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té první proto, že ji miluji, té druhé proto, že ji oba milujeme, 
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	„Neviděls, co učinil Pán tvůj Ádovcům Iramu, jenž proslul sloupy svými, jimž nic podobného nebylo stvořeno v žádné zemi?“

	Korán 89, 6-8
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	Cambridge, 198_

	Šedivá mlha se válela na březích řeky a vznášela se kolem balustrády hrbatého mostu s pilíři. Obklopovala ho a on to vnímal trochu jako výhrůžku, když se blížil k vysoké železné bráně do Butt Close a východního dvora Clare College, která se diskrétně krčí mezi Trinity Hall a King’s. Pod nohama mu chroupaly studené šedivé oblázky na štěrkové cestě. Znovu se zachvěl, když ho zcela obklopil vlhký listopadový chlad. Po jeho pravé ruce za řekou nad mlhou viselo ve vzduchu velké západní okno King’s Chapel, Královy kaple, orámované starým kamenem a svými barevnými tabulkami lapalo a proměňovalo světlo tonoucího slunce. Při pohledu z druhé strany bude okno oslnivě modré a zlaté, sluneční paprsky se ohnou a roztříští, rozechvějí se jako kaluže průhledného inkoustu na deskách z bledého vápence, které vedou až k těžkým dveřím na západní straně.

	Šel dál a stěny Clare mu zastínily výhled, horizont omezily na maličké nádvoří. Světla v tichých místnostech všude kolem něj se již rozžala. Jak se večer snášel a stíny potemněly, nehybnost a důvěrně známá intimita života na univerzitě prostupovaly vším jako vždy, když se blížila noc. Tento okamžik zažilo jen málo návštěvníků, tu tichou povýšenost nesporných privilegií, jaká si akademická Cambridge zachovala v mrazivých nocích dlouhé zimy, kdy vítr vanul přes mokřiny a řeku proměnil v led.

	Johnu Gatesovi byla zima a v tom přepychovém světě mihotavých světel a ohňů v krbech si připadal hloupý a opuštěný. Do Cambridge přijel před čtyřmi roky, bylo mu tehdy dvacet jedna let, inkoust na diplomu obor archeologie z Manchesteru – prospěl s vyznamenáním – ještě nezaschl. Plně si uvědomoval svůj provincionalismus a nedostatek akademických zkušeností, byl nemilovaný, nerozhodný, nejistý vlastní budoucností. V prvním semestru na King’s si našel lásku, což mu do jisté míry pomohlo vyrovnat se s tím, co ho na životě zpočátku mátlo. Louise s ním zůstala a tolerovala ho déle než kdokoli před ní, přežila jeho hloubání o nejistotách, za jeho sterilním a knihomolským vzezřením odhalila vroucnost. Nakonec odešla, když v ní samé narůstaly značné pochybnosti, které v ní podněcoval. To už bylo skoro před rokem. Od té doby fanaticky cestoval a napsal poslední kapitolu své disertační práce v oparu lítosti prodchnuté pocitem nesmyslnosti. Rodiče mu nemohli pomoci, žádné blízké přátele neměl, jeho svět byl prázdný, vyplňovaly jej pouze jeho knihy a výzkum.

	Ohlédl se a zachvěl se. Stíny za ním ulpěly na stěnách, prázdných a vyrudlých sluncem. Duchové? Minulé Vánoce, letošní Vánoce a příští Vánoce. Zanedlouho budou Vánoce a bílý sníh pokryje trávníky, nádvoří a cesty. Všichni duchové Cambridge se shromáždí na ulicích, budou nahlížet do oken a za světel svíček poslouchat koledy. Jedna generace duchů za druhou, řada už dávno mrtvých mužů a žen, kteří strávili své dny v univerzitních hrobech a odešli, chuť čaje stále na patře, jinovatku rána po májové veselici stále ještě v dlouhých, matných vlasech. Letos se k nim připojí, odhmotněný se bude tiše vznášet kolem veselí živých lidí.

	V myšlenkách vzdálený dva tisíce mil v troskách zmizelé říše procházel kolem vrátnice Clare a dál pod nízkým obloukem malé branky, která vede do Trinity Lane za Starými školami. Tam prudce odbočil vpravo, za okamžik prošel brankou do západní části King’s Chapel. Za ním zvesela vyjel rektor na starém jízdním kole ze Senate House Passage, přesně tak to dělal večer co večer celých padesát let. John si přendal knížky a desky z levé ruky do pravé, obešel kapli zezadu a odbočil směrem k proluce mezi kaplí a šedým křídlem Gibb’s Building. Když se dostal na úroveň jižní brány, ticho ustoupilo tlumenému zpěvu sboru v prostoru vymezeném těžkými kameny. Podíval se na hodinky. Byly už skoro čtyři – sbor začal zpívat přibližně před deseti minutami. Bude zkoušet na nedělní adventní bohoslužbu, do té zbývá jen několik dní.

	Malá železná branka do krytého vchodu do kaple bývá zamčená do čtvrt na šest, to aby sem nechodili žádní návštěvníci, potom se otevírá pro podvečerní bohoslužbu. Najednou, ani nevěděl proč, se přehoupl a rozrazil dolní část dveří, které vedly do vlastní kaple. Velká a pustá loď kaple, v níž se ocitl, byla ponořena do tmy, široká vějířovitá klenba nad jeho hlavou byla v šeru téměř neviditelná. Ale po jeho pravé ruce v kněžišti hořely svíčky, jejich plamínky a stíny se jemně pohupovaly jakoby do rytmu hudby. Chvilku narušovala ticho ozvěna, potom hlasy začaly notovat další melodii. Ten nápěv poznal hned: Ravencroftovo zpracování vánoční koledy ze šestnáctého století „Pamatuj, ó, člověče“. Zůstal stát a díval se na ozdobené sloupy, které se tyčily k šerému stropu, a myslel na Vánoce.

	Pamatuj, ó, člověče,
ó, člověče, ó, člověče, 
pamatuj, ó, člověče, 
tvůj čas se naplnil

	Dnes večer ho čeká ústní zkouška, jeho osud bude zpečetěn. Dodnes si byl sám sebou jistý, ale teď, v ten večer, v melancholické temnotě staré kaple tak trochu pochyboval o svém přínosu a hodnotě práce, které se věnoval poslední čtyři roky. Jak tam stál a přes klenutý prostor hlavní lodi se k němu linula hudba, napadlo ho, že v neděli možná nebude mezi účastníky adventní bohoslužby, že jeho život v Cambridgi možná vezme rychlý konec. A jestli k tomu dojde, co mu zbude?

	Vrátil se ven do noci, přehoupl se znovu přes nízkou branku a vydal se do pracovny svého konzultanta v Bodley’s Building dole u řeky. Doktor Greatbatch mu řekl, aby se u něj zastavil kolem čtvrté, že si se dvěma examinátory vypijí sklenku sherry, než se pustí do náročnějšího úkolu a budou jej mučit otázkami souvisejícími s jeho disertační prací. Zde v Cambridgi bylo mučení civilizované. Na předním nádvoří se rozsvítily lampy a místní obyvatelé se už začali trousit bránou na King’s Parade, krátili si tak cestu do svých domovů. Kroky zvonily na zledovatělých pěšinách. Dveře Wilkins’ Building se otevíraly a zavíraly, jak studenti spěchali do společenské místnosti a zase ven. Připadal si jako duch, nikým nepovšimnutý, nenápadný, jeho hubená postava nebyla víc než stín. Tiskl svou disertační práci k hrudníku jako amulet, jako by od sebe odvracel hrozící neštěstí.

	V budově Bodley’s spěchal po schodišti „Y“ do Greatbatchových pokojů ve třetím patře. Greatbatch byl podivná postava: na univerzitě strávil dvacet let jako vědecký pracovník, proslýchá se, že byl krátce ženatý a po nějaké podivné tragédii se nastěhoval do těchto prostor a od té doby tu žije. Čas od času byl mrzoutský, zhusta introspektivní a nedůtklivý a Gates v něm našel nesmírně potřebného přítele a učitele. Trochu do Gatesovy práce zasahoval, ale hovory, které se často prodloužily až do půlnoci nebo i déle, se mu staly jemným vodítkem a pomáhaly mu pochopit nuance oboru. Greatbatchova arabština měla mimořádnou úroveň – na člověka, který nikdy nenavštívil Východ, nezúčastnil se vykopávek, ani nezacházel s lopatkou, byly jeho znalosti o saúdskoarabských archeologických nalezištích úžasné. Greatbatch žil bádáním a knihami jiných lidí. Dokázal z nich však čerpat informace, které přímým účastníkům vykopávek unikaly a nedokázali si je dát do souvislostí. Gates cítil, že bez nich by zůstal jen o trochu víc než kompetentní, pachtící se učenec, ale z něj vstřebával nadšení a představivost, takže i suchopárné texty ho okouzlovaly a prach rutinních vykopávek získával patinu života.

	Otevřel vnější dveře, potom dělicí příčku z kulečníkového sukna a krátce zaklepal na vnitřní dveře. Greatbatch okamžitě otevřel – vysoká, výstřední, rozcuchaná, každým coulem od života odtržená, dokonale excentrická postava, o které sní za dlouhých letních měsíců před začátkem akademického roku ředitelé škol a ctižádostivé univerzitní studentky. Vyzáblý muž se zvláštně, téměř uctivě, podíval na Gatese, potom zdvihl obočí a vtáhl adepta dovnitř.

	„Johne,“ zašeptal, jako kdyby měli společné tajemství, „pospěšte si. Venku musí být strašná zima. Už jsem si jednou musel zatopit, začíná přituhovat.“

	Gates se protáhl dovnitř a pečlivě za sebou zavřel. Polilo ho teplo a současně pocítil značné rozpaky, když zachytil pohled dvou mužů u oken, kteří se obrátili směrem k němu. Než se mohl vzpamatovat, Greatbatch ho vzal za paži a krkolomnou rychlostí ho manévroval směrem k těm dvěma neznámým; jeden byl tmavovlasý, přibližně pětatřicetiletý, druhý starší a bělovlasý a Gatesovi připadal podivně povědomý.

	„Johne, dovolte, abych vám představil vaše examinátory,“ řekl Greatbatch. Pravou rukou pokynul směrem ke starému muži. „Podle pověsti, která jej předchází, dozajista znáte profesora Paula Haushofera. Přijel dnes odpoledne z Heidelbergu a mně se podařilo ho přesvědčit, aby tu zůstal alespoň do neděle, kdy se budou zpívat koledy.“

	Starý muž vypadal jako nemocný, bledý obličej měl napjatý a šaty mu na těle plandaly, jako by byly o několik čísel větší. Když mu John podával ruku, jen stěží si dokázal spojit ten obličej s velkýma vytřeštěnýma očima s fotografiemi, které viděl. Haushofer musel rychle zestárnout, pomyslel si John, výrazně se změnil.

	Napadlo ho, že ten starý člověk umírá. A přece – ruka, která uchopila jeho, byla pevná a pohled těch očí přímý, jasný a plný energie.

	„No,“ řekl ten starý muž slabým, ale zcela zřetelným hlasem. „Je mi velkým potěšením, že vás konečně poznávám, pane Gatesi. Tady proslulý doktor Greatbatch mi o vás řekl. A teď jsem si přečetl vaši disertační práci. Velmi působivé dílko. Zmínil jsem se o něm několika kolegům. Vzbuzujete ve mně žárlivost.“

	Gatesovi se točila hlava. Tohle nečekal. Greatbatch pro hodnocení jeho disertační práce vybral zrovna Haushofera! Copak se úplně zbláznil? John se usmíval a mračil zároveň a pevně stiskl ruku starého pána. Připadal si jako pošetilec, že přišel sem, mezi takové lidi. On, se svými aspiracemi a nezkušenou ctižádostí. Cítil Greatbatchovu ruku na své paži a otočil se, aby se pozdravil s mladším mužem.

	„Johne,“ řekl Greatbatch, „Petera Micklejohna znáte, ale myslím, že jste se asi příliš často nevídali, mám pravdu?“

	John zavrtěl hlavou. „Ne, doktor Micklejohn měl v roce, kdy jsem přijel, vědeckou dovolenou, potom jsem zase já odjel do terénu, nikdy jsme se nesetkali, s výjimkou občasných dýchánků, kde se podávalo sherry.“

	Micklejohn se zasmál. Byl to malý, silný muž s obrovským plnovousem, který se podobal menšímu křoví. Přátelé mu říkali „Gnóm“, odpůrci „Cromagnec“.

	„Možná,“ řekl, „budeme mít šanci to napravit, jen co za námi bude celý tenhle nesmysl. Letos o prázdninách se chystám do Buraimi, a než odjedu, chtěl bych znát váš názor na jednu věc. Máme spoustu času. Potom se domluvíme.“ Greatbatch využil pauzy a zasáhl jim do hovoru.

	„Johne, dáte si sherry, viďte? Samozřejmě že ano. Než se pustíme do vážných záležitostí.“ Řekl to s úsměvem, ale Johna to ani trochu nerozveselilo. Nejdřív ho opít, takový byl záměr.

	Rektor nečekal na Johnovu odpověď, přešel k servírovacímu stolu, kde měl perskou karafu s portrétem Nasira al-Dina Šáha a šest starožitných skleniček na sherry. Gates se nervózně usmál a v duchu si povzdechl. Za celé čtyři roky v sobě nikdy nesebral dost odvahy, aby někomu, a tím méně tvrdošíjnému Greatbatchovi, řekl, že sherry prostě nesnáší, nebo alespoň suchou varietu servírovanou v univerzitních společenských místnostech.

	Čtyři muži se se skleničkami v rukou usadili kolem Greatbatchova jídelního stolu. Na desce z leštěného dřeva se odrážela jemná záře žlutých světel na stěnách; zdálo se, jako by odraz světla byl hluboko pod povrchem dřeva, v jiném, blízkém, a přece podivně vzdáleném světě od toho, v němž seděli – čtyři moderní Evropané, jejichž životy a myšlenky byly rukojmím jiného věku a jiné části zeměkoule. Na stole před sebou měli rozložené čtyři exempláře Gatesovy disertační práce a poznámky a papíry potřebné k práci, kterou večer vykonají. Greatbatch zamumlal pár slov na úvod toho, co je čeká, potom předal vedení celého sezení Haushoferovi. Starý muž upřeně hleděl na stůl, potom zvedl či a podíval se na Johna.

	„Pane Gatesi,“ začal, „když jsme byli představeni, řekl jsem vám, že vaše disertační práce na mě udělala dojem. To nebyl z mé strany pouhý kompliment. Nemám potřebu vám lichotit a ani to nechci. Řekl jsem vám pravdu, udělalo to na mě velký dojem.“ Na chvilku se odmlčel, dýchal zhluboka. „Jsem starý člověk,“ pokračoval, „a nedávno jsem vážně onemocněl. Sám vidíte, jak špatně vypadám. Zanedlouho zemřu, možná ještě před Vánocemi.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Pokračoval.

	„Ale to mi nedělá starosti. To se přece musí stát. Přesto jsem rád, že jsem si přečetl vaši disertační práci. Je příslibem, pane Gatesi, že se dostanete daleko. Pomyšlení, že bádání nechám v rukou takových lidí, jako jste vy, mi dělá velmi dobře. Všechno to zjednodušuje.

	Ve vaší práci jsou některé skutečně pozoruhodné momenty. Učinil jste zajímavé objevy a přicházíte s nesmírně provokativními teoriemi. Samozřejmě se všemi nesouhlasím, ale považuji je za podložené. Ve vaší práci se objevuje jeden objev, který je vskutku velmi vzrušující, pokud povede k tomu, v co doufáte – nepochybuji, že víte, o čem hovořím. Než o tom začneme diskutovat, myslím, že bychom se měli držet běžného postupu. Okamžik. Ano, na straně patnáct se zmiňujete o kasitských nádobách z pozdního období v hrobech Umm al-Naru v Abu Dhabi…“

	Tak to začalo.

	Toho večera, v teplé místnosti, ukonejšený měkkými hlasy a stíny, které jej obklopovaly a pohupovaly se kolem něj, viděl John Gates, jak se rodí jeho vlastní budoucnost, jak jeho život dostává tvar a formu. Teď už věděl, že získá doktorát, dost možná mu doporučí, aby si zažádal o postgraduální stipendium, tím získá finanční prostředky, které mu umožní učinit objev, jenž, jak byl přesvědčen, na něj čeká, jen když dostane k dispozici několik mužů a vybavení, aby ho mohl vykopat. Pokud kopání bude vůbec zapotřebí. A věděl, že jeho jméno se stane synonymem tohoto objevu, jak to dokázali třeba Schliemann a Troy, Woolley a Ur. Bude víc než ten, kdo spřádá teorie o minulosti, víc než plenitel v temných rozvalinách: kus minulosti uvede znovu do života.

	Na stěně vedle krbu decentně tikaly hodiny. Plyn syčel a oheň zvesela ozařoval starý pohodlný pokoj. K naprosté dokonalosti už chybělo, jen aby venku sněžilo, aby se bílé vločky snášely na řeku a zůstávaly na trávnících. Na otázkách a dlouhém, podrobném vysvětlování, které po nich následovalo, téměř nezáleželo. Podstatný byl klid, pocit sounáležitosti, prostého bezpečí. John si přál, aby ten večer nikdy neskončil, aby ta temnota zahalovala Cambridge a celý svět nekonečně dlouho, aby mohl navždycky zůstat takhle sedět a pozorovat záři světel na leštěném dřevěném nábytku v místnosti.

	Nikdo si nevšiml, že se potichu otevřely dveře. Na univerzitě byl zvyk ponechávat odemčeno, nikdo se doma nezamykal. Lidé často zašli na návštěvu. Když se dveře zavřely, ozval se jemný zvuk. Stál tam muž, nezřetelná postava v šeru, obličej mu zakrýval dlouhý stín, který dopadal na dveře. Greatbatch zvedl hlavu a přimhouřil oči směrem k němu.

	„Ano,“ zavolal, „kdo je to? To jste vy, Jonathane? Je mi líto, ale teď na vás, Jonathane, nemám čas; právě tu probíhá ústní zkouška. Skončíme asi tak za hodinu nebo za dvě. Potom přejdeme do posluchárny, takže se uvidíme tam.“

	Muž u dveří neřekl nic. Potom vystoupil ze stínu. Nebyl to Jonathan, ani nikdo ze schodiště „Y“. Byl to mladý muž, ale měl postoj a výraz tváře starce. Tvářil se vážně, nepřístupně, spíš jako by se bránil světu, než aby k němu hledal cestu. Měl velmi světlou pleť, téměř jako alabastr. Greatbatchovi připomněl jihoarabskou sošku bůžka z bledého alabastru. Byl nadprůměrně vysoký a štíhlý, ale dobře stavěný, ne hubený ani slabý. Jeho oči všechno kolem pozorovaly, ale samy nic neprozradily. Na sobě měl oblečení světlých barev, jako by si je zvolil záměrně, aby ladilo s jeho pletí. Vypadal spíš jako loutka. Na ramenou mu visel světlý nepromokavý plášť s rozepnutými knoflíky, pod ním měl světlý oblek a košili. Nebyl vhodně oblečený do zimy; na jeho velmi bledé kůži se však neprojevovaly žádné známky toho, že by mu byla zima, V levé ruce nesl velký diplomatický kufřík.

	Greatbatch vstal, rukou se držel opěradla židle, měl velmi divný pocit. Podobal se strachu, ale sám si byl dobře vědom, že k něčemu takovému nemá žádný důvod.

	„Podívejte se,“ řekl, „takhle přece nemůžete jen tak vejít k někomu do pokoje. Třeba hledáte někoho jiného. Pochopte laskavě, teď zrovna máme hodně práce. Měl byste se raději obrátit na vrátného.“ Samozřejmě se tomu muži nebude chtít jít zase ven až k průčelí koleje.

	Teď už se na vetřelce dívali všichni. Viděl, jak se jejich kulaté, překvapené obličeje obrátily k němu, jejich zvědavé oči, nervózní z toho, že je vyrušil. Položil na zem černý kufřík. Zdál se být těžký, jako by se v něm nacházely velmi důležité dokumenty.

	Greatbatch se vydal k tomu muži a už se začal zlobit.

	„Je mi líto, ale budete muset odejít,“ řekl. Možná je ten pán cizinec, nějaký turista, který přijel mimo sezónu, neumí anglicky a hledá útočiště před chladem. „Pokud potřebujete nasměrovat,“ pokračoval rozvláčně, „vrátný vám velmi rád vyhoví.“ Vzhled toho člověka se mu nezamlouval. Něco bylo na jeho očích, měl takový jízlivý pohled, téměř ledový, jako kočka, která se naučila vás nemít ráda. A také jak tam stál, upřeně se díval a nevypravil ze sebe jediné slovo. Bylo to znepokojující.

	Muž si pomalu stáhl z pravé ruky těsně přiléhající koženou rukavici a sáhl do saka. Když ruku vyndal, držel v ní pistoli, dlouhou černou věcičku zakončenou matným černým tlumičem. Greatbatch nevěřícně hleděl, když střelec zdvihl tu těžkou, absurdní zbraň oběma rukama a namířil mu na hlavu. Vypadalo to jako nějaká hloupá legrace, ale od majálesu už uplynula dlouhá doba. Greatbatchovi kolegové užasle zírali. Micklejohn vstal, rázně odsunul svoji židli. „Ozbrojená loupež,“ napadlo Greatbatcha, nemohl uvěřit, že se vůbec děje něco tak ohavného. Bude zapotřebí informovat policii a hned přivolat univerzitní ochranku.

	Muž jemně posunul prst na spoušť zbraně a bez velkého úsilí ji nacvičeným pohybem stiskl. Ozval se tichý zvuk a zezadu začal Greatbatchovi z hlavy vytékat proud krve. Zbraň sebou lehce škubla, když ji zabiják zvedl a odvrátil od svého terče. Díra v Greatbatchově čele zrudla. Oči vytřeštil v posledním záchvatu hrůzy a nevěřícnosti. Když se pod ním podlomily nohy, nevydal ani hlásku, mrtev se zhroutil na koberec a potřísnil ho.

	Johnu Gatesovi se v hlavě zcela nepatřičně a neústupně opakovala slova vánoční koledy:

	Pamatuj, ó, člověče.

	Byla to noční můra. Mlčenlivý zabiják, Greatbatch zabit ve své svatyni, smrt v místnosti. Micklejohn se vydal směrem k tomu člověku, nevěděl přesně, co udělá, zbraň ho rozčilovala, děsila a dráždila.

	„Co se to tady, proboha, děje!?“ vykřikl. Zaznělo to chabě a hloupě, jako slova ochotníků na jevišti. Ale co se dá říci muži, který právě chladnokrevně zastřelil vašeho přítele a v ruce, jež se mu ani nezachvěje, stále ještě drží zbraň?

	Nebyl čas na přemýšlení. Ten muž zvedl pistoli podruhé a zamířil na Micklejohna. Vousatý muž vykřikl cosi nesouvislého, cosi konečného. Na slova nebyl čas. Zbraň ohavně práskla a kulka ho trefila přímo mezi oči, přesně do místa, kde se nos spojoval s čelem. Projela mu mozkem a vyletěla ven, zpomalila se nárazem na kost. Micklejohn padl jako podťatý.

	Ó, člověče, ó, člověče.

	Stále bez úsměvu, bez jakéhokoli viditelného projevu radosti či smutku muž pokračoval. Namířil na Haushofera. Z tlumiče se vyvalil chuchvalec modrého dýmu. Starý muž seděl nehnutě, věděl, že zemře, jen nechápal proč. Pochopil rakovinu, dokonce se s ní i vyrovnal, ale tomuhle nerozuměl. Bledý prst znovu stiskl spoušť a kulka proletěla Němcovou lebkou. Krev mu karmínově zbarvila bílé vlasy a on se zhroutil na stůl.

	Pamatuj, ó, člověče.

	John Gates se snažil urovnat si v hlavě myšlenky a přijít na to, jak utéci. Tohle se nemůže stát, neexistuje pro to žádný důvod, nemá to logiku, chybí motiv. Před chvílí viděl svoji budoucnost, svoji perspektivu ve výzkumu a objevování. A teď hrozilo, že ho o to připraví lhostejný pohyb jednoho prstu střelce. Krev se mu nahrnula do hlavy. Udělalo se mu špatně a chtělo se mu brečet. Pokusil se promluvit.

	„Já…“ řekl, ale dál už nemohl. Slova mu uvízla v krku. Nebylo snad tohle jednoduché prohlášení osobní existence dostačující? Co víc může člověk říct tváří v tvář smrti?

	Ten muž k němu obrátil obličej a usmál se. Byl to divný úsměv, chladný, a přece do jisté míry chápavý. Zcela jistě vyjadřoval naději. Proč ten muž nemluví? Johna napadlo, že je možná němý, a proto se stal tajným zabijákem jiného muže. Zajímalo ho, jestli všichni zabijáci jsou němí, jestli kvalifikací pro vykonání vraždy je věčné mlčení. Najednou mu připadalo nesmírně důležité o těchhle věcech vědět, jenomže se ocitl tváří v tvář svému vlastnímu zabijákovi, už neměl čas, aby položil otázky, které mu vytanuly v mysli.

	Všiml si, že ten člověk má na levé tváři dlouhou bledou jizvu. Připadalo mu poněkud banální, když se zabiják může pyšnit jizvou na obličeji. Nemohl by být jeho vrah méně tuctový? Když se usmál, jizva se zvrásnila. Přivřel oči, když namířil zbraň na jeho obličej. John se mu fascinovaně díval na ruce. Měl je pevné jako skála, ani nejmenší náznak nervozity. Všechno tohle už určitě předtím dělal a udělá to znovu. John se díval na prst na spoušti. Mysl mu vířila, naprosto neovládnutelně, v duchu slyšel zpěv.

	Tvůj čas se naplnil.

	Kulka projela Gatesovou zpívající hlavou, potrhala vánoční koledy a jesličky a lišejníky a všechny obrázky a zvuky Vánoc minulých, současných i těch, co teprve přijdou, do nepřehledné změti odumírající tkáně. Jeho tělo se zhroutilo na stůl a kapky krve dopadaly na bílé stránky otevřené disertační práce. Připomínaly bobule cesmíny.
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	Ebla/Tell Mardích, Sýrie

	Hliněná tabulka se mu v rukou rozpadla na kousky. V jednom okamžiku existovala, kousek historie staré čtyři a půl tisíce let, v dalším se proměnila znovu v obyčejnou hlínu, mokré střepy, které se rozbily ještě na menší kousky, když upadly do okrově žluté hlíny u jeho nohou. David Rosen si povzdechl, odhodil lopatku a s námahou se postavil. Stále drobně pršelo. Byla mu zima, zima až do morku kostí. Na téhle tabulce pracoval skoro hodinu, oškrabával ji, čistil kartáčem, jemně ji vyjmul ze země, v níž byla ukryta spolu se stovkami dalších více než čtyři tisíciletí. Předchozího dne se znovu rozpršelo, déšť byl hustý a nemilosrdný a v lijáku se uvolnila plachtovina nad výkopovou jámou, takže na celou jednu sekci nevyjmutých tabulek vydatně pršelo. Do rána se celý ten kus historie proměnil v jednotvárnou masu bláta nevýrazné barvy.

	V tom šedivém mžení se všude kolem něj rozprostíraly trosky Ebly; tmavé, mokré a truchlivé. Předtím je viděl jenom v létě, v srpnovém vedru, kdy se horký vzduch tetelil nad rozpálenými kameny a vítr navál písek ze syrské pouště do puklin a štěrbin nově odkrytých nádvoří, stěn a bran starobylého města. Když teď kopal ve stále temnějším listopadovém šeru, vzpomínal, jak tohle místo viděl zalité sluncem, teplým světlem, které se jako kapalina přelévalo přes kameny a naplňovalo je po dlouhém spánku životem. Stěny, brány a schodiště znovu dostaly tvar a identitu, světlo a stíny se ostře rýsovaly proti modré obloze. Když ale začalo v říjnu pršet, ztratily trosky kontury, proměnily se v kamení, písek a bláto. Déšť a chlad byl v tomto roce nezvyklý, neústupný a ubíjející. Provádění výkopů mimo sezónu pouze s jedním Arabem ho naplňovalo tichým zoufalstvím. Měl pocit, že pokud bude ještě dlouho pršet, určitě se z toho zblázní. Ten déšť byl zákeřný a otupující stejně jako chlad, který mu pronikal do kostí, když pracoval sehnutý nad tabulkami, jako pustá krajina, v níž byli jen bezvýrazní muži a ještě bezvýraznější ženy, ubohé, ucourané ovce a ještě ubožejší a ucouranější děti. A přece ho Ebla se svými polámanými kameny během posledního měsíce pohltila. Tak hluboce na něj ještě žádný archeologický výkop nezapůsobil. Původní obyvatelé koneckonců znali zimu stejně dobře jako léto, déšť stejně jako slunce. Tady, bez kolegů, cítil kolem sebe staré duchy.

	Arab stále kopal vlevo od něj, sehnutá postava se unaveně krčila k zemi. Arab Rosena nesnášel. Davida napadlo, že ho možná i podezírá. Určitě ho z Aleppa poslali, spíš aby hlídal Rosena a předával syrským bezpečnostním orgánům zprávy o jeho pohybu, než aby mu pomáhal s odkrýváním tabulek. Bydleli spolu v maličké chatrči ve vesnici Tell Mardích. Jejich obílené obydlí mělo tvar obrovského včelího úlu. Chatrč byla temná, bez oken, osvětlená pouze petrolejovou lampou a za dlouhých zimních nocí působila jako vězení. Mluvili málo. Když se venku snesla tma, seděl Rosen celé hodiny v chatrči, rekonstruoval, třídil, přepisoval, občas i překládal tabulky, které za uplynulý den vykopali. Arab mu pomáhal, ale byl nevrlý a mlčenlivý, a tak s ním David hovořil málo. Do Vánoc chtěl tuhle práci skončit a vrátit se do Cambridge, pustit se znovu do knížky o záznamech eblajského kancléřství z období Mardích IIB1. Ale než se k tomu dostane, má ještě jednu nedokončenou záležitost tady v Sýrii, na vojenské základně pět mil západně od Sefire. Bude se muset na nějakou dobu Araba zbavit, ale to se snadněji řekne, než udělá: ten člověk byl lidská pijavice – měkký, poddajný a příliš oddaný.

	Ve svých čtyřiatřiceti letech byl David Rosen už uznávaný jako stoupající hvězda eblajského výzkumu. Absolvoval studium archeologie na Columbijské univerzitě, jeho představivost neodvolatelně ovládl objev Paola Matthiae, který v polovině sedmdesátých let našel ztracené město a říši Ebla ukryté před zraky lidí po mnoho staletí pod syrským kopcem známým jako Tell Mardích. Telly jsou člověkem uměle vytvořené kopce, které vznikají budováním a pádem měst, na ruinách jednoho se vybudovalo nové, sutiny po celé generace narůstaly, nakonec byly ponechány působení přírody nebo se na ně postavily poslední budovy. Ebla byla poprvé postavena přibližně v době založení První egyptské dynastie koncem čtvrtého tisíciletí před Kristem. Do poloviny následujícího tisíciletí vyrostla do celé své velikosti, avšak kolem roku 2300 ji zničil Narámsín z Akkadu. Dvakrát znovu povstala a byla zničena, dokonce ještě před Abrahámem, zůstala téměř opuštěná a roky se plevel a pouštní písek usazovaly ve stále silnějších vrstvách na jejích kamenech a popelu.

	David viděl místo archeologických vykopávek poprvé v roce 1977, krátce poté, kdy začal postgraduální studium v Chicagu. Tehdy to nebyly do výšky čnící sloupy jako Palmyra na jihovýchodě, ani žádná Tutanchámonova hrobka plná pokladů, žádné monumentální sochařské práce jako v Persepolis. Ale on se tam tehdy nevydal hledat takové věci. V období od roku 1974 do Davidova příjezdu v roce 1977 odhalil Matthiae se svým týmem velká naleziště hliněných tabulek v paláci z druhého období. Giovanni Pettinato rozluštil eblajský jazyk a začal se odkrývat nový svět. Pro Davida Rosena to byl ten pravý svět, s vášní dlouho odmítaného milence se pustil do jeho studia. Bylo to, jako by ztratil něco velmi cenného a musel se o to v prachu bezohledně rvát z obavy, že to navždy zmizí.

	David neměl rysy typického učence. Ani brýle, ani nachýlené držení těla, nebyl ani pobledlý. Když nebyl v knihovně ani ve své pracovně doma, běhal venku nebo posiloval v tělocvičně nedaleko univerzitního areálu. Husté kudrnaté černé vlasy rámovaly obličej, který by Burne-Jones s radostí namaloval nebýt věčně vzdorovitého výrazu v očích a linie brady vystouplé dopředu, jako by spěchal vstříc potížím. Jeho otec a dědeček chodili v černém a zkazili si oči zkoumáním talmudských textů ve špatně osvětlených ješivách. V Davidovi se to všechno změnilo. Pasivita, hluboce přemýšlivé přijetí utrpení a smrti v něm ustoupily důvěře v život.

	Arab zakašlal. Poslední dobou kašlal hodně. David doufal, že onemocní a bude muset odjet. Věděl, že by na jeho místo poslali někoho jiného, ale to, co potřeboval zařídit v Sefire, nebude trvat dlouho, vůbec ne. Je možné, že mu to vyjde časově přesně, než se jeho hlídací psi vymění, a zvládne to pohodlně tam i zpátky. Pokud ho ovšem v Sefire nechytí a nezastřelí.

	Izraelská výzvědná služba větřila něco pochybného. Byla to vojenská základna vzdálená od jakéhokoli města, nepřístupná, s výjimkou zaměstnanců, pro kohokoli nižší hodnosti než brigádní generál. Povolení k odchodu odtud se nevydávalo. Nesloužili tam žádní odvedenci a služební pobyt trval dva roky s občasnými přestávkami na odpočinek a rekreaci v přísně střeženém komplexu na pláži u Latakie. Při pokusu vniknout na základnu bylo doposud zadrženo půl tuctu agentů Mosadu a po každém takovém incidentu byla zpřísněna bezpečnostní opatření. Nechtěli, aby se Rosen snažil proniknout dovnitř – to by byla sebevražda –, ale vyžadovali fotografie; dobré a jasné záběry nejnovějších bezpečnostních opatření. Upřímně řečeno i tohle považoval za akt sebevraždy.

	Arab znovu zakašlal. Byl to suchý kašel hluboko z hrudníku. Možná má nějakou smrtelnou chorobu, pomyslel si David. Doufal že ano. V neustálé blízkosti toho muže strávil déle než měsíc a připadalo mu, že už to moc dlouho nevydrží. Arab, přibližně třicetiletý, trpěl chudokrevností, kromě toho měl věčně špatnou náladu a byl posedlý hygienou. Každé ráno se myl a holil ve studené vodě, pod dlouhý hábit, který nosil při práci venku, se pečlivě oblékal a modlil se se zuřivou pravidelností po ještě delším rituálním omývání. Byl malý, podsaditý, s uhýbavýma očima a neupřímným chováním. Byl ten typ, který onanuje, aniž by se mu to líbilo. David tipoval, že si představuje stokilové ženy s obrovskými prsy a sešpulenými rty, které se jmenují Fatima. Levou nohu měl maličko zkroucenou dovnitř a chodil jako Ratso ve filmu Půlnoční kovboj. Druhý den, dokonce ještě než zbytek týmu odjel, si vzal Rosena stranou.

	„Promiňte, profesore,“ řekl nedůtklivým hlasem, „domnívám se, že Rosen je židovské jméno. Mám pravdu?“

	David se mu díval zpříma do očí asi deset vteřin, potom se odvrátil a pomalu odešel. Nikdy už spolu na toto téma nehovořili, ale David věděl, že na to nezapomněl, že ta nevyřčená otázka mezi nimi visela každé ráno. A věděl také, že Araba k takové otázce nepřiměla pouhá zvědavost. Ten člověk hledal Žida, špiona, sabotéra, terč pro nějakou hlodavou nenávist, kterou v sobě nosil, jako žena nosí ve svém těle znetvořené dítě, jež jednou přivede na svět. Bude nebezpečný.

	David se sklonil a poklepal mu na rameno. „Je čas jít. Brzy bude tma.“

	Arab vstal a potom se nahlas rozkašlal. Předklonil se, mučily ho křeče na prsou, v očích měl slzy. David se na něj díval, dokud nepřestal kašlat. Arab odmítal navštívit lékaře.

	„Proč nejdeš k doktorovi?“ zeptal se David už posté. „To bys měl. Máš to pořád horší. Samo od sebe to nepřejde.“

	Arab zavrtěl hlavou. Otřel si oči hřbetem ruky a narovnal se.

	„Ne,“ řekl, „přejde. Kašel už jsem měl i dřív.“

	„Mohl bys zemřít,“ upozornil ho David a skoro mu to i přál. „Já ti nebudu k ničemu. Nijak ti nepomůžu.“

	„Nepotřebuju pomoc. Časem to přejde. Je to Boží vůle. Do zítřka to přejde. Inša Alláh.“

	David namířil k džípu, nesl bednu s tabulkami, které ten den našel. Znovu připevnil plachtu, zajistil ji, aby s ní nehnul ani vydatný liják. Další takový den by už nezvládl. Arab šel za ním také s bednou. Rosen skoro doufal, že se rozkašle a upustí ji; byla by to záminka, aby se ho zbavil.

	Kdesi v polích za tellem se ozval drop, jeho křik byl stejně bezútěšný jako krajina, v níž si hledal útočiště. Do vesnice se vraceli beze slova. Světla začalo ubývat, jako by je vysávaly dešťové mraky. David myslel na západ slunce, který tu viděl v létě, a znovu si přál být v Cambridgi. Teď je tam skoro stejně mizerné počasí jako tady, dokonce slyšel, že nízká mlha, která stoupá z Cam, by mohla hodně škodit dýchacímu ústrojí, ale to místo to dokázalo vyvážit. A cesta do Londýna vlakem trvá všehovšudy hodinu. A i kdyby se tady mohl někam vydat, nebylo kam. I konzervárna ryb na Aljašce mu připadala přitažlivější než Sýrie a její puritánská pustota. V té továrně by aspoň mohl jít na toaletu beze strachu, že někdo projeví morbidní zájem o to, proč mu chybí předkožka. Podíval se na Araba, byl skloněný. Nijak ho to neuklidnilo. Vpravo míjeli základní tábor, uzavřený do příští krátké sezóny. Nemělo smysl nechávat ho otevřený jen kvůli Davidovi a jeho asistentovi.

	Davida vytáhli z ústraní vědecké dovolené v Cambridgi koncem sezóny. Alessandro Bertalloni prováděl sondu, dlouhý příkop na severní straně Veřejného nádvoří Královského paláce, hledal pozůstatky církevních staveb z nejstarší doby. Na úrovni období IIB1 narazil na zbytky stavby, kterou pokládal za chrám z pozdější doby IIIA-B. A okamžitě odkryl silnou vrstvu tabulek. Při rozšíření příkopu objevil několik řad tabulek, archiv přinejmenším stejně velký jako hlavní poklad objevený v roce 1975. Bylo na nich dost práce do příští sezóny, ale všichni nejvýznamnější archeologové měli na celý nadcházející akademický rok pevně stanovený program. Ponechat archiv v zemi by znamenalo riskovat, že ho někdo rozkrade nebo nesmyslně poničí, takže se začalo pátrat po někom, kdo by do léta mohl převzít funkci zastupujícího archeologa. David byl jasný kandidát a po krátkém přesvědčování s odjezdem souhlasil. Vědecká dovolená je sice vědecká dovolená, ale takovýhle objev potká člověka jednou za život. Do října bylo provedeno dostatečné množství výkopů, aby se mohl soustředit na označování a transkripci tabulek, které objevil. Nebýt toho Araba, cítil by se docela šťastný.

	Cestou do vesnice se kola džípu trochu protáčela v řídkém bahně, které pokrývalo takzvanou silnici. Slyšeli stále zřetelněji zvuky, které s sebou přinášel podvečer. Z balkonu domu Hadž Sulajmana se z tranzistoru linul hlas Ummy Kulthumové. Píseň nahraná před dvaceti lety v Káhiře byla velmi hlasitá, rozvlněná a prodchnutá zoufalým druhem sexuality, z níž měl David husí kůži. Umm Kulthumová vážila asi sto čtyřicet kilogramů a jemu se při jejím všudypřítomném skřehotání vždycky zvedal žaludek.

	Po jejich levé ruce mladé ženy zahalené v arabských šatech a s šátky ovinutými kolem hlavy čekaly před pekárnou Ahmada al-Chartumina na svůj večerní chléb a hlasitě si povídaly. Uprostřed vesnice byla spousta zablácených psů a chlapců, kteří na sebe ječeli a jako ztřeštění utíkali za hodně otrhaným fotbalovým míčem. Tu a tam před svými domy postávali nebo posedávali muži v malých skupinkách, kouřili, hovořili a smáli se starým otřepaným vtipům. Ani neotočili hlavu, když k chatrči, kde teď bydleli dva archeologové, dorazil známý džíp.

	David a Arab nesli dovnitř dvě bedny s tabulkami, fotoaparáty, trojnožky a měřicí vybavení. V chatrči bylo teplo, udržovala se tam více či méně stejná teplota za pomoci malého ohřívadla na parafínový olej, aby uložené tabulky v chladnu nepopraskaly. Arab zapálil přenosnou petrolejku na stole a klesl do jediného, alespoň trochu pohodlného křesla. Znovu se rozkašlal. David položil poslední bednu a natáhl se po lahvi araku uložené na zaprášené polici vedle primitivních kamen. V lahvi už bylo málo alkoholu – brzy bude muset opatřit další. Tahle mu vydržela jenom dva týdny: takové počasí by dokázalo z každého udělat alkoholika. Nalil si malou sklenku, potom láhev nabídl Arabovi. Věděl předem, jaká bude následovat odpověď. Každý večer to bylo stejné, vždycky znovu absolvovali tenhle nesmyslný rituál.

	Arab podrážděně zavrtěl hlavou.

	„Pomůže ti to proti kašli,“ řekl David.

	Arab si ho nevšímal. David vypil svou sklenku a nalil si další, tentokrát přidal vodu, takže alkohol zbělel jako mléko. Sám vždycky říkal, že arak vodu dokonale vyčistí a teprve potom není zdraví škodlivá. Zatím to fungovalo. Pokud mu bylo z vody zle, nepoznal to.

	Jako obvykle snědli okoralou pittu a ful a potom se pustili do večerní práce. Dvě lampy s cylindrem odvážně syčely do tmy. Venku se znovu spustil liják. Ve vesnici se rozhostilo ticho, obyvatelé se pozavírali ve svých domovech a pořádně se zabalili před ledovým nočním vzduchem. Arab občas zakašlal, když měřil a zaznamenával jejich denní nálezy. Občas se mu ve světle lampy zaleskly oči, když se podíval na Davida, ten pracoval u druhého stolu.

	David si ho nevšímal. Oči upíral na tabulku před sebou s čistým a dokonalým klínovým písmem, na kterou dopadaly stíny ve světle syčící lampy. Našel ji před dvěma dny pod hromadou menších, polámaných tabulek. Byla neobvykle veliká, 37 krát 35 centimetrů s dvaatřiceti sloupci jemně vyrytého nápisu – taková tabulka se za normálních okolností používala výlučně pro texty pojednávající o obchodních záležitostech. Při zběžném ohledání předchozího večera však rychle zjistil, že tahle posloužila úplně jinému účelu. Rozluštil několik řádek a už se nemohl dočkat, až bude moci v překladu pokračovat Se spoustou slovníků a glosářů, které pro svou práci používal, uložených na vratkém stole, začal číst.

	Byl to příběh Išme-Adada, du-zu-zu neboli písaře, který se zamiloval do třináctileté princezny jménem Immeriyya. Jeho pozornosti opětovala a on ji po tři noci navštěvoval v jejích komnatách v paláci, avšak čtvrtou noc byli milenci odhaleni a zajati palácovými strážemi. Immeriyya byla zaživa zazděná a Išme-Adada odvezli do chrámu Damu, boha léčby a kouzel. Tam jej mučili až na pokraj smrti, potom jej kněží svým léčitelským uměním uzdravili. Trvalo rok, než zemřel.

	Příběh na Davida hluboce zapůsobil. Tabulku napsal Išme-Adad sám krátce před svou smrtí; jeden kněží z Damu dopsal dovětek, v němž objasnil okolnosti trestu Išme-Adada a to, jak se nakonec od tohoto osvobodil. David držel v ruce hliněnou tabulku a chvěl se znepokojením. Po celá čtyři tisíciletí leželi Išme-Adad, Immeriyya a jejich tragédie pod vrstvou prachu Ebly zcela nedotčeni. A teď je David se svou lopatkou a perem znovu probudil.

	Narovnal se. Arab nad svou prací usnul. Jeho tiché chrápání se mísilo se sykotem lamp. Na střechu jednotvárně dopadaly kapky deště, ten zvuk byl monotónní a hypnotický. Stará parafinová kamna vpravo od Davida vydávala vlny dusného a dusivého horka. Chatrč páchla vlhkostí a parafínem. Byl v depresi. Částečně z příběhu, který právě přeložil, částečně z chatrče a deště. A částečně ze sebe sama, z pocitu nicotnosti a nesmyslnosti, který v něm během posledního roku narůstal. Seděl, díval se na tabulku a nalil si další arak.
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	Ebla/Tell Mardích

	Úsvit byl bledý a uslzený. V noci přestalo pršet, ale vzduch si udržoval vlhkost jako studená houba. Na půdě byla jinovatka, jemný bílý povlak, který praskal pod nohama feláhů, když kráčeli přes neúrodná neobdělaná pole. Vlastní dech se jim vznášel nad hlavami ve zmrzlých kapičkách, jak s námahou kráčeli mlhou, a studený vzduch je s každým nádechem bodal do plic. Kdesi se ozvaly plechové ovčí zvonce. To pastevec hnal své stádo do pole na hubenou pastvu.

	David Rosen už byl vzhůru. Rád vstával ráno záhy, částečně proto, že mu dělalo moc dobře budit Araba. K snídani měli slabou kávu, čerstvý chleba z obchodu al-Chartumiho a vodnatý slívový džem; v Aleppu se podle všeho žádný jiný nikdy neprodával. Alespoň ten chleba byl teplý. U snídaně hovořili o práci, která je čeká v tellu. David chtěl co možná nejdříve dokončit práce v terénu. Vlhko a chlad poškozovaly tabulky a on je chtěl během několika následujících dní přenést pod střechu. Bude třeba dojet do Aleppa do obchodu pro obloukové světlo, aby mohli pracovat i po setmění. Označení a roztřídění tabulek mohou odložit, až budou všechny bezpečně v chatrči.

	„Poslouchej mě,“ řekl David. „Klidně pro tu lampu do Aleppa dojedu. Nechám tě tady, zatím můžeš označovat tabulky, zítra se zase vrátíme ke kopání.“

	Možná by se mu podařilo dostat se před návratem k Sefire. Ve vodotěsné tašce připevněné zespoda na džípu měl připravené veškeré potřebné fotografické vybavení. Izraelská výzvědná služba mu dala trikový fotoaparát. Na hlavní cívce byl film 35mm exponovaný na výkopovém místě Tell Mardích – kdyby ho někdo vyndal a vyvolal, kvůli těm záběrům ho nemůže z ničeho obvinit. Na pracovní cívce bylo několik stop miniaturního filmu v tajném prostoru v horní části aparátu. Kdyby tenhle film někdo našel, hrozilo mu, že ho na místě zastřelí.

	Arab zakašlal s rukou před ústy a zavrtěl hlavou. „Nepadá v úvahu. Musíme dokončit tu část ze včerejška. Vlhké tabulky by mohly zmrznout. Asi bychom měli zítra jet spolu.“

	David pokrčil rameny. Arab měl pravdu, co se týkalo tabulek. Ale věděl, že to dělá proto, aby David nemohl být o samotě. Profesionální agent by našel jiné řešení, setřásl by Araba, aniž by v něm probudil podezření nebo vyburcoval své nadřízené. Jenomže David nebyl profesionál. I když absolvoval intenzivní výcvik v táboře Bet Ešel v Negevu, i když tam jezdil každou zimu, i když si často pročítal manuály Mosadu a Šin Bet, stále si naléhavě uvědomoval svůj amatérismus, šlo mu to na nervy, protože to bylo v příkrém kontrastu s jeho mistrovstvím v oblasti archeologie. A pronásledoval ho pocit stísněnosti, že využívá své práce archeologa jako zástěrku k občasné výzvědné činnosti. Možná má příliš delikátní svědomí. Oba tyto obory mají mnoho společného: archeolog je svým způsobem detektiv, agent tajných služeb, který se prokopává vrstvami informací, odděluje cihly od lomového kamene, popel od bahna, sestavuje nádoby ze střepů, luští ukryté vzkazy a velmi často předělává minulost tak, aby údaje využil. Kosti a těla mrtvých nejsou pro archeologa a agenta ničím jiným než obilím v neustále se otáčejícím mlýně. Sny a tragédie jiných lidí procházejí jejich rukama jako použité a zmuchlané bankovky. Lžou a kradou, zrazují jeden druhého a prodávají se v zájmu jakési vyšší pravdy, jakési vyšší loajality, které to nakonec všechno ospravedlnily, ohladily ostré hrany a zakulatily zubaté rohy nenávisti, chamtivosti a závisti. Byla to zrada, která mu uvízla v krku jako kuřecí kůstka kdysi před lety a nebylo možné ji vyjmout. Archeologové, kteří chtějí kopat na takových územích, jako je Sýrie, jsou závislí na důvěře úřadů, která se velmi těžko získává a nesmírně snadno o ni člověk přichází. Baasistický režim v Damašku byl nadmíru podezřívavý vůči cizincům, ostražitý na triky imperialistických sil a rychlý v konání proti čemukoli a komukoli, koho považoval za hrozbu své další existence. Rosen věděl, že kdyby ho odhalili, celá expedice by byla vyhoštěna ze Sýrie, ne-li nadobro, přinejmenším na deset let nebo více.

	A kvůli čemu? Kvůli několika mizerným fotografiím, skice cesty v poušti, oxeroxovaným dokumentům odcizeným z bytu bezvýznamného státního zaměstnance, které se hned následujícího dne zase vrátily na své původní místo. Nikdo mu nikdy neřekl, jaký vlastně smysl, pokud vůbec nějaký, měly zprávy, které zasílal do Jeruzaléma. Znamenaly snad záchranu životů, napravovaly bezpráví, volaly k zodpovědnosti teroristy? Pochyboval o tom. Hodně hluboko v mysli měl uložený obraz malého černého spisu s názvem „Rosen“. Byl vzadu v registratuře sekce v ústředí Mosadu a občas ho někdo vytáhl, přiložil nejnovější dokumenty a znovu spis zavřel do zásuvky.

	Arab vstal a vydal se k džípu. David šel za ním, hned jak zamkl dveře. Vesničané byli vesměs počestní lidé, ale tabulky by pro ně mohly být velkým lákadlem. Někdo tu prováděl ilegální výkopy, ještě než přijeli Italové v roce 1964, a pro trh v Damašku představovaly takové artefakty stále výhodný artikl. Zámek samozřejmě může někdo rozbít, ale David neznal nikoho, kdo by se o to skutečně pokusil; už jen fakt, že na dveřích je zámek, lidem jasně napoví, že vstup do chatrče je prostě zakázán.

	David beze slova usedl za volant. Otočil klíčem v zapalování, ale motor jen zakašlal a utichl. Nejdřív Arab a teď ještě ten děsný džíp, napadlo Davida. Až po desátém pokusu motor přiznal porážku a zdráhavě naskočil. David sešlápl plyn a vůz se s trhnutím rozjel, těsně minul jednu z četných děr na vesnické cestě. Bylo hodně chladno. Po obou stranách cesty rostly zakrslé kručinkové a tamaryškové keře pokryté jinovatkou. Ale pod tenkou vrstvou ledu byla cesta pořád jen tmavé mokré bláto. Obloha hrozila dalším přílivem deště. Studený vzduch byl cítit vlhkem a shnilotinou. Jak jeli dál, Arab se na Davida kradmo díval. Před dvěma dny našel nepromokavou tašku s fotoaparátem a filmem připevněnou zespoda na džípu, ale chtěl Rosena přistihnout ve chvíli, kdy ho použije; jeho lidé potřebovali informace o tom, co chtějí sionisté zjistit.

	Plachta vydržela na místě celou noc, ale půda kolem ní byla nasáklá vodou a tabulky v ní při nízkých teplotách zamrzly. Nezbude jim než je pomalu a jemně rozmrazit, aby dál nepraskaly. David přinesl z džípu malý vysoušeč vzduchu, zapojil ho do přenosného generátoru a teplo rovnoměrně pouštěl na tabulky. Otočil se k Arabovi.

	„Dohlídni na to, ano? Chci se ještě podívat na něco dole v Paláci. Zavolej mě, až to vyschne – jen, proboha, aby nezkřehly.“

	Věděl dobře, že by na tabulky měl dohlédnout osobně, nevěřil Arabovi, že odvede dobrou práci. Ale dneska na to neměl ani pomyšlení. Včerejší deprese ještě zcela neminula. Neustále se v myšlenkách vracel k Išme-Adadovi.

	Do komplexu Paláce to bylo jenom kousek, trochu do kopce po západním úbočí Akropole. Všude kolem něj vytvářely čedič, vápenec a pálené cihly ohromující siluety dávno rozpadlých budov. Uklouzl po vlhkém čedičovém plátu a nemotorně upadl na bok. Terén byl nerovný a hodně zrádný. Vešel do prostoru audienčního soudu Paláce po úzkém ceremoniálním schodišti v severním průčelí. Všude vládlo ticho. Obloha byla velmi nízká a zdálo se, že se dotýká šedých kamenů.

	Toto je dozajista to nádvoří, o němž se Išme-Adad zmínil na začátku svého prohlášení. Zde byl souzen a odsouzen eblajským králem Ibbi-Sipišem. Pódium, na němž kdysi stál královský trůn, zde ještě zůstalo, na něm zbyly prázdné otvory, do nichž byly zapuštěny sloupy. Našly se oči vytesané z vápence roztroušené po nádvoří, veliké oči, které kdysi visely, těžké a zlověstné, z dřevěného vlysu, který lemoval horní polovinu stěn. Byly to oči boha Dagona. Strašily Išme-Adada jako dítě i jako muže po vyřčení rozsudku u nohou trůnu Ibbi-Sipiše.

	David stál uprostřed nádvoří a snažil se představit si scénu, sloupy, jež po stranách hlídaly stráže, krále pod baldachýnem z plátna, zlata a cedrového dřeva, soud hodnostářů seřazených před ním podle funkcí, kteří se uklánějí na vyleštěných plochých kamenech. Ale viděl jenom Išme-Adada, zbitého a krvácejícího, jak jej odnášejí ke dlouhému trestu do chrámu Damu. První večer k němu přivedli krásnou dívku, drobná ňadra měla pomalovaná henou a vlasy naparfémované, před jeho očima ji postavili do výklenku a zazdili ji. Díval se, jak mu každou další cihlou mizí před očima, až zmizela docela. Zdrogovaná mákem zůstala tiše, když jí kradli svět. Ale on vstoupil do temnoty s ní a zešílel.

	David stál na nádvoří soudu zcela pohroužen do svých myšlenek. Tabulka mu s děsivou jasností osvětlila to, co věděl od prvního dne, kdy začal na výkopu pracovat, i když nikdy předtím to nijak nepojmenoval. Veškerá archeologie stála na vrstvách válek, násilné smrti a nekonečného trápení. Jednotlivé vrstvy se ohýbaly a praskaly, ale to, co je stmelovalo, byla hmota z krve a popela. Města rostla a umírala v ohni nebo mečem, děti se rodily a měly štěstí, když mohly dožít jim určený čas. Cítil, že stojí na samotném pokraji pekla. Smrt a plenění mu ležely u nohou, nánosy staletí. A ten poslední nános byl tady a teď, jeho prach se usazoval den po dni. Židovská, nebo arabská krev – co na tom záleží? Kdo to bude vědět za tisíc dva tisíce let? Koho to bude zajímat? Když krev uschne a kosti se rozpadnou, popel se promění v černou hlínu, kdo si vzpomene na Šestidenní válku nebo na útok o svátku Jom kipur nebo na jakoukoli další válku, ke které teprve dojde?

	Jediný smysl spočívá v životě a smrti jednotlivců. Tabulky Išme-Adada a jejich obsah mu to všechno připomněly. A naplnilo ho to pocitem děsu a předtuchy, kterou sám sobě nedokázal vysvětlit. Bylo to iracionální, ale od předchozí noci se toho nemohl zbavit.

	Povzdechl si a vydal se zpátky ke schodišti, které vedlo z nádvoří ven. Ať už má, nebo nemá předtuchu, musí se brzy dostat do Sefire, i za cenu rizika, že na sebe upoutá pozornost. Odtud viděl do krajiny až na nezřetelný horizont. Pod chladnou bílou oblohou proletělo lenivě několik ptáků. Zachvěl se a šel dál. Když se blížil na dohled k výkopové jámě, všiml si, že plachta se znovu uvolnila a spadla. Araba nikde neviděl. Proč ten idiot nešel za ním nebo se sám nepokusil plachtu natáhnout?

	David skočil do jámy. Ozval se nepříjemný mlaskavý zvuk, jak doskočil do bláta. Natáhl se po konci plachty a v tu chvíli si všiml, že bláto kolem je karmínově zbarvené. A potom že se ta skvrna rozšiřuje a je temnější. Znepokojeně zdvihl okraj plachty levou rukou a odtáhl ji. Pod ní ležel Arab, tělo podivně zaklesnuté v blátě a mezi polámanými tabulkami. Někdo mu hodně hluboko rozřízl hrdlo, od ucha k uchu; hlavu měl prakticky oddělenou od těla, oči strnulé, rozšířené děsem. Davidovi se hodně zrychlil tep a hlava se mu zatočila. Byl pryč maximálně čtvrt hodiny.

	Za sebou zaslechl slabý zvuk. Prudce se otočil. Na kraji jámy se proti obloze rýsovala silueta muže. Oblečen byl do dlouhé černé bundy s kapucí přetaženou přes hlavu. Ruce měl svěšené podél těla a usmíval se. V pravé ruce držel nůž. Kov se zdál matný a v nejasném světle jakoby měkký. Davidovi připadalo, že to není Syřan. Měl modré oči a světlou, skoro žensky jemnou pleť. Všiml si i perfektních zubů toho muže. Jazykem si přejel po svých zubech a zjistil, že má sucho v ústech. Ten člověk mu pokynul, aby vylezl ven z jámy.

	Jako by se David najednou vytrhl ze sna, obrátil se na patě, překročil Arabovo tělo a vrhl se na druhou stranu jámy. Jeho soupeř takovou reakci předpokládal, a když poklesl na kolena, byl hned za ním. David otočil hlavu a uviděl, jak se ten muž po něm rozmáchl nožem, vnímal ho jako stříbrnou šmouhu. Celé jeho tělo se zkroutilo, ostrá bolest mu vystřelovala do žeber, když se odtrhl od čepele. Zasáhla ho nemotorně do ramene, odřízla mu kus látky a svalu, než se stačil odkulit stranou. Stálo ho hodně úsilí postavit se na nohy, pořád se kroutil, jednou rukou se dotýkal země. Muž v bundě se k němu vrhl, znovu udělal výpad s nožem, ale David nůž odkopl a trefil se tomu chlapovi do čéšky. Ten sebou škubl, takže se mu ani podruhé nepodařilo přesně zasáhnout. David se mezitím postavil a vrhl se na druhou stranu jámy. Musel se dostat k džípu. Nebo najít něco, čím by se mohl bránit. Zabiják se v blátě otočil, znovu zdvihl nůž jako talisman. Úsměv se z jeho tváře vytratil. David utíkal, ale měl pocit, jako by běžel po ledu. V bahně to klouzalo a neměl se pořádně čeho chytit. V ostrém vzduchu skřípavě dýchal, hrudník se mu námahou zvedal.

	Zezadu ho za hrdlo uchopila ruka. Ztratil půdu pod nohama, a jak padal, rozmáchl se pravým loktem dozadu a do strany. Upadl, stáhl na sebe útočníka, kopal a pral se s ním, pokoušel se získat nad ním převahu a přitisknout ho k zemi. Teď už oba ztěžka oddechovali, unaveni z boje a chladu. David vší silou kopl kolenem toho muže do slabin. Ozval se hlasitý sten a sevření povolilo. Nůž upadl na zem. David uvolnil jednu paži a udeřil toho chlapa do spánku. Zabiják zakolísal, potom nabyl rovnováhy a opakovaně bil Davida pěstí do hrudi. David zaječel bolestí. Nemohl dýchat. Teď měl obličej toho člověka přímo před sebou, zatuchlý dech mu uvízl v chřípí, oči měl tvrdé a vytřeštěné. Cítil, jak šátrá po noži, potom ho uchopil. Čepel vyletěla do vzduchu a muž se pohnul, aby našel ten správný úhel, ze kterého ho může zabít. David se naklonil, na prsou cítil mučivou bolest, otočil hlavu ke straně, ústy našel útočníkův nos, pevně jej sevřel a tvrdě skousl. Jeho zuby se ponořily hluboko do masa a chrupavky. Ten muž zaječel a znovu odhodil nůž. David se odtáhl, mezi zuby mu zůstal jeho nos. Udělalo se mu špatně. Otočil se, vyplivl, co měl v ústech, odstrčil útočníka a odkulil se stranou.

	Oba leželi v blátě, David lapal po dechu, ten druhý sténal, oběma rukama si pevně držel obličej. Oba byli od hlavy k patě umazaní páchnoucím blátem. Nebyl čas přemýšlet ani klást otázky. Teď šlo jen o přežití, nic jiného. Davida pálilo rameno a prsa mu svírala ostrá bolest, vyškrábal se na nohy a potácel se směrem k džípu. Každý krok byl pro něj agónie a při každém nadechnutí mu začaly slzet oči. Za sebou stále slyšel bolestivé ječení. Nakonec se mu podařilo dojít až k vozu. Vysoušeč pořád pracoval, stále byl zapojený do generátoru. David vytrhl šňůru a odhodil ji. Myslel na jediné – na útěk. Měl pocit, že se mu hlava rozskočí a viděl rozmazaně. Obešel auto ke dveřím řidiče a vzal za kličku. Dveře se otevřely a on nastoupil. Klíč byl stále v zapalování. Poklesl na volant a otočil klíčem. Nic se nestalo. Zkusil to znovu. Nic. Motor nenaskočil. Zoufale pořád otáčel klíčem. Ani jedinkrát motor nezareagoval.

	Bez jakéhokoli varování se dveře džípu rozletěly a mohutná ruka uchopila Davida za paži. Stál tam ten muž, obličej zkrvavený v místě, kde míval nos. Z otevřené rány mu stále prýštila krev. David se stáhl, bránil se, ale muž na něj dosáhl a chytil ho za levou nohu, takže ztratil rovnováhu. David se zoufale snažil chytit volantu, ale ruka mu sjela, jak ho ten muž vytahoval ven. Hlavou narazil do rámu dveří, potom se uhodil o zem, znovu si vyrazil dech. Za několik vteřin se na něj cizinec vrhl, rukama se snažil ho chytit za hrdlo, silné prsty mu bořil do průdušnice. Davidovi bylo zle, nemohl dýchat a měl závrať, svět se kolem něj točil, cítil, jak ho opouští vědomí. V posledním zoufalém pokusu popadl soupeře za kapuci, stáhl mu ji z hlavy vší zbylou silou, šňůrku vepředu měl hodně těsně zavázanou kolem hubeného krku. Hlavu mu zvrátil dozadu, muž povolil sevření. To byla poslední Davidova šance. Kopl toho chlapa kolenem do přirození, a když povolil sevření, ještě víc ho tahal za kapuci dozadu a druhou rukou si zepředu pomáhal. Prsty nahmatal místo, kde míval nos. Muž znovu zaječel a David se osvobodil.

	Zabiják teď zůstal mezi ním a džípem. Díval se na Davida, v očích nezkrotitelnou zlobu, oslepující vztek. Ale bylo tam ještě něco – prohnaná, chladná inteligence, jež se snaží ovládnout bolest i zlost. Najednou vstal a rychle se rozhlédl kolem. Po pravé ruce uviděl hromadu nástrojů, které David a Arab používali ke kopání v jámě. Rychle k ní přiskočil, popadl rýč s těžkou násadou oběma rukama jako sekem. Pečlivě a s rozvahou jím máchl ve vzduchu, až se rýč doslova rozezpíval. Namířil k Davidovi a rozmáchl se nástrojem – chtěl mu zasadit smrtelnou ránu.

	David se zapotácel, uskočil nalevo od toho muže, oči upřené na rýč. Najednou se ten muž znovu napřáhl a zdvihl rýč nad rameno. David ustoupil stranou, přiblížil se ke zbrani, ale dostal zásah do boku. Cítil, jak mu svalstvo povolilo. Rychle oběhl útočníka a dostal se ke hromadě nástrojů. Bez rozmyslu v zoufalství uchopil špičák s krátkou rukojetí a zdvihl ho. Muž se obrátil a utíkal k němu. David špičákem prudce máchl a zasáhl ho silně do holeně. Muž zakolísal a nahnul se. David odskočil a popadl rýč za násadu. Bojovali spolu a padali, rýč mezi sebou. David ho pustil a šátral kolem sebe, dokud nenahmatal špičák.

	Na boj zblízka měl rýč zbytečně dlouhou násadu. Když se ten muž pokusil ho jím praštit do hlavy, bodl David špičákem. Ostří vniklo hluboko do mužova břicha. Vykřikl a upustil rýč. S jekotem se natáhl po špičáku. Davidovi připadalo, že se o něj tahají nekonečně dlouhou dobu – a také o život. Útočník najednou ochabl, špičák spadl. Ozvalo se hlasité křupnutí a ten člověk se zhroutil. David zvedl oči a uviděl, že ho špičák zasáhl do obličeje, prorazil mu lebku mezi očima. Muž byl mrtev. David povolil sevření a zhroutil se přes mrtvé tělo.
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	Vůbec nevěděl, jak dlouho tam leží ve stavu částečné letargie. Když konečně přišel k sobě, prochladlý a rozbolavělý, připadalo mu, že je pozdní dopoledne. Podíval se na hodinky, ale ty ve rvačce vzaly zasvé. Pod ním leželo tuhnoucí tělo toho člověka, v chladu a vlhku. Špičák měl pořád zabodnutý uprostřed čela. Jeho obličej se proměnil v rosolovitou krvavou hmotu. David se s velikou námahou vyškrábal na nohy, trpěl při tom, bolely ho tržné rány a měl spoustu modřin. Rozhlédl se kolem. Všude bylo pusto, nikdo další liž nepřišel.

	Kdo byl ten muž? Odkud se vzal? David se sklonil, vyňal mu špičák z lebky, přitom odvrátil oči. Potom mu prohledal kapsy. V bundě neměl nic, ani v kalhotách. Rozepnul mu bundu, pod ní měl tlustý svetr a košili. Bez kapes. Zabiják neměl nic, podle čeho by ho bylo možné identifikovat nebo zjistit, kdo ho poslal. Vlasy pod kapucí měl tmavé, ale obličej teď už nebyl k rozeznání.

	David si pomyslel, že tohle se může stát jen jemu – zůstat v tellu se dvěma těly, která potřebuje někam schovat. Archeologický výkop je patrně to nejhorší místo na světě, kde by se dala zlikvidovat mrtvola. V létě sem dorazí další lidé s rýči, lopatkami a špičáky a pustí se do kopání. Jako smečka teriérů budou celí dychtiví, aby našli staré kosti. Do té doby už David samozřejmě bude pryč, ale pokud po tomhle všem chce ještě nějak žít, bude lepší, když obě těla delší dobu nikdo nenajde. Překotně přemýšlel a potom si vzpomněl na studny. Na palácovém nádvoří byly dvě, hodně hluboké. Vykopávky v nich už proběhly a je velmi nepravděpodobné, že by se do nich chtěl ještě někdo vracet. Takové řešení připadalo Davidovi vyhovující.

	Dotáhnout těla na nádvoří ho stálo hodně úsilí. Nemohl použít džíp, protože mu v cestě stálo mnoho výkopů. Vlekl mrtvoly, jednu po druhé, po mokré zemi. Byla to hodně těžká práce a jeho tělo vehementně protestovalo, když na něj po tom všem kladl tak přemrštěné nároky. Nakonec tam obě mrtvoly odvlekl.

	Araba hodil hlavou dolů do studny u severního průčelí. Cizince uklidil do druhé studny na východní straně nádvoří. Vrátil se k poslednímu výkopu a do plachty nabral co možná nejvíc zlomků, potom ji táhl za sebou. Šel takhle dvakrát, kameny a hlínu nasypal do studní, aby přikryl těla. Výsledek nebyl zdaleka perfektní, ale šachty byly dost hluboké a temné, takže se zdálo nepravděpodobné, že by si někdo všiml, co udělal. S plachtou se vrátil k jámě. Vypadalo to tam strašně – tabulky polámané a zničené, na všem ztuhlá krev. Vzal lopatku a co možná nejpečlivěji zakryl všechny krvavé stopy. S tabulkami nemohl udělat vůbec nic, mohl jen znovu napnout plachtu, aby místo ochránil před deštěm, než přijde někdo další.

	Když se vracel vozem do vesnice, bylo už odpoledne. Za pár hodin bude tma. Zranění ho velmi bolela, ale nakolik mohl posoudit, byla jen povrchová. Oblečení už se nedalo zachránit, nezbude mu než se v chatrči převléknout. Pořád ještě neměl vymyšlený žádný plán, ale věděl, že se musí dostat z Tell Mardíchu pryč. Nedokázal odhadnout, kdo byl ten cizinec, ani motiv jeho jednání, a to mu dělalo veliké starosti. Je docela možné, že v syrské zpravodajské organizaci je nějaká rivalita, která může být za těmi dnešními událostmi. Bůh ví, že v zemi panuje obrovské napětí z různých důvodů, nejde jen o alavitskou elitu a sunnitskou většinu. David se nechtěl zdržovat, aby tohle zjistil. V duchu ho napadala celá řada dalších hodně palčivých otázek. Proč ten muž použil nůž, a ne střelnou zbraň? Neměl na sobě žádné laciné šaty, určitě to nebyl venkovan. Chtěl Davida a Araba zabít záměrně nožem, aby to vypadalo, že je zabili místní bandité? Ale i bandité občas používají střelné zbraně.

	Mohl počkat do setmění a potom se teprve vydat do vesnice, ale podle všeho to pro něj nebyla žádná výhoda. A musel odjet z Tell Mardíchu, ještě než se snese noc. Je možné, že ho hledají i jiní. Není vyloučeno, že už jsou ve vesnici a čekají na něj. Možná někdo Davidova vraha do tellu odvezl a potom se vrátil do vesnice. Koneckonců bylo úplně jedno, kdo to je a jestli používá nože nebo střelné zbraně. David pokračoval po rozježděné cestě, žaludek stažený nervozitou.

	Ve vesnici byl klid. Všichni odpočívali v domech po obědě, dokonce i děti byly protentokrát zticha. Nějaký pes se rozštěkal a chvilku běžel za džípem, potom ho takové pronásledování unavilo, a tak se vrátil do svého kouta vedle pobořené chatrče. Kdesi se ozval kohout zmatený kalným zimním světlem. Kuře netrpělivě hrabalo v prachu ve snaze najít si nějakou potravu. David zastavil u chatrče a vypnul motor. Nikde nikdo. Rychle vystoupil, pospíšil si ke dveřím a vešel dovnitř. Byla tam tma jako ve všech chatrčích ve vesnici, jako by světlo bylo něco příliš vzácného, aby ho mohli běžně využívat. David našel lampu s cylindrem a zapálil ji. Když seřídil plamen, zasyčela na něj jako had, sykavým a monotónním zvukem naplnila malou ohavnou místnost.

	Zdálo se, že mu pomohlo, když vešel dovnitř, protože už věděl, co má dělat. Jestli ten muž v tellu byl vládním agentem, začnou se po něm brzy shánět na letištích a v přístavech Středozemního moře. Ztráta agenta vyvolá poplach na území odtud ke všem hraničním přechodům v zemi. Ve státě, kde jsou cizinci velmi vzácní a kam nejezdí téměř žádní zahraniční turisté, Davida snadno identifikují. Nemá žádné prostředky, aby se zamaskoval nebo aby si opatřil falešné doklady, neví, kde jsou izraelští agenti, ani jak se s nimi spojit. Ocitl se v pasti.

	Jedině že by se mu podařilo překročit hranice co možná nejdřív – autem nebo pěšky. A není pochyby, která hranice to bude: s těmi územími, která doposud kontrolují izraelské ozbrojené síly, západně od Kunejtry. David měl jen velmi mlhavou představu o tom, jak vypadá pohraniční oblast, ale jedno věděl s jistotou: přes tuhle hranici se z žádné strany nedostane nikdo živý, ani ještěrka. Pokusit se o to se rovná smrti. Nepokusit se rovněž. Možná je jenom částečný špion – ale nikdo na amatéra nestřílí slepými náboji.

	Rychle se převlékl do čistých šatů. Neměl času nazbyt a neměl ani obvazy na rány. Za necelou minutu si zabalil všechno, co by mohl potřebovat na cestu. Důležité byly papíry a tabulky, ale teď na to neměl čas.

	Ulice byla pořád prázdná. Něco na tom tichu se Davidovi nezamlouvalo: bylo příliš opravdové. Nic ho nenarušovalo, dokonce ani pes neštěkal. Je možné, že někdo varoval lidi, aby nevycházeli, protože dost možná nastanou potíže? Hodil tašku dozadu do džípu a sedl si za volant. S trochou štěstí bude mít v kanystrech vzadu v autě dost nafty, aby dojel až na konec své cesty. Na tom, co bude dál, záleží velmi málo, pokud vůbec. Zapnul motor, ospalá vesnice tím zvukem ožila, potom rychle vyjel do houstnoucího šera pozdního odpoledne. Když dojel na kraj vesnice, na čelní sklo vozu začaly dopadat první dešťové kapky, šedé a odporné.
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	Stěrače se usilovně pokoušely očistit čelní sklo od přívalu vody a bláta. David si musel promnout oči, aby viděl skrz hnědý film, který se utvořil na skle, řídil nejen podle toho, co viděl, protože to by nestačilo, ale také podle citu. Cesta byla pouhý pojem, představa v blátě, něco, co by kartograf rozhodně do své mapy jako cestu nezakreslil. Ve skutečnosti totiž představovala bláto a kamení – bláto pod koly, když džíp jel správně, kameny, když se příliš odchýlil. Vůz nemilosrdně poskakoval a kolébal se, pohon na všechna čtyři kola jej udržoval na zemi, když jako slepec pokračoval bičujícím lijákem a udržoval směr ke hlavní damašské dálnici.

	V tomto počasí by bylo marné pokoušet se o jízdu otevřenou krajinou. Po několika mílích by zabloudil nebo uvízl v blátě. Ale byla jen jedna pořádná silnice: přes Damašek do Kunejtry a dál ještě pár set yardů ke hranici. Do Damašku to bylo přibližně sto šedesát mil, do Kunejtry dalších padesát – celkem dobrých dvě stě mil. Silnice do Damašku se bude jako obvykle hemžit vojenskými jednotkami. Na silnici budou zátarasy. Před Damaškem leží ještě dvě větší města a několik vesnic.

	Těsně před Ma’arrat al-Nu’manem zabočil na hlavní silnici a mířil na jih. Skupina těžkých nákladních vozů jela velkou rychlostí směrem na Aleppo. Potkal jediné osobní auto, otlučené šedivé volvo, mířilo do Hamy. Krátce a nahlas zatroubilo, jak profičelo kolem, a potom je pozřel déšť. Nato s burácením projel motocyklista, jeho jediné přední světlo pronikalo šerem, divoce a kyklopsky, na cestě odnikud nikam. David sešlápl plyn a nechal džíp, ať jede, jak umí, jeho světla svítila jako jasné amulety proti bouřce. Byla to nebezpečná silnice. V dešti mohly vozy „plavat“ po jejím povrchu, nekontrolovatelně a nelítostně do sebe narážet. Přívaly vody smyly bahno z předního skla, ale viditelnost se zlepšila jen minimálně. Projel Ma’arrat al-Nu’manem, skoro ho ani nespatřil. Ulice vylidněné. V čajovně se žlutými elektrickými světly zahlédl starce, jak popíjejí kávu a hrají vrhcáby. Potom se před ním rozprostírala zas jen silnice, bezbarvá stuha táhnoucí se do houstnoucího šera.

	Minul Hamu. Od podzimu byla ve městě i kolem něj početná vojska, po puči, v jehož čele stál Masúd al-Hašimi. Před několika lety bývala Hama střediskem organizace Ikhwan al-Muslimun, fundamentalistických muslimských bratří. Byli vyzbrojeni Arafatovou Organizací pro osvobození Palestiny, povstali proti baasistickému režimu Háfize Asáda. Asád poslal svého bratra Rifata do města pod kontrolou Alawitů. Podle některých zpráv v masakru, který následoval, zahynulo 25 tisíc lidí. Část města byla srovnána se zemí. Toho roku, krátce po příjezdu do Sýrie, se k Davidovi donesla zpráva kolující po celém městě, že vojenské jednotky napustily do budov gumovými hadicemi kyanid. A to byl druhý masakr, k němuž v rozmezí jednoho roku v Hamě došlo.

	Ještě teď bylo město stále potenciálním místem neklidu. Všichni hlasitě jásali, když al-Hašimi a jeho Národní lidová strana svrhli baasisty, ale zatím nikdo nevěděl jistě, co si o novém vůdci má vlastně myslet. Říkalo se, že je populární a doposud prováděl liberální politiku. Dokonce se proslýchalo cosi o nějaké dohodě s Izraelem, i když se nikomu nechtělo tuhle zprávu potvrdit ani vyvrátit. Ale i když al-Hašimi a jeho nová vláda řídili zemi, situace byla stále napjatá. Nejbezpečnější bylo nic neriskovat.

	Deset mil za Hamou se znovu vrátil na dálnici. Krátce nato míjel vojenský konvoj, který směřoval k městu: tanky a polopásová vozidla jely namáhavě hustým deštěm jako ponuré smuteční procesí cestou na hřbitov. Za konvoj se pověsila řada vozů, které se v tomhle počasí obávaly jej předjet. Velitel tanku vyhlížel z otočné věže do bezútěšné krajiny kolem, potom se schoval do tanku jako hlemýžď do ulity.

	Bez zastávky projel Homs. Pouliční světla se rozsvítila. Stmívalo se, ale nezdálo se, že by déšť ustával. Silnice tu byla o trochu lepší, ale zase tady zhoustl provoz. Džíp stoupal po úpatí Anti-Libanonu, pokračoval dál vysoko postavenou a větrem bičovanou cestou přes al-Nebk před posledním klesáním kolem Kutayby do hlavního města. Odbočil doprava směrem na al-Salihiyya, aby se vyhnul samotnému Damašku, vydal se směrem k Libanonu a po několika mílích se kolem Katany vrátil na silnici do Kunejtry.

	Do Kunejtry dojel brzy ráno. Nikde se nic nepohnulo. Město Izraelci systematicky zdemolovali buldozery a bombardováním v roce 1974, než je předali zpět do rukou Syřanů, což bylo jedním z článků smlouvy o zastavení palby z předchozího roku. Teď to bylo město duchů, monument lidského šílenství. Zničit je trvalo týden. Obyvatelé byli evakuováni a potom nastoupily demoliční čety. Dnes z města zbyla jen pustina se skelety zničených budov: kostel, mešita, opuštěný hřbitov. Davidovi tohle místo připadalo letitější než jakékoli archeologické naleziště, na kterém pracoval. Slyšel, jak o tom lidé často mluví, jeho izraelští přátelé tichým hlasem, s velkými rozpaky.

	David našel na okraji města dům, jehož střecha byla zčásti nedotčená. Mírové síly OSN měly kousek odtud své sídlo, ale on se mu chtěl vyhnout. Z džípu si vynesl jídlo a přikrývky a v rohu jedné místnosti se usídlil. Dírami ve střeše pršelo. Na vytlučeném okně poletoval v poryvech větru kus potrhaného plátna. David si posvítil baterkou na stěny. Stále na nich byly nalepené tapety, teď už plesnivé, stále ještě byl na nich zřetelný vzor kvetoucích růží. Na rezavém hřebíku ještě visela pomuchlaná fotografie; byl to něčí portrét, ale obličej se už nedal rozeznat. David zhasl baterku.

	Ležel tam dlouho přes půlnoc, odpočíval, čekal, až bude úplná tma. Déšť se zmírnil a přešel v jemné mžení. David se potom váhavě zvedl a vyšel do temnoty. Klopýtal přes hromady suti k jižnímu okraji města. Jít po silnici nemělo smysl. Každých dvě stě yardů na ní byly rozestaveny hlídky: syrské, OSN a izraelské. Tudy by nikdy neprošel.

	Husté vinutí rezavějícího ostnatého drátu se nejasně rýsovalo ve tmě a rozbíhalo se na obě strany, konec byl v nedohlednu. Nedaleko odtud našel velký plát vlnitého plechu. Položil jej přes drát jako můstek, našel těžiště a přeplazil se. Po pravé ruce uviděl světla syrské pohraniční hlídky. Bylo tam palebné stanoviště obložené pytli s pískem a vypadalo opuštěně. V chladnu se tam třásl jen jeden strážný.

	David se plazil dál po vlhké rozblácené zemi. Všude bylo cítit zatuchlinu rozkladu. Připadal si, jako když plave mořem bláta. Náhle se v horní části syrského stanoviště rozzářilo světlo. Pohnulo se směrem k němu, přejíždělo tam a zpátky jako kosa, kužel čistě bílého světla. David si lehl a modlil se, aby ho přehlédli. Světlo se pohnulo hodně blízko něj, potom od něho a zase k němu, zachytilo ho a zastavilo se. Do tmy se ozval hlas, který ho tahal za uši, byl zesílen a zkreslen megafonem. Slovům v arabštině nerozuměl, jak byla deformována.

	Megafon se znovu rozštěkal, tentokrát hlasitěji. Rozsvítilo se další světlo, ze stanoviště OSN před ním. Zaslechl zvuk motoru džípu, který směřoval k němu za ostnatým drátem.

	„Algham,“ oznámil mu hlas, ale David nerozuměl. To slovo mu neříkalo vůbec nic. Vykřikl anglicky, svá slova neadresoval nikomu přímo:

	„Nerozumím! Slyšíte mě? Nerozumím vám!“

	Nic nedávalo smysl. Včera byl ponořen hluboko do minulosti, dnes se ocitl tady, v té nejhorší možné přítomnosti, umírá v rozbláceném poli na syrské hranici. Divil se, proč po něm nestřílejí.

	Zachrastil druhý megafon, tentokrát ze stanoviště OSN. Slova byla v angličtině s irským přízvukem.

	„Zůstaňte, kde jste. Stojíte na minovém poli. Nehýbejte se. Dostaneme vás odtud. Jste-li ozbrojen, odhoďte zbraně.“

	Džíp se zastavil u plotu. Za sebou slyšel pokyny, které na něj hulákal nějaký Arab.

	Najednou se rozsvítilo další pátrací světlo, tentokrát z izraelského stanoviště. Spojilo se hned se syrským světlem, potom se uhnulo přímo k izraelské straně hranice. Současně se ozvala střelba ze samopalu, jednotlivé střely dopadaly do dráhy světla. Explodovala první mina, potom druhá a ještě třetí.

	Za Davidem se rozkřičely hlasy. Ozval se výstřel z pušky a potom dávka ze samopalu. Plížil se k místu, kde detonovala první mina. Bylo to jen pár yardů od něj. Pokračoval dál, oči upíral na izraelské pátrací světlo, které ozařovalo stále stejné místo na druhé straně. Mířil rovnou k němu, modlil se, aby byly miny vzorně vyrovnány a umístěny daleko od sebe. Za ním se ze tmy ozvaly další dávky ze samopalů. Syrské pátrací světlo ho ztratilo. Tančilo kolem a usilovně po něm pátralo. Najednou ho lapilo. Ze stanoviště OSN se ozval hlas, teď už jen kousek za ním.

	„Utíkej, chlape, prokristapána, chlape, dělej!“

	Rozběhl se. Za ním se rozštěkal samopal. Z palebného stanoviště se ozval další. Neodvažoval se příliš uhýbat, snažil se držet cesty, kterou mu vyčistili Izraelci. Najednou zakopl a upadl do změti drátů. Na několika místech si poranil obličej a ruce. Slyšel hlasy. Vzhlédl. Nad ním stál izraelský voják s puškou v ruce. Mířil jí na Davida a neusmíval se.
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	Jeruzalém byl Jeruzalém: město na hraně jakéhosi šílenství, metropole ne zcela reálné země – ani v mysli, ani na mapě. Davida tam převezli v dodávce bez oken a zavřeli ho do malé šedé místnosti s mřížemi na oknech a s těžkým zámkem na dveřích. Přiléhavé čepičky a hebrejština byly uklidňující, na rozdíl od jeho doprovodu. Celé hodiny ho nechali o samotě. Občas z chodby venku zaslechl kroky, ale nikdy se nezastavily u jeho dveří. David měl chvílemi po těle divný pocit, kladl si otázku, jaký zákon nebo ustanovení porušil, když ho vlastní lidé takhle zavřeli. Vše, co mohl, vysvětlil izraelskému policejnímu veliteli v Kunejtře, muži asi čtyřicetiletému s napomádovanými řídnoucími vlasy. Do jisté míry předpokládal, že ho ten muž poplácá po zádech – cožpak v jistém smyslu nebyl voják, který uprchl z nepřátelské linie, téměř hrdina? Ale Izraelec na něj jenom upřeně hleděl nehybnýma očima a kladl mu otázky až do ranních hodin, až do slunce východu, kdy na oba padla obrovská únava.

	Trvalo celý den, než v Jeruzalémě kdosi, kdo se zabýval těmito záležitostmi, ke své spokojenosti zjistil, že David je skutečně tím, kým tvrdí, že je. Nikdo z jeho známých za ním nepřišel – rekrutovali ho v Americe a vycvičili v Negevu, pro Jeruzalém byl jenom jméno a fotografie ve složce. Dali mu najíst, hlídali ho a nechali ho spát dlouho do druhého dne.

	Ze spaní ho probudil zvuk otevíraných dveří. David měl pocit, že ten muž tam byl dříve, než ho skutečně spatřil. Vypadalo to, jako by se prázdná místnost zcela zaplnila. Muž byl oblečen do civilních šatů, ale měl držení těla profesionálního vojáka. Vypadal přibližně na padesát let, ale zatímco většina vojáků jeho věku měla v obličeji nebo na těle stopy po léčkách, šarvátkách a bojích, kterými prošli, tento muž jako by měl v sobě jiné jizvy než od kulek nebo šrapnelu. David už dříve viděl takový pohled v očích mužů, u kterých absolvoval výcvik v umění špionáže. Všichni v jisté době bojovali se zbraněmi, ale jejich skutečnými bitvami byly tišší záležitosti, nekonečně zhoubnější pro samotného člověka, pro jeho vnitřní jádro, které po fyzickém boji zůstává obvykle nedotčeno.

	„Dobrý den, profesore Rosene,“ řekl ten muž. Jeho hlas, stejně jako jeho vlasy, byl řídký a šedivý. „Jsem plukovník Scholem; stojím v čele divize naší kontrarozvědky zaměřené na Sýrii. Moje práce je především antiterorismus, ale byl jsem požádán, abych se podíval na váš případ. Dnes ráno jsem si pročetl vaši zprávu, ale stále ještě jsou záležitosti, o nichž je třeba si pohovořit. Mohu se posadit?“

	U postele stála chatrná židle. David přikývl a Scholem na ni usedl. Trochu ji pootočil, aby na něj viděl.

	„Je mi líto, že vás nechali v téhle místnosti tak dlouho,“ pokračoval Scholem. „Podezření podněcuje… jistý druh bezohlednosti. Bohužel jste byl vinen do chvíle, kdy jste byl shledán nevinným. Povězte mi, co se stalo. Nemějte obavy. Nesnažím se nachytat vás na nějakých nesrovnalostech – tohle není policejní výslech.“

	David mu řekl všechno, nic nevynechal. Scholem seděl bez hnutí a poslouchal. Byl středně vysoký, měl smutné hnědé oči a napjatou opálenou pleť. Štíhlými prsty si nevědomky pohrával a pukem na pravé nohavici, ale jinak se v průběhu celého Davidova monologu nepohnul. Nekladl žádné otázky, nedělal žádná gesta. A přece David v jeho očích viděl bystrou inteligenci, s níž zvažuje uváděné informace. Když David skončil, usmál se Scholem takovým rychlým, netečným úsměvem, jako lékař, který s vámi soucítí kvůli vašemu onemocnění, ale stejně jste pro něj jen další případ. A potom začal výslech.

	Nejednalo se o vyšetřování vraždy jako takové, ale Scholem důkladně prošetřoval drobnosti tak, jak by to žádný policista nedělal. Nehledal zabijáka. Měl dva: mrtvého a živého. A pokud byl spáchán trestný čin, byl spáchán na území Sýrie, země, s níž Izrael nemá nic, co by alespoň připomínalo dohodu o vydávání zločinců. Scholema zajímalo, co ten incident znamená pro izraelské výzvědné služby, pokud vůbec něco znamená; ale čím důkladněji celou záležitost prošetřoval, tím méně smysluplná mu připadala.

	„Je možné, že by pracoval pro nějakou skupinu pašeráků uměleckých předmětů?“ zeptal se Scholem. Měl na mysli muže, kterého David zabil v tellu. Nakonec se právě tohle vysvětlení zdálo nejpravděpodobnější.

	David pokrčil rameny.

	„Ano,“ řekl, „je to možné.“ Určitě se už vědělo, že v Eble byl učiněn veliký nález. Obchodníci s uměleckými předměty by neměli zájem o hliněné tabulky. Ale pokud se domnívali, že jsou to neevidované artefakty, které by se daly prodat, potom by stálo za to vyslat někoho, aby čmuchal kolem.

	Scholem nakonec vstal. Pod napjatou pletí a unavenýma očima cítil David tichou, pevně ovládanou energii. Nebyla to energie nervózního uspěchaného muže, který s ní zachází rozmařile, ale člověka, který přesně ví, kolik jí musí spotřebovat, a uchovává si ji, dokud není připraven jednat. David odhadoval, že vyburcovat Scholema bude dost těžké, ale když už se do něčeho pustí, bude postupovat rozhodně a cílevědomě.

	„Myslím, že můžete jít domů, profesore. Nemá smysl držet vás tu donekonečna. Nebylo by to k ničemu. Pokud vás budeme potřebovat, můžeme se s vámi spojit. Kam máte v úmyslu odtud odejít? Vrátíte se do Cambridge?“

	David přikývl.

	„Nejdříve pojedu na pár dní do Haify k rodičům. Žijí tam pět let. Měl bych je navštívit a nějakou dobu s nimi pobýt, když už jsem tady. Stárnou. Nevídáme se teď příliš často.“

	Scholem se podíval přes malou místnost na Davida. Připadal mu unavený, ne snad z nedostatku spánku nebo z přílišné námahy, ale z něčeho hlubšího, něčeho uvnitř. Když znovu promluvil, měl jiný hlas, ne tak příkrý, méně formální.

	„Dodržujete židovské náboženské zákony a praktiky, profesore?“

	Ta otázka Davida překvapila. Scholem neměl jarmulku. Dokonce mu ani nepřipadal jako typ, který by na něčem takovém lpěl. David si pomyslel, že je utečenec před holocaustem. Mluvil dokonalou hebrejštinou. Pravděpodobně ho sem jako dítě přivezli přímo z Evropy. Jeho rodiče a všichni příbuzní jsou nejspíš mrtví. On sám je sionista, ale ne Žid, ne v náboženském smyslu slova. Proč by ho jinak zajímalo, jestli David vyznává židovské náboženství?

	David zavrtěl hlavou. „Ne. Od studií na univerzitě. Předtím ano. Můj otec je ortodoxní rabín. Byl jsem nábožensky vychován. Proč se na to ptáte?“

	Scholem pokrčil rameny. „Nemám žádný zvláštní důvod. Někdy to pomáhá. Když zabijete člověka, když se sám ocitnete hodně blízko smrti. Pro některé lidi je to způsob, jak se vypořádat se situací. Dojít smíření.“ Odmlčel se a na chvilku se rozhostilo ticho. Potom se znovu podíval na Davida.

	„Tak proč to děláte?“

	„Dělám co?“ David zmateně svraštil čelo.

	„Proč pro nás děláte špionáž? Není to vaše práce. Jste archeolog; máte jiné priority. V naší branži nemáme moc rádi lidi, jako jste vy. Trpíte výčitkami svědomí. Dospějete do stadia, kdy námi pohrdáte.“ Odmlčel se a sklopil oči. „Dospějete do stadia, kdy pohrdáte sebou samým.“ Vzhlédl. „Neodpověděl jste mi na otázku.“

	David nevěděl, jak odpovědět. Sám sebe se přesně takhle ptal, když se na něj před deseti lety poprvé obrátili z Mosadu během jeho první cesty do Izraele. Od té doby si tuhle otázku kladl opakovaně. Vždycky zůstala nezodpovězena, vždycky ho to obtěžovalo – jako když se člověk nedokáže zbavit nervozity.

	„Co vám k tomu můžu říct?“ zeptal se. „Jak vám to mohu vysvětlit, když tomu sám vlastně nerozumím?“

	Možná to nebyla tak docela pravda. Částečně tomu rozuměl, ale bylo to velmi osobní, takže věděl, že je lepší spíš po tom nepátrat ani se neptat. Znovu se podíval na Scholema.

	„Byl jsem vychován v ortodoxní rodině,“ řekl. „Byli jsme ortodoxní po holocaustu, ztracení, zmatení, vyděšení. Většinou jednoduše vyděšení. Vyděšení z toho, že věci, které tu jsou dnes, by zítra být nemusely. Oni to samozřejmě viděli. Mým rodičům bylo kolem pětadvaceti, když je odvezli do Belsenu. Nevím, co tam prožili, nikdy o tom nehovořili. Jistěže mám obecné znalosti, co se dělo v táborech, dokážu si ledacos domyslet. Od samého dětství si pamatuji vytetovaná čísla na jejich předloktí. Bylo mi deset, když mi vysvětlili, co to znamená. Vždycky jsem si myslel, že je to prostě normální židovský zvyk, jako třeba modlitební řemínky nebo pejzy. Tolik starších lidí, které jsem znal, mělo čísla. A já vyrostl za výkřiků své matky. Někdy křičela uprostřed noci tak nahlas, že to všechny vzbudilo. Děsilo mě to.“

	Odmlčel se.

	„Proč vám tohle říkám? Sám to také znáte. Je to součástí nás všech.“

	Scholem přikývl. „Ano, znám to,“ odpověděl tiše. „Pokračujte.“

	„Byli jsme observantní Židé. Dodržovali jsme důsledně šabat. Můj otec mě bral v pátek večer do šulú. Když jsme přišli domů, maminka už měla nachystaný stůl, víno a pecny chafy. Zapálila svíčky, byl to její nejoblíbenější okamžik z celého týdne… ‚Světlo ve tmě,‘ říkávala. Byla šťastná; nejšťastnější, jakou jsem ji viděl, o sabatu. Dodržovali jsme kašrut. Můj otec, bratři a já jsme nosili pejzy. Oni je nosí stále.“ David si zamyšleně přejel rukou po spánku. Zarazil se, přemýšlel. Chápe Scholem, co mu říkám, co se mu snažím říct?

	„Pejzy jsem si ustřihl v prvním ročníku na Columbijské univerzitě. Hodně jsem bojoval za to, abych tam mohl studovat, skutečně hodně. A můj otec se mě hodně snažil od toho odradit. Tehdy jsem si myslel, že mi prostě nerozumí. Dnes už vím, že mi rozuměl, mnohem lépe než já sám. Možná kdybych studoval právo nebo medicínu, nějaký vědecký obor, nebylo by to tak špatné. Možná jsem si i tak mohl ustřihnout pejzy, oholit vousy, změnit trochu styl oblékání, jen abych lépe zapadl mezi ty, kdo nebyli Židé.“

	David se znovu odmlčel.

	„Říkával jsem jim gójové,“ pokračoval. „Jak se člověk mění. Teď už to udělat nemůžu. Ať tak či onak, kdybych studoval něco takového, možná bych zůstal věrný své víře. Nebyl bych tolik ortodoxní, ale zbožný pro sebe, trochu bych se víry držel. Možná bych se oženil, měl bych rodinu, vychoval bych své děti ve víře.

	Ale já chtěl být archeologem. A nejen to, chtěl jsem se specializovat na biblickou archeologii. Ve škole byl jeden učitel. Samozřejmě ortodoxní, naše škola byla taková, ale byl to moudrý muž a uvědomoval si svět mimo ješivu. A na archeologii nepohlížel jako na hrozbu, na rozdíl od mého otce. Domníval se, že může posílit víru, potvrdit pravdu tóry, přivést nás blíž k naší židovské minulosti. Dokonce byl několikrát na vykopávkách s Jigaelem Jadinem a napsal jeden nebo dva články na toto téma do židovských novin. Ale byl amatér. Nikdy nemusel řešit problémy, s nimiž se potýká akademik, nikdy na skutečnost nepohlížel zpříma. Když jsem začal studovat na Columbii, nenapadlo mě, nakolik vážné jsou ve skutečnosti některé z těchto záležitostí.

	Než mi udělili první akademickou hodnost, vzaly zasvé nejen mé pejzy, ale i víra. Na univerzitě mě naučili jinak myslet, a čím víc jsem to nové myšlení používal, tím víc jsem se na něj spoléhal a o to těžší bylo vrátit se ke starým zvyklostem. A nepodařilo se mi obě metody dostat do souladu. Někteří lidé to dokáží. Já k nim nepatřím. Tak kým jsem byl? Stále Židem, od toho se nedalo odpoutat, tak jsem se narodil, taková byla moje rodina, ta čísla na předloktí mé matky. Mohl jsem dělat všechno, co dělali Židé, ale bez víry, nedokázal jsem obnovit staré vazby. O prázdninách mě otec vodíval do šulů, připadalo mi to krásné, ale už jsem to vlastně necítil. Byla to součást mě samého, ale neprožíval jsem emoce. Ne tak jako dřív, v dětství. Při Simchat Tora jsem se díval na ostatní muže, jak zpívají a tančí, někteří měli slzy v očích, ale já necítil nic. Naprosto nic. Víte, už jsem nevěřil v Boha a bez toho všechno postrádá srdce.“

	Znovu se na chvilku odmlčel. Scholem tiše naslouchal.

	„Můj vztah s otcem se zhoršil,“ pokračoval. „Dodnes je to špatné, ale teď spolu alespoň mluvíme. Bylo období, asi tak od třetího ročníku na univerzitě do doby, kdy jsem získal titul doktora filozofie, kdy se mnou nemluvil, dokonce si ani nepřál, abych překročil práh jeho domu. Říkal, že moje studia jsou něčím ze Sitra Achra, druhá strana mince, satanský trik pro zničení víry. Měl na mysli moji víru. To sice pominulo, ale stále o takových věcech nemluví. A kam jsem se dostal já? Nejsem věřící Žid; nemohu mít židovskou rodinu; ale nemohu nebýt Žid.

	Tak jsem se přiklonil k řešení jako všichni ostatní: Izrael. Pokud být Židem nebyla záležitost víry nebo rodiny, dost možná existuje něco jednoduššího. Nebylo třeba, abych vyznával víru, ale věřil v lidi, v krev. Vysvětluje to všechno? Je to omluva?“

	Scholem chvilku seděl tiše, upíral oči na Davida, a přece se na něj nedíval. Zdálo se, že je myšlenkami jinde, ale přesto se upřeně díval Davidovi do očí pohledem plným bolesti, jako by v něm nebylo nic jiného.

	„Nejste nijak výjimečný,“ řekl nakonec tichým hlasem podbarveným únavou. „Jak myslíte, že vznikl sionismus? Takových jako vy jsou tisíce. Zvlášť tady, zvlášť v Erec Izrael. Toto místo je jejich Bůh, jejich víra.“

	Kývl hlavou k neumyté betonové podlaze. I tohle byla Země; pod ní ležel Jeruzalém.

	„Dovolte, abych vám něco řekl,“ pokračoval Scholem, v hlase byla patrná zloba, jíž David nerozuměl. „Právě nevěřící Židé nás všechny dostali tam, kde jsme. Kdyby židovství bylo záležitostí vyznání, člověk by mohl uniknout, mohl by se stát křesťanem, muslimem nebo ateistou, tohle všechno by mohl opustit Ale jakmile se to jednou stalo záležitostí krve, něčím v genech, nebylo úniku. Nacisté neprověřovali vyznání lidí, než je poslali do táborů, ptali se: ‚Kdo byli tvoji rodiče, kdo byli tvoji prarodiče?‘ Ateisty poslali do táborů s vyznavači chasidismu a umírali tam vedle sebe. Vždycky když tady v Jeruzalémě nebo v Tel Avivu vybuchne bomba, je pravděpodobné, že ji nastražil ateista a že nejméně jednoho ateistu zabije. Vyřeší to něco, problém vaší krve?“

	David seděl beze slova. Na to neměl co říct. Tohle všechno už kdysi slyšel, rozuměl tomu a souhlasil s tím. Právě proto se rozhodl nežít v Izraeli, ne proto, že by tu zemi nemiloval, ale obával se, že pokud se stane její součástí, přestane věřit i v ni. Smysl pochopil až napodruhé, v zrcadle v diaspoře.

	Scholem vstal. Natáhl k Davidovi ruku a pevně mu stiskl dlaň, jako by ho měl obejmout, ale nemohl.

	„Omlouvám se, že jsem se rozčílil,“ řekl. „Máte na to právo. Přes všechno, co jsem řekl, vás potřebujeme, spoléháme se na vaši pomoc.“ Odmlčel se.

	„Zmínil jste se, že pojedete za rodiči do Haify. Jestli na něco přijdeme, spojíme se s vámi. Nebo když vás budeme znovu potřebovat. Dejte mi vědět, kdy se chystáte odjet do Cambridge.“

	David přikývl a také vstal. Beze slova se díval na Scholema, jak kráčí ke dveřím. Plukovník mu připadal jako muž, který byl celý život ubíjený, ale který to odmítá připustit, jako muž, který bojuje stále dál, jako by život přece jen něco znamenal. Ve dveřích se otočil.

	„Můj otec byl také rabín. Chasid, vynikající člověk. Pokládá mě za mrtvého. V srdci mě pohřbil před dvaceti lety. Od té doby jsem ho neviděl.“

	Dál už nemluvil. Otevřel dveře, jako by byly z těžkého olova. V duchu si kladl otázku, proč Rosen přijel. Byl napjatý, jako by měl nějakou neblahou předtuchu, že se stane něco hodně ošklivého, že mu hrozí nebezpečí. Cítil, že je blízko a že nemá šanci se mu vyhnout. Zachvěl se a podíval se na Davida, stál tam v šedivé místnosti čelem k němu. Tiše za sebou zavřel dveře a nechal Davida o samotě v tichu.
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	Do Haify přijel té noci šerutem. Jel velkým komunálním taxíkem – černým mercedesem z roku 1975 – s dalšími pěti pasažéry, čtyřmi muži a jednou ženou, kteří kouřili a celou dvouhodinovou cestu se hádali plynnou hebrejštinou. David seděl na zadním sedadle u okénka a díval se, jak kolem ubíhá temnota, jedna inkoustová míle za druhou, nekonečná tma. Míjela je auta, která mířila do Jeruzaléma, a dvakrát kolem nich s rachotem přejel vojenský konvoj, šedý a beztvarý jako okolní krajina. Projeli Ramalláh, Nabulus a Dženin, pokaždé to bylo pár minut světel, hlomozu a davů lidí, potom zase pokračovali dál tmou.

	Do Haify dorazili kolem osmé. Od avivské kanceláře šerutu v Nordau jel David taxíkem ke svým rodičům na Central Carmel. Haifa, původní rybářská vesnice na úpatí hory Karmel, se za léta proměnila ve veliký přístav a průmyslové centrum po celé hoře. Na Central Carmel museli vyjet nahoru, taxi projíždělo velmi rychle zatáčky klikaté silnice směrem k dlouhému plochému vrcholu. Když dojeli až na vrcholek, požádal David řidiče, aby zastavil. Pohled z toho místa byl úchvatný: moře bílých, žlutých, červených a zelených světel po přední straně celé hory a kolem půlměsíce zálivu. Po Davidově levé ruce stály v polovině svahu posvátné budovy Báhova světového centra zalité světlem, zlatá kopule této svatyně dominovala městu. Přes záliv viděl matnější světla Akry, křižáckého města obehnaného bílou zdí. Mezi těmito dvěma městy bylo moře, purpurové a tiché; na hladině plula loď, její silueta byla vykreslena světly; zdálo se, že se chvějí jako Eliášův oheň.

	Před třemi lety, když tu byl David naposledy, se na vodě odrážela světla: letní noc se koupala v záři hvězd, jako by země a obloha spolu soupeřily, měsíc v úplňku stoupal za kopcem, rozléval své světlo po italském mramoru svatyní pod sebou. Napadlo ho, jestli je Ráchel stále v Haifě. Jestlipak se sem někdy přišla podívat na záliv? Srdce mu ztěžklo, otočil se a nastoupil zpátky do taxíku.

	Rodiče už ho očekávali a přibližně první hodinu se skoro zdálo, jako by se čas zastavil. Jako by nikdy neodjel, až na to, že otec i matka od jeho poslední návštěvy před třemi lety viditelně zestárli. Tohle sice nebyl jejich starý byt v New Yorku, ale byl vybaven tak, aby se mu co nejvíce podobal. Všiml si knížek, které lemovaly stěny, řady talmudu, midraše, mišny a hagady, komentáře Rašiho a Maimonida, starý exemplář Šulchan Aruch, který si jeho otec cenil nejvíc. Nebyly tam žádné malby, což odpovídalo pravidlům balady, která zakazuje zpodobení člověka či věci, ale otec učinil jeden ústupek světu fotografií svého proslulého učitele Mosese Epsteina, který byl Hirschovým žákem. Jedno místo na stěně zůstalo bez omítky na znamení smutku za zničení jeruzalémského chrámu před téměř dvěma tisíci let: zdálo se, že je stejné jako v jejich newyorském bytě. A v okamžiku, kdy je David uviděl, pochopil své rodiče jako nikdy předtím: porozuměl jejich potřebě bezpečí, touze po vyrovnanosti a smyslu pro pořádek ve světě, který se před všemi těmi lety zhatil.

	Matka na jeho počest připravila opulentní večeři: kneidlach polévku s macesovými knedlíčky, kniše plněné brambory, cibulí a játry, blincy s džemem z černých třešní. Po tak dlouhé době o fazolích a chlebu se tohle všechno Davidovi zdálo těžké a nebezpečné, sytost mu byla protivná, i když ho to všechno nesmírně lákalo. Matka seděla v čele stolu jako kněžka v chrámu, servírovala a přidávala na talíře, nutila jídlo jemu i otci, což byla formální vážná věc jako náboženský obřad. Neustále hovořila; slova a věty pluly svižným proudem z jejích úst do horké místnosti, jako by ji měly zachránit před nějakou bezejmennou katastrofou ticha. Hovořila především o rodině a přátelích, bratrech a sestrách, tetách, strýcích a bratrancích a sestřenicích, o staré a nové generaci, které pro ni měly význam času a místa.

	David poslouchal, jak mluví, a pocítil k ní lítost i lásku. Zakryla své rány a zranitelnost maskou mateřství, láskou stravující svou intenzitou; za to vyžadovala lásku a oddanost, kterou jí nedokázal poskytnout. Jako jídlo, které servírovala, byla i její láska pro něj příliš hutná. Podíval se na ni, na její hubený, laskavý obličej, šedé vlasy stažené do uzle, dlouhé květované šaty, trochu seprané, nervózní pohyblivé ruce, které neustále tápaly a nikdy nenalezly, co hledaly. Stárne, pomyslel si, jako by si toho nikdy předtím nevšiml, i když stárla po celý jeho život; uvědomil si, že ji nezná. Byla pro něj cizinka, stará paní, která předkládá latke, matka bez dětí. Jedl, usmíval se, odpovídal na její dotazy, ale myšlenkami byl někde jinde. Myslel na Išme-Adada a Immeriyyu a na Araba a muže, kterého zabil špičákem; o žádnou z těchto myšlenek se nemohl s matkou podělit.

	Otec příliš nehovořil a David pocítil, že čas roztržku mezi nimi příliš nevyléčil. Nepadly žádné otázky o jeho práci, nikdo neprojevil zájem o tu část jeho života, kterou považoval za nejpodstatnější. Stařec seděl v křesle jako marioneta bez provázků, údy pohyboval jako ve snu. Obličej měl vrásčitý a popelavý, oči vpadlé, jako by i on sám ustupoval před světem. Kdesi uvnitř byl ten otec, kterého si David pamatoval z dětství, jako letorosty mladého stromku uprostřed kmene letitého dubu; ale David nedokázal ty dva muže spojit v jednoho, ve starci nerozeznával svého otce a za stolem vedle sebe neviděl ani mladého muže. Starý rabín mluvil o svém novém životě v Erec Izraeli, o návštěvách Zdi nářků, o vyučování Pirke Abothu v hlavní ješivě v Haifě. Stále studoval Babylónský talmud dvě hodiny denně, zapojoval se do pilpulu nebo teologických debat se svými žáky a kolegy učiteli a byl ještě zaneprázdněn psaním komentáře o maimonidských Jad Ha--Chazakah. Jak se David soustředil na svůj vlastní intelektuální vývoj, zapomněl, že jeho otec je vynikající muž. Jeho knihy vydávala přední židovská nakladatelství, vedl celou řadu přednášek, o jeho názory projevovaly zájem rabínské představitelské úřady na nejvyšší úrovni.

	Když po večeři odešla matka do kuchyně, pokusil se David zapříst rozhovor ve starém duchu, i když věděl, že je to možná hloupost.

	„Četl jsi tu knihu, kterou jsem ti poslal loni?“ zeptal se, měl na mysli Thompsonovu Historickou věrnost patriarchálních historek.

	Otec přikývl. „Pár kapitol. Ale ty přece dobře víš, že takovou knihu nemohu číst. Všechen ten humbuk kolem zdrojů, ten vnucený skepticismus, ty dětinské hry, které hrají s knihou Boží.“

	„Ale to jsou učenci, otče, vážní muži. Nepíší pro zábavu. K tomu, co říkají, mají důvody, stejně tak jako je máš ty. Pilpul je někdy trochu jako hra, ale rozprava poslouží účelu.“

	„Pilpul je rozprava zbožných mužů. Tvoje knihy nenapsali rabíni, netvoří žádnou část tradic víry; jsou to práce gójů.“

	„Existují i zbožní gójové, otče. A jsou mezi nimi učenci. Nechci, abys souhlasil se vším, co píší, chci jen, abys pochopil, že ke svým závěrům dospívají odborným bádáním, nikoli bezbožností nebo pekelnými plány. Milují pravdu jako ty, jako já.“

	Otec se tvářil smutně a zdál se být vyčerpaný něčím víc než jen léty. Byl malé postavy, teď už shrbený, na olysalé hlavě měl pár řídkých šedých chomáčků. Nosil silné brýle, skoro jako by měly zaštítit jeho oči před světem a současně mu umožnit vidět ten svět lépe. Jemně zavrtěl hlavou.

	„Davide, ty nemiluješ pravdu. Miluješ sám sebe, miluješ svobodu, miluješ svět. Žid takový není. Snažil jsem se tě to naučit, ale nepodařilo se mi to, kéž mi Pán všehomíra odpustí. Nemůžeš najít svoji vlastní pravdu tak, že budeš ničit pravdy jiných lidí; můžeš ji najít pouze přes pokoru, dodržování zákonů a tradic, které byly předávány. Domníváš se, že víš víc než všichni ti učenci v minulosti? Víc než Maimonides? Víc než Rasi?“

	To byl starý spor a skončí jako tradičně. Mezi nimi zůstala jen tahle jediná vzdálenost, tohle veliké vznášející se ticho, které slova nikdy nemohou naplnit. Hovořili stále hlasitěji a jejich dohadování probíhalo v kruzích, které se nikdy nesetkaly ani nedotkly. David dokázal vnímat jen otcovu tvrdohlavost a konzervatismus, otec zase jen Davidovu svéhlavost a anarchii.

	Jejich hádka kulminovala, když do místnosti vešla matka, kolem pasu měla stále uvázanou starou zástěru, s úpěnlivou prosbou.

	„Nechte toho, prosím vás, přestaňte. Aarone, slíbil jsi, že se tomuhle vyhneš, že budeš probírat jen jiné záležitosti. A Davide, ty jsi tady host, tohle už není tvůj domov – patří tvému otci a mně. Na hádky tady není to pravé místo. Tohle není seminář, je to židovský domov. Pokud tu chceš zůstat, už o takových věcech nemluv.“

	David se na ni podíval, měla slzy v očích, skutečné slzy hlubokého neštěstí a bolesti, že on v naprostém bezpečí a nevinnosti svého odlehlého světa tohle nikdy nepochopí. Vstal a přešel k ní. Vedle něj vypadala malá, malá stará žena, která před tolika lety bývala jeho matkou. Objal ji, pevně k sobě přitiskl a při tom si uvědomil, že ji takhle drží poprvé od dětských let Najednou pocítil velikou únavu, připadal si otupělý a zničený. Vzpomněl si na okamžik, teď mu připadalo, jako by to bylo už několik měsíců, kdy se otočil a uviděl špičák vyčnívající z lebky muže, který se ho pokusil zabít v Tell Mardíchu, na blátivé hranici mezi minulostí a přítomností.

	Chtěl si přispat, ale matka ho vzbudila lehkým zaklepáním na dveře. Vešla do jeho pokoje a tvářila se trochu ustaraně; v ruce měla telegram.

	„Tohle právě přišlo, Davide. Napadlo mě, že to třeba bude důležité, tak jsem tě vzbudila. Možná bys raději spal.“

	„Ne, mami, to je v pohodě. Už jsem se probral. Mám nějakou práci, raději vstávám brzy.“

	Neřekla nic a vykročila ke dveřím. Na poloviční cestě se otočila a šla se posadit k němu na kraj postele.

	„Davide,“ měla nejistý hlas. „To, co se stalo včera večer… Omlouvám se, jestli jsem na tebe mluvila ostře. Pokud ti připadalo, že tě hubuji, je mi to líto. Už nejsi dítě; občas na to zapomínám.“

	„Nic se nestalo, mami, vůbec nic. Napomenula jsi mě zcela oprávněně. Tohle je váš dům, ne místo na hloupé hádky.“

	Smutně zavrtěla hlavou, jako by ji ten pohyb bolel.

	„Ne, Davide, ne hloupé. Velmi vážné hádky o velmi vážných záležitostech. S hloupou hádkou se nedá nic dělat, není nic, nejlépe je na ni zapomenout. Ale tyhle tvoje hádky s otcem… Bolí mě, protože tě miluji a miluji i jeho. Nemůžu nikomu stranit, zůstávám jen stát a dívám se, jak na sebe křičíte, jak jeden druhému ubližujete. Připadám si bezmocná. Takhle by to v rodině nemělo být, Davide; taková propast mezi lidmi moc bolí. Nevím, kdo v těchhle věcech má pravdu a kdo se mýlí, ale když slyším, jak se přete, myslím, že se mýlíte oba.“

	„Mami, já…“

	„Davide, poslouchej mě. Musím ti říct, co předtím nebylo řečeno. Tvůj otec tě miluje. Věděl jsi to? Je na tebe hrdý – ano, velmi hrdý. A ty mu ubližuješ, děláš mu bolest. Nejsou to jen ty velké záležitosti, kvůli kterým se hádáte, ale spousta drobností: vejdeš do domu, aniž by ses dotkl mezuzy; ani venku, ani v domě nenosíš klobouk, dokonce ani jarmulku; nemodlíš se, Sabat respektuješ, jen když musíš, nejspíš při jídle nedodržuješ kašrut. Davide, žiješ jako gój a tvůj otec je přesvědčen, že jednoho dne na tohle všechno budeš muset odpovědět Pánu všehomíra.“

	„Ale on za mě není zodpovědný. Jsem dospělý muž, musím si najít svou cestu. Cestu halachy, ne vězení.“

	Podívala se mu do očí.

	„Svou láskou je zodpovědný. A mě činí zodpovědnou moje láska. K vám oběma. Davide, přeji si, abys přišel na způsob, jak se svým otcem dát všechno do pořádku, abyste došli porozumění, než bude pozdě. On je starý muž, Davide. Starý nemocný muž. Snaž se ho pochopit.“

	Zpozorněl. Má snad otec nějakou vážnou chorobu? Nikdo se o ničem nezmínil. Jak dlouho už jí trpí?

	Matka přikývla, najednou měla obličej zase ztrhaný a šedý jako předchozího večera. „On umírá, Davide. Není důvod, proč bys o tom neměl vědět, ale nech si to, prosím tě, pro sebe. Nikomu jinému z rodiny jsem to neřekla. Má rakovinu jater. Lékaři z Blumentalu mu dávají rok života, možná i méně. On to ví a vyrovnal se s tím. V táboře byl rok jako celý život. Ale jsou věci, které mu stále dělají starosti. Víc než cokoli jiného mu děláš starosti ty.“

	Vstala. „Neodkládej to moc dlouho, Davide. Chce s tebou nějakou dobu žít.“ Dál už nebylo co říct. Aroygeverfoneh Verter. Zbytečná slova. Tolik zbytečných slov. Znovu si připadala prázdná – beze slov, bez nadějí, beze snů. Zůstalo jen tohle, život cizince v Erec Izraeli. Dveře se otevřely a zavřely, odešla, ale tíha jejích emocí zůstala v pokoji.

	David se zhluboka nadechl, snažil se strávit to, co se právě dověděl, pochopit, že mu umírá otec, že bude zanedlouho mrtev. Jeho vlastní smrt si z něj čas od času z dálky tropila posměch, ale v posledních několika dnech přišla dost blízko, aby se jí mohl dotknout a ucítit ji. Jako by tím možnost smrti jeho otce byla reálnější, bezprostřednější. Otevřel obálku s telegramem, byl duchem skoro nepřítomen. Vyndal papír.

	Než odjel z Jeruzaléma, poslal telex na katedru archeologie v Cambridgi, vysvětlil v něm, že musel opustit výkop v Sýrii a že má v úmyslu vrátit se do Anglie v průběhu jednoho týdne. Toto byla odpověď. A druhý velký úder toho rána.

	Zpráva o odjezdu přijata. Sdělíme Římu změny plánů. Očekáváme brzký příjezd. S velkou lítostí informujeme o tragické události v Cambridgi. Michael Greatbatch, Peter Micklejohn, Paul Haushofer a John Gates na počátku tohoto týdne zahynuli. Zastřelil je nějaký gangster. Motiv doposud není znám. Vrah není doposud dopaden. Ostatky budou pohřbeny po provedení pitvy příští měsíc. Naléhavě vás žádáme, abyste přijel.

	Telegram podepsal Richard Halstead, vedoucí katedry.

	David zadržel dech, až ho pálilo na prsou a krev mu tepala ve spáncích. Znal Michaela Greatbatcha asi deset let, Micklejohna a Gatese od začátku léta. Znal renomé Haushofera a respektoval ho. Všichni jsou mrtví? Jak je to možné? Myslel na Cambridge, na její vybledlé zdi a hluboko posazené brány tvořící nestárnoucí záruku bezpečí pro všechny, kdo jsou za nimi. Kdo mohl za tyto stěny násilně vniknout, aby postřílel nevinné muže?

	A najednou si vzpomněl na Tell Mardích s pobořenými zdmi, rozpadlými branami a na muže s nožem ve své bezprostřední blízkosti. Byla to náhoda, nebo osud, co jeho a ty čtyři ostatní postavilo tváří v tvář násilné smrti v rozmezí několika dní? Okamžitě se musí spojit s Jeruzalémem. Pokud tyto události spolu nějak souvisí, mělo by se to hned vypátrat.

	Sotva pomyslel na Jeruzalém, na něco si vzpomněl. Stalo se to před osmi devíti lety, nevěděl přesně. Profesora Jigaela Bar-Adona z Hebrejské univerzity zastřelil jednoho pozdního večera v jeho kanceláři neznámý vrah. Tehdy se ztratily nějaké dokumenty spjaté s profesorovým výzkumem, ale nikdo nevěděl s určitostí, čeho se týkaly, takže nebylo možné ani odhalit motiv toho činu. Bar-Adonovi bylo asi padesát let, byl ženatý a měl tři děti. A byl archeolog. Svého času se proslýchalo cosi o tom, že se pan profesor tajně zapojil do činnosti zpravodajských služeb: pracovně velmi často jezdíval do Negevu a Sinaje a navštěvoval Jordánsko. David neměl důvod o takových dohadech a priori pochybovat. Neměl však ani důvod věřit, že Greatbatch, nebo kdokoli z ostatních zavražděných v Cambridgi, se podobně angažoval. Na první pohled se to zdálo velmi nepravděpodobné. Aby to zjistil, bude se muset vydat do Jeruzaléma.

	Otec odešel do místní synagogy na ranní modlitbu. Byl jedním z těch, kdo vytvořili regulérní mirryan, quorum deseti mužů nezbytné pro vykonání bohoslužby. Půjde rovnou do ješivy, tam učí, a vrátí se až v podvečer. David si připadal podivně ublížený, že ho nepožádal, aby s ním šel do šulu. Možná to sám otci navrhne, až se vrátí z Jeruzaléma: to bude začátek.

	Po snídani vysvětlil matce, že má v úmyslu jet na pár dní zpátky do Jeruzaléma, ale že se pokusí vrátit na sabat v pátek večer. Zabalil si malou tašku a počkal, až bude po jedenácté. V Cambridgi je o dvě hodiny méně a s trochou štěstí se mu podaří zastihnout Halsteada v kanceláři. Přímou linkou se dovolal až do ústředny na univerzitě, odkud jej spojili se sekretariátem katedry. Za pár okamžiků se ve sluchátku ozval Halsteadův hlas, trochu líný, nízko položený, ukrývající v sobě obrovské rezervy energie.

	„Haló, u telefonu Halstead. Kdo volá?“

	„Profesor Halstead? Tady David Rosen. Volám z Haify. Právě jsem dostal váš telegram.“

	„Ano, Davide. Jak se vám daří? Dostal jste můj telegram? To není špatné, posílal jsem ho včera. Doufám, že všechno bylo jasné.“

	„Ano,“ odpověděl David, „naprosto jasné.“ Zaváhal. „Nevím přesně, co říct. O těch vraždách.“

	Na druhé straně bylo ticho. Po chvíli Halstead promluvil znovu, měl trochu jiný hlas. Matnější a monotónnější.

	„Vraždy. Ano. To je moc špatná věc. Moc špatná.“

	„Chtěl bych znát podrobnosti, pokud je to možné.“

	„Samozřejmě. Vlastně není ani co dodat. Moc toho nevíme.“

	Bez zbytečných slov Halstead vypodobnil Davidovi, co se stalo: jak Greatbatchova uklízečka objevila těla, že policejní vyšetřování zatím nikam nevede, chybí stopy a možný motiv. Nikdo neviděl žádného podezřelého cizího člověka vejít ani vyjít z Bodley’s Building. V předpokládané době střelby přes pozemek univerzity procházela celá řada místních obyvatel, zkracovali si tudy cestu z práce domů. Všichni zaměstnanci katedry byli vyslechnuti, ale policie doposud nedospěla k žádným závěrům. Pokud ano, nemluvila o tom.

	„Ztratilo se něco?“ zeptal se David. „Dokumenty, spisy, něco takového?“ Halstead se znovu odmlčel. David si ho dovedl jasně představit: vysoký, štíhlý, s huňatým obočím a kšticí pocuchaných šedivých vlasů, které si nechává stříhat jednou do roka a dvakrát týdně si je češe.

	„Jak jste to uhodl?“ zeptal se Halstead. „Ano, domníváme se, že určitě zmizely nějaké papíry. Vzhledem k tomu, že Gates skládal ústní zkoušku, museli mít na stole nějaké poznámky a kopii jeho disertační práce. Když uklízečka objevila těla, byl stůl dokonale čistý, jak říká. Ani disertace, desky, žádné poznámky, vůbec nic tam nezůstalo. Jenom krev. Zničila moc hezký, velmi elegantní stůl ve slohu doby francouzského direktoria. Možná jste ho viděl.“

	Na chvilku bylo ticho, potom se znovu ozval hlas, zase změněný.

	„Omlouvám se. Prosím vás, odpusťte mi to. Celá ta záležitost byla strašně těžká. Znal jsem starého Greatbatcha velmi dobře; byl to můj blízký přítel, starý kamarád. Hodně mě to zasáhlo.“

	„Chápu. Nemusíte se omlouvat. A co Gatesův byt? Vloupal se tam někdo? Něco tam ukradli?“

	„Ne, myslím že ne. Policie ho samozřejmě prohlédla, ale nikdo se nezmínil o tom, že by něco zmizelo. Proč se ptáte?“

	„Pokud bychom předpokládali, že motivem vražd byly ty poznámky a disertační práce, nutně se nabízí závěr, že ať je za tím kdokoli, šlo mu o něco z Gatesovy práce. V takovém případě by mohl vzít něco i z jeho bytu. Pokud samozřejmě už nezískal, co hledal.“

	Halstead zabručel.

	„Ano,“ řekl, „chápu, co máte na mysli. Domnívali jsme se, že ukradené papíry by mohly být stopa, ale policie se v celé své moudrosti odmítla něčím takovým zabývat a prohlásila to za neopodstatněné. Akademici se možná dokáží pořádně rozohnit kvůli své práci nebo práci jiných lidí, ale nezabíjejí se kvůli tomu. A je jen málo pravděpodobné, že na takové disertaci by měl zájem někdo jiný. Kdyby byl Gates nukleární fyzik, nebo kdyby zkoumal nové energetické zdroje nebo něco podobného, co by se dalo využít ekonomicky nebo vojensky, pak by to možná dávalo smysl. Policie se domnívá, že to byl nějaký blázen, člověk, který chce, aby se jeho zločinu dostalo publicity. Lidem od tisku nepředali žádné informace v naději, že vrah bude mít potřebu dát o sobě vědět, třeba že napíše do novin, nebo tak něco.“

	„Nebo možná zabije někoho dalšího?“

	Halstead ztěžka dýchal.

	„Ano, to riziko tu jistě je. Ale v každém případě si myslím, že motiv nebyl žádný. Tedy racionální. Jedině…“

	Další odmlka. V telefonu to dvakrát zapraskalo a potom bylo ticho. Halstead se ozval znovu.

	„Davide, vy znáte Izrael a území, kde Gates dělal průzkum. Mohl by snad na něco náhodou narazit, na cokoli… choulostivého? Něco, co by lidi od výzvědných služeb mohlo podráždit?“

	To bylo docela možné. David věděl, že Gatese zavedla jeho práce na Sinaj a k Suezskému průplavu a Akabskému zálivu. To byla choulostivá oblast a Gates byl tak trochu naivka.

	„Ano,“ řekl. „Je to možné. Ale podle mého názoru nepravděpodobné. Mohu to prozkoumat, jestli chcete. Dnes odjíždím do Jeruzaléma. Mám tam kontakty, které by mi mohly pomoci. Samozřejmě pouze neoficiálně.“

	„Chápu.“

	Znovu to v telefonu zapraskalo a Halsteadův hlas zeslábl. Další jeho slova už skoro nebylo slyšet.

	„Budete moci přijet na pohřeb?“

	„Ano, doufám že ano.“

	„Dobře, dám vědět, kdy bude. Raději už ten hovor skončíme, spojení je hodně špatné. Děkuji, že jste mi zavolal.“

	„Já děkuji vám, pane profesore. Ozvu se vám.“

	Halstead zavěsil. V telefonu to zase cvaklo a spojení se přerušilo. David zavěsil a šel si pro tašku. Když si pospíší, za necelé dvě hodiny bude v Jeruzalémě.
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	Pronajal si auto a jel po severovýchodní straně dlouhého pásma Karmel. Jakmile měl Haifu za zády, těžký bílý kouř, který stoupal z cementárny v Nešeru, mu zaclonil výhled na město. Ve zpětném zrcátku vypadal ten kouř jako zmrzlý mrak.

	Do Jeruzaléma přijel těsně před druhou. Už hodně let neviděl město pořádně za denního světla, ale cítil chvění z rozrušení a averze současně, když procházel ulicemi Starého města. Nechtěl jít přímo do Scholemovy kanceláře. V Jeruzalémě nebyla jen holá betonová podlaha v té malé, šedě vymalované místnosti.

	Jeruzalém byl jako každé jiné svaté město, které navštívil nebo o jakých četl: zbožnost se důvěrně stýká s křiklavým komercionalismem, uctívání se snoubí s obchodem. Půda a voda Svaté země se prodávaly na každém rohu, hlína a voda pro semena a žízeň neskutečné substance. Růžence a krucifixy visely ve změti s talidy, tefilinem a obrázky mešity Al Aksá. Bible a korány, breviáře a hagahady byly narovnané v řadě ve výlohách starých obchodů podél celé Křížové cesty a ještě dál. Úlomky toho pravého kříže, hřebíky z rukou a nohou mrtvého Boha, žíně z ocasu Buraka, zvířete, na němž přijel Prorok z Mekky do Jeruzaléma, kameny z Herodova paláce – město prodávalo své tělo jako prostitutka, a přece sem lidé nadále přicházeli pro relikvie.

	David cítil, jak se na něj ze všech stran valí přítomnost, disonance v čase, staletí víry a ohavné pokrytectví. Kráčel obklopený lidmi. Starci s obličeji plnými vzpomínek a paměti seděli v ještě starších dveřích, které byly připomínkou dní, kdy na tomto území vládli Turci. Lítost? Bezstarostnost? Všechno se změnilo a bude se měnit i dál. Klikaté ulice a tržiště s bezcennými starými předměty byly neustále plné lidí. Dav unášel Davida dál, jako když moře vyplavuje na břeh trosky lodi.

	Najednou ho zalila vlna osamělosti, chladu, hořkosti a zmatku, závrať ducha. Dlouhé týdny žil v Tell Mardíchu úplně sám, zabýval se jen svými myšlenkami, vlastními náladami, vlastním bytím, mluvit mohl jen s tím Arabem, a i to jen velmi málo. Arab zemřel a zanechal ho osamělého na kopci s mužem, kterého zabil.

	A teď byl najednou seslán do samotného středu velkého a hlučného města plného lidí, obklopovaly ho unavené a rozezlené tváře, lidé, kteří běží, otáčejí se a nehybně stojí. A mezi nimi, jak mu napovědělo srdce, je jeden obličej, jeden pár rukou, které ho v davu hledají. Zavrávoral a opřel se o stěnu, když ho přemohla nevolnost. Za chvíli to přešlo. Nikdo se nezastavil, dokonce mu nikdo nevěnoval ani jediný pohled. Byl téměř neviditelný nebo titěrný, fragment mezi tolika fragmenty. V ústech cítil kyselost a najednou ho rozbolelo v krku.

	Stál tam hodně dlouho, prožíval každý okamžik, vnímal je jednotlivě, uplynulo deset minut a on byl pořád sám na přeplněné ulici. Konečně postupně závrať pominula, hlava se mu vyčistila, i když bolest v krku přetrvávala a končetiny měl podivně zesláblé. Napětí a rozrušení ho zcela polapily. Zhluboka se nadechl, rozhlédl se kolem a šel dál; potřeboval se vyspat a alespoň jeden den si odpočinout! Ani jedno si nemohl dovolit.

	Scholem ho hned uviděl. Vypadal unavenější a šedivější než předchozího dne, a v jeho kanceláři bylo chladno. Vedle Magen David na stěně si David všiml fotografie starého muže v chasidském oděvu. Na sklo na fotografii dopadalo odpolední slunce a rozmazalo rysy vrásčitého obličeje.

	„Šalom, profesore Rosene. Tak záhy? Vyrozuměl jsem, že jste odjel do Haify. Patrně vám Jeruzalém má stále ještě co nabídnout Ale prosím vás, posaďte se.“ David neodpověděl a sedl si. Židle byla tvrdá; chlad kovu cítil na své kůži i přes kalhoty. Tiše vysvětloval, co ho přivedlo zpátky do Jeruzaléma. Jeho slova zněla nepravděpodobně. Určitě skoro nikdo nepamatoval, že by akademici byli zavražděni bez nějaké zjevné politické či náboženské příčiny, nebylo to ale nic neslýchaného. Vyskytly se případy, kdy neúspěšní studenti v návalu zášti sáhli po střelné zbrani. Jisté bylo i to, že takovéhle dvě události související s archeology na Středním východě byly na hranici náhody, nicméně tato oblast je velmi nestabilní vzhledem k velkému množství teroristů a fanatiků; mohlo by se přihodit mnohem víc než jedna taková náhoda. A přece Scholem neřekl nic, co by Davida pobídlo nebo přerušilo, dokud nedomluvil do konce. Možná už ho po tolika letech v takovém prostředí nic nedokáže překvapit ani upoutat. Kříž, hřeby a trnová koruna by pro něj byly jen kus dřeva, kovu a suchých rostlin. Nakonec David dohovořil. Čekal, až Scholem zareaguje.

	Uplynula minuta ticha. Scholemův obličej neprozrazoval netrpělivost ani pobavení. Měl kamennou tvář. Už dávno získal schopnost nedat na sobě nic znát „To je všechno?“

	David přikývl. Bylo snad všechno nakonec tak nepodstatné, tak bezvýznamné? „To je zajímavé,“ řekl Scholem. „Ale proč jste s tím přišel za mnou? To je snad věc britské policie, ne?“

	„Napadlo mě, že třeba budete vědět o Bar-Adonovi. Nezabili ho z akademické žárlivosti. Nešlo ani o akademickou špionáž. Na to bych dal krk. My své rivaly zabíjíme slovy, plukovníku Scholeme. To jen vaši lidé to dělají doopravdy. To byl určitě důvod Bar-Adonovy smrti. A možná i Johna Gatese. Odpověď není v Cambridgi ani na Sinaji, ani kdekoli jinde, kam Gates jel loni v létě. Je tady v Jeruzalémě, možná přímo v téhle kanceláři.“

	„Ne, profesore, domnívám se, že ne. V téhle kanceláři určitě ne. O Gatesovi nevím nic. Na smrt Bar-Adona si vzpomínám jen mlhavě. Mohu vás ubezpečit, že ani jeden z těchto případů nemá souvislost s naší zdejší činností.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý? Třeba jiné oddělení, jiná skupina…“

	Scholem si podpíral bradu a prsty si bubnoval na štětinami porostlé tváře. „Ano,“ řekl, „to je možné. Ale mezi těmito stěnami se probírá ledacos, sem tam se vloudí i nezaručené zprávy. Já žádnou nezaručenou zprávu neslyšel. Nikdy jsem neslyšel jméno Bar-Adon. My jsme žádné pátrání nevedli.“

	„Ale možná existují nějaké složky. Nemohl byste se aspoň podívat?“

	Sluneční svit, který pronikal špinavým oknem, ochabl, jako když ve svítilně pomalu dochází baterie. David viděl oknem kousek oblohy. Byla bleděpurpurová, jakoby perleťová a průsvitná, jako liči pod slupkou. Scholem uvažoval, prstem roztržitě poklepával na neuklizený stůl před sebou. S povzdechem si začal čistit nehty, pečlivě, jeden po druhém.

	„Proč to chcete vědět? Proč je to pro vás tak důležité?“

	David na něj upřeně hleděl, na jeho prsty, noviny na stole.

	„Já nevím,“ řekl. „Jsem znepokojený. Hledám odpovědi. Nějaké musí existovat.“

	Scholem si znovu povzdechl. „Tak dobře,“ řekl nakonec. „Možná se něco najde. Zjistím, co bude možné. Asi to chvíli potrvá. Můžete počkat?“

	David přikývl.

	„Výborně. Počkejte tady. Řeknu někomu, aby vám přinesli kávu a něco k jídlu. Udělám, co můžu.“

	David se chtěl zeptat, jestli by nemohl počkat někde jinde, ale připadalo mu to dotěrné, tak neřekl nic. Scholem byl pryč hodně dlouho a v místnosti se ochladilo, jak se venku snášel večer. Nějaká dívka mu přinesla kávu a falafel v piti. Byla mladá a hezká a měla milý úsměv, ale on na její pokus navázat rozhovor nereagoval. Uvědomil si, že tady není nikým; pouhým kolemjdoucím, informátorem, možná i podezřelým, nic víc. Uplynula hodina a Scholem se nevracel. Židle byla nepohodlná, měl prochladlé údy, ale pořád seděl a čekal jako přimražený na místě, v nepřítomnosti toho druhého se veškerá činnost zastavila. Uplynula další půlhodina.

	Otevřely se dveře a vešel Scholem sám. V pravé ruce nesl několikery kožené desky, v levé klíč. Usmál se na Davida a přešel ke stolu.

	„Je tu zima,“ řekl. „Měl jste zapnout topení.“ Natáhl se k vypínači na stěně za sebou a cvakl jím. Místností začal vibrovat tichý hukot. Ale David žádné teplo necítil, slyšel jen vytrvalé hučení strojů.

	„Je to, jak jsem si myslel,“ začal Scholem. „Máme záznam o tom, že pan Gates byl na Sinaji, ale co se týče otázek, které mi kladete, všechno je jasné. Pokud víme, nikdy neměl malér ani u nás, ani u Egypťanů. Samozřejmě můžeme ještě pátrat po informacích v Káhiře. Dám vám vědět, jestli se nám podaří něco zjistit – ale upřímně řečeno, nepředpokládám, že tomu tak bude.

	Bar-Adon nebyl jako vy, profesore. Samozřejmě jsme ho oslovili, několikrát. Odmítl spolupráci. V tomhle šanonu mám jeho dopisy, v nichž svoji pozici popisuje velmi jasně. Neukážu vám je, mohly by vás rozrušit. Sin bet vyšetřoval jeho smrt, ale k ničemu to nevedlo – naprosto k ničemu. Mohu vás ujistit, že vyšetřování bylo velmi zevrubné, jak skupiny Sin bet, tak i policejní. Neobjevily se žádné stopy, žádní vážně podezřelí, žádný smysluplný motiv. Policejní složka o jeho smrti doposud není uzavřena, ale nepředpokládají, že by se podařilo nějak ji uzavřít. Ztrácíte čas, profesore.“

	David se zavrtěl na židli. Levá noha mu znecitlivěla. V krku měl sucho.

	„Mohl bych se podívat na ty složky?“

	Scholem dvakrát zavrtěl hlavou ze strany na stranu.

	„Bohužel ne. K tomu byste musel být prokádrovaný. Pokud máte pocit, že je to skutečně nezbytné, pokud na tom trváte, ano, myslím, že to povolení by bylo možné zařídit. Ale ujišťuji vás, že to bude ztráta času. Není v nich nic. Kdyby i něco bylo, jakkoli banálního, řekl bych vám to. Mně osobně nevadíte, profesore. Jste kapka v mém moři. Ale takovéhle vazby vadí, takovéhle incidenty vadí. Dělám svou práci. Hledám spojení, dávám dohromady různorodé kousky, dokud do sebe nezapadnou a nevytvoří celek. Ty vaše kousky jsou pořád pouhé kousky, součásti, které patří k různým skládačkám: neexistuje obraz, neexistuje vzor, je to: prostě náhodná podobnost. Jeďte domů, profesore, vraťte se do svých knihoven ke svým knihám.“

	David cítil, jak v něm narůstá nezvyklá zloba. „A když po mně půjdou znovu? Co když vyjdu z vašich dveří, sejdu po schodech a budu přímo na mušce střelce, nebo na mě bude čekat další muž s nožem? To mám zase začít znovu – zabít ho, nechat ho vaší úklidové službě, aby ho pohřbila?“

	Vstal. Krev v noze už se mu zase rozproudila, uvnitř to úplně píchalo a celkově z toho měl pocit spalujícího chladu.

	Scholem se na něj smutně podíval, jako zklamaný otec na syna. David si uvědomil, že jeho otec už je nejspíš doma. Měl být v Haifě, aby ho přivítal.

	Rychle si se Scholemem potřásl rukou a vyšel ze dveří. Tam na něj čekal strážný, který ho dovedl k východu. Chodba byla chladná. Venku se ulicemi proháněl ledový vítr. Vyšel do temnoty.

	O pět minut později David telefonoval Abrahamu Steinhardtovi, profesorovi Hebrejské univerzity, s nímž se několikrát setkal na konferencích. Steinhardt býval Bar-Adonův kolega. Davida překvapilo; když Steinhardt řekl, že si na něj vzpomíná, a ulevilo se mu, když se dohodli, že se večer sejdou.

	„Poslyšte,“ mumlal Steinhardt do sluchátka, jako by ho chtěl rozkousat. „Nechoďte sem. Je tu strašný nepořádek. Tady jsem nikdy nikoho nepřijal. Dokonce ani své děti. Já se musím najíst a vy také. Setkáme se u Finka, dáme si něco k jídlu, k pití a promluvíme si. Předpokládám, že tohle právě chcete: mluvit. Takže u Finka v osm hodin.“

	David dorazil do malé restaurace na třídě Krále Jiřího těsně před osmou, ale Steinhardt už na něj čekal. Starého muže poznal hned: stříbrné vlasy po ramena, nepoddajná bradka s prameny černých vousů, kterou si stříhal jednou za rok u příležitosti svátku Jom kipur, sako a kalhoty o několik čísel větší. I v restauraci, kde bylo poměrně dost excentrických osobností, se vymykal. Davida překvapilo, když mu Steinhardt dal najevo, že ho poznává, zamával na něj, nahlas zakřičel a zval ho ke svému stolu. David ještě ani nedosedl, ale Steinhardt už začal hovořit dokonalou angličtinou, i když s velmi silným přízvukem.

	„Už jsem objednal, takže nemusíme ztrácet čas s pročítáním jídelního lístku. V mém věku je čas velmi vzácný. Vy jste se objevil zčistajasna, Davide Rosene. Telefonický rozhovor, ‚šalom, ma šlom-ka, tady Rosen. Jsem v Jeruzalémě.‘ Já myslel, že jste v Tell Mardíchu.“

	David si pomyslel, že ten člověk možná je starý, ale má všech pět pohromadě. „Jak to víte?“ zeptal se.

	„Ale! Samozřejmě že to vím. Všichni jsme slyšeli o nálezu archivu, potom jsme slyšeli, že vás vystopovali někde v Londýně nebo kde a vytáhli vás odtud. Potřebujete lékaře specialistu na mozek. Na zimu do takového místa! Když jste klidně mohl sedět někde v teplé knihovně a užívat si při studiu roztomilých starých textů a psaní článků, které nikdy nikdo nebude číst. Kdo jste, Rosene, masochista?“ „Byla to Cambridge. Byl jsem na vědecké dovolené v Cambridgi.“

	Steinhardt se zašklebil. „Tím hůř,“ vybuchl. „Cambridge je krásné místo. Civilizované. Jednou jsem tam strávil svoji vědeckou dovolenou, to už je sedm let. Odpichoval jsem se bidlem a spadl jsem do řeky. Jak se jmenuje? Cam. V létě jsem každou neděli odpoledne šel na sladkou svačinu do Grantchesteru. Zamiloval jsem se do krásné knihovnice v oddělení rukopisů. Víte, to je ta místnost, kam musíte vyjet výtahem. Představte si to, v mém věku udělat takovou věc. Samozřejmě byla vdaná; to jsou ostatně vždycky.“

	„Kdo? Knihovnice?“ zeptal se David a v duchu si kladl otázku, kam se vůbec bude dál ubírat jejich rozhovor.

	„Ne, samozřejmě ne, většinou jsou staré panny. A není divu. Já měl na mysli hezké mladé ženy. Vždycky se vynoří manžel. Nebo přítel, v dnešní době.“ Najednou změnil téma.

	„Co si dáte k pití? Adon Atik? Dobře, hned to bude.“

	Otočil se k číšníkovi, který procházel kolem, „Melzar, ha-jajin, b’vakaša.“ Potom, ještě než měl číšník možnost odpovědět, se znovu obrátil k Davidovi.

	„Nechutný jazyk,“ prohlásil. „Jen Izraelci mluví správně, my starší ze sebe děláme akorát tak terč posměchu.“

	Znělo to podivně z úst jednoho z nejpřednějších specialistů na staré hebrejské texty. Steinhardt zvedl ruku, jako by chtěl odrazit Davidovu otázku.

	„Ne,“ řekl, „nemusíte to opakovat. Tolikrát už to bylo řečeno. Proč Abraham Steinhardt nemá tolik rád hebrejštinu? Hu! Samozřejmě se mi nelíbí. Učili mě ji číst, ne si jí objednávat víno.“

	Jak mluvil, přistoupil číšník pokradmu k jejich stolu s lahví vína, otevřel ji a nechal ji na stole. Steinhardt mu už dávno předtím řekl, že netrvá na formalitách ochutnávky.

	„Nemám vůbec citlivý jazyk,“ řekl, „tohle je izraelské víno a život je krátký. L’hajim.“

	Kdosi za barem zesílil rádio. Hudební program přerušilo zvláštní oznámení. Stolovníci zmlkli bez toho, že by je k tomu kdokoli vybídl. Zprávy a rozhlasové přehledy v Izraeli poslouchají všichni velmi pozorně. Polovina mužů v restauraci patřila k vojákům, ať už z povolání, nebo k rezervistům, a výjimečné zprávy v rádiu by pro ně byly prvním upozorněním, že dostanou povolávací rozkaz. Hlasatel si odkašlal a zahájil přehled zpráv:

	„Přerušili jsme koncert z Mannova auditoria, abychom vás mohli seznámit s aktuálními zprávami. Ministr zahraničních věd Jicchak Avi-Zohar právě vydal oficiální komuniké. Pan Masúd al-Hašimi, nový prezident Sýrie, který převzal úřad 14. září po sesazení Háfize Asáda, právě ukončil rozhovory s představiteli izraelské vlády. Po těchto rozhovorech následovala tajná vyjednávání na velvyslanectví Spojených států v Damašku a osobní intervence amerického prezidenta. Pan al-Hašimi vyjádřil ochotu svoji i své vlády k rozhovorům na nejvyšší úrovni s izraelským ministerským předsedou a členy kabinetu. Dnes od 21.00 Sýrie formálně uznává existenci Státu Izrael. Obě země už spolu nepovedou nevyhlášenou válku a budou provedeny okamžité kroky, aby byla připravena půda pro podepsání mírového urovnání na jaře.

	O navrhované dohodě prozatím nemáme k dispozici žádné podrobnosti, ale rozumí se samo sebou, že Syřané nekladou žádné požadavky, které by mohly ohrozit bezpečnost Izraele nebo jeho hranic. Rozumí se, že zatímní podmínky smlouvy jsou zcela racionální a pravděpodobně se ukáží pro tuto zemi jako přijatelné.

	O dalším vývoji vás budeme informovat, jakmile získáme další podrobnosti. Doufáme, že se nám podaří připravit rozhovor s oficiálními představiteli vlády a politickými komentátory ve studiu již dnes večer. Premiér vystoupí v izraelské televizi ve 21.30 s informací o tom, kdy bude o navrhované dohodě jednat s Absalomem Agamem. Zatím přepojujeme zpátky na koncert Izraelské filharmonie do Mannova auditoria v Tel Avivu…“

	V restauraci nikdo neřekl nic. Hudba se znovu rozezněla a potom vrchní číšník znovu zeslabil rádio. Jako na povel se u všech stolků začalo velmi živě diskutovat. Nikdo tomu nemohl uvěřit. Ze všech zemí zrovna Sýrie. David se podíval na Abrahama Steinhardta. Podruhé zvedl sklenku.

	„Myslím, že váš přípitek je velmi na místě, Abrahame,“ řekl. „L’hajim.“

	Sotva se stačili napít, už jim naservírovali polévku. Zase slepičí s knedlíčky: David se zhluboka nadechl a v duchu požádal svůj žaludek o odpuštění.

	Při jídle hovořili, trvalo jim to dlouho a bylo to velmi příjemné, mezi jídlem pili sklenice suchého červeného vína. Rozhovor se týkal vykopávek, posledních nálezů v Tell Mardíchu, společných přátel a rivalů. Steinhardt už nedělal narážky na to, jak je zvláštní, že se David tak najednou objevil v Jeruzalémě; David se domníval, že na to úplně zapomněl. Nakonec jim přinesli brandy, malé sklenky calvadosu: v kuchyni měli jednu láhev rezervovanou výlučně pro Steinhardta. Nadešel čas zeptat se na Bar-Adona. David si odkašlal.

	„Když jsem byl v Cambridgi,“ začal, „narazil jsem na některé knihy Jigaela Bar-Adona. Na jeho studii o Moábcích a články o Amorejcích, které byly sebrány a vydány po jeho smrti. Podle mého názoru to byla velmi dobrá práce, ale poněkud nekompletní. Je tragické, že ho zabili a už nemohl napsat nic dalšího.“

	Steinhardt, trochu rozcitlivělý po takovém množství vína a po něm čisté brandy, souhlasně přikývl.

	„Bar-Adon byl dobrý člověk. Měl jsem ho rád. Žádný blázen – blázny nemohu vystát, člověk se zdravými názory, který dobře psal. Dokonce v hebrejštině. Na druhou stranu jeho předci přišli do Izraele ve druhém alija. To už je hodně dávno.“

	„Věděl jste, co bylo předmětem jeho bádání, než ho zabili? Jaké papíry tehdy někdo ukradl?“

	Steinhardt se bystře zadíval Davidovi do očí. Po brandy byl možná trochu sentimentální, ale ani v nejmenším to neotupilo jeho mysl.

	„Teď vychází najevo, proč se David Rosen objevil v Jeruzalémě tak najednou a proč se spojil se svým starým přítelem. Vy chcete informace.“ Povzdechl si. „Slyšel jsem o Greatbatchovi a ostatních, Davide. Většinou z neoficiálních zdrojů. Dal jsem si to do souvislosti jako vy, ale nepomohlo to. Pořád nechápu motiv.“

	„Myslím, že za tím byly ty papíry,“ vykřikl David.

	Steinhardt moudře přikývl. „Ano, to je zřejmé. Policisté jsou blázni. Podle nich jsou prý ty papíry bezvýznamné. Tohle nebylo dílo nějakého šílence, ale čistá a účelná práce. Stejně jako Jigaelova smrt.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy nevíte? K vám se to asi nedostalo. Všichni byli zastřeleni do hlavy kulkou malého kalibru. Jedinou ranou. S tlumičem.“

	Tím bylo celé spojení uvěřitelnější, jistější. David ztratil trpělivost. Musí o těch papírech vědět. Co ví Steinhardt?

	„Víte, co bylo v Bar-Adonových papírech?“

	Starý muž se zamračil, rozeznal ostří netrpělivosti v hlase svého společníka. „Prosím,“ řekl, „seďte klidně, uvolněte se. Zdá se, že jste velmi napjatý. Proč toho chcete vědět tolik o Jigaelových papírech? Proč se neobrátíte na policii se žádostí, aby to vyšetřili?“

	„Nemohu to vysvětlit. Omlouvám se. Rád bych, ale nejde to. Je lepší, abyste to nevěděl.“

	Steinhardt se znovu zamračil. Mladí si v tajemstvích libují, život je pro ně samá záhada. Byl podrážděný. Tady v Izraeli je příliš mnoho tajemství, šepot, šepot, šepot – každý, kdo s vámi mluví, se vám nakloní k uchu. To je národní zlozvyk. „Slyšel jste, co se ve skutečnosti děje v Libanonu?“ „Víte, jak je to doopravdy s vyrovnáním West Bank?“ Jaké tajemství má Rosen? Proč se tolik bojí?

	Rozhostilo se dlouhé ticho. David si uvědomil, že příliš rychle zatlačil a ztratil svou šanci, možná nadobro. Možná by měl přece jen Steinhardtovi říct pravdu. Konečně stařec promluvil.

	„Odpověď zní nevím. Nikdo neví, co v těch papírech bylo. Jigael byl dobrý člověk, jak jsem už říkal, ale nechával si ledacos pro sebe, přesně jako vy. Jediné, co vím – že to byly dokumenty spjaté s jeho poslední prací. To už jste se patrně dovtípil, anebo to víte. Takže teď se chcete ptát znovu, jaký druh výzkumu to byl? To vám tedy mohu říct. Snažil se identifikovat naleziště řady míst, o nichž byla zmínka ve starých textech, ale ve skutečnosti nebyla nikdy lokalizována. Většinou ho zajímala neidentifikovaná biblická naleziště jako Masrekah, Enam a Gittaim. Podle mého názoru je lepší vybrat si tell, kopat tam a zjistit, zda se dá najít něco, co by napomohlo identifikaci naleziště. Ale myslím, že po něčem šel. Těsně předtím, než ho zabili, mi řekl, že učinil důležitý objev, který má souvislost s místem jménem Iram. To není biblické místo. Myslím, že je o něm zmínka v koránu: Iram dhat al-’imad, Iram, jenž proslul sloupy svými. Nezmínil se, co našel – jak už jsem podotkl, byl tajnůstkář. Ale viděl jsem, jak moc mi to chce sdělit.

	Myslím, že našel skutečné vodítko, ale co to bylo, nevím. A byl bych velmi překvapen, kdyby to mělo něco společného s jeho smrtí.“

	„O Iramu jsem už slyšel,“ řekl David. „To jméno, nebo něco jemu hodně podobného, se vyskytuje v jednom eblajském textu a ještě jinde v koránu. Myslím že Šamutu a Adu. Pracoval ještě na něčem jiném? Byl na… řekněme citlivých územích? V pohraničních oblastech?“

	„Samozřejmě, na takových místech býval často. Několik měsíců předtím byl v Negevu a na Sinaji a myslím, že si udělal i krátký výlet podél jordánské hranice. Na tom není nic neobvyklého.“

	„Ne, to jistě není.“ Ale stejně to bylo nejpravděpodobnější vysvětlení. Steinhardt si objednal další calvados a atmosféra se uvolnila. Mluvili o jiných věcech, o knihách, o hudbě a o životě v Goldener Medina of America, zemi, kterou Steinhardt miloval, jak sám tvrdil, jen kvůli jednomu – bagelům a loxu. Pro srovnání uvedl, že izraelskou variantou jsou chaloše, nezdravé jídlo jen pro Izraelce. Jednou byl v Americe a nic ho nemohlo přesvědčit, aby to riskoval znovu. Na jeho krevní tlak to bylo příliš. Ale ty bagely!

	Z restaurace odešli o půlnoci. David předstíral, že si rezervoval pokoj v hotelu King David. Steinhardt odfrkl: „Bohatí Američané!“ a podali si ruce. Řekl, že půjde domů pěšky. Nesnášel automobily – od dětství, kdy mu jeden vůz přejel králíčka. David se snažil představit si Abrahama Steihardta s králíčkem a nepodařilo se mu to. Rozloučil se s ním a vzal si taxi. Naprosto vyčerpaný požádal řidiče, aby jel ke Králi Davidovi.
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	David vstal druhý den pozdě dopoledne. Postel měl pohodlnou, v pokoji bylo teplo, hlava ho po víně a brandy z předchozího večera bolela a personál byl ohleduplný. Spánek mu pomohl. Žaludeční nevolnost se nevrátila, cítil se zase ve své kůži s pocitem, že má věci více pod kontrolou. Rychle se osprchoval, oblékl a objednal si snídani do pokoje. Při jídle požádal hotelovou centrálu, aby ho spojila s Cambridgí. Zaplatí sice menší jmění, ale ušetří mu to spoustu času.

	Tentokrát čekal na spojení s Halsteadem déle, a když se nakonec vše podařilo, zněl jeho hlas unaveně.

	„Halstead u telefonu.“

	„Haló, pane profesore, tady znovu David Rosen. Jsem v Jeruzalémě. Dorazil jsem včera, abych zjistil informace, o kterých jsem se zmiňoval.“

	V přístroji to zapraskalo a Halsteadův hlas kolísal, jak se přes vzdálenost tolika mil přenášel k Davidovi. „To jste zařídil hodně rychle. A zjistil jste něco? Nebo mi voláte jenom společensky?“

	„V žádném případě nejde o společenskou záležitost, ale bohužel vám toho ani příliš nemohu říct. Myslím, že izraelská výzvědná služba s tím nemá nic společného. Možná by se vaši lidé mohli porozhlédnout po Egyptě. Zjistil jsem, že než Jigaela Bar-Adona zavraždili, byl ve stejných pohraničních oblastech jako Gates. Možná natrefili na stejnou věc, i když mě nenapadá, co by to mohlo být. Určitě nešlo o vojenské zařízení – ta jsou velmi dobře střežena, takže se k nim nikdo nedostane.“

	„Co hodláte dělat dál? Mně připadá, že jste ve slepé uličce. Nenecháme to na policii?“

	„Ne, myslím, že sám dokážu něco odhalit. Poslyšte, mohl byste zjistit, kde přesně byl Gates na své poslední cestě do terénu? Mohly by třeba někde být o tom záznamy?“

	Dlouhá pauza přerušovaná jen slabým syčením. Potom se znovu ozval Halstead.

	„Ne, obávám se, že ne. Možná něco bylo v záznamech o Gatesově práci, které pořídil ubohý Michael, jenomže ta složka se ztratila, víte. Jedině že by o tom byla poznámka ve výboru pro udělování postgraduálních grantů, ten na jeho cestu přispíval, takže si s největší pravděpodobností vyžádali zprávu.“

	„Dobře, dejte mi vědět, jestli na něco přijdou. Nebo možná Gatesovi přátelé budou mít alespoň přibližnou představu, na jakých místech byl. Nemyslím celý Gatesův výzkum. Nemáte představu, na čem pracoval při své poslední cestě do terénu? Konkrétně.“

	Halstead se znovu odmlčel, potom promluvil. „Nevím přesně. V posledním semestru jsem s ním mluvil jen jednou nebo dvakrát. Když se vrátil ze služební cesty na konci května, měl spoustu práce. Disertační práci napsal dříve, než jsme očekávali. Vzpomínám si, jak se Michael zmiňoval o tom, že čas pracuje proti jeho novému materiálu a že musí předat povinné kopie komisi pro postgraduální studium. Ale nepamatuji si, že by se někdo zmínil konkrétně o tématu.“

	Znovu byla odmlka, potom se v telefonu znovu ozval mdlý hlas.

	„Ale okamžik. Jsem to ale hlupák! Teď jsem si vzpomněl, měli jsme večírek u příležitosti zahájení semestru a Michael tam byl. Teď si vzpomínám, mluvil o tom, že Gatesovu disertační práci už dostali examinátoři a že ten mladík dozajista získá titul, Zmínil se o kapitole o nějakém arabském městě, nemohu si vybavit jméno, ale tvrdil, že vyvolá veliké nepřátelství mezi lidmi. Podle jeho vyjádření něco velmi delikátního. Start kariéry toho mladíka. Nechápu, že jsem si na to nevzpomněl už dřív. Vteřinku, myslím, že to mám. Iraš… to místo se jmenovalo Irašh. Ne, tak ne. To je jiné místo, teď se jmenuje Jeraš. Už to mám. Iram. Michael to místo pojmenoval Iram se sloupovím. Slyšel jste o něm někdy?“

	David si uvědomoval, jak mu nahlas tluče srdce, když odpovídal klidným hlasem: „Ano, pane profesore, slyšel jsem o něm.“

	„Mohlo by vám to nějak pomoci?“

	„Asi moc ne. Nedává mi to smysl.“

	„Co, Iram? Ani mně to žádný smysl nedává. Dokud se o něm nezmínil Michael, neznal jsem ho. Pokusím se vzpomenout si na ten rozhovor do větších podrobností. Ale myslím, že jsme o Gatesovi ani moc dlouho nemluvili. Takže už asi nic.“

	David si nahlas povzdechl. Napadlo ho, že to ani moc nevadí. Ať to bylo cokoli, Iram je spojení. Zbývalo přijít na to, jakou spojitost má s ním samým. Byla to snad ta nejasná zmínka o tom místě v tom eblajském textu, který kdysi viděl? Bylo to jméno, nic než jméno mezi mnoha ostatními, dávno zapomenutými. Nikdo ani nevěděl, kde Iram je. Určitě není důvod kvůli němu zabíjet.

	„Děkuji vám, profesore Halsteade,“ řekl David. „Moc jste mi pomohl. Uvidím, jestli se mi podaří tady v Jeruzalémě vykopat ještě něco víc.“

	„Doufám, že ne doslova. Už tak je tam nás archeologů až příliš. To místo se hroutí. Opatrujte se a dejte mi vědět, kdy vás mám čekat. Můžeme si spolu dát večeři. U čestného stolu sedávají někteří zajímaví chlápkové a potom bychom si mohli pořádně popovídat. Bez manželky. To je nejlepší. Všechno ji to hodně rozrušilo, pořád se ještě nemůže vzpamatovat. Ale nebudu vás zdržovat svým povídáním. Ale ještě moment. Dostal jste ode mě balíček?“

	„Balíček?“ zeptal se David zmateně. „Ne, žádný balíček mi nepřišel.“

	„Ale teď už byste ho měl mít. Poslal jsem ho zvláštní službou v pondělí. Ale jistě, vy jste přece byl v Jeruzalémě. Poslal jsem to na vaši adresu do Haify. Tak to asi bude tam.“

	„Co je v tom balíčku?“ zeptal se David.

	„Nic, kvůli čemu byste se měl znepokojovat. Vlastně je to trochu záhada. Původně to Gates poslal vám, pár dní po tom, co jste odjel do Sýrie. Uvedl své jméno a bylo tam i poštovní razítko. Jenomže poštovní úředníci v Damašku asi nemohli něco přečíst, protože mu zásilku před nějakou dobou vrátili s poznámkou ‚adresát neznámý‘. To byl nesmysl. Patrně pro někoho bylo příliš náročné vám to doručit. Když nám zásilka přišla zpátky, byla trochu poškozená, a tak ji sekretářka zabalila znovu, abychom ji mohli odeslat, ale já jí řekl, že bychom to tady míli nechat, než se vrátíte. Potom jsem od vás dostal telegram s adresou do Haify. Napadlo mě, že byste se na to raději měl podívat, když jste tam, abyste eventuálně mohl něco prověřit, tak jsem vám ten balíček poslal. V pondělí ráno, jak jsem už říkal. Expres. S trochou štěstí ho u sebe najdete, až se vrátíte.“

	„Nevíte, co v tom bylo?“

	„Nevím přesně. Podle naší sekretářky tam bylo asi tak sto stránek strojopisu. Nejspíš pár kapitol z jeho disertační práce.“

	David mlčel. „Ano,“ řekl po chvíli, „to je možné. Než jsem odjel, říkal, že mi něco takového pošle. Chtěl znát můj názor na některé věci související s eblajskými texty. Když jsem mu neodpověděl, patrně to nechal tak. Zapomněl jsem na to.“

	„Je zvláštní, že se vám nezmínil o Iramu.“

	„To máte pravdu.“ David se odmlčel. „Skutečně se o tom nezmínil. Myslím, že Greatbatch byl poněkud indiskrétní, když vám o tom řekl. Gates byl málomluvný. Teď jsem si vzpomněl – zapřísahal mě, abych mlčel, když jsem souhlasil s tím, že se podívám na kapitoly, které měl v úmyslu mi poslat. Ale ani slůvkem se nezmínil, co v nich bude.“

	A potom mu svitlo. Bylo to, jako by dostal tvrdou ránu do žaludku. Ztuhl, neschopen jediného slova, z Halsteadovy odpovědi neslyšel vůbec nic. To není možné… ale jestli to tak je, pak je to nesmírně nebezpečné. Musí odjet, okamžitě se dostat do Haify. Nemá nazbyt ani minutu.

	„Profesore,“ doufal, že má klidný hlas, ale sám věděl, že tomu tak nejspíš není, „teď mě něco napadlo. Už budu muset končit, ale jakmile budu mít cokoli nového, ozvu se vám. Pokud byste ode mě něco potřeboval, budu v Haifě.“

	„Výborně. Domluveni. Děkuji, že jste zavolal.“

	Spojení se přerušilo a David znovu slyšel ten zvuk, jako když se větve třou o telefonní dráty. Jenomže mezinárodní telefonní linky jsou vedené pod zemí. Zavěsil, znovu sluchátko zvedl a zavolal do recepce.

	„Recepce. Přejete si, prosím?“

	„Tady profesor Rosen, pokoj číslo 529. Musím okamžitě odjet. Připravte mi laskavě do pěti minut účet. A potřebuji objednat vůz, hodně rychlý. Je to velmi naléhavé; potřebuji, aby mi byl k dispozici okamžitě po vyrovnání účtu. Až přijdu dolů, podepíšu formuláře.“

	Zabalil si malý kufřík, vyndal klíč z nočního stolku a vyběhl na chodbu, srazil se s pokojskou, na zem se rozsypaly ručníky a ložní prádlo, které nesla v náruči. Zamumlal pár slov na omluvu, otočil se a spěchal k výtahu.

	Pokud má pravdu – v duchu se modlil aby tomu tak nebylo –, tak ti chlapi v Tell Mardíchu chtěli Gatesův balíček. Je možné, že Gates někde po sobě nechal stopu, která napověděla, že část své disertační práce poslal Davidovi do Sýrie. Nedá se vyloučit, že Halsteadův telefon byl odposloucháván. A jestli tomu tak je, pak možná, ale jenom možná, je už teď někdo na cestě do Haify a chce získat balíček, který je v bytě jeho rodičů.

	Recepce zapracovala velmi rychle. Trvalo to sice déle než pět minut, ale méně než deset. Podepsal papír, že si půjčuje auto, zaplatil kartou American Express a spěchal z hotelu s klíčem v ruce. Automobil, volvo z roku 1982, na něj čekalo venku. Půjčovna aut BAT byla necelou minutu odtud na Šelomzion Ha-Malka. Vyjel z parkoviště a zahnul zprudka vpravo a ještě jednou vpravo. Za pár minut už ujížděl na sever po silnici Derech Šechem. Mohl jet do Petach Tikvy a najet na dálnici, ale tuhle cestu znal nejlépe.

	Ta cesta představovala velké riziko. Izraelské silnice jsou nebezpečné, ale David tentokrát neučinil jediné předběžné opatření, na které by za normálních okolností nezapomněl. Chvílemi mu připadalo, že mu silnice ustupuje pod koly, jak ho vedla do Ramalláhu. Po jeho levé ruce ubíhala krajina k moři, vpravo se táhly žlutohnědé kopce ke kostrbatému Jordánskému údolí. Když projížděl malými arabskými osadami na západním břehu, nejvíc se bál, že by mohl srazit dítě. Jakákoli jiná nehoda by znamenala potíže, ale ublížit dítěti nebo je zabít by mohlo být pro řidiče automobilu osudné. Mohl by se shromáždit rozezlený dav a ubít ho k smrti. Kdykoli před sebou uviděl cosi jako lidskou usedlost, troubil na klakson a nohu měl neustále připravenou na brzdovém pedálu. Od pneumatik mu odletovaly drobné kaménky, bylo slyšet, jak narážejí do podvozku, když se řítil po silnici pořád dál. Třikrát ho zastavila vojenská kontrola, ale žádná ho nezdržela déle než pět minut. Nábulus praskal ve švech. Když tím městem projížděl, viděl samé nepřátelské obličeje. Obchody už zavíraly, byl čtvrtek večer, začínal muslimský šabat. Doléhaly k němu útržky orientální hudby a rychle zase odeznívaly. Osli s těžkými proutěnými koši na hřbetě přecházeli přes silnici, izraelští vojáci napjatýma a pozornýma očima hlídali ulice.

	Poslední úsek z Dženinu do Haify po okraji Jezreelského údolí byl nejrychlejší a nejsnazší. Projel Megiddo, v tom městě na něj dolehlo neblahé tušení. Nalevo se vynořila hora Karmel, její dlouhé svahy ho oddělovaly od moře vzdáleného několik mil.

	Na severní straně vybíhala hora Karmel tupým ostrohem do Středozemního moře. David vjel do Haify z jihovýchodu a rychle pokračoval vzhůru zalesněnými svahy hory. Kolem něj prázdnota vnějších úbočí Karmelu ustupovala neustále se rozrůstajícímu předměstí – činžovním domům, obchodům a školám rozestaveným mezi skálou a houževnatými horskými stromy. Uháněl přes Kirjat Hatechnicon, moderní kampus technické univerzity, po Hankin do Moria Boulevard a Central Carmel. Vradimova ulice, kde bydleli jeho rodiče, byla vzdálena už jen pár minut.

	Když přijížděl od Tzaftirimu do Lotosové ulice, měl na chvilku blokovaný výhled a skoro přehlédl tmavý mercedes, který se k němu blížil vysokou rychlostí. Zdálo se, že to trvá celé minuty, ale ve skutečnosti to byly vteřiny: skřípění brzd, jak oba řidiči sešlápli pedál až k podlaze a horečně kroutili volantem, z přehřátých pneumatik stoupal dým, adrenalin mu vyletěl hodně vysoko, čirá nevíra ve tváři toho druhého řidiče a jeho spolujezdce, muže s orientálními rysy, potom se vůz s trhnutím zastavil do poloviny na chodníku, šlo o milimetry. Srdce mu bušilo, zůstal sedět sehnutý nad volantem, pomalu dýchal, snažil se zklidnit.

	Napadlo ho, že by měl vystoupit a jít se podívat na toho druhého řidiče. Potom uslyšel nastartování motoru. Mercedes se vrátil na ulici a odjel. Znovu se položil na volant – možná izraelští řidiči takovéhle situace řeší dnes a denně s chladnou hlavou, ale on by nejdříve potřeboval transplantaci nervů.

	Ani ne za půl minuty došlo k explozi. Ten zvuk trhal uši, tupý dunivý zvuk, který jakoby rozhoupal vůz. Kolemjdoucí, kteří se blížili k Davidovi, aby zjistili, zda není raněný, se otočili a vyděšeně se rozhlíželi. Teroristický útok? Nebo začátek dalšího náporu Arabů? David vzhlédl. Před ním kousek doleva začal nad nízkými střechami stoupat sloup dýmu. Rozbušilo se mu srdce a automaticky natáhl ruku po klíči v zapalování. Motor se s ohlušujícím řevem spustil, David šlápl na plyn a vyjel na ulici a zbývající úsek do Vradimovy ulice nohu z plynu nesundal.

	Všude bylo plno trosek. Lidé postávali kolem a křičeli, někteří bolestí, někteří hrůzou. Dým a plameny se valily v ohavném proudu ze zbytků činžovního domu, kde bydleli jeho rodiče. Třetí poschodí bylo zničeno výbuchem bomby, čtvrté a páté se na něj zřítily, dvě nižší patra podklesla pod přílišnou vahou. Nosníky se vypínaly do vzduchu v děsivých úhlech. Vyztužovací kovové tyče vyčnívaly z desek popraskaného betonu. Byt jeho rodičů ve třetím poschodí dostal přímý úder. V zahradě vzplanul strom a hořel jako pochodeň.

	David dupl na brzdu a prudce otevřel dveře, napůl vyskočil, napůl vypadl na silnici. Aniž by si uvědomoval, že křičí jejich jména, utíkal k domu a hledal matku a otce. Všude kolem něj lidé dělali totéž, zoufale se snažili najít a zachránit ty, kdo přežili, pokud někdo takový vůbec bude. Plameny jim znemožňovaly vstup dovnitř, zlostné rudé plameny, které šlehaly z puklin ve zdech a rozbitých oken ve snaze se osvobodit. Byli jeho rodiče doma, když ta bomba vybuchla? Obrátil se ke staré ženě vedle sebe. Byla v županu a ruličky řídkých šedých vlasů jí lemovaly obličej, vypadala jako Medusa. Oči měla zdivočelé strachem a ošklivostí, bezzubá ústa pokleslá. Chladné, bezkrevné rty se pohybovaly jako při modlitbě, stále dokola opakovala jakési osobní nářky bezútěšnosti. David ji popadl za rameno, nahlas jí hovořil do ucha, aby přehlušil hluk ohně a křik přihlížejících.

	„Rosenovi ze třetího patra! Viděla jste je? Hannah a Aaron Rosenovi. Bydleli nahoře.“

	Podívala se na něj nepřítomně, snažila se najít slova, slzy jí proudem stékaly po tvářích jako déšť na okenní tabulce. Obličej měla vrásčitý, poznamenaný trápením z temné minulosti, ale muka přítomnosti jí nově vepsala do tváře další hluboké vrásky bolesti. Když promluvila, byla to směs hebrejštiny, jidiš a němčiny, slova byla neartikulovaná. Rozuměl jen velmi málo.

	„Mici,“ křičela, „neviděl jste někde Mici? Byla se mnou, když… Začalo to znovu… bomby… všechna ta hrůza. Není čas, není čas… Na co čekáte? Odejděte. Jděte pryč, dokud je to bezpečné… Měli jsme odejít už před padesáti lety… Vidíte Mici? Musí tu někde být. Mici neměli ublížit… Jsou tu ještě? Odešli? Vzali s sebou Mici?“

	David ji držel pevně za paže. Hubené, beztížné paže jako hůlky, tak křehké! Cítil, že by je mohl zlomit a ani by se o to nemusel příliš snažit. Pokusil se zastavit její neustálé těkání očima, opoutat její pohled dost dlouho, aby pochopila.

	„Rosenovi,“ opakoval. „Bydleli ve třetím patře. On je rabín. Starší lidé. Znala jste je?“

	Pořád ji ještě ovládala panika, panika a vzpomínky. Temné dny v Německu se jí smísily s dnešním bombovým útokem, jako když se stará rána otevře čerstvým řezem. Podruhé v životě přišla o všechno: o domov, majetek, psa. O všechno ostatní už dávno předtím – o manžela, děti, přátele. Nic jiného neměla. A teď už nemá vůbec nic. Podívala se na Davida šílenýma očima, jako by ho viděla poprvé v životě.

	„Rosenovi jsou mrtví,“ řekla bezvýrazně. „Všichni jsou mrtví. Nikdy nezapomenou. Jsou tady, dokonce i tady v Erec Izraeli… Není kam jít, není kam utéct… Já je slyšela, já to vím.“

	„Co jste slyšela?“ zeptal se David, tiskl ji, chtěl, aby přišla znovu k rozumu. „O kom mluvíte?“

	Na chvíli se její oči zklidnily. Položila kostnatou ruku na jeho a přitáhla ho k sobě, obličej měla hodně blízko jeho, cítil v nozdrách její zatuchlý dech.

	„Byli tu dva muži,“ šeptala. „Jeden žlutý jako Číňan. Ten druhý byl ze staré země. Přijeli v modrém autě. Ten žlutý vešel do domu, nesl nějakou krabici. Potom vyběhl ven a odjeli. Když jsem je slyšela, hned jsem věděla, že hrozí nebezpečí…“

	„Co jste slyšela?“ naléhal David. Chtěl s ní zatřást, jako by z ní mohl rozum vysypat jako sůl z krabičky.

	Znovu se na něj podívala, ale ztratil ji; do očí se jí znovu vkradla divokost. Sevřela ho pevněji.

	„Viděl jste Mici?“ zeptala se jako malá holčička, která přišla o svoji oblíbenou panenku a nechce uvěřit, že ji rozdrtila kola náklaďáku. Najednou její stisk povolil, ta žena se otočila a odpotácela se pryč do davu. Její hlas k němu doléhal nad celou tou vřavou – jako hlas z pekla.

	„Mici! Já jsem tady, Mici, neboj se.“

	David se bál. Měla vůbec důvod říkat mu, že jeho rodiče jsou mrtví? Všude kolem panovalo šílenství. Muži i ženy křičeli a ječeli ve směsi strachu a ohromení. Odněkud zevnitř budovy zaslechl ženský hlas zoufale volající o pomoc. Rozběhl se, pokusil se vejít dovnitř. Jestli tam ještě zbyly schody, mohl by se možná dostat do třetího poschodí, možná by našel rodiče, pokud tam ještě jsou. Možná přežili, možná to byla právě jeho matka, kdo tak úpěnlivě žádal o pomoc. Za sebou slyšel hukot sirén, blížily se k němu, bylo to, jako když démoni spěchají do pekla.

	Vrhl se přes veřej zničených dveří, kudy se vcházelo do průchodu. Kdosi za ním křičel, ale on nerozeznával jednotlivá slova. Jako hluchý pokračoval dál. Oblakem kouře viděl schodiště zasypané troskami a poškozené. Zalapal po dechu, přiběhl k němu a začal stoupat vzhůru. Přes ústa si držel košili. Odněkud pocítil vlnu vedra. Nad ním ve tmě ohavně tančily rudé a žluté plameny. Dolehl k němu ohlušující zvuk bortícího se kamení a dřeva. Jak stoupal vzhůru, byl štiplavý kouř stále hustější, až nakonec klesl na kolena, když mu do hrdla a plic pronikly odporné nedýchatelné plyny. Dostal záchvat kašle. Oči ho pálily a hlava se mu točila.

	Připadal si jako člověk tonoucí v hluboké vodě. Nořil se do kouře, který svou tíhou zcela vypudil vzduch z těla. Zaslechl hlas, několik světelných let od něj, vzdálený a abstraktní. Jeho samého unášel proud kouře, zahlcoval ho hustým vírem, vtahoval ho do neproniknutelných hlubin své černoty, aniž by cokoli viděl, slyšel nebo cítil.
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	Byl pátek odpoledne, přibližně dvě hodiny před západem slunce. Davida Rosena vyslýchal inspektor z policejní stanice Central Carmel na Elachananově ulici, který měl na starosti bombové útoky. Byl tu od dopoledne, vysvětloval, jak se stalo, že je v Haifě a proč se vrátil z Jeruzaléma. Řekl mu, že přijel ze Sýrie přes Kypr (čehož důkazem byly i záznamy v jeho Mosadem upraveném cestovním pase), protože se dověděl o nemoci svého otce (což by mohla potvrdit nemocnice). Na krátkou dobu přijel do Jeruzaléma, aby se setkal v profesorem Steinhardtem v neodkladné pracovní záležitosti, a spěchal zpátky do Haify, když se dověděl o tragické události v Cambridgi. Bylo mu jasné, že pokud to někdo pečlivě prověří, většinu jeho výpovědi vyvrátí, ale doufal, že do té doby už bude z Haify i Izraele pryč.

	Předchozí noc strávil u přátel svých rodičů, jmenovali se Kolekovi. Nespal. Neudusil se v kouři, než ho vytáhli, ale pořád ho ještě hodně bolela hlava a na prsou cítil velmi nepříjemný tlak. Lékař mu doporučil alespoň jeden den na lůžku, ale to vůbec nepadalo v úvahu.

	To ráno bylo nesmírně trýznivé. Během noci záchranáři po uhašení ohně z rozvalin vyprostili několik těl, včetně dvou z trosek bytu jeho rodičů. Ostatky byly natolik ohořelé, že nebylo možné je nijak identifikovat, ani ho nežádali, aby se na ně podíval. Na tělech obětí však byly předměty, a tak jej požádali, aby se podíval na ně: zlatý snubní prsten a stříbrnou Davidovu hvězdu na krátkém řetízku. I když byl prsten poškozený, poznal ho jako matčin podle úzké vlnovky vyryté u kraje. Byl vyroben v Jeruzalémě ze zlatých prstenů nalezených v táboře, kam ji s otcem zavřeli. Byl to symbol znovuzrození, naděje, víry. Teď tam ležel, začerněný a pokroucený na plechovém tácku, jako by se vrátil do své původní podoby.

	Při pohledu na Davidovu hvězdu pocítil tak prudkou bolest, že se musel odvrátit Ve všech následujících dnech a nocích v duchu uvidí ten malý, zčásti roztavený přívěšek. Když mu bylo asi čtrnáct let, dal ho svému otci k narozeninám; střádal na něj asi dva měsíce. A tehdy ho otec poprvé skutečně ranil, protože odmíd ten přívěšek nosit.

	„Žid nenosí Kemi-ot,“ řekl mu tehdy, považoval tu hvězdu za talisman. „To jsou relikvie pohanů. To by můj syn měl sám vědět.“

	David v sobě dlouhá léta cítil bolest z toho, jak ho otec odbyl. A celou tu dobu si myslel, že amulet zahodil. Teď pochopil, co mu vždycky předtím unikalo: že jeho otec ve své úctě k Zákonu a radosti, kterou mu přinášela, rozbil a zdeformoval své nejhlubší lásky a touhy.

	David identifikoval prsten a hvězdu. Dostal je proti podpisu.

	„Profesore Rosene,“ řekl inspektor a jeho hlas vytrhl Davida z myšlenek, do nichž se zcela pohroužil.

	„Promiňte. Zamyslel jsem se.“

	„To je v pořádku. Chápu.“ Inspektor se jmenoval Ilan Gaon. Byl to asi třicetiletý inteligentní muž s bradkou. Projevoval soucit a laskavost, i když David nevěděl s jistotou, zda uvěřil jeho příběhu.

	„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli máte v úmyslu zůstat v Haifě.“

	David zavrtěl hlavou. „Na pohřeb samozřejmě ano, ale potom… Musím se účastnit ještě dalších pohřbů v Anglii.“

	„Aha.“ Následovala pauza. Gaon propletl a zase rozpletl své dlouhé jemné prsty. Davidovi připadaly jako ruce hudebníka.

	„Byl bych raději,“ pokračoval s důrazem na sloveso, „kdybyste tu mohl zůstat o trochu déle, profesore. Aspoň na dobu vyšetřování, pokud je to možné.“

	„Ale proč? Už vám nemůžu nijak pomoct. Víte, že bych to udělal, kdyby to šlo, ale už jsem vám řekl všechno, co vím.“

	Gaon zavrtěl hlavou.

	„Ne, profesore, domnívám se, že ne. Nevím proč, ale mám v úmyslu na to přijít. Domnívám se, že mnohé z toho, co jste mi řekl, je pravda. Ale ne úplně celá. Víte víc, než říkáte.“

	„Ujišťuji vás…“

	„Ne, raději nebudeme ztrácet čas. Vy jste se setkal s profesorem Steinhardtem předevčírem večer, po telefonním rozhovoru v Jeruzalémě. Přijel jste do hotelu Král David pozdě v noci bez rezervace. Odjel jste včera ráno, dal jste personálu pět minut na vyřízení všech nezbytných formalit, najal jste si auto a do Haify jste přijel tak brzy, že mi to vychází na rychlost přes 90 kilometrů za hodinu. Podle vyjádření recepční, s níž jsme hovořili, jste byl velmi rozrušený a tvrdil jste, že vůz potřebujete ‚velmi naléhavě‘. Sem jste přijel pár minut před explozí bomby. Máme opodstatněné důvody domnívat se, že bomba byla umístěna v blízkosti bytu vašich rodičů. A vy si myslíte, že vám uvěřím, že o tom, co se stalo, nevíte vůbec nic? Pokud někdo něco ví, tak vy, profesore.“

	David byl zničený. Přál si, aby vrazi jeho rodičů byli dopadeni a aby šli do vězení, a pokud to bude možné, jejich prostřednictvím i vrazi Greatbatcha a ostatních. Ale musel jednat sám. Od Tell Mardíchu se z toho stala jeho osobní bitva, stejně osobní, jakou prožil ve zmrzlém blátě ve výkopu. Teď, když mu zabili otce a matku, zasadili mu ještě přesněji mířenou ránu než tehdy. Policie se ujme vyšetřování, ale on má své vlastní metody a využije je podle svého. Najde Iram, ať už o něm John Gates zjistil cokoli, a nechá se tím odhalením vést až k zabijákům. Až takhle daleko se ubíraly jeho myšlenky. Jakmile je najde, rozhodne se, co dál. Je to, jako když se píše článek nebo monografie: nejdřív je třeba věnovat se výzkumu a základní struktuře, závěry se obvykle nakonec ukáží samy.

	Gaon pokračoval dál svým tichým, avšak nesmiřitelným hlasem. Soucit přetrvával, i laskavost, ale David pociťoval i tvrdost, jíž vzdorovat bude velmi nesnadné.

	„Už vás nechci déle zdržovat, profesore. Byl jste tu dost dlouho a nejspíš potřebujete být sám, abyste si všechno mohl promyslet A radím vám, myslete velmi, velmi pečlivě. Zůstaňte v Haifě. Budu-li mít jakýkoli důvod domnívat se, že na mou radu nedáte, nezbyde mi než vydat oficiální příkaz k vašemu zadržení. Prosím vás, nenuťte mě k tomu. Doprovodím vás.“

	Gaon vstal, posunul těžké křeslo dozadu s drsným skřípavým zvukem. Davidovi to připadalo podobné, jako když se nehtem přejíždí po školní tabuli. Zachvěl se a také se zvedl. Inspektor s ním prošel celou stanici až do vstupní haly a potřásl si s ním rukou s takovou obřadností, jakou David předtím nezaregistroval u žádného Izraelce, a otočil se na patě.

	David měl pořád to auto, ale šel raději pěšky. Kdyby řídil, kam by jel? Co by dělal? Potřeboval být sám a přemýšlet, přesně, jak mu říkal Gaon. Musel si nějak vytřídit stále ještě roztěkané myšlenky a naplánovat, co dál. Obloha byla čistá a do setmění zbývala ještě hodina nebo dvě. Projde se, uvidí, kam ho ulice dovedou.

	To nebylo jednoduché. Haifa není město, které by přálo procházkám, při nichž člověk potřebuje přemýšlet: její ulice se kroutí a různě zatáčejí, opisují reliéf kdysi strmých svahů hory, chvíli prudce klesají a náhle se prudce sklánějí, což dodává městu dramatičnost a charakter. Pro místní je spíš velký hlavolam, jak si zajistit hezký výhled, než aby to pociťovali jako něco vzrušujícího. V Haifě je skoro tolik schodišť jako ulic, ta bývají zkratkami jako na Montmartru, a jedno schodiště může překonávat výšku i několika set stop. Problém je v tom, že schodiště vám umožní sejít rychle dolů, ale nahoru to jde… pomalu.

	David scházel z Jafe Nof pomalu dolů. Byl asi v polovině, když došel ke zdobené bráně, která vedla do perských zahrad kolem svatostánků náležejících baháiské sektě. Zahrady jsou veřejnosti přístupné a David je už mnohokrát viděl.

	Pěšina vysypaná jemným červeným štěrkem ho dovedla pod palmami a tmavými cypřiši do samotného srdce zahrad. Mezi nízkými živými ploty z mateřídoušky stály na kamenných podstavcích čínské vázy s květinami; železní pávi a orli upírali nevidomé oči do zelených stínů. Prošel nízkou brankou a pokračoval další pěšinou ve stínu vysokých stromů, až došel k mramorové svatyni uprostřed malého ráje. Samotná svatyně, místo posledního odpočinku mučedníka-proroka víry, byla podivná stavba. V jejím srdci byla čtvercová kamenná konstrukce devíti místností. Nad ní se jako cukrovou polevou přelitý svatební dort tyčila novější mramorová nadstavba, pozlacená a s balustrádami, na jejímž vrcholu byla usazena elegantní kupole z pozlacených dlaždic. Kupole jako by v ostrém odpoledním slunci vibrovala, zdálo se, že je osázena drahokamy a žhne. Ale mramor pod jeho rukama byl ledově studený.

	Dnes byly dveře svatyně zavřeny, ale on ji obešel na severní stranu, kde byl výhled přes záliv na Akru. Stál na prudce se svažujícím schodišti lemovaném vysokými cypřiši, které vedlo na bulvár Karmel a k moři. Tady, vysoko nad městem, bylo ticho, zelený a křehký poklid byl prodchnut světlem a síťovím hlubokých stínů. Hluboko pod ním se jako miliony střepů chvělo moře, neustále se proměňovalo, vzdálené a vábivé. Za ním vlevo se slunce klonilo ke Středozemnímu moři. Zlatá kupole jako by vzplála. V přístavu začala blikat světla a přes záliv se paprsky zapadajícího slunce dotýkaly stěn bílých budov a zbarvovaly je doruda. Tell Mardích se svými tmavými kameny, pobořenými branami a hluboko propadlými zdmi se zdál na věky vzdálený, v jiném světě. Výbuch a výkřiky pozřelo dlouhé a nekonečné ticho. Zavřel oči a vdechoval omamující vůni zahrad. Když oči znovu otevřel, viděl všechno kolem přes slzy, kterým se nebránil. Byly první, které uronil po smrti svých rodičů.

	Když se mu zrak vyčistil, podíval se přes záliv na bílé zdi Akry. Ve slunci bylo to malé město krásné. Bílé, dokonalé, záhadné, maličký svět ukrytý za modrým mořem. Vzpomněl si, jak to tam často za slunce západu vypadalo; jako by všude bylo plno ohně. Město v plamenech, jako buš, oheň se ještě nenasytil. Ale uvnitř to bylo bludiště šedých zdí a špinavých zapáchajících uliček.

	Slunce teď mělo vybledlou zimní rudou barvu, proměnilo svět v měď, jak osvěcovalo západní úbočí Karmelu a doruda zbarvilo i moře. David tam stál, pohroužen do myšlenek pod obloukem svatyně, dokud se v zahradách nerozsvítily závěsné lampy perlového tvaru. Jejich žlutá záře vrhala podivné stíny mezi stromy a keře. Zahrady byly krásné, a přece se mu na nich něco nezamlouvalo. Byly příliš formální, příliš ošetřované, příliš orientální. Jako by něco přirozeného, divokého muselo být odstraněno. Řád se stal vším. Udržování pořádku přerostlo v ničení. A co mělo znamenat to, co se někdo pokoušel udělat v Cambridgi a v Haifě? Snaha udržet něco v pořádku?

	Obloha se barvila do purpuru. Objevily se hvězdy, nejprve pomalu a nejistě, člověk si jich všiml až ve chvíli, kdy jakoby proudily po nebesích. Sešel první křídlo schodů, přeskočil nízkou branku, aby se dostal k hlavnímu schodišti, které vedlo přes terasy až dolů na bulvár Karmel. Pohyboval se pomalu, jeho nohy ztěžka kráčely po kamení, jeden schod za druhým. Mauzoleum za ním bylo osvětleno reflektory jako vysoký bílý duch, kupole z místa, kde stál, nebyla vidět. Pod ním se v Haifě rozzářila zelená a bílá světla jako šperky. Dlouhý rovný záliv se táhl jako náhrdelník až do Akry na druhé straně.

	V polovině schodiště se zastavil, připadal si znovu malý a opuštěný, nejistý co dělat a kam jít, až bude dole. Šestý smysl jako by mu našeptával, aby se ohlédl nahoru směrem ke svatyni. Proti bílému horizontu budovy spatřil siluetu, stín, který ho pozoroval. David cítil, jak ho zaplavuje strach, až měl v ústech pocit kyselosti zvratků. Pozorovatel se ani nepohnul. Jen tam prostě stál a zíral dolů na Davida, v temnotě mu nebylo vidět do obličeje. A právě v ten okamžik se David rozhodl, co udělá. Otočil se k tomu muži nad sebou zády a znovu se vydal ze schodů, pomalu, velmi pomalu. Kdyby ten člověk věděl, co David dělá, mohl ho teď zastřelit. David mu nehodlal dát další šanci.
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	Druhý den brzy ráno nesli rakve ze synagogy na hřbitov dolů z hory. Rakve byly dlouhé a obdélníkové, zahalené do izraelské vlajky, téměř nevkusně, s modrobílou Davidovou hvězdou na víku. David se díval, jak procházejí tepanými železnými branami mezi stromy; dlouhé procesí mužů v oblecích a talidech, rakve na ramenou. Byli mezi nimi i jeho bratři Benjamin a Samuel, mladší bratři, které pomáhal vychovávat a teď je sotva znal, cizinci s tíhou rakve svého otce na ramenou. Jeho sestra Sára stála vedle něj, měla velké oči a byla nesvá ve smutečních šatech. Chtěl ji vzít kolem ramen, utěšit ji, ale tělo měl ztuhlé. Dokázal jen stát a hledět na muže, kteří kráčeli k otevřenému hrobu.

	Když spustili rakve do hrobu, začal chazan naříkavě zpívat v hebrejštině Tziduk ha-Din, slova stoupala a padala jako vlaštovky v letu. Davida obklopovali muži a ženy s apatickým nebo smutným výrazem ve tváři. Nikoho z nich neznal. Hrob byl hluboký a ošklivý jako rána v zemi, prázdnota, kterou nikdy nemůže vyplnit ani kamení, ani hlína.

	Ptal se sám sebe, proč necítí nic, smutek, bolest, dokonce ani vinu. Překvapilo ho, že nemá pocit viny, a nanejvýš ho to zmátlo. Očekával, že se dostaví jako něco, co ho sžírá zevnitř, ale nic takového se nestalo. Mimoděk, a přece jako kdyby to věděl, přinesl svým rodičům smrt. Stačilo se jen trochu zamyslet, maličko předvídat a mohli být ještě naživu. Jeho otec měl právo na ten jeden rok, čas, v němž by došel usmíření. Možná i s Davidem. Jak je tedy možné, že necítí vůbec nic? Sára vedle něj byla bez sebe, možná se ze svého smutku už nikdy nevzpamatuje. Benjamin se předchozího večera zhroutil. Samuel po příjezdu strávil několik hodin v modlitbách. David jako by byl ve své otupělosti osamělý.

	Nadešel čas na kaddiš. Jako nejstarší syn vykročil k hrobu a začal nahlas předčítat modlitbu v aramejštině, hlasem jen o trochu silnějším než šepot.

	Velebeno a posvíceno budiž jméno Boží…

	Zdálo se, že následuje slova do hrobu, do nekonečné hloubky, nekonečně dlouho klesá. Ten kaddiš byl za něj, za smrt uvnitř jeho těla, za pohřeb, který se právě teď konal v jeho srdci. A pořád klesal, stále hlouběji do hrobu.

	Velebeno

	Bylo to, jako by všechno nanejvýš živé v něm bylo právě na tomto místě pohřbíváno. Jeho ústa odříkávala slova modlitby a ostatní truchlící je odříkávali s ním, chvalořečili svého Boha, ale zdálo se, že ten je někde jinde, nehmotný, vzdálený. Modlitební šál ho na hlavě tížil. V rukou držel modlitební knížku, jako by byla kusem kamene. Zdálo se, že slova modlitby se neustále opakují, bez jakékoli změny.

	Posvěceno

	Krátká modlitba skončila, sklonil se a vhodil hlínu do hrobu. Když se narovnal, všiml si, že se těsně za hroby cosi pohnulo, mezi stromy, které ohraničovaly hřbitov. Byl to muž, který vše pozoroval zdálky, obličej skrytý ve stínu. Když se na něj David podíval, zmizel. David znovu pohlédl do hrobu na rakve, které postupně mizely pod hlínou, potom se náhle otočil a odešel. Jeho sourozenci za ním nechápavě hleděli, jak kráčí po pěšině, sundává si talid z hlavy a ramenou, je sám.

	Několik dní po pohřbu dostal dopis od Halsteada. Přiložena byla i pohlednice, kterou před několika dny objevili v papírech Michaela Greatbatcha. Byla odeslána předchozího jara z Jeruzaléma a byl na ní podpis „John“. John uvedl stručný itenerář několika míst na Sinaji, k jejichž návštěvě získal oficiální povolení:

	Milý Miku. Určitě budeš potěšen, že tvůj dopis splnil svůj účel. Dostal jsem povolení a zařídil jsem zvláštní návštěvu těchto míst: Pelusium, Ostracine, Rhinocolorum, Raphia, El-Kuntilla, Ein Kadeirat, Serabit al-Chadim a Dahab. Nejvíc se těším do Serabitu, nemluvě o Hathořině chrámu. Dostal jsem také tvoje dopisy, kde píšeš o Svaté Kateřině a Svatém Nilovi ve vádí al-Ruhbanu. Nevím, jak dlouho mě mniši kde nechají, ale doufám, že budu mít čas projít jeden dva rukopisy – možná je v nich to, co hledám. Uvidíme se za pár měsíců. Zajdi místo mě do Waffles; pozdravuj Patricka.

	John

	Waffles byla známá kavárna v Cambridgi, která patřila páru Kanaďanů. David si pamatoval jejich kořeněné jablečné oplatky, crème Chantilly a výstředního bělovlasého vlastníka Patricka. Teď to byl úplně jiný svět. Skutečnost byla tady a v jakémsi místě jménem Iram.

	Okamžitě telegrafoval Halsteadovi, požádal ho, aby mu v Káhiře přes své kontakty zajistil oficiální povolení k návštěvě Sinaje. Stahování Izraelců z poloostrova pokračovalo bez nesnází, doprava přes hranici nebyla nijak problematická; ale David znal Střední východ a chtěl mít pojistku pro případ, že by někdo v Káhiře měl námitky proti jeho cestě.

	Požádal rovněž Halsteada, aby mu poslal fotografie Gatese a jeho celkový popis tak, jak si toho člověka pamatuje. Používat telefon teď nepadalo v úvahu: byl přesvědčen, že ho odposlouchávají, a už ho na to také v dopise upozornil.

	Nedělal si iluze, že jeho samého nikdo nesleduje. Od návštěvy Perských zahrad čas od času zachytil pohled jakéhosi muže, který mu kráčel v patách. Možná nebyl sám. Pak tu byla ještě ta záhadná postava na pohřbu. David věděl, že čekají, co udělá dál, kam se vydá, zda dá najevo, jestli něco ví. Sledují ho, kam chodí a s kým se setkává. Nemohl se vydat rovnou do Sinaje, tak by je dovedl přímo k tomu, co tam Gates našel. Bude lepší, když nabudou dojmu, že neví nic a že se vrátil ke svým studiím, pokořený a vyděšený, ale o nic moudřejší. Pro jednou bude o krok před nimi.

	Smrt rodičů ho změnila, nakonec se proměnil v zabijáka, jímž se krátce stal v Tell Mardíchu. Veškerá mírnost v něm vyhořela, veškerá slabost a jemná gestikulace obvyklá na akademické půdě. Když se díval, jak pohřbívají jeho matku a otce, uvědomil si, že stojí sám proti něčemu nelítostnému a bezohlednému. Má-li přežít, musí se pohroužit do hrůzy v sobě sama a zvládnout ji. S pomocí přítele v Haifa Technicon si obstaral střelnou zbraň, černou samočinnou pistoli Sauer, kterou teď s sebou všude nosil, neustále nabitou.

	Svůj odjezd z Haify plánoval s velkou pečivostí a hodně dlouho předem. Ráno 12. prosince přijel k místnímu úřadu aerolinií El Al na Derech Ha’atzma’ut a vyzvedl si tam letenku z Tel Avivu do Říma. Vrátil se zpátky přímo do bytu Kolekových a zmizel uvnitř. Po patnácti minutách vyšel z domu se dvěma kufiy, nastoupil do auta a odjel. Jenomže to nebyl David, ale Danny Bernstein, přítel, který mu sehnal zbraň. Bernstein byl přibližně stejně vysoký jako David, měl podobnou postavu a v Davidových šatech na dálku bylo možné oba muže velmi snadno zaměnit. Letenka do Řima byla vystavena na jméno Bernstein a měl ji teď v kapse: tam chvilku pobude, pohovoří s Davidovými kolegy na univerzitě a koncem týdne se vrátí do Haify. Ze všeho, co se stalo, věděl jen to, že někdo zabil Davidovy rodiče a že David má v úmyslu s tím něco udělat. To bylo dostačující. Asi třicet vteřin poté, co Danny odjel, se za ním vydal vůz, který doposud parkoval u obrubníku.

	David se zdržel jen tak dlouho, aby se rozloučil s Kolekovými, a potom odešel nouzovým východem v zadním traktu budovy. Venku čekal džíp s veškerým vybavením, které Danny opatřil Davidovi na cestu do Sinaje. Za pouhou hodinu vcházel na Egyptské velvyslanectví v hotelu Hilton v Tel Avivu. Halstead musí mít v Káhiře kontakty hodně vysoko: vyřídit víza a povolení potřebná na cestu netrvalo ani dvě hodiny. Za normálních okolností to trvá několik dní.

	Odpoledne, to už byl v Jeruzalémě, klepal na dveře řeckého ortodoxního patriarchy na Via dolorosa v západní čtvrti Starého města. Halsteadovy záhadné styky dosahovaly až za tyto upjaté stěny. David byl uveden dovnitř, uvítaly ho usměvavé tváře a skleničky kvalitní brandy. Muži v černých talárech a vysokých kulatých kloboucích postávali kolem něj a seriózním tónem hovořili o radostech učenosti. Řecké doporučující dopisy otce Nikandra, archimandrity Svaté Kateřiny, a otce Andrease od Svatého Nila už pro něj byly připraveny. Jeruzalémský patriarcha neměl žádnou přímou pravomoc nad Svatou Kateřinou ani nad jejím územím, avšak jeho dopisy poslouží Davidovi, aby se dostal do obou budov, což je v době masové turistiky stejně těžké, jak tomu bylo v dobách bezuzdného organizovaného lupičství.

	Tu noc spal v hotelu Panorama na Getsemanském vrchu hned za východními hradbami Před spaním vyšel na balkon a díval se na Staré město, které mu leželo u nohou. Teď bylo tiché, připravovalo své staré kameny na davy poutníků, kteří za pár týdnů přijedou en route do Betléma. Světla se mihotala v tichu. Viděl Zlatou bránu a Skalní dóm za ní. Věže a kupole kostelů a štíhlé minarety mešit byly v šeru sotva viditelné. Vdechl do plic chladný vzduch. Cítil město, plnil se jím. Pevně se chytil zábradlí, na okamžik se zachvěl zimou. Pod ním byla Zeď nářků, západní stěna Herodova chrámu, magnet, který jeho otce k tomuto místu přitahoval. Brzy se tu pomodlí, až splní úkol, který si stanovil. Ať ho v Sinaji nebo kdekoli jinde čeká cokoli, ten večer se cítil volný a ochráněný před zvědavýma očima.

	Nevšiml si muže, který ho sledoval, když odcházel z bytu Kolekových, ani vozu, který se zařadil do proudu aut a jel za ním, když mířil na pobřežní silnici k Tel Avivu.
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	DRUHÁ ČÁST.
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	„Téhož dne přišli na Sínajskou poušť.“ 
Exodus 19,1
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	Cesta z Jeruzaléma začala špatně. Několik dní před odjezdem z Haify požádal David Abrahama Steinhardta, aby mu na Hebrejské univerzitě našel arabsky hovořícího průvodce, který zná dobře Sinaj a jeho lid. Když dorazil do Jeruzaléma, spojil se se starým učencem telefonicky. Po chvíli reptání, mumlání a záměrně neurčitých vyjádřeních mu Steinhardt sdělil, že jeho průvodce bude čekat v hotelovém foyeru druhý den ráno v osm hodin.

	„Jak ho poznám?“ zeptal se David.

	„Tím se netrapte. Podrobně jsem vás popsal, takže vás určitě pozná. Buďte ve foyeru v osm, průvodci totiž velmi neradi jen tak nečinně čekají.“

	A tak David přesně podle pokynů sešel druhý den ráno dolů ještě před osmou. Foyer byl skoro prázdný a nikde neviděl žádného průvodce. Pokrčil rameny a otočil se k recepci, aby požádal o noviny. Za ním se někdo pohnul a potom uslyšel své jméno. Byl to jemný ženský hlas.

	Otočil se a stál tváří v tvář malé tmavovlasé dívce, přibližně pětadvacetileté. Byla štíhlá a nepředstavitelně hezká, vypadala jako skřítek. Srdce mu udělalo salto, zalapal po dechu. Znal Steinhardta dost dobře, aby pochopil, že za tím něco je. Bylo děsivě pravděpodobné, že právě tahle dívka je jeho průvodce.

	„Jmenuji se Leyla Rašidová,“ řekla. „Profesor Steinhardt se zmínil, že potřebujete arabského průvodce do Sinaje. Nic víc mi nesdělil.“ Prohlédla si ho od hlavy k patě, potom se usmála. Při tom úsměvu nemohl uvěřit, že se to ráno vůbec vzbudil. „Myslím, že turistika to asi nebude,“ řekla stejně svůdným jemným tónem.

	Také si ji prohlédl. Nešlo to neudělat. Nemohl uvěřit, že ten starý lišák Steinhardt mu mohl tohle provést; žádal ho o zkušeného, arabsky mluvícího průvodce, který by ho provedl nejsložitějším a nejnebezpečnějším územím v celé oblasti, a ten člověk mu pošle děvče štíhlé jako proutek v šatech, které se nosí do Faubourg St Honoré – a nejspíš se tam také kupují.

	„Promiňte,“ řekl, „ale to bude asi nějaký omyl. Chystám se do velmi drsného kraje. Nebudu spát v hotelích. Může to být velmi nebezpečné, mohou nastat komplikace. Potřebuji někoho, kdo zná poloostrov velmi podrobně, ne – s odpuštěním – jednu ze Steinhardtových studentek, která si udělá prázdniny. Kromě toho mám v úmyslu vydat se do míst, kde ženy nejsou vítány, kde to pro ně může být nebezpečné. Promiňte, slečno… Rašidová, ale moje cesta je nesmírně důležitá a nemám času nazbyt. Kdyby šlo o pozvání na večeři, věřte mi, vzal bych vás kamkoli. Třeba až se vrátím…“

	Věnovala mu to, co se dá nazvat jedině jako zničující pohled.

	„Nechovejte se ke mně povýšeně, profesore Rosene,“ řekla. Hlas už neměla jemný ani svůdný. „Nejsem studentka a nejsem amatérka. Touhle prací si vydělávám na živobytí. Jinak je mi dvacet šest let, pracuji jako antropoložka na Hebrejské univerzitě a svůj mizerný příjem si vylepšuji tím, že doprovázím lidi, jako jste vy, na cestách do Sinaje. Jsem Palestinka, mým rodičům patřila půda nedaleko Haify. Odjeli za moře v roce 1948 po vpádu brigád organizace Haganah. Přistáli v přístavu Sajdá a během týdne se přestěhovali do al-Ariše na severu Sinaje. Od té doby tam žijí, spolupracují se šefarskými obchodníky a na jihu obchodují s beduíny. Od dětství jsem s rodiči cestovala po celém Sinaji, dokonce i do al-Tihu na velbloudovi. Znám tamní kmeny jako svou vlastní rodinu – Tarabin, Muzeina, Tuwara, Aleigat, Tiyahga – ve všech mám přátele. Budu tam vystavena mnohem menšímu nebezpečí než vy, profesore. V tom vás můžu ubezpečit. Nebudete se muset o mě starat. Já se budu starat o vás.“

	Cítil, jak mu stoupá červeň do tváří.

	„Omlouvám se, slečno Rašidová… nechápal jsem to. Vy… nevypadáte jako Palestinka.“

	Jakmile ta slova vyřkl, věděl, že řekl hloupost. Byl moc rád, že v tu chvíli nejsou v nejvyšším patře hotelu: cesta dolů trvá nekonečně dlouho. Třpyt v jejích očích se proměnil ve výraz zloby. Když znovu promluvila, měla ještě tvrdší hlas.

	„A jakpak by podle vás, pane americký profesore, měla Palestinka vypadat? Měla by se vláčet za Jásirem Arafatem? Nebo snad být uprchlice, jako ty, co vídáte v táborech, chudá, ale hrdá? Je mi líto, ale musím zklamat vaše předsudky. Myjeme si obličej, děláme si make-up, chodíme ke kadeřníkovi, rády se hezky oblékáme. Vám by víc vyhovovalo, kdybych měla na sobě vojenskou pracovní uniformu? Nebo snad závoj? Jestli mě jako průvodce nechcete, tak prosím. Já vám nenabízím své služby jako pozornost, nemůžu vás k ničemu nutit. Tohle je byznys, profesore Rosene: berte, nebo nechte být.“

	V duchu se ptal, jestli je takhle nedůtklivá vždycky, nebo jestli on sám byl tak netaktní. Co mohl dělat? Musel týž den odjet a průvodce nutně potřeboval. Třeba by mohl jet s ní k jejím rodičům do al-Ariše a najít tam někoho jiného.

	„Tak dobře,“ řekl. „Omlouvám se. Budete vyhovovat. Dojdu si nahoru pro zavazadla. Můj džíp je na parkovišti před hotelem. Tady máte klíč.“

	Beze slova si ho vzala, otočila se a vyšla ven.

	Jeli z Jeruzaléma na jih přes Betlém a Hebron. Na Západním břehu byla napjatá situace. V Hebronu před několika dny došlo k nepokojům, izraelští vojáci zabili dva arabské studenty, lidé měli mizenou náladu. Jeli bez jediného slova, David za volantem, dívka vedle něj byla lhostejná, oči upírala na silnici před sebou. Míjeli přikrčené šedivé hebronské domy, natěsnané a bezútěšné. Za městem projížděli kolem rozpadlých chatrčí, tábora pro uprchlíky vybudovaného za staré jordánské vlády. Pohled na řady slumů nepřispěl k uvolnění napětí mezi Davidem a dívkou. Sešlápl plyn až k podlaze. Kdesi za nimi zakřičelo dítě, byl to slabý úzkostný pláč, který za okamžik utichl, ztratil se v řevu motoru džípu.

	Silnice pokračovala dál na jih, směrem od Západního břehu a dál k Béršebě a Negevu. Obdělávaná pole postupně vystřídal špinavý písek a křoviny, jak se blížili k poušti. Občas minuli rodinu beduínů, kteří se choulili před větrem v tenkém stanu, jejich velbloudy a vychrtlé černé kozy hlídalo o kousek dál nějaké dítě. O pár mil jižněji vjeli do Nizany, bývalého hraničního přechodu mezi Palestinou a Sinajem. Ostnatý drát se válel v rezavých kotoučích podél staré hranice. Celnice a policejní stanice zely prázdnotou, pomalu se rozpadávaly a proměňovaly zase v pouštní písek; gekoni a malé zelené ještěrky běhali dovnitř a zase ven, jen krátce se zastavili, aby se podívali na džíp, který kolem nich rychle projel.

	Egyptský hraniční přechod byl vzdálený jen pár mil. I když měl David doklady v pořádku, přechod přes hranici ho znervózňoval. Nebyl si jistý, zda Syřané nepředali jeho popis Egypťanům. Za současných vztahů mezi oběma zeměmi to bylo nepravděpodobné, ale člověk nikdy neví. Celníci byli nepříjemní a nechovali se vstřícně. Zdálo se, že se nudí a jsou apatičtí, měli neoholené tváře a nevyžehlené uniformy; muži, kterým život vydal to málo, co jim mohl nabídnout, ještě než dosáhli patnácti let. Muž, který měl službu, úředník středních let s úzkými, skoro bezkrevnými rty a červenýma vytřeštěnýma očima, působil jako typ člověka, který bude dělat potíže jen proto, aby ukázal, že má nějakou funkci. Seděl za těžkým dřevěným stolem pod pomalu se otáčejícím ventilátorem, který jen mizivě rozvířil horký vzduch.

	Leyla vyřizovala formality s doklady, mluvila tiše arabsky s tím mužem a dva jeho pomocníci zatím prohledávali zavazadla. Kousek dál bylo stanoviště hlídky, vojáci tam postávali s puškami přes rameno a rozhlíželi se jako farmáři na dobytčí aukci, byli napjatí potlačovaným libidem a jednotvárnou službou v téhle zemi nikoho.

	David slyšel najednou zvýšené hlasy a uvědomil si, že se Leyla hádá s mužem za stolem. Všiml si, že má na stole před sebou rozložené jeho doklady. Podle všeho právě ty byly předmětem rozhovoru, ale nedokázal sledovat rychlou arabštinu. Obával se, že přinejmenším půjde o peníze z ruky do ruky.

	Skoro stejně rychle, jak hádka začala, také skončila. Zdálo se, že vojáci se dívají jinam. David sledoval muže, který složil dohromady rozložené papíry a bez jediného slova je podal Leyle. Vzala si je a vydala se k džípu.

	„Co se dělo?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Měl smůlu,“ zamumlala. „Snažil se mě přesvědčit, že vaše papíry nejsou v pořádku. Je tu nový, přišel z Tanty. Srovnala jsem ho; něco takového už se mnou nikdy zkoušet nebude.“ Nastoupila do vozu a zavřela dveře. David nastartoval.

	„A kdo je Leyla Rašidová, že vám vůbec věnoval pozornost?“ zeptal se.

	Podívala se na něj, jako by nevěděla přesně, jestli mu má, nebo nemá odpovědět.

	„Nikdo,“ řekla, když se rozjeli. „Palestinka. Žena. Šestadvacetiletá. Svobodná. Což je tady totéž co ‚nikdo‘.“

	„Tak proč si ten nechutný chlápek z celnice nechá od ‚nikoho‘ radit?“

	Znovu pokrčila rameny. Zachytil to gesto koutkem oka a podíval se na ni. Krátké vlasy, dlouhý krk, rysy jemné, skoro jakoby vytesané. Udržovala si odstup tou zvláštní rezervovaností emancipovaných muslimek, které se musí naučit, pokud chtějí zůstat emancipované. Muži se k takovým ženám chovají povýšeně. Stačí, aby taková žena šla sama do kavárny, už se to považuje za provokaci: upíjet kávu ve stínu je výsada mužů a typický zvyk prostitutek. David odvrátil zrak.

	„Já jsem nikdo,“ opakovala. „Ale můj otec je někdo. Ten chlap to věděl. Pochopil.“

	„Pochopil co?“ David strhl volant, aby se vyhnul shluku kručinky, která rostla přímo na cestě.

	„Že můj otec má v téhle oblasti vliv. Že bude pro něj jednodušší nedělat potíže.“

	„A kdo je váš otec?“ zeptal se David.

	Sklepla si písek z rukávu.

	„Nikdo, kdo se stal někým,“ odpověděla. „Jmenuje se Ahmad Rašid. Je básník. Určitě jste o něm už slyšel.“

	David zavrtěl hlavou. „Ne. Jsem Žid z New Yorku, copak jste zapomněla? Arabskou poezii moc nečteme.“

	„Ale neříkejte. Můj otec je velmi známý básník. Píše o Palestině – o zemi, lidech, jejich utrpení. Říkají mu Sawt Filastin, ‚Hlas Palestiny‘. Jeho básně jsou často publikovány v arabském tisku – v al-Ahramu tady v Egyptě, v libanonských novinách před občanskou válkou, v Kuvajtu, v Iráku. Všude kromě Palestiny.“ Znovu trhl volantem, aby se vyhnul hromadě písku naváté na silnici. „Nesnažte se mi tvrdit, že ten týpek na celnici je milovník poezie.“

	Poprvé se usmála, potom si uvědomila, že se musí chovat rezervovaně, a znovu nasadila vážný výraz. Na vteřinu David zachytil záblesk někoho úplně jiného, kdo se skrývá pod chladným zevnějškem.

	„To ne, ale slyšel o mém otci. Pro Araby jsou básníci někdo. Můj otec byl po jistou dobu starosta v al-Ariši. Má vliv, zná každého, kdo v Sinaji něco znamená. Stále je chudý, ale má respekt. A věřte mi, tady je to velmi důležité. Kdyby vešlo ve známost, že nějaký úředník na hranici chtěl dělat potíže dceři Ahmada Rašida, zanedlouho by pro něj Sinaj byl tímtéž co pro obyvatele Sinaje luxusní Káhira.“ David se rozhlédl po drsné krajině, která je rychle pohlcovala.

	„Na jaké horší místo by ho odtud mohli poslat?“

	Odpověděla, aniž by se na něj podívala. „Jsou horší místa než tohle. Mnohem horší. On to ví. Buďte rád, že vy ne.“

	David neřekl nic. Mířil na jihozápad k al-Kuseimě a k jejich první zastávce. Před ním se na širokém horizontu zdvihaly k nebi vysoké hory. Byly karamelově zbarvené, okázalé a zlaté v prudkém odpoledním slunci. V Umm Katef se silnice proměnila v udusanou cestu plnou děr. Vlevo od nich se táhl dlouhý pás písku pokrytý černými pazourky, který vytvářel fata morgánu tmavého jezera s nehybnou hladinou. Sluneční svit na něj dopadal zpříma a byl jím pohlcován. Poušť se obrážela všude kolem nich. Rozlehlá, tajemná a pustá.

	Projeli zatáčku. David uviděl oázu se zakrnělými palmami a akáty. Dojeli do al-Kuseimy. Byli na Sinaji.
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	V noci bývá poušť krutá. V létě jsou noci chladné, v zimě uhodí nelítostné mrazy, které zabíjejí. V ledové, temné a nekonečné rozlehlosti poušť zvoní jako napjatý, na hodně vysoký tón naladěný zvon vibrující hluboko uvnitř svou vlastní tvrdou hudbou. Mráz se třpytí na vlnách písku jako diamanty rozdrcené a rozházené obrovskou rukou. Nad tím vším visí velký a tichý měsíc tak nízko, až má člověk dojem, že stačí zvednout ruku a sáhnout si na něj. Hvězdy svítí jako kousky rozdrceného ledu, vzdálené, nedosažitelné, navždy přimrzlé na jedno místo. Jako jsou hory na jihu Sinaje po celé léto výhní, během dlouhých zimních nocí se mění na jiskřivé, tvrdé a drsně studené. Nic v nich si nedokáže uchovat teplo. Chlad obestírá naprosto všechno.

	Byla to jejich patnáctá noc na poloostrově. Leželi vedle sebe ve spacích pytlích, choulili se k sobě jako zvířata, aby jim nebyla zima. David se neklidně pohnul, nemohl spát, bolel ho levý bok, jak ležel na kamenité zemi. Leyla vedle něj něco mumlala ze spaní. Usmál se, potom sebou znovu trhl, když se překulil a zjistil, že pod ním je další kámen.

	Leyla pro něj byla neustálou hádankou a ohromovala ho ode dne, kdy se seznámili. Cestovala pouští ve světlém, moderním oblečení a zdálo se, že má schopnost odpuzovat od sebe špínu a prach. Každý večer se odlíčila, umyla si obličej a použila tonikum. Každé ráno si myla vlasy a potom si dělala make-up, jako by byla doma v ložnici.

	„Vody je dost,“ řekla, když protestoval. A jako vždycky měla pravdu.

	Vyznala se v poušti, tak jako on se vyznal v rozbitých nádobách a hliněných tabulkách, znala ji tak důvěrně, jako dítě zná svou matku. Kdyby zabloudil, ukáže mu cestu prstem s dokonale udělanou manikúrou a za několik minut znovu najdou správný směr. Znala beduíny jako přátele a zdálo se, že ji přijímají, ženu v mužském světě, která se potuluje jejich pouští bez závoje. Její vytrvalost ho překvapila. Nevypadala nikdy unavená ani ochablá, dokázala tvrdě usnout na nejkamenitějším povrchu, uměla chodit bosa po ostrých kaméncích, po kterých on klopýtal v turistických botách. A na konci každého dne, kdy se cítil vyčerpaný, byl neoholený a měl zarudlé oči, byla ona svěží a hezká jako ráno, než se vydali na cestu. Její křehké tělo se mu líbilo stále víc, ale udržoval si od ní odstup. Stále ji sotva znal, mluvila velmi málo, kladla málo otázek, k žádným nevybízela. Věděla, proč David přišel do Sinaje, ale odmítala to z něj mámit a on si raději co možná nejvíc nechával pro sebe. Pomalu si oblíbili společnost toho druhého, ale žádný z nich nehledal, ani se nesnažil navázat, hlubší přátelství. Nechtěli spolu ani sdílet důvěrnosti, které by v něco takového mohly vyústit.

	Během dvou týdnů ho Sinaj změnila. Měl dost času na přemítání v těch otevřených prostorech a prázdných pustinách, jimiž projížděli. Sinaj je země nikoho, vyprahlá půda, která je prubířským kamenem pro lidi i zvířata, a domovem zlobného Boha. David to vzal velmi vážně, každý kousek toho území, každý zjizvený svah a každou zerodovanou strouhu. Byla to svým způsobem jeho divočina tak, jak nikdy nemůže být Leylina, jakkoli důvěrně ji zná. Jeho příbuzné tu čtyřicet let trestal hněvivý Bůh, který se procházel po vrcholku své hory v kouři a bouřce, byli odsouzeni k věčnému putování. Na takovém místě se nedalo nalézt nic než bolest a pocit viny. Vypadalo to, jako by ten starý horský bůh tohle vybudoval výlučně za tímto účelem.

	První křesťanští mniši to věděli už dávno. Kouzlo holé pouště je nesmírně vábilo. Celé zástupy přicházely z egyptských a syrských měst do izolovaných cel a odlehlých klášterů nebo na vysoké kamenné sloupové útvary, kde budou v temném slunci sedět mezi nomády a naslouchat hlasu Božímu. Lehce odění asketové, samotáři s divokýma očima, shluky poustevníků, stylitů, cenobitů a mnichů – ti všichni přišli hledat jakýsi klid a místo toho s sebou přinesli dobrovolné sebetrýznění, které nedopřálo spočinutí tělu ani duši. Přišli o zrak, jak dlouho hleděli přímo do slunce, rozedřeli si kůži a potrhali svaly o trny vysokých akátů. Jejich kosti se vracely poušti nebo se kupily v tichých kostnicích ve Svaté Kateřině a Svatém Nilu a dnes jen hrstka jejich následovníků zůstala na Sinaji a jinde; zbožní starci s rozcuchanými vousy, bázliví novicové se stále čerstvou příchutí světa na rtech a jazyku, odříznuti od okolí něčím víc než jen stěnami, kopci nebo pískem.

	David a Leyla strávili dva dny v klášteře svaté Kateřiny na úpatí Džabal Musa, o níž se mniši a poutníci dlouho mylně domnívali, že je to sama hora Sinaj. Otec Nikandros je uvítal osobně, byl to laskavý stařík, za jehož přívětivým přijetím hostů se skrýval pedant, který vládne celému klášteru železnou rukou. Znal Gatese a několikrát s ním mluvil během jeho pobytu tady loni na jaře. Byl šokován a rozrušen zprávou o jeho smrti, ale nevěděl nic, co by na ni mohlo vrhnout jakékoli světlo. David byl představen otci Spirovi, knihovníkovi, který si na Gatese dobře vzpomínal, a co bylo pozoruhodnější, dokonce si vybavil i rukopisy, které studoval.

	Strávili spolu celé hodiny zavření ve staré knihovně – David a starý knihovník s prošedivělými vousy a silnými, zaprášenými brýlemi. Všude kolem na hlavní galerii, kde seděli, byly stěny pokryté zlacenými ikonami, triptychy a pestrobarevnými panely. Všude byl obličej Krista, přísný, s plnovousem, který na ně upřeně hleděl ze stínů, Evangelium v levé ruce, pravou ruku zdviženou k požehnání nebo zatracení, to se nedalo jasně určit. Panna Maria a její dítě, mučedníci, svatí a andělé stáli v řadách podél polic, světlo blikajících lamp, v jejichž záři učenci četli, se odráželo ve zlatu na jejich róbách a svatozářích.

	Za vysokým drátěným pletivem byly natěsnány tisíce rukopisů, staletí učenosti a chvályhodného opisování tu zůstala stranou zraku většiny lidí. Není divu, že se sem někdo vydá v naději, že najde neobjevený text. Celé hodiny seděl David s otcem Spirem, listovali rukopisy v řečtině, latině, syrštině a hebrejštině. Objevili jen málo vodítek, málo odkazů na místa, kam se mohl Gates vydat. Jak byl David pohřbený v málo používané knihovně, připadal mu celý ten úkol marný, problémy nepřekonatelné. Proč se vlastně pustil do takového pátrání? Jak ho vůbec napadlo, že by tady mohl něco najít – tady, kde je jenom prach a pergamen?

	Ale pozdě v noci druhého dne, když došli až na konec posledního kodexu a otec Spiros ukázal Davidovi některé poklady, které v knihovně měli, se mnich zmínil o tom, že Gates se chtěl dostat do Svatého Nila. Spiros mu řekl, že právě tam je uložen unikátní rukopis, velmi staré vyprávění z cest ve staré arabštině, jmenuje se Al-Tariq al-mubin min al-sham ila ’l-balad al amin, „Volná cesta z Damašku do Mekky“, které sepsal v osmém století jistý Abu ’Abd Allah Muhammad ibn Sirin al-Halabi. Gates byl nanejvýš rozrušený, když se dověděl o existenci tohoto rukopisu: na několika místech narazil na zmínku o něm, ale nikde nebyl záznam o jakékoli kopii. Brockelmann, standardní autorita, se o něm dokonce ani nezmínil.

	Nyní dospěli David a Leyla do posledního stadia svého putování. Navštívili všechna místa, o nichž se na pohlednici Gates zmínil, mluvili s lidmi, kteří se s ním setkali a hovořili s ním, vystopovali celý jeho pohyb po poloostrově až k tomuto bodu. Ráno třetího dne se na koních vydali ze Svaté Kateřiny ke Svatému Nilu, což bylo více než jeden den cesty severním směrem přes Shi’b al-Ruh-ban, dlouhou a mučivou odbočkou přes vádí Beirak. Hluboko v horách byl ukrytý klášter přístupný pouze pěšky nebo na koni či na velbloudu. Soutěska samotná byla velmi úzká, s vysokými strmými žulovými stěnami a zrádným dnem plným balvanů, hrubého štěrku a sypkého písku. Cesta byla velmi náročná.

	David předtím na koni nikdy neseděl a cesta mu připadala únavná a bolestivá. Sedlo ho dřelo do stehen a nesnesitelně ho bolela záda. Několikrát museli zastavit, aby mohl sesednout a odpočinout si. Leyla tu cestu neznala, a tak postupovali stále pomaleji. V pozdním odpoledni již bylo jasné, že před setměním do kláštera nedojdou. Když se snesl soumrak, rozhodli se zůstat, kde jsou, a utábořit se na noc. Vyčerpaní, tak jak byli oblečení, se nasoukali do spacích pytlů a tiskli se k sobě, aby se ochránili před strašlivým, vše prostupujícím chladem. Vedle nich stáli koně přikrytí silnými dekami, chvěli se.

	V roklině byla tma. Vysoké útesy z obou stran zakrývaly většinu oblohy. V čistém pouštním vzduchu bylo vidět jen několik nadpozemsky jasných hvězd, které se třpytily vysoko nad nimi. David se ve spánku obracel, měl neklidné myšlenky a bál se. Jedno ho trápilo nejvíc: kdyby začalo pršet, určitě tu zahynou, tady v té pasti uprostřed rokliny. Leyla mu řekla, že v zimě může náhlá průtrž mračen za pár hodin způsobit záplavy. Nemuseli by ani vědět, že někde o kus dál začalo pršet: jediným varováním by pro ně byl hukot přívalu vody, která se žene úzkým kanálem směrem k nim rychlostí a silou expresního vlaku. V zimě stál na kraji vádí a roklí jeden beduín. Leyla byla nervózní, i když o tom s Davidem moc nemluvila. Myšlenky ho pořád sužovaly a nakonec usnul neklidným spánkem plným snů.

	Vzbudili se před východem slunce. Vzduch byl chladný a oni věděli, že i když se nakonec slunce vyhoupne nad soutěsku, až dolů pronikne jen málo hřejivých paprsků. Třásli se, dýchali si na ruce, aby si je alespoň trochu zahřáli, a začali si chystat snídani. Předchozího večera Leyla rozdělala oheň ze dřeva akátů. Pár uhlíků stále ještě žhnulo a jí se za malou chvíli podařilo oheň znovu rozdmýchat. Připravila těsto bez droždí, jak to dělají beduíni, urovnala je na hrubé kruhové plátno a položila je nad oheň. Během několika minut byl připravený horký chléb. Se sladkým černým čajem to bylo vcelku přijatelné, i když poněkud skromné jídlo. David pomalu ožíval, i když jeho tělo protestovalo proti tomu, jak s ním předchozího dne zacházel.

	Když dosnídali, začalo sem pomalu pronikat bledé šedé světlo, dopadalo na skály a vrhalo matné nejasné stíny a pomalu se jim znovu ukazovala pustá soutěska. Světlo bylo slabé, mdlé a kalné. Obloha nad jejich hlavami, ze které přicházelo, zešedla a ztěžkla a vypadala jako břidlicový strop. Zdálo se, že se tlačí až na ně, dosahuje na stěny kaňonu, zcela je obklopuje. Nic se ani nepohnulo. Kromě hadů, ještěrek a škorpiónů tam nic živého nebylo. Leyla varovala Davida před hady už předchozího večera. Představa zmijí nepřispěla k jeho klidnému spánku. Leyla se podívala na ponuré stěny rokliny a otřásla se. Všude bylo příliš ticho, připomínalo to údolí mrtvých.

	„Nelíbí se mi tady,“ řekla. „Tahle roklina má ošklivé jméno. Pokud to jde, všichni se jí vyhýbají. Ty stěny jsou jako vězení. Mám z nich husí kůži. Ti vaši mniší musí být hodně zvláštní lidé, když tu žijí dobrovolně. Tuwaraové se drží hodně daleko odtud.“

	K mnichům měla zdvořile opovržlivý vztah. Ve Svaté Kateřině celou dobu rozmlouvala s mnohými beduíny Džabaly, kteří tam žijí a v klášteře pracují jako pomocné síly nebo řemeslníci. S mnichy mluvila jen krátce. Navzdory vší starobylosti jejich bratrstva je považovala ve své poušti za vetřelce. Oni zase byli do jisté míry zneklidněni, že ve svém středu mají ženu. Svatá Kateřina nebyla na Athosu, a žena tudíž mohla vstoupit za stěny kláštera, ale i tak se to mnichům ani v nejmenším nezamlouvalo.

	Nakrmili koně, zabalili všechny své věci zpátky do velkých sedlových brašen. Byl čas vydat se na cestu. I když Leyla na sobě nedala nic znát, David poznal, že si dělá starosti kvůli počasí. Obloha byla zatažená a v horách už možná začalo pršet, čím dříve dojdou nahoru do kláštera, tím lépe. Koně zprvu odmítali dát se do pohybu. Byli vzpurní a nereagovali na příkazy. V noci se popásali na slanobýlu a měli žízeň, ale voda v kalužích ve strži byla kyselá a poloslaná a oni ji odmítali pít. Leyla na ně mluvila klidným hlasem, chlácholila je, hladila je po krku, krmila je ovsem z pytle, který jim dali mniši, ale i tak šli koně jen velmi pomalu a stále byli vzdorovití.

	Více než míli šli mezi velkými balvany a horninovou drtí. Davida bolelo celé tělo, stehna měl odřená a citlivá: odmítl nasednout na koně a šel raději pěšky, v jedné ruce držel uzdu. Úzká strž se klikatila jako vývrtka, uzavřené zátočiny, za které nebylo vidět, umocňovaly stísněný pocit uvěznění a klaustrofobii. Dokonce i vzduch jako by byl zatuchlý a nepoužitý, jako by tu zůstal v pasti po celá staletí. Byla jim příliš velká zima, aby si povídali, navíc David díky své podrážděnosti snadno vybuchoval. Hlava ho bolela a drobná žíla na levém spánku mu tepala. Leyla si připadala k ničemu, ztracená. To, co dokázala v severní a střední části pouště, nebylo tady v té staré a kruté skále k ničemu.

	Konečně prošli poslední zátočinu a ocitli se na konci strže, vysoko na stěně druhé, menší soutěsky, která v pravém úhlu protínala Shi’b al-Rohban. Čelní stěna útesu byla stupňovitá a narušená, otesaná tak, aby tu mohli postavit malý klášter. Byl vybudován z kamene samotného útesu a splýval s pozadím, v tom matném světle byl šedý a naháněl hrůzu. V osmém století ho postavila skupina mnichů ze Svaté Kateřiny, hledali tehdy větší ústraní pro život v modlitbách a pokání. Stál tady, nedotčený časem, válkami nebo invazemi, byl svědectvím víry a vytrvalosti. Hlavní budova vypadala, skoro jako by visela z útesu jako orlí hnízdo, vratké, a přece pevně podepřené. Nad ní, kousek stranou, byly na velkých výchozech další přístavby spojené s hlavní budovou a mezi sebou úzkými stezkami a schodišti. Klášter byl bezpečně usazený více než sto stop nade dnem průrvy, takže si nikdo nemusel dělat starosti s povodněmi, nájezdy banditů ani obtěžováním náhodných turistů. Byla to svatyně, temné útočiště téměř bez oken, které si vydobylo své místo hluboko v pevné skále a obrátilo se zády k vnějšímu světu.

	Do kláštera bylo možné dostat se primitivním dřevěným výtahem, stejným jako ve Svaté Kateřině, podle něhož byl zbudován. Ovládal se nahoře ručním rumpálem. Když David a Leyla dorazili k místu, kde se oba kaňony stýkaly, viděli, že výtah – vlastně jen trochu robustnější dřevěná bedna – byl nahoře, na křivičnatě vyhlížející plošině. Nikde nebyla sebemenší známka života, ani jeden obličej v žádném titěrném okénku, který by vyhlížel do Shi’b al-Ruhban, žádný pohyb na schodech ani na pěšinách, žádné hlasy, ani zvuk zvonů. David byl informován o tom, že tu teď žije sedm mnichů, hloubaví muži, kteří svůj život svěřili do rukou tichého útočiště. Nebudou nadšeni, že je vyruší, a dost možná odmítnou Leylu vpustit dovnitř. Váhavě nahlas zavolal. Uplynula půlminuta a odpověď žádná. Znovu zavolal, tentokrát hlasitěji, v uzavřeném kaňonu byla slyšet ostrá ozvěna. Hluk ustal a znovu se rozhostilo ticho.

	Potom si Leyla všimla, že od rumpálu nahoře visí provaz skoro až k zemi. Přistoupila k němu a pořádně zatáhla. Vysoko nad jejich hlavami se v odpověď ozvalo chvějivé drnčení, ale stejně rychle zase pominulo. Chvilku počkala, potom zatáhla znovu, tentokrát silněji, dvakrát třikrát. Nad nimi se z kláštera ozval zvuk podobný cinkání drobných zvonků. Svět jako by se nad ně naklonil, celá ta tmavá, obrovská masa jako by jim na dálku vyhrožovala. David znovu zavolal, vylekal koně, už byli hodně nervózní z úzkých prostor údolí. Otočil se na Leylu a pokrčil rameny, ale jeho hlas mnohem upřímněji prozrazoval neklid.

	„Vypadá to, že nemají zrovna v oblibě návštěvy.“

	Podívala se na plošinu vysoko nahoře a potom zase na Davida. „Mně se to nelíbí,“ řekla. „Něco se muselo stát. Je tu moc veliké ticho.“

	„Nemají třeba dneska nějaký svátek?“

	Leyla zavrtěla hlavou. „To by nás ve Svaté Kateřině upozornili. Ne, myslím, že se něco děje. Možná tam propukla nějaká nemoc. Na takovémhle místě může mít i drobná nehoda, jako třeba otrava jídlem, vážné náskoky.“

	Znovu zatáhla za provaz, zvon se divoce rozezvučel. Jeden kůň se vzepjal a zaržál. Vysoko nad nimi nad kaňonem kroužil krkavec, černá silueta proti šedivé obloze. Nikdo na jejich výzvu neodpovídal. Klášter byl naprosto tichý.

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Leyla. Dělala si starosti. Představa cesty zpátky do Svaté Kateřiny roklí, když hrozí, že začne pršet, byla velmi zneklidňující.

	David se nechtěl vracet. Něco mu říkalo, že jeho cesta končí tady, u Svatého Nila, a nehodlal odejít, aniž by našel to, kvůli čemu přišel. Podíval se na klášter, potom na holé stěny útesu po obou stranách. Ke stavbě nahoře nevedla žádná viditelná cesta. Žula byla tvrdá a výčnělky v ní by mohly posloužit jako úchyty, ale takový výstup byl vyloženě pouze pro velmi zdatného a dobře vybaveného horolezce. V jedné sedlové brašně měli lano a kotvu pro výjimečné situace, ale z místa, kde stáli, byla ta budova nedosažitelná.

	„Potřebujeme se dostat do kláštera,“ řekl David. „Musíme přijít na to, jak se dostat nahoru a potom zase po provaze zpátky. Ta soutěska někde musí končit a určitě existuje nějaká cesta nahoru na útes. Navrhuji, abychom ji hned začali hledat.“

	Leyla přikývla. Chtěla se dostat z kaňonu pryč. Pohled na klášter a děsivé ticho, které v něm panovalo, v ní nevzbuzovalo sympatie k tomu místu.

	„Už budeš schopný jet?“ zeptala se.

	David se zašklebil, potom přikývl. Tělo ho pořád bolelo, ale teď si chtěl pospíšit. Šel ke svému koni a obtížně se vysápal do sedla. Když se neohrabaně drápal na koňský hřbet, Leyla se zasmála. Smích se odrazil od stěn kaňonu v podivném, deformovaném echu, a potom jej skály spolkly. Leyla se zachvěla a vyšvihla se na koně. Ta ozvěna ji vyděsila stejně jako ticho, které jí předcházelo.
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	Úzká soutěska náhle končila a otevírala se do širokého říčního údolí, které se táhlo celé míle mezi vysokými zubatými kopci z červené žuly. Ta malá rokle připomínala příkop mezi dvěma z nich. David a Leyla museli vylézt na kopec po straně, kde byl nad kaňonem klášter, a dál se vydat přes drsný terén na horní straně útesu, který se podobal stolové hoře. Našli místo, kde mělká průrva vedla do mírného stoupání, až potom byla příkřejší. Zprvu se to zdálo snadné, ale jak stoupali výš, poznali, že je to čím dál obtížnější.

	Koně nemohli jít dál než do místa, kde průrva ústila na samý kopec. Protože už z jižního Sinaje byli zvyklí na hodně členitý terén, poznali, kdy se jim nedostává sil. Obtěžkáni velikými sedlovými brašnami a podráždění po cestě temným údolím, už neměli sílu jít výš. Leyla se posadila na nedaleký kámen a povzdechla si.

	„Už nemůžou dál, Davide. A podle mě by bylo riskantní je do toho nutit. Kdyby si některý z nich zlomil nohu, bylo by to pro nás hodně nepříjemné. Jeden z nás tady bude muset zůstat a dohlédnout na ně, druhý se vydá na obhlídku do kláštera. Jestli si chceš odpočinout, klidně tam půjdu.“

	David zavrtěl hlavou. „Ne, mohl by být problém, že jsi žena. Jestli jsou nemocní, pohled na neznámou mladou ženu, která se po laně spouští do jejich svatyně, by jim všem mohl jen přitížit. A pokud nejsou nemocní, mohli by tě přehodit přes útes ještě dřív, než bys měla šanci jim cokoli vysvětlit. Půjdu tam sám. Jestli to bude možné, zkusím se vrátit ještě dnes, ale pokud se neobjevím, nedělej si starosti. Jestli něco není v pořádku, možná to budu muset napřed urovnat a pak se teprve vrátím.“

	Zabalil si do ruksaku výstroj – lano, kladivo, kotvici, revolver a trochu jídla. Přepadl ho vnitřní neklid. Tichý klášter ho naplnil zlou předtuchou. Přihodilo se něco neobvyklého, tím si byl jistý.

	„Dávej na sebe pozor, Davide,“ řekla Leyla, než vyrazil na cestu. Poprvé za celou dobu, co se znali, ho oslovila hlasem, v němž bylo slyšet cosi podobného citu. Obrátil se na ni, pozoroval ji, jak sedí u koní, malá a ženská, naprosto nepatřičná mezi ostrými skalami. Obličej měla ztrhaný a napjatý a z jejích očí vycítil nervozitu. Usmál se, bylo to vynucené a unavené gesto, potom se otočil a začal stoupat.

	Na vrchol došel za čtvrt hodinky. Z místa, kde stál, měl výhled na celé míle do všech stran. Okolní krajina mu brala dech, něco takového ještě neviděl: připomínala obří bitevní pole, zubaté kopce stoupaly a klesaly a střídaly se s plochými údolími bez vody, převládala šedá, rudá a šedohnědá barva. Všechno se zdálo primitivní, hrubé, nedodělané, jako by Bůh neměl čas dokončit své dílo, tady, tak blízko svého domova. Od drobných kaménků po obrovské kopce byl každičký kousek pokryt stejnou patinou dávného a vrásčitého věku. Hodně dlouho, celé eóny, nahlodávalo slunce a déšť horu a tvořily ve tvrdé skále hluboké pukliny, jako by je všechny vyžrala rakovina, zničilo svaly a odhalilo temné, prastaré kosti. David si připadal jako bezvýznamný trpaslík, jediné živé stvoření v nezměrném množství kamení bez života, v rozlehlém, nelidském hřbitově, kde nic nemůže dlouho žít.

	Trvalo mu přes hodinu, než se dostal na místo, kde útes přečníval přes klášter. Shora se jen těžko dalo rozeznat uspořádání změti budov. Při pohledu z rokliny se uspořádání kláštera zdálo jasné. Byl vybudován na třech úrovních, každá opisovala široký okraj útesu, otesaného vertikálně tak, aby na něm mohli vystavět vysoké, zepředu ploché budovy. Na dolní úrovni stála hlavní stavba komplexu, jednotvárná budova přibližně dvacet stop vysoká a třicet dlouhá. David se dovtípil, že je to základní obytná část, nejstarší z kláštera, pochází z osmého století a táhne se hluboko do čelní stěny útesu. Vedle byla další dlouhá nízká budova, patrně refektář, nad ním jedna budova s plochou střechou a malými lomenými okny: knihovna. Na třetí úrovni stály další dvě budovy: kostel, malá replika baziliky ze šestého století ve Svaté Kateřině, a nízká, kopulí zakončená stavba, vyrudlá a bez oken. Kostnice.

	Teď viděl, že se může spustit na malý vydlážděný prostor mezi kostnicí a kostelem. Až se tam dostane, může projít po schodech a pěšinách, které spojují jednotlivé části kláštera. Za ním kousek doleva byl malý olivový hájek, podobné viděl v blízkosti Svaté Kateřiny. Bylo zjevné, že o ně pečovali mniši, ale nechápal, jak se jim něco takového mohlo podařit. Přišel ke stromům, konec lana připevnil k nejbližšímu robustnímu sukovitému kmenu. Potom se vrátil na útes, zatloukl dlouhý kovový hřeb do země přibližně dvě stopy od okraje, na místo, odkud byl výhled na malé náměstíčko dole, a kolem něj lano obtočil. Horolezectví nepatřilo k dovednostem, jimž se v životě hodně věnoval, a když se podíval dolů do průrvy hluboko pod sebou, zatrpkle si pomyslel, že asi není zrovna nejmoudřejší pokoušet se právě tuhle disciplínu zvládnout jako samouk. Se zavřenýma očima křečovitě svíral lano a začal se spouštět přes útes.

	Protože útes trochu překrýval klášter, ocitl se v prázdnotě. Jedno uklouznutí a zřítí se střemhlav na skály kaňonu hluboko dole. Rukama a nohama pevně svíral lano a kousek po kousku se pomalu spouštěl. Když otevřel oči, zjistil, že se otáčí, sice jen trochu, ale nebezpečně. Visel přibližně pět stop stranou a sedm stop nad místem, kam se chtěl dostat. Na to, aby se vrátil a povolil lano, už bylo pozdě. Obával se, že ho opustí odvaha vydat se do volného prostoru ještě jednou. Pomalu začal hýbat nejprve nohama, potom celým tělem, až se rozkýval správným směrem. Ale jak rozkmit provazu nabýval na síle, začal se provaz také pohybovat v kruhu. Už měl dlážděné prostranství na dohled, připravoval se ke skoku, ale jak mu před očima kroužily budovy a římsa pod ním a občas mu mizely ze zorného pole, začala se mu točit hlava. Bylo to buď, anebo: když neseskočí, ztratí rovnováhu a spadne. Skočil, nemotorně dopadl na sešlapané kamenné dlaždice před kostelem.

	Levý kotník ho bolel a pravý loket si ošklivě odřel. Potlučený a bez dechu zůstal chvíli ležet na místě, kam dopadl, nabral dech a opatrně zkoušel pohybovat různými částmi těla. Zklidnilo ho, že se může hýbat, i když ho celé tělo hodně bolelo. Překulil se, nejprve se opřel o ruce a kolena a potom se postavil. Když se narovnal, zahlédl lano, které se mu poťouchle pohupovalo nad hlavou, několik stop z dosahu. Napadlo ho, že stejnou cestou se pryč nedostane. Velmi opatrně si stoupl na okraj vydlážděného prostoru a podíval se dolů. Dno kaňonu mu připadalo nesmírně vzdálené a podivně neodolatelné. Jako by ho volalo, vybízelo, aby ztratil pevnou půdu pod nohama a překotil se přes okraj. Tohle místo nebylo pro nikoho, kdo má strach z výšek. To mu na klidu nepřidalo, protože se necítil dobře, když se ocitl ve vyšším než třetím poschodí. Ale teď neměl možnost volby.

	Zavolal, po tom pádu měl ještě roztřesený hlas: „Je tu někdo? Slyší mě někdo?“

	Slova padala jako olovo do údolí a mizela. Nikdo mu neodpověděl. Z rokliny se vznesl lehký vítr a potom ustal. Zavolal znovu, tentokrát arabsky, znovu jeho slova odnesl vánek. Studený. Podíval se na oblohu, ve vzduchu ucítil déšť, potřetí vykřikl do ticha. Nic než ozvěna, monotónní a bez života. Přešel ke kostelu.

	Obyčejné dřevěné dveře se pod jeho rukou otevřely, vedly přímo do chrámové předsíně, což byla široká hala, která sloužila jako přechodný prostor mezi vnějším světem a samým vnitřkem kostela. Proti sobě uviděl složitě vyřezávané a vykládané dveře. Nad nimi blikala malá petrolejová lampa, naleštěná měď kroutila a omezovala jemné žluté světlo plamene, vrhala na dveře stíny a drobné vlnící se linie. Palmy a lvi, fíkovníky a křehcí andílci – to vše bylo vyřezáno do obdélníkových panelů na dveřích. Věk a zbožné doteky nekonečného množství rukou na nich zanechaly viditelné stopy, ale ve svitu jediné lampy se ozdoby zdály netknuté, původní. David stál čelem ke dveřím dlouhou dobu, tichý a nejistý. Jsou snad uvnitř mniši pohrouženi do tiché modlitby? Bude je jako nezvaný host obtěžovat? Urazí se? Po chvíli váhání stiskl kulatou kovovou kliku vpravo na dveřích. Dveře se otevřely a on vešel do chrámové lodi.

	Bohatství a hojnost. Kristus na stěnách, Kristus na sloupech, Kristus ukřižovaný nad oltářem, Kristus na stropě. Všude kolem svítily lampy, svými plameny jako by vše očarovaly a pozlatily. Přemíra zlata, spousta stříbra, nadmíru světla. Kadidlo vířilo jako závoj a vznášelo se v chuchvalcích v červeném a žlutém světle. Před ikonostasem v mosazných leštěných svícnech plály svíce. Na nádherných dlouhých řetězech byla zavěšena mědí tepaná a stříbrným filigránem zdobená pštrosí vejce. Mramorovou podlahu pokrývaly bohaté běhouny, mozaiky z orientálních geometrických tvarů, tečkované a žilkované. Přes hlavní loď, pozlacenou a zdobenou barvami, byl postavený vysoký ikonostas, malovaný a zahalený v rudé, černé a zlaté barvě, pokrytý ikonami, svatý, aby ochránil oltář před pohanským zrakem světa. Ráj na zemi, Byzanc v poušti, tmavé stíny a bledé blikající lampy, země tvořila nebesa.

	Vůně kadidla, pižma a stísněnosti naplnila Davidovy nozdry, jak tam stál a upřeně hleděl. Dlouhé minuty byl ohromen vší tou nádherou, zcela neočekávanou v tomhle tmavém údolí. Jeho přítomnost se zdála jako dotěrnost, nechtěná svatokrádež. Měl až mravenčení ze svatosti toho místa, připadal si trapně, židovsky, cize. Neodvážil se vykřiknout, aby oznámil svou přítomnost, i dýchal jen zlehka, aby na sebe neupoutával pozornost. Srdce mu v hrudi tlouklo hodně nahlas a ve spáncích mu bušilo.

	Pomalu jeho oči uvykly podivnému světlu plnému stínů. Až teprve teď viděl jasně chrámovou loď a poznal, že je prázdná. Tichá a nehybná vypadala jako obrovský koráb opuštěný v širém moři, kadidlo hořelo, lampy a svíce rozžaté, ikony na svých místech. Scházelo jediné – zvuk hymnu. Že by bohoslužba ještě nezačala? Davida přepadla nervozita. Něco nebylo v pořádku. Znovu se podíval na ikonostas, velkou pozlacenou zástěnu, která oddělovala dolní část hlavní chrámové lodi od svatyně. Dveře uprostřed byly pootevřené a na jejich prahu se skláněla postava v hábitu, pohroužená do modlitby.

	David váhavě prošel hlavní lodí, šel lehkým krokem, ale i tak ho bylo slyšet dost na to, aby mnich věděl, že přichází. Postava se ani nepohnula, a tak David přistoupil blíž, nevěděl přesně, co má dělat. Byl asi dvacet kroků od toho člověka, když uviděl něco na tomto místě naprosto nepatřičného. Temná rudá stružka se vinula od prahu k ikonostasu a dál přes mramorovou podlahu, poskvrnila její bělost a narušila symetrii jejího vzoru. Teď už David na svatokrádež tak usilovně nemyslel, důrazněji si uvědomoval světský teror, obezřele přistoupil k člověku obrácenému tváří k zemi. Nohy měl nakřivo, ruce zkroucené, hlavu a ramena nacpané do otevřených dveří. Karmínová stružka vytékala z veliké rány na spánku, teď už byla sražená a suchá. David přistoupil k tělu a překulil ho na záda. Část obličeje odpadla v místě, kde byla lebka rozťata vedví; rychle se odvrátil, udělalo se mu zle. Násilí se mu znovu lepilo na paty a on si připadal ztracený a vyděšený.

	Zrak mu padl na vyšívanou látku přehozenu přes stůl po jeho levé ruce. Vzal ji a přikryl jí horní polovinu těla mrtvého muže, zakryl zkrvavený, rozervaný obličej. Obešel ostatky, otevřel malé dveře ikonostasu a vešel do svatyně. Před ním stál oltář, vykládaný a zdobený před apsidou mozaikou z jasných barev. Před oltářem ležel druhý mnich, jeho krev byla rozmazaná na oltářní pokrývce a na schodech už zrosolovatěla. David přistoupil k němu blíž a zadržel dech, když viděl obrovskou ránu, která rozťala krk od ucha po rameno.

	Sklonil se a sáhl na tělo, byl to stařec s bílými vousy a jemným výrazem tváře, světec, který byl ohavně obětován otevřenou, přízračnou ranou. Oči se na něj upíraly, prázdné a překvapené tím, že se vetřela smrt sem, do místa, které ten stařec patrně považoval za nedotknutelné, střed samotné svatyně. Bylo těžké to odhadnout, ale David se domníval, že ten muž byl mrtev několik hodin: svaly už měl studené, ale posmrtná ztuhlost se ještě nedostavila. Potom ho ale napadlo, zda není možné, aby se v tak chladném počasí posmrtná ztuhlost dostavila až po několika dnech. A neztrácí se po čtyřiadvaceti hodinách? Takový problém pro archeology nebyl běžný. Znovu se podíval na krev. Připadala mu čerstvá. Váhavě se jí dotkl prstem, místy byla dost vlhká.

	Na oltáři zaprskala jedna svíčka a zhasla. David se rozhlédl a všiml si, že podobně to dopadlo s několika dalšími, jiné jsou hodně vyhořelé a brzy dohoří úplně. Petrolejové lampy vydávaly přes jemná stínidla měkké, nepřerušované světlo. Z panelu nad oltářem na něj upřeně hleděl Kristus. Zachmuřený a asketický měl ten bolestný výzor, ten vrásčitý a zmučený výraz, s nímž se setkáváme pouze ve východní tradici. David ten pohled neunesl a odvrátil se. Všiml si další ikony zavěšené na sloupu u oltáře. Byla podivná a skličující a za daných okolností nanejvýš znepokojující. Uprostřed malby byla zobrazena bílá budova s kupolí plná kostí a mrtvol v rubáších, kostnice: ze dveří andělé vyhazovali mrtvé. Někteří se dostali do nebe, když vystoupali až nahoru, proměnili se ve světlé postavy. Další shazovali dolů do ohnivé jámy, na kterou dohlíželi ohavní démoni. Ty, kdo už do jámy spadli, polykaly plameny, takže vypadali jako živoucí pochodně. David chvíli upřeně hleděl na tu ponurou malbu, potom se od ní odvrátil a vydal se k ikonostasu.

	Když se odvrátil od kostnice, uvědomil si, že slyší tichý dunivý zvuk. Nejprve se zdálo, že přichází z dálky, potom byl náhle hlasitější a on poznal, co to je. Začalo pršet. Přívaly vod dopadaly na střechu kostela, narušily ticho. Bylo to, jako by z nebes padaly miliony drobných kaménků na výraz pobouření ze svatokrádeže.

	V kostele nebyly žádné postranní kaple ani sakristie, žádné úkryty, kam by se mohl vrah schovat. David nemohl zůstat v kostele a čekat, až ho někdo najde. Prošel zpátky celou chrámovou lodí do chrámové předsíně, každým krokem se vzdaloval té hrůze, kterou objevil. Otevřel dveře a vyšel do řvoucího a oslepujícího světa ledové vody. Déšť bičoval stěny kostela a v proudech se lil po zemi, všude protékal v kaskádách, jako by se pokoušel za pár hodin odvést několikaletou práci. Za pár vteřin byl David promoklý na kůži a zmrzlý na kost. Viděl jen pár palců před sebe; voda ho obklopila ze všech stran jako hustý závoj. Krok za krokem se blížil ke schodům, které vedly dolů na další úroveň. Klášter se proměnil ve smrtící past. Jediný chybný krok v dešti a mohl by se zřítit přes okraj do průsmyku hluboko dole. Možná by bývalo bezpečnější zůstat v kostele, ale pokud se po klášteře volně pohybuje nějaký maniak, nebylo by dobré zůstávat na jednom místě. Bylo jasné, že po čelní stěně útesu se pryč nedostane. Odtud vedla jediná cesta, a to dolů.

	Schody našel spíš náhodou. Z přední římsy dolů se valil déšť v kaskádách jako vodopád přes sešlapané schody. Kameny pod jeho nohama byly hladké a zrádné, skoro jako by se pohybovaly, jako by se snažily před ním uniknout. Sestupoval dolů, jeden schod po druhém, uhýbal do stran a přidržoval se příčle nad hlavou. Z údolí k němu stoupal hlasitý hukot. Obloha byla zakalená a na všem ležela podivná šerá temnota. Najednou uklouzl a upadl na kolena. Zůstal tak skoro minutu, jen pár palců a mohl uklouznout do temnoty. Déšť ho bičoval, ochablé prsty mu mrzly, obličej pálil. Slyšel ohlušující cákání a zurčení vody v bezprostřední blízkosti, jako by se ho pokoušela vypudit. Konečně znovu došlápl na schody a pokračoval v cestě dolů. Čtyřicet schodů mu připadalo jako čtyři sta. Nedokázal odhadnout, jak dlouho po těch schodech šel: možná patnáct dvacet minut, ale připadaly mu jako hodiny. «

	Když se dostal na římsu, postoupil směrem k útesu a vydal se k malým dřevěným dveřím knihovny. Otevíraly se dovnitř do tmy. Nebyla tam okna, lampy ani svíčky nehořely, dveřmi pronikalo mdlé světlo. Ve vzduchu cítil zatuchlinu z knih. Ticho. Nic se nepohnulo, nezasvítilo, nedýchalo. David zadržel dech a vešel dovnitř. Je snad zabiják tady? Ukrývá se mezi starými knihami a zlacenými ikonami v hluboké tmě? Držel dveře otevřené a pokoušel se najít něco, čím by si mohl posvítit. Na nízkém dřevěném podstavci po jeho levé ruce stála petrolejová lampa a vedle ní krabička zápalek. Pustil dveře, zapálil lampu a zdvihl ji nad hlavu. Když se za ním dveře halasně zavřely, lampa zablikala, potom se plamen zklidnil a máslově žluté světlo pronikalo tmou. David držel lampu vysoko a rozhlížel se.

	Nad sebou viděl nejasně vysoký trámový strop. Nad trámy se plížily letité, proměnlivé stíny jako malé, obscénní přízraky, které čekají, kdy se jim naskytne příležitost skočit mu na ramena a sevřít ho v náruči. Zachvěl se a vydal se dál, lampu nesl strnule před sebou. Po obou stranách viděl obrysy knihoven. Když přiblížil lampu k policím na pravé straně, viděl, že jich je šest, nízké, těžké konstrukce ze starého dřeva pokryté tlustou vrstvou bílého prachu. Mniši v tomto klášteře nebyli učenci a knihy tu čítali zřídka. Šel dál prostředkem místnosti, na všech stranách budil stíny. Zdálo se, že ho ticho svírá jako ruka. Připadal si dutý, jako by uvnitř neměl vůbec nic. Krev mu bušila v hlavě, ale zdálo se mu, že zvuk přichází odněkud z daleka. Mokré a studené šaty se mu lepily na tělo. Celý se třásl.

	Na podlaze v zadní části knihovny, před těžkým stolem, leželo tělo třetího mnicha. Hlavu měl rozbitou velikou knihou vázanou v kůži, která ležela na podlaze vedle něj, umazaná krví, na níž ulpělo pár bílých vlasů. Když si David posvítil na mrtvolu a prohlížel si tělo a všechno bezprostředně kolem něj, zdálo se mu, že se muž pohnul, ale to bylo jen zdání v pohyblivém světle. Mnich byl mrtev několik hodin, stejně jako ostatní. Nějaká temná pekelná síla se volně pohybovala po klášteře a David v tu chvíli pochopil, co nejspíš ještě objeví.

	Blízko těla byla na podlaze vysypaná celá jedna knihovna. Všude se povalovaly vázané knihy a volné listy rukopisů. David si na okamžik vzpomněl na jámu v Eble a na Arabovo tělo krvácející do bláta. Sehnul se a zvedl jeden svazek. Kniha byla psána arabsky, komentář koránu od al-Tabariho, Uložil ji na nejbližší polici, potom sebral další knihu. Tentokrát to byl křesťanský text, prvotní evangelium, rovněž v arabštině. Uložil knihu na stejnou polici a všiml si poznámky na horním rámu knihovny. Bylo tam napsáno řecky „Arabské texty“. Na další byly koptské rukopisy, za ní zase práce v syrštině. Arabské texty byly pouze v té prázdné knihovně, v žádné jiné.

	Davidovi trvalo skoro hodinu, než dospěl k závěru, že rukopis, který sem přišel hledat, al-Halabiho al-Tariq al-mubin, tu není. Byl tady vůbec někdy? Našel velkou knihu vázanou v teletině: katalog knih uložených v této knihovně. Všechny arabské tituly byly uvedeny pohromadě, našel mezi nimi i al-Halabiho knihu. Nebylo téměř o čem pochybovat. Tohle všechno mohla být jen stěží náhoda. Ten, kdo zabil Johna Gatese a vzal jeho disertační práci, ten, kdo zabil Davidovy rodiče a zničil papíry v jejich bytě, ať to byl kdokoli, přišel až sem, znovu zabíjel a odnesl poslední důkaz. Pro Davida bylo bezvýznamné, zda se jednalo o jednoho muže, nebo jestli jich byl třeba tucet.

	Než odešel z knihovny, déšť hodně polevil a teď už jenom jemně mžilo, zdálo se, že se do průrvy vpíjí, neteče. Světlo bylo bledé. David se podíval na hodinky: dvě hodiny pryč. Do slunce západu už nezbývalo příliš času. Sešel opatrně po schodech na nejnižší úroveň.

	Malá kuchyně a refektář byly prázdné. Třemi okny pod střechou dopadalo světlo na nízké dřevěné stoly, na jednom bylo prostřeno pro sedm lidí, nejspíš k obědu, ale nikdo se ničeho ani nedotkl. I refektářem se rozléhalo pochmurné ticho, jako v celém klášteře; kameny Shi’b al-Ruhbana se vrátily do své letargie po staletích, kdy je lidé vyrušovali. Takové ticho David předtím slyšel jenom jednou. Byl při objevení velké skalní hrobky v severní Sýrii. Tlukot špičáků postupně utichal a dveře do hrobky se otevřely. Za nimi našli ohnutou lidskou kostru obklopenou žalostnými zbytky její pozemské existence: zlatými šperky a fajánsí, nádobami s antimonovým práškem, leštěným bronzovým zrcadlem a drobnými tyrkysovými korálky. Kolem lebky té mrtvé ženy byl stále ještě ovinut věnec jemně zpracovaných zlatých lístků, lesklých a veselých, i když svaly pod nimi se už dávno rozložily. Všichni zůstali v tichosti stát tváří v tvář té malé, nesnesitelné smrti.

	David zavřel dveře refektáře a přešel k hlavní budově. Dveře byly pootevřené a za nimi kaluž, až sem poryvy větru zahnaly déšť. Pořád ještě držel v ruce petrolejovou lampu z knihovny. Znovu ji zapálil a přešel přes vodu. Zvedl lampu do výšky a zjistil, že je ve čtvercové přijímací místnosti s drsnými holými stěnami, které lemuje obyčejná dřevěná lavice. Místnost byla prázdná. Vzadu vedly dveře do dlouhé temné chodby, která již po několika yardech prudce klesala do „rostlé skály“. Po obou stranách chodby byly špižírny s jídlem a dalšími zásobami. V žádné z nich nikdo nebyl.

	Chodba dovedla Davida do samého srdce budovy, několikrát odbočovala do temnoty. Byla chladná a tísnivá, s nízkými kamennými stropy jako v dole. Kdesi kapala voda v místech, kde déšť protékal nějakou puklinou ve skále do jeskyní, které si vyhloubil člověk. Davidovi zablikala lampa. V tak stísněných prostorách hořela velmi slabě, vrhala stíny na podlahu a stěny za ním. Vešel do boční chodby s celami, v nichž kdysi spali mniši, většina z nich byla už hodně dlouho opuštěná. Když tudy procházel, cítil stále větší neklid. Jak míjel cely, otevíral jejich dveře a bál se toho, co tam najde. Byl nervózní, co by mohlo následovat. Staré, červotočem prožrané pryčny, tvrdé matrace pokryté plísní, pavučinami, zanedbané ikony pod vrstvou usazeného prachu, rezavějící svícny, breviář pokroucený z vlhka, zauzlovaný růženec na nízkém stolku, který držela pohromadě dlouhá bílá vlákna, truchlivý zápach pustoty.

	Čtvrtý mnich byl v cele na konci chodby. Ruce měl svázané a visel za krk na háku ve stropě v malé místnosti. Když David sáhl na tělo, aby je sundal, rozezvučel se zvon, ve vší té nehybnosti a mlčenlivosti skřípavý a vzdálený. Muže někdo oběsil na lanu od hlavního zvonu, který na něm byl stále ještě zavěšen. Za tělem mrtvého nebyl vidět.

	Zbývající tři mniši byli pohromadě v malé šedivé komoře za celami, pod vysokým štíhlým krucifixem, který dominoval vzdálené stěně. David je tam viděl stát, čelem k němu, s očima dokořán, jak na něj upřeně zírají, když se k nim blížil. Otevřel ústa, aby něco řekl, a potom si všiml, co jim někdo udělal. S výkřikem hrůzy a odporu upustil lampu, odpotácel se o kousek dál a začal zvracet. Lampa se rozhořela a s ostrou jasností osvětlovala ohavnou scénu, která se už navždy vryla Davidovi do paměti. Opřel se o stěnu a dvakrát zvracel, na čele mu vyrazily kapičky potu. Za ním plameny lampy, která zbytečně osvětlovala holou skálu, začaly pohasínat. Narovnal se, byl vyděšen tímhle posledním šíleným činem, odpotácel se z místnosti do temnoty vzadu, jeho kroky bylo slyšet na ošlapaných kamenných dlaždicích, chraplavě dýchal a supěl, když tápavě kráčel chodbou kolem prázdných cel. Za ním plameny naposledy blikly a definitivně zhasly. Obklopila ho naprostá a neproniknutelná tma. Odnikud nepronikalo vůbec žádné světlo. Šel dál, zmatený a nejistý. Několikrát narazil do stěny a musel se vrátit. Nebyl si jistý, jak dlouho slepě tápal ve tmě, ale nakonec se zastavil. Měl pocit, jako by mu ledová ruka svírala srdce, když si uvědomil, že zabloudil a je ztracený. Bez světla tu v katakombách pod útesem může bloudit několik dní. Neměl ani v nejmenším představu, jak daleko se katakomby rozprostírají. Ze všeho nejvíc se obával, že by se musel ve tmě vrátit do místnosti, kde stáli tři mniši. Ze všech stran ho obklopovala temnota. Tísnivé, neúprosné ticho na něj dopadalo s mnohem větší těžkostí než jindy. Ještě nikdy ho tolik netrápila klaustrofobie. Připadal si jako pohřbený zaživa. Chtělo se mu křičet, ječet, rozeslat po dlouhých temných chodbách ozvěnu, dát volný průchod šílenství, které se mu zakusovalo do nervů. Ale dokázal jenom stát jako přimražený na místě a poslouchat.

	Právě v tu chvíli byl velmi blízko šílenství. Jako v děsivém snu za sebou naprosto jasně slyšel tiché, rytmické dýchání.
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	David znovu otevřel oči do tmy. Hlava ho nesnesitelně bolela a před očima mu tančila podivná drobná světélka. Ležel na zádech na drsné kamenné zemi. Něco těžkého a nemotorného mu leželo na nohou a v nozdrách se mu usadil podivný zatuchlý pach. Uklouzl snad a upadl? Potom si vzpomněl na ten dech. Někdo za ním určitě šel a uhodil ho, i když si nevzpomínal, že by se pral, ani na žádnou ránu. Nevěděl, jak dlouho tam ležel. Vlhké šaty se mu pořád ještě lepily na tělo, ale když si po nich přejel rukou, cítil, že jsou podstatně sušší. Bolelo ho v krku a měl pocit, že má ucpaný nos. Kdyby se nachlazení vyvinulo v závažnější onemocnění, bylo by s ním zle.

	Posadil se a zaúpěl bolestí, jak mu při tom krev rychle odtékala z mozku. Velmi opatrně si sáhl do týla a nahmatal otok. Prsty měl lepkavé: za levým uchem měl otevřenou ránu. Bolestivě mu v ní tepalo. Připadalo mu, že ho bolí celé tělo, na některých místech víc, ale bolely ho všechny údy. Motala se mu hlava a byl dezorientovaný. Ale vzpomněl si na tmu a pocit bezmoci člověka ztraceného bez světla v bludišti komnat kláštera.

	Když se po chvíli pohnul, ucítil cosi v zadní kapse kalhot a pomalu se upamatoval. Strčil ruku do kapsy a vyndal z ní poněkud odřenou krabičku zápalek Teď si vzpomněl, že si roztržitě dal do kapsy krabičku, kterou našel v knihovně. Ještě v ní bylo několik zápalek Možná by mu pomohly najít cestu ven z bludiště. Pohnul nohama a zbavil se váhy, která ho na nich tížila: něco hodně nepříjemně zplihlého a těžkého se odkutálelo na zem. Pomalu vstal, jeho kosti protestovaly, nohy měl roztřesené a nejisté. S ostrým škrabavým zvukem, který mu v tom tichu připadal příliš hlasitý, škrtl zápalkou.

	Trvalo několik vteřin, než David pochopil celou hrůzu toho, co viděl. Před jeho očima se stíny pohybovaly, ohýbaly a nabývaly tvar. Tvary se seskupovaly a sloučily se v pevné fragmenty příšerného snu. Bylo mu jasné, že se skutečně nakonec ze všeho zbláznil. Byl v kostnici, nízké místnosti naplněné od podlahy až skoro ke stropu vším, co se vešlo na velký starý hřbitov. U nohou mu leželo tělo jednoho z mnichů, kterého našel v kostele. Hned za ním ležely vyrovnané mrtvoly ostatních šesti obětí. A z každé strany seděly nebo ležely mrtvoly ve smrtelných pózách, už byly v pokročilém stadiu rozkladu nebo byly znetvořené.

	Zápalka mu zaprskala mezi prsty a zhasla. Znovu se kolem rozprostřela tma, která milosrdně zakryla celou tu hrůzu. David tam stál, ohromený, nedokázal se pohnout, nadýchnout ani myslet. Mozek mu jednoduše odmítl fungovat. Jeho vědomí dostalo až příliš mnoho šoků, už nedokázalo nic víc přijmout, nejméně ze všeho celé tohle poslední šílenství. Minuty se vlekly a s každou z nich v něm narůstala hrůza, až byla téměř nezvládnutelná. Temnota byla horší než cokoli, co mohl vidět ve světle. Měl husí kůži, když v duchu viděl, jak každá mrtvola ožívá a plíží se k němu. Skoro slyšel šustivý pohyb a praskání starých kostí.

	Škrtl druhou zápalku. Nic se nezměnilo. Všechny mrtvoly byly tam kde dřív a upřeně na něj zíraly. Plamínek se rozhořel a potom se utlumil. Vrhal spíš víc stínů než světla, leskl se na vyleštěných kostech všude kolem, jako by těm figurám kolem dával život jako loutkám. Ohlédl se, měl strach, co by mohlo být za ním. Rozeznal jen krátké kamenné schodiště, které stoupalo ke dveřím, potom mu zápalka popálila prsty a zhasla. Strach ho úplně zachvátil a panika v něm narůstala jako horečka. Dýchal přerývaně, mělce a křečovitě, srdeční tep se mu děsivě zrychlil. To nemůže být pravda. Sní nebo je šílený, nebo možná někde leží v horečkách poté, co tak strašně v dešti promokl. S těžkostmi se ovládal, nutil se dýchat zhluboka a pomalu, postupně vydechoval, vyrovnal tlukot srdce, zklidnil se. A jak byl vyrovnanější, pochopil, kde je pravda. Nebyl to sen ani noční můra z deliria. Skutečně se nacházel v kostnici kláštera obklopen kostmi třinácti staletí. Někdo ho tam musel odnést společně s těly sedmi mnichů.

	A když pochopil, jaká je skutečnost, fyzický pocit z toho, co jej obklopovalo, nabýval na intenzitě: chladno, zatuchlost, nedýchané ovzduší, neodbytná tma. Ale hrůza nijak nepolevila. Teď dostala nový rozměr. Jeho noční můra přítomnosti zmizela, jen aby udělala místo nočním můrám z minulosti. Dětské strachy ze smrti a hřbitovů, vlkodlaků a rozkládajícího se masa ho zaplavily, jako by ho vlastně nikdy neopustily. Ta tma se stala tmou v jeho dětském pokoji doma plném starých zatuchlých strachů. Rozum mu napovídal, že není v nebezpečí, ale jeho představivost mu hrozila všemi strachy, jaké kdy měl.

	Pomalu se otáčel, až stál čelem ke schodům. Škrtl další zápalkou. Rychle vzplála, v jejím světle uviděl dveře nahoře u schodů. Znovu ve tmě opatrně stoupal po schodech a položil ruku na dveře. Nepohnuly se. Tápal oběma rukama, nahmatal kruhovou kovovou kliku a otočil jí. Dveře se ani nehnuly, ať se pokoušel do nich strčit, nebo je naopak přitáhnout k sobě. Zoufale do nich narážel ramenem. Staré dřevo se sice zachvělo, ale drželo pevně. Byl uvězněný.

	Připadalo mu, že u těch dveří stojí celou věčnost, mysl otupělou, tělo chladné a vyčerpané. Musí najít cestu ven, než se zhroutí zimou a hladem. Je docela možné, že Leyla za den za dva přijde, ale nevěděl, jestli tu už třeba nebyla a zase neodešla. Neměl ani zdání, jak dlouho v kostnici ležel.

	Rušivá myšlenka do něj šťouchla a zmizela. Snažil se ji znovu polapit, ale pominula. Úplně zoufalý se posadil před dveře a obličej zabořil do dlaní. Zbyla mu jen jediná zápalka – stěží mu bude stačit, aby se porozhlédl v kostnici po jiném východu. A potom se ta zatoulaná myšlenka vrátila a zůstala. Na malém kamenném sloupku u paty schodiště si všiml několika špalků voskovic. Kdyby se mu je podařilo zapálit, mohl by pořádně prozkoumat své vězení.

	Vrátil se po schodech do hlavního prostoru kostnice. V temnotě bude nesmírně snadné splést si směr a vzdálenost. Mohl by minout sloup, ocitnout se mezi rozkládajícím se masem a kostmi – a nemůže si dovolit vyplýtvat svou poslední zápalku na to, aby našel cestu zpátky. Pomalu se sunul, nervózně šátral rukou před sebou, obával se, čeho by se mohl dotknout, krůček za krůčkem postupoval směrem, alespoň v to doufal, ke sloupu. Nebylo tam nic než prázdnota. Máchal rukama černotou před sebou, panika v něm znovu začala narůstat. Jestli to minul, je s ním konec. Posunul nohu o další kousek dopředu a praštil se o něco do holeně. Sehnul se a nahmatal sloup, níž než si ho pamatoval. Chvilku tápal, potom skutečně našel svíčku a položil ji na nerovný povrch sloupu. Zatajil dech a vyndal zápalku z krabičky. V prstech mu připadala malá a křehká, věc, kterou může tak snadno upustit nebo rozlomit. Škrtl o krabičku, otočil hlavičku zápalky směrem dolů a nechal ji řádně rozhořet. Roztřesenou rukou ji přiblížil ke svíčce.

	Nezapálila se. Knot byl utopený ve vosku a už nechytne. Zápalka už vyhořela do poloviny a začala pomalu pohasínat. Honem popadl druhou svíčku a levou rukou ji přiblížil k zápalce v náležitém úhlu. Zápalka zablikala a pohasla, na knotu po ní zbyl velmi křehounký plamínek. David se neodvážil pohnout rukou ani dýchat. Sebemenší pohyb, i ten nejslabší závan vzduchu ji může uhasit. Plamen se slabě zatřepotal, poklesl, znovu zablikal a konečně nabral na síle a knot se rozhořel. David odvrátil tvář a zhluboka třaslavě vydechl a znovu nasál vzduch, z toho napětí se mu točila hlava. Stále ještě rozechvělý zapálil druhou svíčku na sloupu jako pojistku pro případ, že by první náhodou zhasla.

	Ve svitu dvou svíček mohl konečně prozkoumat uspořádání budovy, v níž se ocitl jako v pasti. Základní tvar byl kruhový, s nízkou kupolí plnou stínů nahoře. Úzká hlavní loď ubíhala od schodiště ke stěně, kde končila otvorem do jakési klece s hromadou medově zbarvených lebek, některé z nich zůstaly nedotčené, jiným chyběla dolní čelist. Po obou stranách hlavní lodi byla v podlaze vytesaná hluboká jáma – David nedokázal odhadnout, jak hluboká. Obě jámy byly plné změti lidských kostí. David rozeznal hrudní koš, obratle, dolní čelisti, žebra, bílé ruce a nohy, z kostí ještě groteskně visely cáry seschlých svalů. V místech, kde dosud ulpívaly na kostech, už byly tenounké jako pergamen. Vše pokrývala těžká a silná vrstva prachu a mezi kostmi byl hustý koberec pavučin.

	Na hromadách kostí v jámách leželo nebo sedělo několik mrtvých těl v pokročilém stadiu rozkladu, ale jinak nedotčených. David si teď vzpomněl, že ve Svaté Kateřině mu vyprávěli, jak se nakládá s mrtvými. Když mniši nebo poutníci zemřeli, byli pochováni nejprve na malém klášterním hřbitově. Avšak po několika letech byly jejich ostatky exhumovány, protože půda na Sinaji byla velmi vzácná a věřící z různých zemí toužili po tom, aby byli pohrbeni právě zde. Těla se potom přenesla ze hřbitova do kostnice, kde se dál postupně rozkládala, až se rozpadla mezi ostatní z předchozích generací. Lebky se odnímají a ukládají na jiném místě.

	Davida napadlo, že přesně tohle se muselo stát tady, i když podle stavu ostatků měl dojem, že některá těla byla umístěna rovnou do kostnice. Z více než dvanácti mrtvol přinejmenším tři tam byly jen o málo déle než rok. Hlavy měly zvrácené dozadu, ústa doširoka otevřená, jako by křičely do ticha. Stále ještě měly vlasy na hlavě a husté vousy na tvářích.

	Před klecí s lebkami sedělo několik postav v mnišských kutnách. David k nim přišel blíž a uviděl, že jsou mumifikovány. Patrně svati, kteří jsou tu, aby střežili ostatní mrtvé. Jeden z nich držel hůl, druhý knihu a mezi scvrklými prsty třetího visel řecký růženec z černé uzlíkové vlny. Tahle poslední mrtvola se dívala na Davida zpod staré mnišské kutny, oční jamky skryté v hlubokém stínu, strašlivé a hrozivé. Nad hrudí bylo řecký napsáno slovo „Nilus“. David si pomyslel, že tohle je nejspíš ten svatý, po němž je klášter pojmenován. Po šestnácti stech letech byly jeho kosti stále předmětem zbožnosti.

	David systematicky prohlížel celý prostor, zda nespatří nějaké náznaky jiného možného východu, ale žádné nenašel. Podlaha byla z pevného kamene, stěny bez oken a bez dveří. Posadil se, vedle sebe na zem položil svíčku. Zaplavila ho bezmocnost a odčerpávala mu veškerou energii. Hluboká letargie v něm ničila vůli přemýšlet a jednat. Měl chuť sfouknout plamen svíčky, lehnout si a ve tmě čekat, dokud se nepřipojí ke všem těm mrtvým kolem. Připadalo mu, že do jisté míry k nim už stejně patří. Co má za smysl snažit se o něco nemožného? Stejně už byl mrtvý, poslední oběť v děsivé tragédii, jejíž smysl nedokázal ani odhadnout. Proč mu ten zabiják vybral právě takovouhle smrt, nejpomalejší, pod upřeným zrakem těch, kdo už mrtví jsou? Rozhlédl se kolem po zhroucených tělech, křehkých a rozežraných červy. Připadala mu jako uvítací výbor, který se shromáždil kvůli němu. Sehnul se, aby sfoukl svíčku.

	Něco se pohnulo. Koutkem oka zachytil rychlý pohyb. Zaslechl šustivý zvuk, slabý, i v takovém tichu sotva slyšitelný. Seděl bez hnutí a poslouchal. To suché šramocení přicházelo zleva. Pomalu otočil hlavu. Nejprve neviděl nic, potom zahlédl další pohyb. Z černé mezery mezi čelistní a hrudní kostí vycupital veliký pavouk. Bůhví s kolika dalšími si vybral místo pro své hnízdo zrovna mezi rozpadlými kostmi. Světlo ho přimělo, aby vylezl nahoru. Byl veliký jako tarantule, ale bledý, baňatou přední část těla měl kropenatou. Dlouhé článkované nohy měl zahnuté nad tělem, jejich hroty opisovaly oblouk a pohyboval se, jako by byl zavěšený přes různě poházené kosti.

	David ztuhl. Měl hrůzu z pavouků – byla to fóbie a on o ní věděl již od dětství, ani roky archeologických výzkumů ho z ní nevyléčily. Měl z pavouků takovou hrůzu, že trpěl nočními můrami, hrozil se jich víc než fyzického nebezpečí nebo bolesti. Když se díval, jak pavouk míří ke svíčce, zaslechl další šustivý zvuk a spatřil druhé monstrum, které mu vešlo do zorného pole před to první, jeho bledé nohy o sebe cvakaly. David už v duchu viděl, jak celé to místo ožije pavouky, a pocítil děsivou hrůzu jako ještě nikdy předtím. Musí se dostat ven. Nic ho teď nemůže přinutit k tomu, aby tady v té temnotě zůstal sedět. Musí přece nějaká cesta existovat.

	Ve vší té hrůze ho náhle napadlo řešení. Jevilo se mu jako čiré zoufalství a nebyl si jistý, jestli to vyjde, ale jinou šanci neměl. Ve svém šíleném strachu si vzpomněl na ikonu, kterou uviděl u oltáře v kostele: těla mrtvých stravovaly pekelné plameny, hořela jako pochodně v rukou démonů, kteří jimi mávali. Podíval se na mrtvoly před klecí s lebkami. Některé z nich mu připadaly mumifikované. To samo o sobě bylo neobvyklé. David věděl, že dávní křesťanští otcové, včetně svatého Antonína, zakladatele mnišství, vystupovali tvrdě proti umělému uchovávání mrtvol. Věděl však i to, že koptští křesťané v Egyptě nadále balzamovali své mrtvé starým způsobem. Mumie pozdního římského období byly ubohé vzorky, spíše jen cvičné ovazování než cokoli jiného. Ale při balzamování se stále používala řada substancí, jejichž působením se tělo stalo snadno hořlavým. Mumie dehydrované v uhličitanu sodném mohly být částečně naplněné pryskyřicí nebo živicí a impregnované hutnými oleji. Plály jako pochodně, a dokonce ještě před nedávnem si jimi Arabové v zimě topili.

	Bylo to ohavné, ale David neměl jinou možnost. Doufal, že z rubáše se nic nevyplazí, a modlil se, aby údy byly nedotčené. Zvedl Nilovo tělo. Bylo překvapivě lehké. Jednou rukou ho podpíral na stehnech, druhou zasunul pod hubený krk, a tak nesl svatého do schodů. Jak kráčel vzhůru, kutna spadla a odkryla holou lebku s několika chomáčky suchých vlasů. Bez kápě se Nilus už nezdál tak hrozivý, proměnil se v patetického scvrklého muže v Davidově náruči. Nesl ho až nahoru a položil ho ke dveřím. Malý seschlý svatý jako by se na něj podíval svými slepými očními jamkami, do hloubi duše uražený svatokrádeží takového zacházení. David poplácal holou hlavu.

	„Promiň, Nile, kamaráde,“ řekl, „ale nemám jinou možnost. Buď ty, nebo já. Jinak to nejde.“

	Znovu mu přetáhl kápi přes ovadlou hlavu a vydal se zpátky ze schodů.

	Po jedné přinesl další mumie, celkem sedm, a naskládal je na Nila. Kosti všude kolem ožívaly, jak zpod nich vylézali pavouci do nezvyklého světla. Potřeboval víc troudu. Těla na jámách s kostmi nebyla mumifikovaná, ale proschla dokonale v horkých písečných hrobech a dozajista také dobře vzplanou. David jedno tělo přitáhl k sobě. Paže té mrtvoly mu zůstala v ruce a tělo se zhroutilo, proměnilo se v hromadu zvadlých údů. David se zcela oprostil od hrůzy toho, co dělal, sebral všechno, co mohl, do náruče jako palivové dříví a naházel to na hromadu u dveří.

	Vrátil se k jámě a uchopil další mrtvolu za nohy. Celé tělo se zhroutilo. Natáhl se k němu, aby je sebral. Náhle ucítil, jak mu něco jemného a chlupatého leze po levé ruce. Byla to velká černá tarantule. David věděl, že její kousnutí může být smrtelné. Nohy měl jako z hlíny, každý nerv v těle se mu chvěl a měl husí kůži. Instinkt mu napovídal, aby ji shodil, ale uvědomil si, že neopatrný pohyb ji může vyprovokovat, aby zaútočila. Ztuhlý hrůzou se díval, jak mu pomalu leze na zápěstí a potom po předloktí. Pravou rukou šátral mezi kostmi, uchopil jednu dlouhou a tenkou. Teď už byl pavouk na lokti a pokračoval dál. Položil si kost na levé rameno a potom jí prudce přejel po paži, pavouk vyletěl do vzduchu.

	Celý roztřesený znovu mrtvolu přitáhl k sobě, bedlivě sledoval, jestli nezaregistruje nějaký pohyb. Když tělo položil na hromadu, vrátil se pro několik posledních kusů – další ruce a nohy, kousky suché látky z rubášů a dřevěné křeslo, ve kterém byl usazený Nilus.

	Vzal z hromady dlouhou holenní kost, obalil ji kousky látky, udělal si pochodeň. Přiblížil k ní plamen svíčky a sledoval, jak okamžitě vzplála. Rychle ji přiložil dolů do hromady mrtvol. Hned se vzňaly, dlouhé plameny se ovíjely kolem zkroucených údů. Prázdné oční jamky na něj upřené zíraly, doširoka otevřená ústa se smála a cenila zuby, ruce jako by chňapaly po dýmu. Hromada se pohnula, jako by se těla pokoušela uniknout z plamenů. David ustoupil dozadu, bylo mu to odporné. Myslel na své rodiče v táboře smrti, na hromady mrtvol připravené do spalovny, plameny v pecích, rudé a nenasytné.

	Z nakupených mrtvol se vznášel hustý štiplavý kouř, vířil v malé komnatě. David se rozkašlal a slzely mu oči. Ustoupil ke kleci s lebkami. Musel si zvolit okamžik velmi pečlivě. Kdyby příliš spěchal, dveře by nemusely ohořet dost, aby je prorazil, ale kdyby čekal příliš dlouho, zadusí se kouřem, který naplňoval kostnici černými jedovatými zplodinami. Plameny praskaly a zpívaly, živily se na vyschlém mase a starých kořeněných balzámech. Údy praskaly, ohýbaly se a kroutily, potom se proměnily v popel. Kouř stoupal v houstnoucím mraku, David přes něj už sotva viděl. Oči ho štípaly, na hrudi ho pálilo a měl záchvaty kašle. Hlava se mu začala točit, vnímal ostře praskavé zvuky, řev plamenů zesílil. Každý nerv, každé vlákno v jeho těle na něj křičelo, aby utíkal, aby se dostal ven, dokud ještě může dýchat.

	Ale jeho mysl mu napovídala jinak. Musel vydržet. Dým teď naplnil celý prostor jako hustá mrtvolná deka. Každé nadechnutí cítil jako mučivý řez nožem. Nemohl to už moc dlouho vydržet. Na hrudníku ho strašně bolelo, hrdlo mu svírala ostrá pálivá bolest. Utíkej! Honem!

	Vytrval, bojoval sám se sebou, bránil se té neutuchající výzvě. Sklonil se a pokusil se vdechnout tu trochu kyslíku, který zůstal u země, ale plíce mu naplnil jenom dým. Buď teď, nebo nikdy.

	Kolena se mu podlamovala, potácel se hlavní lodí k plamenům tlumeným příkrovem dýmu. Pravá noha mu uklouzla a sjela mu mezi kosti do jámy. Upadl, skutálel se na levou stranu a potom se zvedl. Cítil, že už nemá sílu. Vláčel se nahoru po schodech, měl pocit, že má nohy z olova. Nahoře teď plápolala vysoká ohnivá stěna. Dveře vzplály a divoce se rozhořely.

	Narazil do hromady ohořelých mrtvol, vrhl se na dveře. Zasténaly, ale nepovolily. Ustoupil a znovu se do nich zapřel. Uslyšel praskání, ale pořád pevně držely. Hlava se mu zatočila. Už tam nebyl žádný vzduch. Z posledních sil se zády zapřel do dřeva. Ozval se tříštivý zvuk a on cítil, že prolomil hořící dřevo a dopadl na podlahu. Chladný vzduch mu jako led vnikl do plic. Odkutálel se od plamenů, nasál vzduch a zastavil se. Černý vír zapomnění ho odnesl z reality. Těsně před tím, než ztratil vědomí, byl přesvědčen o tom, že někdo stojí vedle něj a pozoruje ho.
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	Když se David probral, zbarvovala se purpurová obloha úsvitu do modra. Překulil se, rozkašlal se a na hrudi cítil palčivou bolest. Když pomalu ustoupila, otevřel oči. Světlo ho pořád ještě bodalo, ale nebylo to tak strašlivé, jako když oči otevřel poprvé. V hlavě mu tepalo a na hrudníku ho bolelo, jako by ho měl přepásaný ocelovým řemenem, který se neustále utahuje. Pomalu se posadil.

	Ležel několik yardů od dveří kostnice. Dřevo už prohořelo a plameny pohasly, na několika místech však ještě stoupal dým. Vzpomněl si, že těsně před tím, než omdlel, myslel na postavu muže, který nad ním stojí, ale ve skutečnosti to byla ikona v životní velikosti vymalovaná na jedné straně dveří, svatý, který držel stráž nad mrtvými, jako by to bylo sedm spáčů z Efezu. Bylo mu špatně a cítil velikou únavu. Neměl představu, jak dlouho tam ležel. Čas, který strávil v márnici, byl jako vzpomínka na sen.

	Dlouho tam ležel, vychutnával si světlo, hluboko do plic vdechoval čistý vzduch. Byl velmi zesláblý, měl strašný hlad a ukrutnou žízeň. Jestli se mu nepodaří brzy sehnat něco k jídlu, nebude mít sílu se hýbat. Vstal a potácel se ke schodům. Sestup se mu zdál hodně strmý, ale schody byly alespoň suché. Kdyby sešel dolů pozadu, mohl by to zvládnout.

	I když si dával přestávky na odpočinek, sejít dolů ho stálo veškerou energii. Podíval se nahoru, nad sebou uviděl útes a dostal závrať, ale nakonec přece jen dokázal sejít až dolů a vydal se do refektáře. Nic už ho nedostane zpátky do toho temného bludiště hlavní budovy. Předpokládal, že zabiják už teď z kláštera odešel, ale úplně jistý si tím nebyl. Z jakéhosi důvodu to bylo úplně jedno. I kdyby ten zabiják byl v refektáři, stejně tam musí jít a poohlédnout se po něčem k jídlu.

	V malé kuchyni byly bohaté zásoby. Jídlo bylo prosté – chléb, sušené ovoce a obilí –, ale Davidovi to připadalo jako ta největší delikatesa.

	Zhluboka se napil vody ze džbánu, potom si dal do úst hrst rozinek a současně rozdělával oheň v primitivních kamnech. Za chvíli už si mohl uvařit kaši, kterou vydatně vylepšil rozinkami.

	Když se dosyta najedl a napil, posadil se, byl unavený, ale spát se mu nechtělo. Po jídle a pití se probral a dokázal jasně myslet. Musí odejít. Tady už nemůže udělat vůbec nic. Nikdo tu nemůže udělat vůbec nic. Už neměl žádné další možnosti, došly mu síly i vůle pokračovat dál. Odejde z kláštera, najde Leylu, vydají se zpátky do Svaté Kateřiny a odtud do Izraele, aby znovu načerpal síly.

	Nemohl vyloučit, že se ho Leyla pokusila najít, ale nepodařilo se jí to, takže nemůže spoléhat na to, že ji najde a s ní i sedlové brašny. Do vaku si připravil jídlo a pití, vzal si i lahvičku brandy z malé zásobárny alkoholu, potom zatáhl šňůrku nahoře.

	Pořád cítil únavu, ale nechtěl zůstat v klášteře přes noc, dokonce ani venku ne. Možná by mohl sešplhat po laně, na kterém visel starý výtah. Plošina byla pár yardů vpravo od něj, ale viděl, že výtah není na stejném místě, jako když s Leylou přijeli. Když se na plošinu vyškrábal a podíval se otvorem uprostřed, viděl, že lano někdo odřízl, a dřevěnou kabinu výtahu neviděl vůbec nikde.

	Mohl by třeba naskládat na hromadu nějaký nábytek pod lano, které nechal viset z útesu? Znovu vyšel po schodech na nejvyšší úroveň. Jeho teorie v okamžení vzala zasvé. Lano tam nebylo. Ošuntělý starý lanový žebřík na kraji terasy byl důkazem, jak se zabiják dostal až na jeho konec. Tudy určitě vyšplhal nahoru a vzal si lano s sebou. David se podíval na čelní stranu útesu nad sebou. Byl trochu vytesaný do hloubky, s malým převisem a skoro dokonale hladký: bez vybavení by tudy nikdo nemohl vylézt. Celý skleslý znovu sešel ze schodů na dolní úroveň.

	Musel v sobě sebrat poslední zbytky odvahy, aby znovu vstoupil do hlavní budovy. Věděl, že mu tam žádné nebezpečí nehrozí, zabiják už je pryč a je velmi nepravděpodobné, že by našel nějaká další těla. Ale vrátit se do temnoty jenom s lampou z refektáře si vyžádalo veškerou jeho zbylou duchovní sílu. S každým krokem se mu vracely strašlivé vzpomínky. Jakmile zaslechl ozvěnu, hned se mu zrychlil tep, každý nečekaný stín ho vylekal. Ve třetí zásobárně našel silný kotouč lana zastrčený mezi dvěma starými černými kovovými bednami. Místnost byla malá a zatuchlá a na první pohled bylo zjevné, že do ní už hodně dlouho nikdo nevešel. Těžký prach a pavučiny pokrývaly všechno tlustou vrstvou. Otřásl se, vzpomněl si na pavouky, které v kostnici vyrušil. Ale to lano potřeboval. Jediným odhodlaným pohybem ho vytáhl. Při tom se jedna bedna, pod níž se lano zachytilo, asi o stopu posunula. V oblaku prachu se lano uvolnilo. David už se chystal k odchodu, ale vtom si něčeho všiml.

	Pod bednou byla ještě jedna, stejných rozměrů i barvy. Ale víko neměla zaprášené. David rozeznal nějaké značky a nápis, nějak nepěkně povědomý, a přece nejasný. Odložil lano, uchopil horní bednu za ucha a jemně ji nadzdvihl. Nebyla moc těžká, a tak ji sundal na podlahu.

	Velký pavouk odcupital do tmy, když mu potrhal síť. David se zachvěl a ustoupil dozadu, ale z místnosti neodešel. Veškerou jeho pozornost upoutalo víko spodní bedny. Na něm roztahovala křídla zlatá stylizovaná orlice. Ohlížela se vlevo dozadu a Davidovi ukázala jen jedno kulaté oko. Ostré článkované pařáty svíraly kruhový věnec. A uprostřed věnce byla vymalovaná stříbrná svastika, odřená a matná, ale zcela zřejmá. Pod orlicí byla gotickým písmem napsaná slova Expcdition Ulrich von Meier: Papiere, Bücher, und Filme, „Expedice Ulricha von Meiera: papíry, knihy a filmy“.

	Zmatený a rozrušený, jako by uprostřed přírody našel zrůdu, zkusil otevřít víko. Nebylo sice zamčené, ale neotevřelo se snadno, zarezlé panty skřípaly, jako by tak vyjadřovaly nespokojenost, že je někdo budí z dlouhého spánku. David si lampou posvítil dovnitř. Ať už v té bedně původně bylo cokoli, teď z toho zbyla jen plíseň. Knihy a papíry se už dávno úplně rozpadly. Sem tam byly kousky listů, které částečně přežily, ale většina obsahu vzala zasvé a rozluštit se nedalo nic. David však nedokázal odolat, aby alespoň něco nevyndal, stejně jako když vyndával tabulky z bláta v Tell Mardíchu. Opatrně se probíral hromádkou zteřelých papírů, pod rukama se mu rozpadaly. Skoro na dně nahmatal něco tvrdého a studeného. Pomalu to vyndal: byla to plochá kovová krabička, kolem víčka zapečetěná silnou páskou a voskem.

	Pečeť, pevnou a netknutou, se mu podařilo zlomit až po několika minutách. Zvedl víčko a uvnitř našel malou knížku, asi čtyři palce širokou a šest dlouhou, vázanou v kůži, a ještě 35mm film v ochranném obalu. Na čelní straně knížky byl nápis Tagebuch – „Deník“. Otevřel ji a podíval se na první stránku: papír byl zažloutlý a křehký, inkoust poněkud vybledl, ale písmo bylo stále jasné. Citelný rukopis ruq’a byl v arabštině, ale David mu vůbec nerozuměl. Prolistoval tuhé žluté stránky. Celkem jich bylo přibližně padesát, všechny stránky byly popsané stejným úhledným rukopisem. Zavřel knížku a společně s filmem ji uložil zpátky do malé krabičky, zavřel víko a položil ji na podlahu.

	Setřel souvislou vrstvu prachu z bedny, která původně byla nahoře. Objevila se další orlice, ušpiněná a hodně ošoupaná. Slova pod ní se hodně smazala, takže nebylo možné je přečíst. Víkem zpočátku nešlo ani pohnout, jako by bylo navařené. Náhle však povolilo a otevřelo se. David s údivem hleděl na to, co leželo nahoře. Sice moly prožrané, zato však vzorně složené sako uniformy příslušníka SS s dokonale sešitými a ozdobenými prýmky leželo pod černou čapkou se stříbrným odznakem s umrlčí lebkou. David odsunul čapku stranou a zdvihl sako. Nárameník byl zdobený třemi do copu spletenými proužky – vlastník byl důstojník střední hodnosti. Pod sakem byly složené zbylé součásti uniformy: černé kalhoty, vysoké boty, hnědá košile s černými koženými knoflíky, černá kravata a černý vojenský opasek. Ještě dál David našel další oblečení, civilní šaty, které mohl nosit nějaký průzkumník ve třicátých letech. Cedulky prozrazovaly, že všechno ušil Richard Schultz z Kurfürstendammu v Berlíně. Pod oblečením ležela zarámovaná fotografie mladé ženy, automatická pistole, krabička nábojů a hrací skříňka. David ji vyndal. Měla tvar bavorského domku s dlouhou sklopenou střechou, z níž vystupovala klička. Otočil kličkou a v ten okamžik se malá místnost zaplnila děsivou melodií staré písně z minulosti, starou nacistickou hymnou „Horst Wessel Lied“. Tóny pronikaly tichem, jejich ozvěna se odrážela od studených kamenných zdí. David se otřásl a kličku zastavil. Rozhostilo se ticho.

	Zavřel víko bedny a posadil se na ni. Bylo to, jako by se čas a prostor kolem něj zhroutil. Ve tmě kláštera, v srdci pustiny, mezi kameny, které se po deset staletí nezměnily, vzdálené, zapomenuté, věčné, ležely relikvie moderního kultu smrti a nenávisti. Nedávalo to smysl, ani svastiky, ani arabsky psaný deník, ani fotografie koketně se usmívající ženy, ani melodie, která vycházela z krabičky ve tvaru domku. Pavučiny a neprůhledný prach v několika vrstvách ukryl mnohem temnější tajemství, než by Davida vůbec napadlo. Objevil mladý John Gates právě tohle? Dozvěděl se něco, co se dozvědět neměl, hrozilo snad nebezpečí, že by to mohl během svého výzkumu odhalit? David se ohlédl do chodby a hned ho obklíčily ochromující stíny. Co dosud neobjeveného leží v téhle místnosti, v dalších místnostech? Opatrně zdvihl lampu a začal prozkoumávat.

	Po dvou hodinách dospěl k závěru, že tam už není nic, jedině že by to bylo ukryté v některé obtížněji přístupné části kláštera. To by ovšem mohl prokázat pouze důkladný průzkum. Prošel hlavními zásobárnami, některé byly prázdné, v jiných byly složeny pytle s potravinami, obřadní roucha, ikony a různé drobné nepostradatelné předměty klášterního života: svíčky a olej, nůžky, sklenice s klihem na vyztužení vysokých černých klobouků, košťata, otepi, víno na svátky, role drsného černého plátna, dřevěné, zlaté a stříbrné kříže, pevně svázané růžence. Nakonec se vrátil do místnosti, kde našel ty bedny. Možná se mu podaří vrátit. Zatím s sebou vezme jediné, co vzbuzovalo naděje na nějaké informace: krabičku s deníkem a cívkou filmu. Uložil krabičku do vaku, zvedl kolo lana a vyšel ven.

	Lano bylo hodně dlouhé a docela pružné, i když leželo dlouhá léta v prachu; David si nebyl jistý, jestli pod ním nepraskne. Ale neměl žádnou jinou možnost. Jiné lano k dispozici neměl a jiný způsob, jak se dostat pryč, prostě neexistoval, snad jedině že by mu narostla křídla. Rumpál od výtahu byl velmi primitivní – silný, šest stop vysoký vertikální sloup, z něhož v pravých úhlech vyčnívaly čtyři dlouhé trny, jimiž mohli dva a nebo více mužů otáčet a vytahovat nebo spouštět dřevěnou bednu. Protože David měl lano víc než dvojnásobně dlouhé, než potřeboval, aby se dostal až dolů, jednoduše ho obtočil kolem sloupu a jeden konec si pevně ovázal kolem pasu. Když bude pomaličku lano povolovat rukama, spustí se po čelní stěně útesu. Připjal si vak k pásku, pevně sevřel lano a obloukem se spustil do prázdnoty.

	Sestup sám o sobě byl snadný, ale jemu se jevil jako hrůzostrašný, protože neustále cítil, jak moc se staré lano napíná. I kdyby byl jen malý kousek ztrouchnivělý, mohlo by v jediném okamžiku prasknout a on by pro svou záchranu nemohl udělat naprosto nic. Napadlo ho, že Freud by na něj byl dozajista pyšný: jeho iracionální strach z výšek zcela ustoupil racionálnímu strachu z pádu.

	Když se dostal dolů, ulevilo se mu, ale stejně se celý chvěl, chvíli tam stál a rozhodoval se, jestli si má s sebou vzít lano pro případ, že ho ještě bude potřebovat. Nakonec se rozhodl, že to neudělá: bylo příliš těžké, a kdyby musel jít daleko, neslo by se mu špatně. Nakonec ho nejspíš potřebovat nebude, a pokud by se z nějakého důvodu musel do kláštera vrátit, využije ho. Zajímalo ho, kam se mohl podít dřevěný výtah, a rozhlédl se po stále ještě třpytivých skalách a malých kalužích vody, která jiskřila v každé prohlubni a puklině. Pochopil, že tu byla náhlá záplava. Někde hodně hluboko měl velmi nepříjemný pocit. Doufal, že Leyla je v bezpečí. Dokázala se o sebe postarat, ale i tak o ni měl obavy. Usmál se a znovu si vzpomněl na Freuda: neklid, který pociťoval, měl určitě spojitost s potlačovaným libidem. Leyla byla velmi krásná a velmi nedotknutelná.

	Vydal se do soutěsky stejným směrem jako s Leylou… před kolika dny? Pokud neupadl do dlouhého bezvědomí v kostnici, ani potom, co se mu podařilo odtamtud uprchnout, mohly to být dva dny, ale jistý si nebyl. Největší starost mu dělala představa, že by Leyla mohla odejít. Přece by od ní nemohl chtít, aby na konci kaňonu čekala věčně.

	Skoro to minul bez povšimnutí. Nejdřív mu to připadalo jako každý jiný balvan, jen trochu podivného tvaru. Ale když se podíval lépe, uviděl, že je to jedna ze sedlových brašen, které si vezli ze Svaté Kateřiny. Ležela tam přimknutá těsně u balvanu, nasáklá vodou a hodně těžká. Davidovi se divoce rozbušilo srdce. Tu brašnu sem určitě donesla povodeň, ale určitě ne z druhého konce soutěsky.

	Kůň ležel hned za dalším zákrutem, za výchozem útesu. Pysky měl stažené ze žlutých zubů v hrůzné grimase a nohy roztažené, ztuhlé a nemotorné. Na jeho těle už začal hospodařit hmyz a drobní živočichové, i když zatím podnikli jen málo nájezdů. David teď byl už vysloveně vyděšený. Leyla určitě vešla do soutěsky s koňmi a zastihla ji povodeň. Divoce se rozhlížel kolem a pobíhal po malém úseku kaňonu. Nikde ji neviděl.

	Šel dál roklí, hledal na zemi jakoukoli známku její přítomnosti, doufal, že se jí podařilo najít nějaký vysoký kámen nebo výčnělek, kde by se mohla schovat, ale nikde nic takového nebylo. Nakonec vyšel na široké vádí a vydal se na svah, kde ji zanechal. Našel zbytky ohniště, různé kuchyňské náčiní a její spací pytel, ještě nerozvinutý, ale ji neviděl nikde. Potom si všiml bílého kapesníku, na kterém byla uhlíky napsaná slova. Vzkaz zněl stručně: „Koně ukradli; pátrám; počkej tady.“ Ale kdy to napsala? Podle toho, jak vypadalo ohniště, tu už nějakou dobu nebyla.

	Hlasitě volal její jméno, znovu a znovu, ale odpovědí mu byla jen slabá ozvěna, kterou po chvíli kopce pohltily. Celý zoufalý se posadil. Najednou, aniž by věděl přesně proč, se rozplakal. Nebyly to slzy prolité za Leylu, za sebe sama, ani za nikoho jiného. Setkal se s příliš mnohými úmrtími. Plakal z čirého zoufalství, z pocitu marnosti, který ho naplňoval prázdnotou. Chtěl se vyzvracet, zbavit se té nakyslé pachuti v ústech, ale nepodařilo se mu to. Zvedl vak s jídlem, vzal Leylin spací pytel, přehodil si ho přes záda a vydal se úzkou soutěskou zpátky.
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	Bednu výtahu uviděrhned za odbočkou do samého Shi’b al-Ruhbanu. Byla to primitivní dřevěná bedna, asi čtyři stopy hluboká a měla pět stop do šířky a do výšky. Určitě ji strhla povodeň a odnesla ji dvě stě yardů od kláštera, zůstala ležet na straně, částečně ukrytá několika velkými větvemi, mezi něž se zaklínila. Nahoře něco leželo, cosi ohavně povědomého. David k tomu přiběhl, srdce mu tlouklo v krku.

	Leylino tělo leželo v podivném úhlu přes bednění, ruka jí zplihle visela přes jednu stranu bedny. David vyskočil nahoru a přitáhl se k ní. Šaty měla mokré a potrhané, na kůži spoustu modřin a škrábanců. Pocítil velmi silnou sklíčenost a vztek. Chtěl proklínat Boha, strhnout ho z místa, na kterém tam někde nahoře seděl a všechno to sledoval. Vraždící bůh, samolibý ve své všemohoucnosti.

	Sklonil se a dotkl se Leyliny tváře. Byla studená jako kámen. Nedokázal odhadnout, jak dlouho tam leží, jak dlouho je mrtvá. Co s ní udělá? Neměl ani kde ji pohřbít, všude kolem byly jen tvrdé skály, zpátky do Svaté Kateřiny ji nedonese, ani do Svatého Nila. Není Mojžíš, aby zaklepal na skálu holí a ta aby se rozestoupila. Znovu se dotkl její tváře, odhrnul jí pramen vlasů. Zasténala.

	Nejprve si tím nebyl jistý, ten zvuk skoro nebylo slyšet. Potom se ozval znovu, tentokrát hlasitěji. Vzal ji za zápěstí a snažil se nahmatat pulz. Nedařilo se, ale po chvíli jej ucítil, slabý a nepravidelný.

	Najednou si uvědomil, co se muselo stát. Jestli byla s koněm v soutěsce, tak ji až sem odnesla povodeň. Těsně před tím, než se dostala k místu, kde ležela troska výtahu, ztratila voda sílu, z velké části odtekla do hlavního kanálu Shi’b al-Ruhban. Leyla se určitě chytila dřevěné bedny, jak ji voda vlekla s sebou, a dokázala se na ní udržet, dokud hladina nepoklesla.

	Šátral ve vaku, vyndal láhev s brandy, otevřel ji a přiložil Leyle ke rtům, nechal maličký proužek tekutiny natéci do úst. Zakašlala, oční víčka se jí zachvěla. Levou rukou ji pohladil po hlavě. Připadala mu malá, křehká a hodně blízko smrti. Musel se rozhodnout, a to hodně rychle. Měl tři možnosti: pokusit se nějak dostat Leylu do Svatého Nila, tam ji co možná nejpohodlněji uložit a dojít pro pomoc; zůstat s ní v klášteře a starat se o ni, dokud nebude mít dost síly, aby s ním došla do Svaté Kateřiny; nebo riskovat a odejít s ní, jakmile nabude vědomí, třeba hned nazítří. Každá z těchto možností měla své nedostatky. Kdyby Leylu v takovémhle stavu opustil, je velmi pravděpodobné, že zemře, než stačí přivést pomoc. Ale kdyby tu zůstal a onemocněl také – což nebylo nemožné –, zůstanou tam oba jako v pasti a jemu nezbude než se dívat, jak mu umírá před očima, a čekat i na svou vlastní smrt. Když ji vezme s sebou, bude ho hodně zdržovat. A cesta, ač relativně krátká, ji může zabít.

	Znovu zasténala, tentokrát naříkavěji. Nalil jí do úst ještě trochu brandy. Pohnula rty a znovu se rozkašlala, přitom škubala hlavou. Oční víčka se jí třásla, na okamžik je pootevřela. Přicházela k sobě. Otevřel láhev vody a jemně jí opláchl obličej. Zprvu nereagovala, ale postupně se jí do tváří vracela barva. Otevřela oči dokořán, nezaostřené a zastřené. Hladil ji po čele a šeptal její jméno.

	„Leylo, slyšíš mě?“ zeptal se.

	Zakašlala a v očích jí byla vidět bolest. Davida napadlo, že je to dobře. Bolest znamená vědomí; jenom bezvědomí a smrt jsou bezbolestné.

	„Na, napij se ještě trošku.“ Přiložil jí brandy ke rtům a trošku jí zase nalil do úst Tentokrát upila a nezakašlala. Usmála se. Nebyl to zrovna úsměv, spíš škleb, ale rozhodně krok správným směrem. Trochu se pohnula a úsměv zmizel: z hrdla se jí vydral bolestný výkřik a doširoka otevřela oči. Trvalo víc než minutu, než bolest ustoupila. Když se konečně zdálo, že se zklidnila, znovu jí nalil brandy do úst.

	„Kde tě to bolí?“ zeptal se.

	Uplynula půlminuta, potom se teprve dočkal odpovědi – chraplavé, s mučivým vypětím.

	„Na… boku… Asi… se něco… zlomilo.“

	Opatrně jí rozepnul těžkou bundu a sundal ji. Dotkl se jejího levého boku, ale nereagovala. Když se jí dotkl vpravo, zasténala bolestí. Jemně, aby jí neublížil, jí vyhrnul svetr a košili. Kůže pod nimi byla samá modřina a místy ošklivě potrhaná. Co možná nejjemněji se dotkl žeber. Měla po těle spoustu otevřených krvácejících ran, ale nezdálo se, že by měla polámané kosti.

	„Myslím, že sis nic nezlomila, ale jsi strašně potlučená a možná máš naštíplé žebro, možná dvě.“ Zapnul jí bundu, zvedl jí hlavu a dal jí ještě napít trochu brandy. Promluvila, byl to jen slabý šepot.

	„Jste… profesor… Rosen?“

	„A kdo sis myslela, že by to mohl být? Svatý Bernard? A prokristapána, říkej mi Davide. I moji kamarádi mi tak říkají.“

	Usmála se.

	„Chci…“ začala.

	Položil jí prst na ústa.

	„Nechtěj. Nejsi dost v kondici, abys něco chtěla. Klidně tu lež, než s tebou budeme moci pohnout.“

	„My…?“

	Povzdechl si.

	„Ne, jenom já. Potom ti to vysvětlím. Odpočiň si na chvíli.“

	Zavřela oči a lehla si na prkna. Pohled na ni se mu nelíbil. Její kůže měla nezdravou barvu, šedou s načervenalými skvrnami po brandy. Přemístit ji kamkoli nepadalo v úvahu. Nemohl ji tu ani nechat. Znovu upadla do bezvědomí. David ji chvilku držel za ruku, aby věděla, že není sama.

	Vzbudila se hodinu po západu slunce, byla jí zima a celá se třásla. I přes velké bolesti jí David pomohl slézt z bedny na zem. Dopravní klec poslouží jako provizorní přístřešek. Uložil Leylu do spacího pytle a zasunul ji kousek pod klec. Posbíral polámané dříví, které sem přinesla voda, a před bednou rozdělal veliký oheň. Jasně vzplál, byl jako talisman tepla a světla proti temnotě, kterou David tolik nenáviděl. Ale i oheň v Davidovi vyvolával smutné asociace, jichž se nedokázal jen tak snadno zbavit.

	Leyla se trochu najedla – kousek chleba a fíky – a po dvou minutách to vyzvracela. Neudržela v žaludku ani vodu. Teplota jí stoupala a pořád se horečně chvěla. David neměl spací pytel, a i když seděl u ohně, byla mu strašná zima. Schoulil se blíž k ohni, obával se, že zásoby dřeva mu do rána nevydrží. Krátce spal, kolem půlnoci ho vzbudil Leylin kašel. Hluboký suchý kašel, proti němuž nepomohla ani voda. Několikrát za noc usnula nebo možná upadla do bezvědomí – to nedokázal přesně říci. Občas vykřikla bolestí a jednou hrůzou, zbrocená studeným potem. Dělal co mohl, aby ji uklidnil, ale neměl nic, čím by jí mohl ošetřit rány, ani nic, co by pomohlo proti ostatním symptomům. Jedinou nadějí bylo najít další den v klášteře nějaké léky.

	Úsvit nepřinesl Leyle úlevu. V postupujícím světle David viděl, že má jinou barvu. Obličej a krk měla červené s namodralým odstínem, teplotu měla strašně vysokou. Jak začal den, dýchala stále slaběji a měla záchvaty suchého kašle. Vykašlávala narůžovělé hleny, sem tam s krvavou skvrnou. Spala neklidně, ale když byla vzhůru, stěžovala si na bolest, hlavně na hrudníku, který neměla potlučený. David si s ní povídal, zkoušel ji rozptýlit, ale nedařilo se mu udržet její pozornost. Neřekl jí, co se stalo v klášteře. Připadalo mu, že vnímá především bolest a že na celý klášter zapomněla. Občas ho k sobě přitiskla, jako by se bála. Často křičela, někdy bolestí, někdy strachy. Věděla, že umírá.

	David si připadal naprosto bezmocný. Dojít pro pomoc může trvat den, ale i měsíc. Nemůže ji tady nechat. Děsila se samoty. Když usnula, odplížil se, ale dvakrát se vrátil a ona plakala a rychle dýchala, propadala panice. Několikrát musel projít dva kaňony, aby nasbíral dost dřeva na oheň. S velikými těžkostmi dokázal vyšplhat zpátky do kláštera, uvázal si jeden konec lana pevně kolem pasu, za druhou část provazu se vytáhl nahoru. Trvalo mu chvíli, než našel místo, kde v klášteře měli skrovně vybavenou lékárničku. Našel obvazy, cosi, co připomínalo antiseptické krémy, spoustu skleniček s bylinkami a lahvičky s maličkými bílými tabletami, jejichž označení mu neříkalo naprosto nic. Vzal obvazy a krémy a s jejich pomocí alespoň trochu ulevil Leyle od bolesti v místech, kde měla poraněnou kůži a modřiny. Ale nemohl najít nic, co by zabralo na hrudník a plíce. Věděl, že Leyla má zápal plic a že nemůže dělat vůbec nic. Obvázal jí rány, ale takové ošetření mu připadalo skoro směšné.

	Odpoledne začala vykašlávat stále více hlenu temně rezavé barvy. Kolem úst byla bílá a celé tělo měla horké. Jednou se vzbudila z neklidného spánku a našla ho vedle sebe. Rozplakala se a pevně se k němu přimkla.

	„Já už to nevydržím. Počurala jsem se… a potřebuju… na záchod… a nechci… abys mě viděl… takhle… Prosím tě… pomoz mi… Prosím.“

	Chtěl ji převléci, postarat se o ni, ale nedovolila mu to. Přinutila ho, aby ji odnesl za přístřešek. Z kamenů jí udělal primitivní záchod. Místo papíru jí posloužila lahvička vody. Nechal ji tam, děsil se, že je moc zesláblá, z míry ho vyvedlo, jak lpěla na zachování své důstojnosti. Minuty míjely, potom zaslechl výkřik. Když byla hotová, pokusila se vstát, ale upadla; teď ležela na zemi, nemohla dýchat a měla velké bolesti. Zvedl ji a přivedl zpátky před jejich úzkou pobořenou chatrč.

	Teplota jí dál stoupala. Seděl u ní celou noc, pozoroval, jak usíná a jak ji spánek uklidňuje. Asi dvě hodiny před úsvitem usnul také, hlubokým spánkem, ve kterém je všechno zamlžené. Měl nějaký sen, ale když se probudil, nemohl si vzpomenout, co se mu zdálo.

	Druhý den bylo ještě hůř. Nevěděl, jestli ten den Leyla nezemře. Byla rozpálená, jako by v ní zuřil požár. Neodvážil se od ní ani na chvilku odejít. Už neměli ani dřevo na oheň, ne v dosažitelné vzdálenosti od místa, kde se utábořili: čekala je dlouhá a chladná noc. Leyla se celý den zmítala, pořádně si neodpočinula, vykašlávala kusy krvavých hlenů a pokaždé ji to hodně vyčerpalo. Když v jednu chvíli byla zcela při smyslech, zeptala se ho, co je za den a jak dlouho už tam takhle leží. „To nevím,“ odpověděl.

	„Musíš… vědět,“ protestovala. „Jak… dlouho jsi byl… v klášteře…? Proč… nám… mniši… nepřišli… pomoct?“

	Co jí mohl říct? Mělo smysl lhát? Mohla by jí v tomhle okamžiku pravda ublížit? „Jsou mrtví. Našel jsem je všechny mrtvé. Někdo je zabil. Pokusil se zabít i mě. Nějakou dobu jsem byl v bezvědomí. Nevím, co je za den.“

	Dlouho mlčela. Potom ve chvíli, kdy si myslel, že usnula, uslyšel, jak říká slabým hlasem:

	„Chtěla bych… kdybych tak… věděla, co je za den.“

	Potom zmlkla, ale byla pořád velmi rozrušená, jako by pro ni to datum bylo nesmírně důležité. Vypadalo to, že prožívá muka, jako by ji trápilo něco víc než bolest. Pulz se jí zrychlil a měla příšernou barvu. David si nebyl jistý, jestli přežije noc.

	Kolem půlnoci horečka vyvrcholila. Byla zmučená bolestí, kterou jí způsoboval každý nádech, celá promočená těžkým, kysele zapáchajícím potem. Nevnímala, byla v deliriu. Škubala sebou a třásla se, blouznila v arabštině, stále dokola vykřikovala jedno a totéž mužské jméno: „Muhsin, Muhsin, la tatrukni, la tatrukni.“

	„Neopouštěj mě, neopouštěj mě.“ David vedle ní se chvěl zimou. Její blouznění mu nedovolilo spát. V duchu se ptal, jak dlouho to Leyla takhle vydrží. Její drobná postava se zdála skoro rozervaná horečkou a neustálými křečemi. Každou minutou jí ubývaly síly. A přece se pořád držela.

	Ráno stále její tělo sálalo vysokou horečkou, ale už byla natolik zesláblá, že se skoro nehýbala. Věděl, že tenhle den určitě nepřežije. Jedl málo a spal jen těsně po rozbřesku. Když se vzbudil, domníval se, že už je mrtvá, nehýbala se a byla naprosto tichá. Ale slabě dýchala. Přál si, aby v tu chvíli zemřela. Nemohl už vydržet pohled na to, jak trpí. Ale za její smrt pociťoval strašnou vinu. To on ji sem přivedl kvůli pátrání, které pro ni nemělo naprosto žádný význam. Za ostatní úmrtí nenesl žádnou zodpovědnost, snad s výjimkou smrti svých rodičů, ale její skon bude mít vždycky na svědomí on.

	Těsně po poledni se odkudsi z údolí ozvalo zařehtání koně. David vzhlédl. Zdálo se, že ten zvuk se nese od Svatého Nila. Pátral očima, ale neviděl nic. Zvuk se ozval znovu, tentokrát zřetelněji. David se zvedl a šel směrem k němu. Leyla se mu už předtím zmínila o tom, že někdo koně ukradl. Že by se zabiják z nějakého důvodu vrátil? David byl přesvědčen, že koně ukradl právě on. Když došel až k místu, kudy se vcházelo do Shi’b al-Ruhbanu, zaslechl pomalý klapot kopyt a hlasy dvou mužů. Přitiskl se ke stěně a čekal.

	Objevili se dva koně, na nich jeli dva jezdci v černém – mniši. David se vrhl směrem k nim a volal na ně. Jednoho z nich poznal, byl to otec Gregorios ze Svaté Kateřiny, laskavý starý mnich proslulý svými kázáními a vlastnoručně vařeným džemem. Ten druhý byl malý muž kolem padesátky s hustým černým plnovousem a ošlehaným obličejem, svýma chytrýma očima si prohlížel Davida, jak se k nim blížil. Bylo to, jako by se napětí a vyčerpání posledních dní v jeho útrobách přetvořilo v pevnou malou kuličku. Když přicházel k mnichům, jako by ta kulička vybuchla a rozpínala se mu do žil a tepen. Došel ke koni otce Gregoria, uchopil ho za uzdu a díval se starci do obličeje. Náhle mu stouply slzy do očí a rozplakal se, zaplavil ho mučivý pocit, který doposud v sobě velmi tvrdě potlačoval. Stařec sesedl z koně a držel ho v náruči, dokud se neuklidnil alespoň natolik, aby mohl mluvit.

	Vysvětlit, co se stalo, mu netrvalo tak dlouho. Mniši se na sebe překvapeně a nevěřícně podívali, ale nezdálo se, že by je Davidovo vyprávění nějak zvlášť vyděsilo. Řekli mu, že se vydali do Svatého Nila se svými přáteli mnichy oslavit Vánoce. Jednalo se o každoroční návštěvu, jejíž tradice se datovala již od desátého století. David byl zpočátku poněkud zmaten: byl si jist, že s Leylou přijeli 28. prosince. Až teprve potom si uvědomil, že církve východní liturgie, Rusové, Srbové, někteří lidé na hoře Athos a také lidé v Jeruzalémě a na Sinaji stále ještě respektují juliánský kalendář. Vánoční svátek připadá na 7. ledna. Jak mu řekli, ten den bylo druhého.

	Mladší mnich už sesedl z koně. Sáhl do sedlové brašny a vyndal malý kožený kufřík.

	„Rychle,“ řekl. „Kde je ta dívka?“

	David ho vedl malou soutěskou k místu, kde ležela. Beze slova se ten muž sehnul a prohlížel ji. Podle jeho počínání bylo zjevné, že je lékař. Davida napadlo, že to je určitě otec Symeon, mnich-lékař ze Svaté Kateřiny, o kterém sice slyšel, ale nesetkal se s ním. Díval se, jak ten muž provádí základní vyšetření, potom mu odpověděl na řadu velmi podrobných otázek o průběhu Leyliny nemoci. Lékař vyndal z kufříku skleněnou lahvičku s maličkými tabletami. V kufříku bylo hodně takových lahviček, snad sto, nebo dokonce i víc. Otec Symeon vysypal opatrně dvě tabletky, zavřel skleničku a tabletky vložil Leyle do úst.

	„Co jí to dáváte?“ zajímalo Davida. „Antibiotika?“

	Mnich zavrtěl hlavou. „Ne, to není můj styl léčby. Já používám homeopatika. Toto je posilující látka s fosforem. Dávku budu opakovat nejprve každou hodinu, potom možná po dvou hodinách. Srazí jí teplotu, zpomalí pulz a bude moci spát. Chtěl bych ji převézt jinam co nejdříve, možná ještě dnes večer, možná ráno. Ale podle mého názoru nejdříve budete potřebovat léky i vy.“

	David také dostal dvě maličké sladké pilulky napuštěné něčím, čemu otec Symeon říkal oměj. Za necelou hodinu mu bylo mnohem lépe a mohl spát. Když se probudil, byla tma. Oheň hořel: otec Gregorios musel jít pro dřevo hodně daleko. David ucítil vůni vařeného jídla, velmi aromatickou. Najednou si uvědomil, že má veliký hlad. Posadil se a mnul si oči. Oba mniši seděli u ohně. Otec Gregorios vařil a otec Symeon klečel u Leyly a modlil se. Uděloval jí svátost euóhtlctr ion, potíral ji olejem: nebylo to poslední pomazání pro umírajícího, ale nesmírně důležitá součást modlitby za uzdravení nemocného. Když se David později zeptal, Symeon mu vysvětlil, že vůbec nezáleží na tom, že Leyla je muslimka: na nádvoří Svaté Kateřiny je mešita; Skalní dóm a mešita Al Aksá jsou na Chrámové hoře v Jeruzalémě; on sám viděl zázraky v hrobce Nabi Salih nedaleko průplavu Watiya. Co záleží na vyznání člověka? Posvátný je přece život.

	David potichu mluvil s Gregoriem. Stařec se na něj usmál. Bylo to jako sen, starý mnich u ohně, pečené maso, přívětivé ticho.

	„Tohle je z našeho vánočního oběda,“ řekl Gregorios tichým hlasem. „Každý rok svým bratrům ve Svatém Nilů přinášíme maso. Doufám, že máte rád jehněčí.“ Otočil maso na provizorním roštu a chvilku seděl mlčky a hleděl do plamenů. Potom se podíval na Davida. Už se neusmíval.

	„Říkáte, že všichni jsou mrtví?“

	David přikývl.

	„Zavražděni, říkáte?“

	David znovu přikývl.

	„A kde jsou teď? Dostaneme se k nim?“

	David mu vysvětlil všechno, co se dělo v kostnici. Váhal, když došel ve svém vyprávění k tomu, jak se dostal ven. Všechno mu to teď připadalo spíš jako zlý sen než realita, bylo mu trapně z toho, jak zacházel s mrtvolami. Váhavě řekl Gregoriovi o tom, jak spálil dveře.

	„A co svatý Nilus?“ zeptal se stařec. „Toho jste také spálil?“

	David zahanbeně přikývl.

	K jeho překvapení se Gregorios usmál. Davidovi připadalo, že v těch jemných očích obklopených vráskami vidí pobavení.

	„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl mu mnich. „I tak máme svatých až příliš mnoho. Všechny ty staré kostnice plné kostí a vyschlého masa. Nejsou k ničemu. Nejlepší ze všeho by bylo spoustu jich spálit.“

	Úsměv se z jeho tváře vytratil.

	„Ne,“ pokračoval, „udělal jste dobře. Co je tělo svatého ve srovnání s životem?“

	Podíval se do stínu na Leylu.

	„Se dvěma životy. Kdybyste se odtamtud nedostal, ona by nežila. A…“ Znovu se usmál, v očích se mu objevila uličnická světélka. „A kdybyste se vy dva vzali a měli děti, kolik dalších životů by to mohlo být? A vnoučata. Starý Nilus by byl potěšen. On sám měl syna.“

	David se na Gregoria zmateně podíval.

	„Syna?“ vykřikl. „Ale já myslel, že byl poustevník a žil v celibátu.“

	Gregorios přikývl a usmál se. „To byl, ale ne od samotného začátku. Když byl mladý, oženil se v Cařihradu s dámou urozené krve. Měli spolu dvě děti, syna a dceru. Později odešli žít do klášterů v Egyptě, jeho žena s dcerou a Nilus se synem Theodulem. Potom otec a syn začali žít s mnichy na Sinaji. Ale Theodulos se stal zajatcem arabských neznabohů a byl připraven jako oběť jejich bohyni Venuši. Modlil se a Bůh ho zachránil, a tak ho jako otroka prodali na trhu v Suce. Nakonec se vrátil ke svému otci a spolu žili v kolonii tady na Sinaji, I svatí měli děti, Davide. Copak vaši svatí muži neměli syny a dcery, nemilovali své rodiny? Tak k čemu je stará mrtvola? Jestli ještě najdeme popel, můžeme ho jako relikvii uložit. Na uhel spálené kosti svatého mohou být stejně mocné jako jeho kůže.“

	Symeon skončil svou modlitbu a přidal se k nim. Řekl, že Leyle je už teď lépe a že ji budou moci ráno přenést do kláštera, pokud se jim podaří spravit výtah. Znovu prohlédl Davida, dal mu další tabletky a řekl mu, že bude moci jíst patnáct minut poté, co je polkne.

	Po jídle si povídali. Nikdo nehovořil o zabíjení a o Davidových zážitcích z kláštera. On sám se nezmínil ani o bednách, které našel, ani o plechovce s deníkem a filmem, kterou měl ve svém vaku.

	Druhý den odpoledne už Leyle bylo mnohem lépe. S pomocí koní dokázali zavěsit zpátky výtah a dopravit ji nahoru do kláštera, kde jí udělali co možná největší pohodlí v přijímacím pokoji hlavní budovy. Symeon sledoval všechny její symptomy, jakmile byla schopna odpovídat, mluvil s ní velmi jemně, dělal si poznámky o její náladě a stavu mysli a nahlížel do tlustého svazku, který se jmenoval Matena Medica, ten měli v klášterní knihovně. Zdálo se, že si s Leylou dobře rozumí, byl spíš empatický než objektivní, prověřoval a přemýšlel i o sebemenších a nejpodivnějších příznacích. V jednu chvíli se obrátil na Davida, právě když vybral další lék.

	„Víte,“ řekl, „pořád se ještě učím. Ale ona bude v pořádku. Má pořádný základ. Ohromnou vitální sílu. Moje léky nepotlačí symptomy, jen umožní jejímu tělu, aby dosáhlo zase vyrovnanosti. Nemoc je vlastně snaha organismu zbavit se nebezpečných látek. Stává se, že si tělo občas neví rady, jak znovu dosáhnout rovnováhy. A tehdy právě přicházejí na řadu léky.“

	Třetí den už Leyla mohla mluvit. David ji během těch hodin a dní, které spolu strávili v klášteře, dobře poznal. Většinou mluvil on – probíral maličkosti, detaily o sobě a dostával se stále blíž ke svému střeženému centru. Vyprávěl jí o svých rodičích, o otci a amuletu, o svém Bar Micva a o studiích a o tom, jak ztratil víru. Ona mu zase vyprávěla o domově, který nikdy domovem nebyl, o lásce svého otce a jeho záchvatech vzteku, o svých paralelních a naprosto neslučitelných touhách po poušti a městě. Žádný z nich nehovořil o tom, co se přihodilo, ale oba věděli, že spolu prožili věci mnohem intimnější, než kdyby se spolu vyspali.

	„Nemusíme už před sebou mít žádná tajemství,“ řekl jí, ale i tak si ta nejskrytější tajemství nechal pro sebe; ona následovala jeho příkladu.

	Mniši se věnovali opravě kostnice, knihovny a kostela. Na štědrý den přinesli do kostela těla sedmi zavražděných mnichů a uspořádali pohřební obřad. David a Leyla se ho zúčastnili, stáli vzadu, jako nevěřící se dívali zpoza vysokého ikonostasu přes hlavní „Královský“ vchod, naslouchali žalmům a zpěvům, jak se nesly ke zlacené a stínící střeše.

	Pláči a smutním, když se dívám na smrt a když vidím naši krásu stvořenou podle Božího obrazu, uloženou do hrobu, beztvarou a bez slávy. Co za záhadu je náš osud? Proč jsme odevzdáni rozkladu a spojeni se smrtí?

	Hlasy mnichů stoupaly a klesaly v pološeru, plnily kostel podivnou, hutnou hudbou. Svíce blikaly, osvětlovaly ikony, dodávaly tvářím svatých a andělů ostré obrysy.

	Ležím němý a bezdechý. Pohled na mi, oplakávej mi, neboť včera jsem s tebou rozmlouval a náhle přišla obávaná hodina smrti.

	David za jejich hlasy slyšel hazzan na pohřbu svých rodičů, zpěv z Knihy Jobovy:

	Člověk umírá a leží ochablý; člověk skoná a kde je? Tak jako vody odtékají z moře a řeka vysychá, tak člověk, když usne, už nevstane. Když už nebesa nejsou ničím, nevzbudí se, neprocitne ze svého spánku.

	Nad nimi visela zplihle poraněná postava Krista na kříži. David se díval na těla uložená před oltářem. Teď se mu zdála klidná a mírumilovná, mce složené, oči konečně zavřené, veškerá obscénnost se ztratila. Oblaka kadidla se mezi nimi vznášela, ověnčila zlatý oltář sladce vonícím závojem. Otec Gregorios a otec Symeon v obřadním rouchu připadali Davidovi jako cizinci, cizí bytosti, které vykonávají obřad cizí víry. Zpívali řecký temnou, tragickou melodii, hlasy mužů tváří v tvář zbytečné smrti.

	Kyrie eleison.
Bůh je milosrdný.
Christe eleison.
Kristus je milosrdný.
Kyrie eleison.
Bůh je milosrdný.

	Těla byla nehybná, smrt se nikdy předtím nezdála tak dokonaná. Leyla stála jako socha, nehýbala se, byla tichá, myšlenkami někde hodně daleko. David ji vzal kolem ramen, ale ona si ho nevšímala. Za ikonostasem hlasy spřádaly litanii. Leyla se najednou odtrhla, otočila se a mířila ke dveřím. David šel za ní do chrámové předsíně, do temnoty. Obrátila se k němu, obličej a oči plné rozrušení.

	„Omlouvám se,“ řekla nakonec. „Když jsem byla nemocná, myslela jsem na dnešní den, domnívala jsem se, že právě dnes zemřu.“

	„Proč dneska?“

	Podívala se na něj, i když v temnotě byl jenom stín.

	„Je to přesně rok, kdy zemřel Muhsin.“

	„Muhsin.“ To jméno mumlala v horečce.

	Promluvila až po chvíli.

	„Můj manžel.“

	Konečně David začal chápat, nahlédl pod závoje, do kterých se halila.

	„Jak zemřel?“ zeptal se.

	Zaváhala, potom to řekla tichým hlasem.

	„Na univerzitě v Bir Zeit se zapojil do politiky. Loni se konala demonstrace, když izraelské vojenské oddíly znovu přišly do bezprostřední blízkosti univerzitního pozemku. Někteří účastníci házeli na obrněný vůz zápalné bomby, vojáci odpověděli střelbou. Muhsin byl v davu, snažil se lidi zklidnit. Zbloudilá kulka ho zasáhla. Do zad.“ Odmlčela se. „Nejdřív mi vzali domov, potom manžela. Nenechali mi nic.“

	Uvnitř se znovu ozval zpěv. David ji držel, ale ona nebyla s ním, nebyla ani v tom kostele.

	Druhý den byly Vánoce. Mniši zapálili lampy a svíce v kostele a oslavovali narození Krista písněmi a kadidlem. David a Leyla zůstali v přijímacím pokoji a hovořili o minulosti. Kristus přišel znovu na svět, Bůh oživl, Slovo dospělo vtělení. Mniši zpívali a velebili, ochráněni před temnotou našli spásu ve světě světla. Ale pro Davida a Leylu nebylo žádné zrození, žádné vtělení, žádný andělský hostitel, jenom monotónní pokračování neměnné temnoty. Žid a muslimka nenajdou spásu v těle a krvi umírajícího Boha.
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	Druhý den odešli. Za necelý týden se Leyla téměř úplně zotavila. I její zranění a pohmožděniny se pozoruhodně zhojily a už ji nebolely. Mohla jet na koni, ale David raději kráčel vedle koně, na jeho hřbet se mu moc nechtělo. Otec Gregorios jel vepředu, zcela ponořený do myšlenek. David si všiml, že během posledních několika dní stařec zvážněl. Neprojevoval se tak společensky jako jindy, spíš byl zadumaný. David si pomyslel, že patrně ví víc, než přiznal, že ta úmrtí pro něj mají nějaký význam. Jednou ho viděl vycházet z jedné ze zásobáren, kde byly uloženy ty bedny, s velmi znepokojeným výrazem ve tváři.

	Otec Symeon naopak, ač byl zjevně rozrušen a zmaten těmi úmrtími, nedával na sobě ani v nejmenším znát, že by o tom snad věděl něco víc než David nebo Leyla. Davida napadlo, jak by to všechno mohlo být. Symeon byl relativně nově příchozí, zatímco Gregorios v tomhle prostředí žil od mládí, řadu let. Pokud byl Davidův odhad správný, pak to, co se tady právě stalo, musí mít své kořeny v období před čtyřiceti nebo padesáti lety.

	Občas Leyla jela vepředu s Gregoriem, povídala si s ním, svou přítomností mu aspoň trochu zlepšovala náladu. K tomu starci si vypěstovala hluboký vztah a on jí oplácel stejně, spíše jako člověk, který poznal svět, než jako mnich, který žije dlouho v ústraní. V takových chvílích si David od srdce povídal s otcem Symeonem, zbavoval se svého břemene stále větší otevřeností. Nakonec Symeonovi řekl, co ho přivedlo na Sinaj a do Svatého Nila, a poprvé také hovořil o muži, kterého zabil v Tell Mardíchu. Mnich mu tiše naslouchal, občas pokýval hlavou. Nedal mu žádnou radu, nepokáral ho, nijak ho nesoudil. A co v tom je k odsouzení? ptal se. David nemá zodpovědnost za žádné z těch úmrtí; nemá se z čeho obviňovat. Ale stejně tak je povinen to nevzdávat. Má-li možnost či prostředky, jak ty zabijáky najít, měl by to udělat.

	„Ve slabosti je síla,“ řekl. „To je věc, kterou ti, co lační po moci, nikdy nepochopí. Střelná zbraň člověku na síle nepřidá, oslabí ho, protože se na ni spolehne. Jaderné zbraně nepřinesou žádné zemi sílu, vysají ji finančně a morálně. Podívejte se na moje léky. Jsou neobyčejně silné. Sám jste viděl, jak jsou účinné. Ale připravil jsem je rozředěním původní substance, někdy i tisícinásobně. A přesto, čím jsou ředěnější, tím větší mají sílu, protože při každém kroku se otřesou. Pokaždé, když k takovému otřesu dojde, energie v nich se znásobí.

	Tam právě leží tvá vlastní síla. Oni si myslí, že nemáš žádnou moc, a tak proti tobě neučiní žádná opatření. Považují tě za mrtvého, a tak tě nebudou hledat. Domnívají se, že nevíš nic, ale ty už jsi identifikoval zmizelý rukopis a…“ odmlčel se. „Máš něco dobře ukrytého ve svém vaku.“

	David na něj upřeně zíral, ale mnich si toho nevšímal a pokračoval.

	„Neboj se. Nevím, co jsi našel, a ani to vědět nechci. Byl jsi k tomuto úkolu povolán, já v tom nehraji žádnou úlohu.“

	Zastavil se a podíval se přímo na Davida. V tmavých očích se zračily obavy a rty měl napjaté.

	„Tohle je něco děsivého, Davide. To, co se stalo ve Svatém Nilu, je nejhorší rouhání. Strašlivá pekelná síla se uvolnila. Já ji cítím, cítím to ve svém srdci. Gregorios také. On něco ví, ale se mnou o tom nemluví. Bojí se, přemohl ho veliký strach. Ale všechno se soustřeďuje v tobě, Davide. Našlo si to tebe a pokusilo se tě zničit. Vzalo si to životy lidí, které jsi měl rád. Pořád to tady ještě je, čeká, aby si to mohlo vzít další životy, tím jsem si jistý. Teď je na tobě, abys to našel a udělal vše, co je v tvých silách, a zničil to.“

	Do Svaté Kateřiny došli druhý den až pozdě večer, protože udržovali pomalé tempo a často odpočívali. Leyla se hned chtěla vydat do al-Ariše, ale otec Symeon ji přiměl, aby zůstala ještě celý týden, dokud nebude při síle na delší cestu. Společně s Davidem zkoumali klášter nebo spolu seděli a povídali si, když se mniši věnovali své práci.

	Ráno poslední den jejich pobytu v klášteře trvala na tom, že s Davidem vyleze na Džabal Musa, horu, která se tyčila nad klášterem. Celá staletí tam poutníci docházeli ve víře, že právě tohle je hora Sinaj, na které Mojžíš přijal od svého Boha tabulky se zákony. Na ten pochod se vydali brzy ráno, dlouho před úsvitem, aby z hory zahlédli východ slunce. Výstup byl náročný, hora příkrá a drsná, po vrstevnici se vinula úzká stezka. Když došli na vrchol, unavení a s rozbolavělýma nohama, jejich nadšení zcela vyprchalo a oni chtěli jen ležet a nedělat nic než odpočívat.

	A potom vyšlo slunce. Od východu se začalo postupně rozlévat světlo na nekonečné míle písku a kamene, šplhalo a tančilo na obloze. Před jejich očima ustoupila temnota živoucím slunečním paprskům a svět se znovu zrodil. Pustá krajina, která jim připadala jednotvárná a bezbarvá, ožila jasnými, zpěvavými barvami: purpurovou a rudou a modrou a zelenou a žlutou, všechny barvy duhy se rozlily po světě. Leyla držela Davida za ruku a v údivu hleděla, jak se pod jejíma nohama rozvinul Sinaj. Pod nimi se na celé míle k horizontu rozprostíraly hory, kopce a údolí. Směrem na sever se rozlévala divočina náhorní plošiny Tih jako zlaté, sluncem zalité moře; její opuštěnost byla vykoupena světlem. Sem tam se objevily pásy černých pazourků na písku, které jako by jej proměnily v tmavá jezera bez vln. Sluneční svit na ně dopadal a ony jej pohlcovaly.

	Slyšel, jak Leyla vedle něj šeptá věty v arabštině, cosi nepochopitelného.

	„Sahibu minni ’l-bayta wa babahu 
salabu minni ’l-haqla wa ’ushbahu.“

	Slova dál plynula, zněla sladce, smutně a delikátně, řádek po řádku, jemný rým je pojil, jako jemná nit spojuje perly. Když nakonec ztichla, obrátil se k ní a díval se na ni. Po tváři jí stékaly slzy.

	„Od tvého otce?“ zeptal se.

	Přikývla.

	„Znělo to moc hezky. Ale nerozuměl jsem jedinému slovu.“

	Byla ticho, otírala si slzy.

	„Tomu bys nerozuměl,“ řekla nakonec, „ani kdybys uměl perfektně arabsky.“ „Proč ne?“

	Zaváhala.

	„Protože jsi Žid. Protože jsi Američan.“

	„S tím nemůžu ale dělat vůbec nic. Narodil jsem se jako Žid. Z toho mě nemůžeš obviňovat.“

	„Já tě neobviňuji.“

	„Tak mě nech zkusit to pochopit.“

	Na chvilku se rozhostilo ticho, potom začala váhavě tiše mluvit anglicky:

	„Vzali mi dům a jeho dveře; 
vzali mi pole a jeho trávu; 
 vzali mi zemi a její lid.
Potok, v němž jsem se koupal,
a strom, pod nimi jsem nacházel útočiště,
kopec, kde jsem pásal kozy,
a květiny u jeho úpatí,
hrob Abu Ahmada
a hrob mé matky –
vzali to všechno
ve jménu cizího Boha.
Tady, uprostřed písku a skal, 
oslepen letním sluncem 
a zchlazován zimními dešti, 
putuji jako zbloudilé kmeny, 
ve snaze najít svého rozhněvaného Boha 
a příslib jiné země.“

	Ztichla, ale ozvěna jejího hlasu jako by přetrvávala, slova se kutálela jako kameny mezi kopci a údolími pod nimi.

	„To byla jedna z jeho prvních básní. Napsal ji krátce poté, kdy přijel do Sinaje. Pořád pátrá po vašem židovském Bohu. Tolik toho chce vědět, hledá odpovědi na spoustu otázek. Jestli se někdy se svým Bohem setkáš, pověz mu, že můj otec pořád čeká. Zanedlouho to bude čtyřicet let. Po takové době dokonce i děti Izraele získaly svou Zemi zaslíbenou.“

	David jí stiskl ruku pevněji, ale neřekl nic. Co by vlastně měl říkat? Jestli se vůbec někdy mají setkat s Bohem, který je za všechno tohle zodpovědný, pak by to mělo být tady, na téhle hoře. Ale ať se David rozhlížel na jakoukoli stranu, viděl jen pustý písek a kamení.

	Do al-Ariše dorazili, když se už chýlilo poledne, vydali se po cestě na západním břehu až do vádí Sudr, potom odbočili na severovýchod přes Bir Tamada a Bir Hasana. Během cesty v Davidovi vyklíčila naděje, že Leyla s ním možná bude chtít cestovat do Jeruzaléma. Neměl žádný důvod něco takového očekávat, mezi nimi nebylo nic víc než přátelství, ale i tak v to doufal. Konečně se dostali k odbočce, kde se silnice napojovala na pobřežní dálnici přes pásmo Gazy do Erec Izraele. David zastavil džíp a vypnul motor.

	„Tady se rozloučíme,“ řekl.

	Dívala se upřeně před sebe přes čelní sklo vozu. Ulice byly známé, budovy měly čísla a hluboce se vryly do jejího vědomí: celé akry domů z hliněných cihel, sem tam palmy, nad nimi minaret hlavní mešity. Cítila mořský vzduch. Rackové přilétali ze Středozemí.

	„Dnes musím pokračovat,“ řekl. „Myslím, že nemám času nazbyt. Musím jet do Jeruzaléma. Musím tam vyřídit ty věci, o kterých jsem ti říkal.“

	„Já vím.“ Odmlčela se. Děti na ulici křičely, kolem nich lhostejně projel stařec na oslu. „Nechtěj po mně, abych jela s tebou. Možná později, ale teď ne. Teď nemůžu na Jeruzalém ani pomyslet.“

	„Nemáš tam také něco na práci?“ zeptal se, příliš naléhal. Věděl, že by měl nastartovat motor a odjet. Od moře vanul chladný vánek. Cítil sůl na jazyku.

	Dál se dívala přes čelní sklo, v duchu uvažovala.

	„Připadá mi to strašně daleko,“ řekla. „Nedokážu to vysvětlit. Žiju dva životy: Leyla Rašidová akademik. Leyla Rašidová průvodce. Musím se rozhodnout. Odtud mi všechno připadá neskutečné. To je můj svět, Davide; tady jsem byla vychovaná, sem patřím. Otec si vždycky přál, abych se vrátila do Palestiny. Po izraelské okupaci Sinaje jsem se tam mohla vrátit, studovat, žít jako jedna z nich… vdát se.“ Následovala dlouhá odmlka. Vítr si pohrával s jejími vlasy, vypadaly jako vlny s chaluhami mezi skalami.

	„Ale nebyla to Palestina,“ řekla. „Nebyl to domov.“

	Podíval se na ni. Z profilu byl její obličej vzdálený, dvojrozměrný.

	„Palestina je jako předstírání, Davide,“ pokračovala. „To nás právě nutí pokračovat, je to jako když rozmazlenému dítěti slíbíš bonbon. Nikdy jsem tam nebyla a nikdy ani nebudu. Palestina, kterou si pamatují a o níž mluví můj otec a jeho přátelé, už neexistuje. Všichni ti básníci, co o Palestině píší, všechny ty projevy, všechna ta krev. K čemu? Kvůli vymyšlené zemi, zemi Oz. Jsem z toho unavená, Davide. V kaňonu, když jsem se domnívala, že umírám, jsem všechno viděla mnohem jasněji. Teď potřebuji čas na přemýšlení. Na Jeruzalém je příliš brzy. Možná ten čas nepřijde; nevím.“

	Tlampač na minaretu neohrabaně zapraskal a rozezvučel se. Ozvala se slova svolávání k modlitbě: bezvýrazná a zdeformovaná se pochmurně mísila s křikem racků.

	Allahu akbar, Allahu akbar.

	„Davide,“ Leyla se otočila na sedadle.

	Allahu akbar, Allahu akbar.

	„Nemůžu s tebou jet. Prosím tě, pochop to.“

	Alláhu an la ilaha illa ’llah.

	Neřekl nic.

	„Nic by z toho nebylo, Davide.“ Upřeně se dívala z okénka. „Nic nevychází.“

	Ashhadu an la ilaha illa ’llah.

	David k ní natáhl ruku a dotkl se její, ale ona se odtáhla.

	Ashhadu anna Muhammadam rasul Allah.

	„Musím jít, Davide.“ Vzala si tašku ze zadního sedadla a otevřela dveře.

	Ashhadu anna Muhammadan rasul Allah.

	Pásek byl starý a ohraný, slova nezřetelná. David otočil klíčkem v zapalování; motor se rozeřval, přehlušil volání k modlitbě.

	„Sbohem, Davide. Dávej na sebe pozor.“

	Usmál se a zařadil rychlost. Džíp se pomalu rozjel, potom nabral rychlost, když najel na Via Maris.

	Jel dál, kolem palem a eukalyptů, podél moře, až al-Ariš zmizel za obzorem. Několik mil před Sadotem vedla silnice těsně kolem oceánu. David zastavil džíp a vypnul motor. Skoro nic tu nejezdilo. Zdálo se, že ticho tu překrývá úplně všechno, přerušuje ho jen zvuk vln, které se dole tříští o pláž. Otevřel dveře vozu a vystoupil do osvěžujícího vánku. Za ním lemovaly silnici mandloně. Přešel přes násep a pokračoval po mírném svahu na pláž. Do obou stran se rozprostíral bílý písek, šel až k vodě, díval se na moře, jak se vlny rozlévají na pláž v nekonečném cyklu.

	Vešel do moře. Připadalo mu nepochopitelné, že tak prostě může z jednoho přejít do druhého, z jednoho živlu do druhého. Zdálo se, že se oba spojily, že jeden druhého požírá v neustálém koloběhu přílivu a odlivu. A přece jsou slova jednoznačná jako tvrdý křišťál, „moře“ a „břeh“, „voda“ a „souš“. Nic mezi tím.

	Šel hlouběji do vln, až mu stoupaly ke slabinám, potom do pasu a nakonec až na hrudník. Nohy měl nejisté na volných oblázcích na dně, jako by měl přijít spodní proud a v ten okamžik ho vyrvat z kořenů. Potopil by se a byl by unášen jako trosky ve vlnách. Nakonec by ho vlny vyplavily na pláž, kus dřeva mezi kostmi a lasturami a všechno by bylo pokryté plevelem, který moře odmído přijmout.

	Stál tam takhle hodně dlouho, nechal vlny, aby ho očistily svou solí a pěnou, upřeně se díval do dálky, jako by čekal, že se něco nebo někdo objeví na obzoru. Ale bylo tam jenom moře a vítr. Nakonec se otočil a vydal se zpátky na pláž.
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	„Svatá města tvá se stala pouští, 
pouští se stal Sijón, 
pustou krajinou Jeruzalém.“

	Izajáš 64,10
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	Jeruzalém byl opuštěný, svátky skončily. Světélka chanuky už pohasla. Bylo po Vánocích – západních i východních. Purim s celou svou radostnou náladou a opíjením přijde až tak za dva měsíce, Velikonoce a pesach ještě později. Ulice byly plné obyčejných lidí. Jediná procesí byla ta svatební a pohřební, stávalo se občas, že se jejich cesty zkřížily. U Zdi nářků se vousatí muži kolébali v modlitbách, den za dnem, týden za týdnem, velké kameny z nich dělaly trpaslíky, všechny proporce mizely. Nad nimi se ve Skalním dómu a v mešitě Al Aksá klaněli a hovořili muslimští věřící, nohy pohanů kráčely po kamenech padlého Chrámu, šlapaly po Svatyni svatých.

	David Rosen nechal Chrámovou horu za zády, přešel přes Via dolorosa a vstoupil do Muslimské čtvrti Starého města. Minul obchody pro turisty a obešel suk, namířil pryč od davů do tichých úzkých ulic a špinavých uliček. Několikrát zabloudil, ale pokaždé se mu podařilo najít zase správný směr. Šel kolem kavárny, kde seděli starci, kouřili nargila a hráli vrhcáby, posouvali černé a červené žetony s udivující rychlostí. Upřeně se na něj dívali, v obličejích výraz lhostejnosti, v myšlenkách hodně daleko.

	Tohle byla nebezpečná část města. Ulice lemovaly ošuntělé hotely a levné obchody. Muži okouněli a hodnotili kolemjdoucí. Děti si nehrály, ale postávaly po malých skupinkách, byly vážné a odhodlané naučit se zvládat nebezpečí ulice. David si připadal hodně nápadný a zranitelný. Neměl jít sám. Kdesi z kazetového přehrávače vyřvávala arabská hudba, v pozadí bylo slyšet oud, rychlé tlučení na bubínky; byla to milostná píseň Ahdayt li warda, vysoko položený hlas mladé dívky prodchnutý cukerínovou vášní. Armádní džíp zabočil do ulice a pomalu projel. David úplně cítil, jak se napětí zvyšuje, když tudy procházel, cítil zášť. Vzadu stáli dva mladí vojáci, zbraně v pohotovosti, připraveni na problémy, napjatý výraz v obličeji. Jeden z nich na něj zavolal hebrejsky: „Zabloudil jsi?“, ale David si ho nevšímal a pokračoval v cestě. Džíp odjel a zmizel v davech.

	Dům pocházel z osmanského období. Bílá žulová fasáda byla špinavá a potřebovala nutně opravit. Bylo vidět, že se někdo na zeď vymočil. Staré slogany OOP se stále ještě daly přečíst, částečně byly zakryté potrhanými plakáty, které informovaly o koncertech arabské hudby. Po ulici se loudal vychrtlý pes, chvilku pozorně očichával zeď a potom šel dál. David zaváhal. Lidé se dívali jeho směrem nepřátelskýma očima. Uchopil těžký mosazný kruh a dvakrát jím zabouchal na dveře. Tlusté dřevo zvuk pohltilo. Zabouchal znovu. Ozval se ženský hlas; hrdelní arabština. Dveře se otevřely jen na škvíru a v ní se ukázala část obličeje staré ženy, seschlého a podezřívavého.

	„Shu fi? Co je?“ zeptala se, jako by nikdo nikdy netloukl na dveře, pokud se nepřihodilo něco zlého. Aniž by čekala na odpověď, mluvila dál. „Tady nikdo není. Ztrácíte čas. Jděte pryč.“

	Už chtěla dveře zavřít, ale David je držel.

	„Chci vidět Hasana,“ řekl.

	„Tady není žádný Hasan. Jděte pryč.“ Zalomcovala dveřmi s překvapivou silou. David je ale udržel. Podíval se na číslo na zdi nade dveřmi, bílá arabská číslice nalakovaná namodro, potom znovu na tu babiznu. Upírala na něj malé zarudlé oči. „Je tohle Šari’ al-Najjarin, číslo deset?“ zeptal se, i když sám viděl, že je to tak. Podmračeně přikývla. Tohle nemohla popřít ani ona.

	„Řekli mi, že tady najdu Hasana al-Junaniho. Mám pro něj něco. Řekněte mu, že se jmenuji David Rosen, profesor Rosen, a že s ním chci mluvit. Jsou v tom peníze.“

	Stará žena popotáhla nosem, ale stála pořád na místě.

	„Peníze?“ vykřikla, skoro vypískla. „Žádné peníze nevidím. Jděte pryč.“ Byla to její oblíbená věta a měla v úmyslu použít ji co možná nejčastěji, než ji okolnosti přinutí se vzdát. Zatlačila na dveře ještě větší silou. Skoro se zavřely.

	David vytáhl z kapsy pět stošekelových bankovek a přidržel je u škvíry ve dveřích té ženské před obličejem. Povadlá ruka se protáhla ven a peníze zmizely. Nejstarší trik na světě v jedné z nejstarších měn. Dveře se otevřely a David vešel.

	Ocitl se v nízké tmavé hale, na jejímž konci byly další těžké dveře pobité ozdobnými knoflíky. Stařena zavřela dveře na ulici a oba je obklopila naprostá tma, do prostoru pronikalo jen pár bledých paprsků světla škvírami ve starém dřevěném stropě. Cítil tu ženu vedle sebe, starou a páchnoucí. Stěna vlevo byla vysoká asi k bokům a tvořila kamennou lavičku, na níž za starých časů čekávali návštěvníci. Teď na ní byla změť hadrů, potlučených květináčů a starých rezavých plechovek parafínu. Ve špinavé pavučině u dveří seděl tlustý starý pavouk a čekal, až mouchy uspokojí jeho neukojitelný hlad.

	Žena se belhala do vnitřních dveří. Zdvihla rezavou závoru, potom dveře otevřela a vešla před Davidem na čtvercový dvůr. David šel za ní, zavřel za sebou. Dvůr byl prázdný. Stařena zmizela. Rozhlédl se. Uprostřed dvora byla stará kachlová fontána se zábradlím z tepaného železa. Byla vyschlá. Na první pohled se poznalo, že voda v ní nebyla už celé roky, možná i desetiletí. Barevné kachle na podstavci a na sloupu uprostřed byly popraskané a polámané; některé už odpadly úplně. Byly to malé turecké kachle, jejichž zářivý lesk tyrkysové, skořicové a šafránově žluté barvy pohasl a zmramorovatěl. Zábradlí bylo všelijak pokřivené a zrezivělé. Plevel rostl všude, slabé zaprášené rostliny a zažloutlá neduživá tráva. Po celém dvoře ustupovaly popraskané a dolíčkované dlažební kameny a vybledlé kachle dusivému plevelu. Stěny domu měly šedou barvu a byly místy porostlé lišejníkem; omítka se odlupovala a odhalily se tak odporné staré rozpadající se cihly. Na oknech byly zavřené okenice, jako by byla mrtvá. Nic se ani nepohnulo.

	David to nechápal. Muž, kterého přišel navštívit, patřil k nejbohatším v celém Jeruzalémě. Hasan al-Junani byl rodem řecký Kypřan: jeho skutečné jméno znělo Stavros Kyriakides. Do Jeruzaléma přijel ilegálně v roce 1946, tehdy mu bylo dvacet tři let: říkalo se, že musel odejít z Famagusty kvůli rodinným neshodám, údajně snad byl zodpovědný za smrt nějakého svého příbuzného.

	Po založení Státu Izrael opustil svůj malý byt na David Street na okraji Křesťanské čtvrti a nastěhoval se do domku na muslimské straně za Damašskou bránou, nedaleko mešity Mawlawiyya. Během několika následujících let nechal za sebou svou bývalou identitu a opatřil si novou.

	V roce 1951 konvertoval k islámu a změnil si jméno na „Hasan“, i když ho v celé čtvrti znali jako „al-Junaniho“, „Řeka“. Za léta, která následovala, se Hasan al-Junani stal nedotknutelný. Znal všechny lidi a také jejich slabosti. Proslýchalo se, že v Jeruzalémě neexistují tajemství, s nimiž by nebyl obeznámen. Oči a uši měl všude, poslouchal, pozoroval, dělal si poznámky. Jak čas ubíhal, nikdo před ním nebyl v bezpečí, ani ti nejmocnější muži. Měl více nepřátel než přátel, a přece žil v největším bezpečí ze všech v celém Izraeli, a to z jediného prostého důvodu – on sám byl totiž nejnebezpečnější. A pokud byl nebezpečný, byl také užitečný. Obchodoval s informacemi. Neměl žádné skrupule, nechoval k nikomu loajalitu. Za správnou cenu nebo vhodnou protislužbu by řekl komukoli, co potřebuje vědět, nebo by mu poskytl, cokoli by žádal: moc, peníze, ženu, muže, život… knihu.

	Ozval se chraplavý šepot. David se prudce otočil. Stařena se vrátila. Stála vedle otevřených dveří a upřeně na něj zírala.

	„Teď vás přijme. Pojďte.“ Tón jejího hlasu nebyl o nic přátelštější než předtím, její výraz o nic příjemnější.

	David přešel opatrně přes potlučené kachle na dvoře. Žena stála kousek stranou a nechala ho projít dveřmi. Vešel do krátké temné chodby osvětlené jedinou svíčkou. Zavřela dveře, potom se kolem něj protáhla k dalším dveřím po levé straně.

	„Za chvíli přijde. Počkejte tady.“ Sehnula se, otevřela dveře a vpustila ho do místnosti. Vešel a dveře se za ním zavřely.

	Šedé světlo pronikalo špinavými okny, rozptýlené a bezbarvé. Všechno kolem se zdálo seprané a vybledlé. Všude byl prach, na starých křeslech s vysokými opěradly a vyřezávaných orientálních stolcích, na tlustých perských běhounech, které pokrývaly podlahu, na těžkých sametových závěsech, které visely, věkem už potrhané, na stěnách u oken. Rohy místnosti se ztrácely ve stínu. Vysoko nahoře uviděl David pavučiny ztěžklé silnou vrstvou prachu. Všude byla silně cítit plesnivina, nepříjemný zápach, který Davidovi uvízl v hrdle. Stěny od stropu až k podlaze pokrývaly staré zarámované fotografie, portréty mužů, žen a dětí. Byla to galerie obličejů: bezvýrazných, s oficiálním výrazem, se smutnýma očima. Připomínalo to sbírku motýlů, lidské obličeje navždycky přišpendlené k al-Junaniho stěně. V jednom křesle seděla veliká porcelánová panenka, zaprášená a rozcuchaná, v kdysi zlatých vlasech měla pavučiny. Slepé oči upírala na Davida, sledovala ho, jak se prochází po místnosti a prohlíží si fotografie. U dveří se ozval skřípot a potom mumlavý zvuk. David se otočil.

	Muž, který vešel, byl přesným opakem toho, co David očekával. Představoval si al-Junaniho jako malého tlustého muže s uhlazenými vlasy s brilantinou a jemnýma mastnýma rukama zdobenýma prsteny s jadeity a křišťály, v hedvábném obleku a lakýrkách: zkrátka levantského kmotra ze staré školy. Skutečný al-Junani byl úplně někdo jiný: vysoký, hubený, zpustlý muž, neupravené mastné bílé vlasy mu padaly na ramena. Na sobě měl prošoupaný župan s širokými klopami plnými skvrn přepásaný vybledlou hedvábnou šňůrou. Ale zpočátku si ničeho z toho David nevšiml. Veškerou jeho pozornost totiž upoutala tvář toho muže, hlavně jeho oči. Řek byl slepý. Levé oko měl pořád zavřené, zakryté silnou vrstvou zjizvené tkáně. Pravé oko mu chybělo, v oční jamce měl stočený kus vaty.

	Al-Junani natáhl ruku. David k němu přišel, aby mu podal svoji ruku, potom odvrátil zrak od nevidoucích očí. Trhl sebou a ustoupil dozadu. Podlaha byla jako živá, všude se plížila srst. Al-Junani byl obklopen spoustou koček všech barev a velikostí. Jako duchovní přešel Řek dopředu následován svou kočičí kongregací. David je pozoroval a v duchu se ptal, proč jsou tak tiché, tak naprosto nehlučné. Bylo to nepřirozené a působilo to nesmírně znepokojivě.

	„Dobrý den, profesore,“ řekl slepec se silným přízvukem anglicky. „Ahlan wa sahlan. Marhaba. Nevšímejte si, prosím, mých koček. Nebudou vás nijak obtěžovat. Posaďte se, udělejte si pohodlí, jestli můžete.“

	David si našel křeslo, sundal z něj jakési nechutně vyhlížející hadry a s odporem se posadil na samotný kraj zaprášeného sedadla. Al-Junani šel úplně jistě a usadil se do špinavého křesla, jako by k němu byl naváděn radarem. Kočky šly za ním, ty nejoblíbenější mu skočily na klín, další na opěrky a opěradlo křesla a ještě další se mu stočily do klubíčka u nohou na zemi. Pořád byly tiché, jakoby němé.

	Al-Junani znovu promluvil. Jeho hlas byl slabý a drsný, nevýrazný a přece ostrý jako rezavá žiletka, která stále ještě může pořezat do krve.

	„Co mi chce David Rosen?“ zeptal se.

	„Mluvíte, jako byste mě znal,“ odpověděl David.

	Řek přikývl. „Ano, znám vás. Nedávno jste upoutal moji pozornost. Měl jste nějaké trable s Mosadem, překročení hranice, rána osudu. Od té doby jste na Sinaji. Poušť k vám byla milosrdná?“

	David začal hovořit, ale slepec ho přerušil.

	„Nemám na mysli ta úmrtí. Vraždy ve Svatém Nilu nepřinesly nikomu užitek. Ale našel jste to, co jste přišel do Sinaje najít? Byly vám hory nakloněny?“

	„Jak toho můžete tolik vědět? Jak víte o Svatém Nilu?“

	„Není na vás, abyste mi kladl otázky. Od toho jsem tady já. Předvedla vám poušť svoji laskavou tvář?“

	David zavrtěl hlavou. Domníval se, že pochopil.

	„Ne,“ řekl. „Nepodařilo se mi najít, co jsem hledal, pokud se mě ptáte právě na tohle. A proto jsem za vámi přišel.“

	Al-Junani přikývl. Tuhle větu už slyšel nesčíslněkrát: „Proto jsem za vámi přišel.“ Lékař, ke kterému se obracejí lidé, když všechny ostatní pokusy selhaly, chirurg, ten, který pouští žilou. Naklonil se trochu dopředu.

	„Proč jste šel do pouště? Poušť nikoho neláká. Tam se nikdo nevydá jen tak pro radost. Měl jste k tomu nějaké důvody.“

	„To je moje věc.“

	„To jsou ostrá slova. Takhle pracovat nemůžu. Přeji vám hezký den.“

	Naznačil, že chce vstát. Kočky na jeho klíně se pohnuly. David k němu natáhl ruku, ale nedosáhl až k němu, a tak ji spustil podél těla.

	„Nechci vypadat jako tajnůstkář, pane Kyriakide. K mlčení mám své důvody.“ Výraz obličeje al-Junaniho se změnil. „Jmenuji se Hasan. To si laskavě zapamatujte.“ Na okamžik se odmlčel. „Proč jste se vydal do pouště?“

	David si povzdech. „Najít odpověď na hádanku.“

	„A našel jste tu odpověď?“

	„Ne.“

	„A co jste našel?“

	„Další otázky.“

	„A proto jste přišel za mnou.“

	David po chvilce přikývl. „Ano, proto jsem za vámi přišel.“

	Slepec se usmál a opřel se v křesle. Hubenou levou rukou hladil jednu kočku na klíně, velké bílé zvíře se zelenýma očima a hustou srstí. Pravou rukou si roztržitě pohrával s vatou v oční jamce, nutkavě za ni tahal a vytahoval vlákna, takže tvořil malé provazce. Davidovi se dělalo špatně, obával se, že smotek vaty vypadne a odhalí prázdnou oční jamku. V duchu si kladl otázku, co se tomu muži asi přihodilo. Al-Junani promluvil znovu, tentokrát tvrdším hlasem.

	„Dobře. Nechme teď stranou vaše důvody. Pokud to bude nezbytné, později se k nim vrátíme. Jak bych mohl odpovědět na otázky, které jste v poušti nalezl?“

	„Tím, že pro mě něco najdete,“ řekl David. „Knihu. Odpověď na moji hádanku je v jedné knize. Právě proto jsem se vydal do Svatého Nila, ale svazek, který tam měli, teď chybí. Když jsem se vrátil do Svaté Kateřiny, mluvil jsem s otcem Spirem, knihovníkem, a on mi řekl, že před mnoha lety exemplář té knihy vyrobil jeden mladý mnich a odvezl jej do Jeruzaléma. Tady ta kopie byla několik let u řeckého patriarchy, ale spolu s dalšími svazky se kolem roku 1930 ztratila. Spiros slyšel nějaké zvěsti, že se snad nějakým způsobem dostala v Jeruzalémě do jakési soukromé knihovny. Nevím, kde se ta knihovna nachází, ani kdo je jejím majitelem. Spiros mi mohl říci jen tolik, že se nachází někde v Muslimské čtvrti a údajně jsou v ní mnohé vzácné knihy a rukopisy, které skončily právě v ní před druhou světovou válkou. Podle Spira do té knihovny ještě nikdy nikdo nevešel a ani nenahlédl do knih, které se v ní nacházejí. Ale věděl jedno. Za války byla knihovna ukrytá ve sklepě pod Skalním dómem.“

	Řek zvedl hlavu, jako by se na Davida díval. Starý zvyk, teď už k ničemu. Spojil ruce pod bradou.

	„Já tu knihovnu znám. Pokračujte.“

	„To je všechno. Spiros nic víc nevěděl. Tohle všechno jsem řekl průvodkyni, která mě vzala do Sinaje, Leyle Rašidové. To ona se zmínila, že byste mi možná tu knihu dokázal opatřit. Originál nebo kopii, to je mi jedno.“

	„Co je na té knize tak vzácného, že ji dokonce chcete ukrást a pokazit si tak pověst?“ David zavrtěl hlavou. Kočky se na něj dívaly. Černé zornice měly v tom matném světle velikánské.

	„Nechci si pokazit pověst. Právě proto jsem přišel za vámi. Bylo mi řečeno, že můžete zaručit diskrétnost.“

	„Diskrétnost vás bude stát víc.“

	„Rád za ni zaplatím.“ Odmlčel se. „Vám nebo komukoli, komu úkol přidělíte.“ Al-Junani nejdříve neřekl nic. Znovu pohladil kočku.

	„Víte, proč jsou moje kočky tak tiché?“ zeptal se.

	David se na ně podíval: tichá stvoření, Sedá, černá, strakatá, se svítícíma očima v hustém šeru. Chová je al-Junani proto, že vidí ve tmě? David zavrtěl hlavou, jako by ho Řek viděl.

	„Nechal jsem jim udělat takový zákrok,“ řekl slepec v odpověď na svoji otázku. „Drobná operace hlasivek. Méně bolestivá než kastrace. Jejich těla mě uklidňují. Jsou měkká a teplá, navíc nevyžadují nic víc než pohodlí. Ale jejich hlasy mě rozčilovaly, tak jsem je umlčel. Ticha se dá dosáhnout velmi snadno. Chápete?“

	„Ano,“ řekl David. „Chápu.“

	Podíval se na fotografie na stěně. Tolik neznámých obličejů, všechny v moci al-Junaniho jako fetiše soucitného kouzla: vlasy a nehty a voskové panenky. Kočky a fotografie, všechno tiché, všechno v moci jednoho muže.

	„Jak se ta kniha jmenuje?“

	„Je to arabská kniha. Al-Tariq al-mubin min al-Sham ila ’l-balad al-amin. Autorem je Abu ’Abd Allah Muhammad ibn Sirin al-Halabi.“

	Al-Junani přikývl. „To si zapamatuji. Jsem slepý, takže o to mám lepší paměť.“ Nastalo ticho. Slepec vstal.

	„Viděl jste ty kosti?“ zeptal se.

	David se na něj podíval. Měl úplně odvrácený obličej.

	„Ano,“ odpověděl tiše. „Viděl jsem ty kosti.“

	Al-Junani nepřítomně přikývl, jako by neslyšel.

	„Kosti jsou všechno. Mnichům se říká ‚Živí mrtví‘. Proto uchovávají kosti tak blízko sebe: aby si připomínali svoji vlastní smrtelnost. Kdysi jsem měl být mnichem, když jsem byl ještě mladý, měl jsem k tomu dispozice. Mezi svatostí a tím… co dělám, není moc velký rozdíl. Jedno je zrada těla, druhé je zrada ducha.“

	Přešel ke dveřím. David vstal a vydal se za ním. Stáli vedle sebe ve dveřích. David uhnul pohledem z obličeje bez očí. Al-Junani ukázal na místa, kde dřív míval oči.

	„Litujete mě, protože nevidím?“ zeptal se.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděl David.

	„Tak to děláte špatně. To není důvod k lítosti. Zrak není všechno. Jsou horší věci než slepota.“ Na chvilku zmlkl.

	„Nejhorší,“ řekl tiše s nádechem hořkosti v hlase, „je nemít možnost se vyplakat.“

	Otočil se a šel před Davidem ke dveřím.

	„Přijďte za dva dny. Budu pro vás tu knihu mít. A přineste s sebou pět tisíc dolarů.“
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	David zavřel zápisník a zhasl stolní lampu. Byl zoufalý. Od návratu do Jeruzaléma před několika dny se velmi usilovně pokoušel pochopit arabský deník, který našel ve Svatém Nilu. Žil inkognito v jedné malé místnosti, kterou si pronajal u Mea šearím, nedaleko Mandelbaumovy brány. Tady, v srdci ortodoxního židovství, obklopen synagogami a ješivoty, talmúdisty s kalnýma očima a prošedivělými rabíny, odtržený od vnějšího světa stěnou tichého svědectví minulosti, se cítil v konejšivém bezpečí. Nikomu ze svých příbuzných neřekl, že je ve městě: události z Haify se už nesměly opakovat. Žil sám, kupoval si košer jídlo v malém obchodě na rohu ulice a sám ho jedl v pronajaté místnosti. Dodržoval kalrut, cítil se v harmonii se svým okolím. Nechal si růst bradku a sestřihávat vlasy, nechal si růst pejzy před ušima. Když šel ven, nosil jarmulku. Někdy se zapomněl a nosil ji i uvnitř.

	Zase se vrátil k prvním řádkům deníku, pořád mu to nedávalo naprosto žádný smysl, snad jen kromě data uvedeného nahoře, které dokázal rozluštit: 30. srpna 1935. Slovo „srpen“ bylo napsáno anglicky, Agust místo běžně používané formy Augustus. Ale jen potud to David dokázal chápat. Ať se podíval kamkoli do deníku, nedávalo mu to žádný smysl. Arabsky uměl špatně, ale za pomoci slovníku by už teď dokázal dosáhnout nějakého pokroku. V Chicagu chodil dva roky do kurzu psané arabštiny a dokázal pomalu přečíst jednoduchý text. Podíval se znovu na první řádek. Připadalo mu to nesmyslné:

	Hāwat zand wayr in bi-lasfin anjukumanna.

	To byl samozřejmě jeho pokus doplnit odpovídající hlásky, které arabštině chybí. Stejně tak by se to mohlo interpretovat jako:

	Hāwit zind wir an bi-lasfin ijakmin.

	A existovaly ještě další možnosti. Ale všechny měly jedno společné: nedávaly naprosto žádný smysl.

	Stůl měl plný slovníků a gramatik: Wehr, al-Fara’id, Wright, souborné vydání Lanea, které se mu podařilo levně koupit v malém obchůdku v suku. Koupil si také nějaké perské a turecké slovníky, ale na každé slovo, které dávalo smysl, připadalo dalších dvanáct, která sklouzla do jakési hadamatilky.

	Odložil Wehra a vzal malý, poněkud ohmataný exemplář Brünnowova a Fisherova Arabische Chrestomathie, který si koupil za pár šekelů v tomtéž obchodě, kde natrefil na Lanea. Přečetl si úryvky textů jako výukový materiál a použil glosář vzadu jako doplněk velkých slovníků. Kniha před ním ležela otevřená, titulní strana v arabštině, vydání z roku 1966. Tashīl al-tahsīl, četl: „Usnadnění vzdělání,“ slovní hříčka vymyšlená jako ekvivalent arabského titulu. Potom mu zrak padl o několik řádek níž. Zastavil se a přečetl si je znovu, potom řádek úplně dole. Seděl tam bez hnutí, upřeně zíral na stránku. Poklička se zvedla a samovolně zase zapadla a své místo. Jak je možné, že mě to nenapadlo hned? divil se. Snad proto, že to bylo tak zřejmé?

	Titulní strana byla celá arabsky, kromě pěti slov: al-Lībsīghiyya, „náležející Lipsku“; ūghúst, „Auguste“; fishir, „Fischer“; ins klūbid, „Enzyklopädie“; a ještě cosi rozporuplného, Lībzīgh jako „Leipzig“. Ve skutečnosti to byla rozpornost mezi arabským přepisem pro „náležející Lipsku“ a pro „Leipzig“, právě „s“ v jednom a „z“ v druhém mu napovědělo. Nečetl kód, četl cizí jazyk v arabském přepisu se všemi nesrovnalostmi, které z toho mohou vyplývat. A byl si stoprocentně jistý, že tím jazykem je němčina. Horečně znovu otevřel deník. Ruka se mu lehce chvěla, když bral pero a začal přepisovat písmena:

	Heute sind wir in Palastin angekommen. Dnes jsme dorazili do Palestiny.

	Vstal, dokázal se jen stěží ovládat. Několikrát přešel přes místnost. Přistoupil k malému sporáku v jednom rohu, postavil na plotýnku kávovar a připravil si nápoj. Nalil si veliký hrnek, osladil si kávu a zase se vrátil ke stolu. Přepisoval text do němčiny a pomalu začal číst deník.

	[Pozn. autora: Následující výňatky byly připraveny z rukopisu německého deníku, jehož originál je v současné době v majetku Institut fur Orientforschung Akademie der Wissenschaften in Wiesbaden, který mi laskavě poskytl jeho kopii na mikrofilmu. Mezery v textu jsou vyplněny tečkami. Redakční komentáře jsou uvedeny v závorkách. D. E.]

	30. srpna 1935

	Dnes jsme přijeli do Palestiny. Naše paroloď Heraklion vyplula z Pirea ve čtyři hodiny před dvěma dny a do Haify jsme dorazili dnes časně ráno. Plavba byla klidná, jak v tomto ročním období bývá obvyklé, ale co bychom dali za vánek! Hartmann pořád říkal, že jsme měli vyčkat v Řecku, dokud se neochladí, ale velký muž prohlásil, že dál už čekat nemůžeme. Je netrpělivý, chtěl by už být u cíle cesty a nedovolí, aby nám cokoli cestu zkřížilo. Haifa je malé město na úpatí hory Karmel, kde kdysi Eliáš porazil Baalovy proroky. Haifa vypadá docela malebně, ale je plná Židů. Město je dobře projektováno: rovné ulice a smysl pro pořádek – liší se od všeho, co jsem na Východě doposud viděl. Samozřejmě německý vliv. Templářská kolonie tu udělala mnohé pro to, aby zvýšila životní úroveň a byla příkladem, i když mezi Židy a Araby se najde jen málo takových, kteří ctí příkladu, jak se ostatně dalo očekávat. Tempel Gesellschaft [Pozn. autora: Tempel Gesellschaft neboli Společnost templářů: křesťanská organizace založená Christophem Hoffmannem v padesátých letech 19. století. Jejím hlavním cílem bylo založit v Palestině kolonie, aby Svatá země byla připravena na druhý Kristův příchod.] pochází samozřejmě z minulého století a mimořádně dobře se tu etablovala.

	Dnes večer zůstáváme v jednom z templářských domů. Jeho vlastníkem je jeden z vůdců, Otto Schellenberg. Do Haify přišel jako malé dítě a znal Christopha Hoffmanna, který založil kolonie tady a v Jaffě. Schellenberg je členem strany, stejně jako většina místních templářů: dnes večer se s nimi všemi setkáme. Schellenbergův syn Rudi, který řídí velkou exportní a importní firmu, nás dnes odpoledne provedl po přístavu a po městě. Řekl nám o svých potížích s Haavarou, židovskou organizací, která má téměř monopol na dovoz německého zboží do Palestiny. Místní usídlená by byli moc rádi, aby s tím lidi u nás doma něco udělali. Toho jsem si všiml.

	Ve městě byl klid. Dnes je pátek a všichni muslimové zavřeli obchody. Židé zanedlouho začnou držet sabat. Moc bych si přál, aby tu byla Anna – všechno by se jí tu moc líbilo. Musím jí napsat – slíbil jsem, že budu psát každý den. Rozhodl jsem se psát si tento deník šifrovaně, arabským písmem, abych ho dokázal přečíst jen já sám. Možná se mi bude hodit, až budu dávat dohromady zprávy, a navíc si při takovémhle psaní bystřím mysl.

	31. srpna 1935

	Herr von Meier byl včera večer ve formě. Členové strany přišli podle domluvy k Schellenbergovi domů. Celkem jich bylo několik desítek, většinou mladí muži. Templáři jsou pro Říši na Středním východě nejprospěšnější. Pokud někdy vypukne válka, jak se někteří z nás domnívají, budou nám nesmírně užiteční. Auslandsorganisation [Auslandsorganisation: nacistická organizace zodpovědná za založení poboček Národně socialistické strany mimo území Německa] je tady velmi aktivní. Schellenberg s námi chvíli hovořil o templářích a o tom, jak se vůbec ocitli v Palestině. Je to impozantní starý muž, na svůj věk neobyčejně čilý – je mu přes sedmdesát let – a nesmírně sečtělý. Jeho rodiče pocházeli z Ludwigsburgu, kde byl Hoffmann soukromým učitelem. Přišli sem v roce 1868 a bydleli s mužem, který se jmenoval Hardegg, když Hoffmann odešel založit Kolonii v Jaffě. Schellenberg říká, že Tempel Gesellschaft byl založen, aby se Palestina připravila na návrat Krista. Kromě kolonií někteří z nich chtěli zrestaurovat Chrám v Jeruzalémě. Zdálo se, že von Meiera ten nápad nesmírně zajímá. Templářů jsou dnes skoro dva tisíce. Jsou neustále ve spojení s otčinou a někteří tam jezdívají od roku 1933…

	Dnes jsem dostal telegram od Anniny matky. Anna je vážně nemocná. Lékař se domnívá, že by mohla přijít o dítě. Zeptal jsem se von Meiera, jestli bych se mohl vrátit. Řekl mi, že to nepadá v úvahu, že jsem v této misi nepostradatelný. Vím, že má pravdu, ale moje srdce chce být s Annou. Modlím se za její uzdravení…

	Další zápis byl ze 3. září 1935:

	Máme potíže s povolením. Místní britské úřady tvrdí, že si musíme dojet do Jeruzaléma pro speciální doklady. Vysvětlili jsme, že se jedná pouze o archeologickou expedici, ale oni předstírali, že nám nerozumí. Von Meier odjel se Schellenbergem – předpokládají, že se zdrží pár dní. Telegrafovali jsme do Auswärtiges Amt [Auswärtiges Amt: německé ministerstvo zahraničních věcí, jehož VII. politické byro jednalo v té době o událostech v Palestině], jak jinak, a s trochou štěstí budou moci trochu zatlačit na vysokého komisaře. Führer se bude hodně zlobit, pokud dojde k prodlení, ale nesmí se ukázat, že je do celé záležitosti zapojen.

	Oprašoval jsem svoji arabštinu se zdejším kádím. Je přítel A. H. Chodili spolu do školy. Slyšel Führerovo příznivé vyjádření o islámu, že je s německým vojenským duchem slučitelnější než křesťanství a tak dále. Samozřejmě jsem se nezmínil, že Führer řekl také, že pokud by se Němci obrátili na mohamedánství, podmanili by si Araby, kteří jsou v porovnání s námi rasově méněcenní. Takovou informaci je nejlépe nechat si pro sebe. Ani A. H. o tom neví…

	O Anně zatím žádné zprávy nemám. Dělám si velké starosti.

	5. září 1935, Jeruzalém

	Všichni jsme museli odjet do Jeruzaléma, abychom si dali do pořádku doklady. Den jsme strávili na britském sekretariátě v hotelu Krále Davida. Döhle, náš generální konzul, vykonal osobní návštěvu, ale i tak trvalo celé hodiny, než jsme všechny formality vyřídili. Jsem vyčerpaný, ale von Meier chce, abychom zítra začali…

	Dnes večer jsem telegrafoval do Berlína.

	10. září 1935

	Poprvé po několika dnech mám možnost psát. Šestého jsme z Jeruzaléma automobilem odjeli do Sinaje. Vozy jsme museli nechat v Ejlatu, tam jsme na zbytek cesty dostali velbloudy. Vždycky jsem velbloudy nesnášel: zapáchají, jsou vzteklí, tvrdohlaví, a když se na nich jede, varlata se rozmělní na prášek. Ale do pouště bych stejně bez velblouda nešel. Vydali jsme se podél pobřeží do Ain al-Furtagy, tam jsme zůstali na noc, potom jsme stoupali vzhůru do hor přes vádí Ghazala. Arabští průvodci říkali, že cestu znají, ale zabloudili jsme a chvílemi to bylo skutečně hodně tvrdé. Ostatní na tom samozřejmě byli hůř než já. Většina z nich na velbloudu ještě nikdy neseděla.

	Napadlo mě, že bych měl načrtnout pár poznámek o zbytku expedice. Náš vedoucí je profesor Ulrich von Meier z katedry archeologie na univerzitě v Mnichově. Ta expedice byla jeho nápad. A na něm je také veškerá zodpovědnost, otevřeně řečeno řídí jen archeologický výzkum. Je to vysoký muž s širokými rameny a zdá se, že je hodně silný. Má vznešený obličej se smutnýma unavenýma očima, trochu jako kokršpaněl. Připomíná mi Otta Gebů-hra v roli Bedřicha Velikého. Musí mu být něco málo přes čtyřicet. Hartmann mi řekl, že von Meier pochází ze starého rodu Hannoveru. Je dokonalý aristokrat. Patrně není členem strany, i když je prý velmi blízký Führerův přítel. Tak trochu divný patron. Spoustu věcí si nechává pro sebe, i když se zdá, že je jedna ruka s Keitelem a Lorenzem.

	Walther Keitel je odborník na epigrafie ze Saarbrückenu, seschlý malý muž asi tak čtyřicetiletý, veliký podivín, co se týče jídla. Nosí u sebe balíčky „Heil Erd“ a „Heil Tee“ [„Zdravá Země“ a „Zdravý čaj“: dva populární německé výrobky zdravé výživy třicátých let] a vyvádí kvůli vodě. Doposud pracoval jenom v malé místnosti na univerzitě v Lipsku a tohle je jeho první expedice. Je specialista na hebrejské nápisy, což mi zpočátku připadalo podezřelé, ale vypadá to, že je protestant, který nějakou dobu studoval teologii v Tübingenu, odtud tedy jeho zájem o biblické jazyky. Jeho práce je hledat stopy pra-sinajských nápisů, jako jsou ty, které byly objeveny v roce 1904 v Serabit al-Khadimu. Už celá léta pracuje na nápisech ze Serabit al-Khadimu a sepisuje práci, v níž vyvrací důkazy Grimmeova Altbebräische Inschriften vom Sinai.

	V zásadě nesouhlasí s názorem, že nápisy jsou hebrejsky [moderní bádání se přiklání spíše ke Keitelově teorii, i když jeho práce na toto téma patrně ještě není dokončena. Viz J. Friedrich, Entzifferung verschollener Schriften und Sprahen, druhé vydání (Berlín, 1966), str.140 a dále] – což je samozřejmě jedna ze základních teorií této expedice. Keitel je přítel von Meiera ještě z doby působení v Tübingenu. Tráví spolu spoustu času v soukromých rozhovorech. Před několika dny jsem vešel do von Meierova stanu a našel jsem je úplně zabrané do nějakého starého dokumentu. Vypadalo to, že jsou hodně vyvedeni z míry, a Keitel se pokoušel papír zakrýt. Von Meier byl zpočátku hodně rozzlobený, ale velmi rychle se ovládl. Budu na ně muset dohlédnout. O tomto incidentu se samozřejmě zmíním ve své zprávě.

	Náš antropolog je Dr. Felix Hartmann z Wroclawi. Vycházím s ním dobře. Je vysoký, měří určitě přes dva metry, plný energie a intelektuálně na výši. Ne že by se svým intelektem nějak vychloubal. Není z těch akademiků, co se vychvalují, „Graeculi“, jak jim říká Walter Frank [Walter Frank byl přední nacistický historik, stál v čele Ústavu pro výzkum židovské otázky v Litzmannstadtu; „Graeculi“ (malí Řekové) byl opovržlivý výraz pro profesionální akademiky], který se domnívá, že musíte mít půl tuctu titulů, než vůbec můžete vyjádřit svůj názor na to, jak vařit vejce. Hartmann pronesl řeč při ceremonii spalování knih ve Wroclawi v roce 1933: já tam osobně byl a právě po tomhle jsem se s ním záměrně seznámil. Těsně spolupracoval s profesorem Hirtem z Anatomického ústavu ve Štrasburku, jehož práce o měření lebek Židů a dalších Untermenschen byla tak informativní. Nedávno založil ve Wroclawi pobočku Ahnenerbe Herr Himmlera [Ahnenerbe Forschungs – und Lehrgemeinschaft, Společnost pro výzkum a výuku dědictví předků, byla organizace založená Heinrichem Himmlerem]. Počítám, že tady objeví něco fascinujícího.

	Zbytek naší skupiny tvoří fotograf expedice Hans Fläschner z Berlína, Hans Neumann, který má za úkol dělat záznamy, a Heinrich Lorenz, který jako by neměl žádný jiný úkol než jenom reptat. Lorenz je bankéř, člen Vorstand Deutsche Bank a partner soukromé banky Delbruch, Schickler. Můj strýc Hjalmar mi o něm řekl. Podle něj je Lorenz chytrý člověk, který vydělal spoustu peněz na přezbrojovacím programu, ale myslí si, že je spíš protřelý než skutečně inteligentní, a já mu dávám za pravdu. Prohlašuje, že je člen Kranefussových „Přátel Reichführera-SS“ [klub založený bohatými industrialisty a finančníky, kteří chtěli projevit svoji loajalitu Himmlerovi a SS. Fritz Kranefuss byl jeho sekretář], a předpokládám, že musí být – ale mně to stejně připadá jako zostuzení. Vložil většinu peněz do expedice, takže mu von Meier dovolil, aby se jí zúčastnil. Mně připadá dost hloupý, typický tlustý buržoa, co se neumí chovat a je domýšlivý. Samozřejmě je bohatý, ale podle mě to není důvod, proč by se měl účastnit této vědecké expedice. Podivné je, jak blízko má k Meierovi a Keitelovi, s nimiž ve skutečnosti nemá vůbec nic společného. Vyžádal jsem si o něm na ústředí informace, ale nepředpokládám, že by se sem ke mně dostaly. Hodně se snažím stáhnout do ústraní, hlavně po těch znepokojujících zprávách o Anně. Možná se mi podaří některého z našich průvodců přesvědčit, aby na sebe vzal roli kurýra.

	Krajina tady je úchvatná. Přál bych si, aby ji viděla Anna. Hory jsou rozpukané a rozdrobené a vypadají velmi staře. Když je vedro, má člověk pocit, že se celé to místo přehřeje a rozpadne na kusy. Ain al-Furtaga, kde jsme spali před dvěma dny, byla krásná. Je to veliká oáza uprostřed rozlehlé planiny – palmy, voda, pravý ráj! Beduíni mají zahrádky, do nichž přivádějí vodu zavlažovacími kanály z malého potoka. Mezi nimi a našimi průvodci bylo patrné napětí – vzplanul spor o právu na vodu –, ale von Meier to rozsoudil, mně připadla role tlumočníka. Ten muž působí na lidi velmi podivně, skoro hypnoticky – beduín chtěl, aby tam potom zůstal. Nejspíš ho považují za nějakého proroka.

	Když budeme mít štěstí, dorazíme zítra do Svaté Kateřiny. Těším se na to. Připadám si tu strašně odloučený a osamělý.

	11. září 1935

	Těsně před polednem jsme dorazili do Svaté Kateřiny. Mniši se zpočátku chovali trochu nepřátelsky a nechtěli nás vůbec pustit dovnitř. Ale von Meier jim ukázal doporučující dopisy včetně dopisu od patriarchy z Cařihradu. Dovolili nám zůstat na tři noci – to je statutární doba pro návštěvy –, ale von Meier doufá, že se mu podaří nějak se s nimi domluvit, abychom tu mohli zůstat o trochu déle. Jinak bychom museli tábořit v kopcích, a to se nikomu z nás příliš nezamlouvá. Lorenz chtěl mnichům nabídnout peníze, ale von Meier jeho návrh odmítl. Podle mého názoru udělal dobře. I tak mu dovolili, aby šel s von Meierem navštívit archimandritu, což se nepodařilo nikomu jinému, ani mně. Tak jaké má Lorenz postavení v expedici?

	David zavřel deník a opřel se zády o židli, promnul si oči. Točila se mu hlava a byl zmatený. Nikdy neslyšel, že by se ve třicátých letech vydala německá archeologická expedice do jižního Sinaje. Co šli hledat? A kdo byl profesor Ulrich von Meier? David o něm nikdy neslyšel. Kdo byl autor deníku? Nepochybně arabista, ale zjevně nejen to, navíc ještě přesvědčený nacista. Davidovi se to nezamlouvalo.

	Vstal a přešel přes místnost. Bylo pozdě a on věděl, že by si měl jít lehnout, ale věděl také, že pokud to udělá, neusne. Hledal odpovědi na příliš mnoho otázek. Nalil si další hrnek kávy a znovu se posadil za stůl.
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	Druhý den odpoledne si David od al-Junaniho vyzvedl knihu. Řek mu připadal nedůtklivý a zneklidněný. Seděl v temnotě v místnosti plné koček a nervózně si pohrával s korálky na šňůrce.

	„Nebylo jednoduché to sehnat,“ řekl a podal knihu Davidovi. „Nemůžu vám dovolit, abyste si ji nechal. Prosím vás, udělejte si kopii a co možná nejdříve mi ji zase vraťte. Nejlépe hned zítra.“

	David si vzal knihu a prohlédl si ji. Byla vázaná v kůži, asi tak dvě stě stran úhledně popsaných stylem naskbi a bez přílišné vokalizace. Papír a inkoust byly moderní. Na vakátu byla pečeť řeckého patriarchátu a pod ní menší arabská pečeť. David poznal, že jméno na druhé pečeti bylo „Amin al-Husajní“. Jméno vlastníka knihovny? Zdálo se mu povědomé, jako by ho už předtím někde slyšel, ale nedokázal ho nikam zařadit.

	Dal al-Junanimu peníze a poděkoval mu.

	„Hned dnes si opatřím kopii. Nedělejte si starosti, postarám se o to. Zítra vám knížku zase vrátím.“

	Slepec ho doprovodil ke dveřím na ulici. Když se otočil k odchodu, al-Junani mu zlehka položil ruku na rameno.

	„Buďte hodně opatrný,“ řekl napjatým hlasem. „Nenechte se do toho vtáhnout. Uspokojte svoji zvědavost. Najděte odpověď na svou hádanku. Ale nechte to tady. Nechápete, v jakém jste nebezpečí. Nevíte, o co jde. Zůstaňte mimo, jestli chcete zůstat naživu.“

	„Co víte?“ zeptal se David.

	Al-Junani od něj odvrátil slepé oči.

	„To vám nemůžu říct. Dost jsem riskoval, když jsem pro vás sháněl tu knihu. Teď budete muset odejít. Opatrujte se. Mějte se na pozoru.“

	To bylo všechno. Zavřel dveře a zevnitř zasunul západku. David slyšel jeho kroky, jak přecházel přes plevelem zarostlý dvůr.

	Vzal knihu do kopírovacího centra v Kirjat Smuei nedaleko Jabotinského avenue. Stroj byl starý, trochu pomalý model a zkopírovat celý text mu zabralo celé odpoledne. Do svého pokoje se dostal až v šest hodin večer.

	Knihu i její kopii vložil do velké obálky z manilového papíru a uložil ji do zásuvky stolu. Hned zítra knihu vrátí al-Junanimu a potom se pustí do mravenčího úkolu pročíst celý text, aby našel informaci, kterou potřebuj. Prozatím se domníval, že ví, čeho se ta informace týká, ale i tak najít ji bude vyžadovat nějaký čas. A něco mu napovídalo, že čas možná bude hodně vzácný.

	Celé dopoledne přepisoval deník a překládal ho do angličtiny. Kdyby jen polovina z toho, co četl, byla pravda, pak se v posledních měsících roku 1935 na Sinaji dělo něco velmi znepokojivého. Vzal svůj překlad z malé modré police nad stolem. Ještě nebyl dokončený, ale chtěl si pročíst, co zatím udělal, než bude pokračovat.

	14. září 1935

	Ve Svaté Kateřině jsme teď čtyři dny. Archimandrita souhlasil, že nás tu nechá pod podmínkou, že budeme co možná nejméně narušovat každodenní život v klášteře. Za to jsme mu slíbili, že provedeme v knihovně nějaké restaurační práce. Fläschner říká, že udělá fotografickou dokumentaci důležitějších ikon.

	Plánovací schůzka je dnes dopoledne. Von Meier znovu stanovil dva hlavní cíle expedice a přidělil nám osobní úkoly. Sem si budu moci zaznamenat zadané cíle. To je úplně nejlepší místo.

	První: najít důkaz, který potvrdí teorii profesora von Meiera, že tak zvané Děti Izraele, které přišly do Sinaje pod Mojžíšovým vedením, byly ve skutečnosti banda uprchlých egyptských otroků a že dnešní Židé jsou potomci právě těchto otroků. Pokud je to pravda, argumentuje von Meier, pak původní představitelé Abrahámovy linie jsou arabské národy, které mají svůj původ v jeho nejstarším synovi Izmaelovi. Keitelovy teorie o nehebrejském charakteru sinajských nápisů budou výchozím bodem tohoto pátrání, které se nejdříve soustředí kolem Džabal Musy.

	Druhý: provést antropologický výzkum rasových charakteristik džabalských Arabů ze Svaté Kateřiny a okolí. Tito Arabové – mnohé příklady jsme tu viděli – jsou vyšší než ostatní beduíni v oblasti a mnozí mají hnědé vlasy a modré oči. Říká se, že jsou potomci stovky valašských otroků, které do Sinaje poslal císař Justinián, aby sloužili mnichům ve Svaté Kateřině – tuto úlohu plní doposud, ale podle Hartmannova názoru jsou vlastně německého původu.

	Jsem si téměř jistý, že von Meier má ještě další cíle a jenom on a Keitel – a možná ještě Lorenz – vědí jaké. Když jsme si dnes určili denní zaměstnání, von Meier nám řekl, že on a Keitel budou společně pracovat na Džabal Muse. Mně byla přidělena práce s Hartmannem, naším úkolem je získat Džabaly ke spolupráci při vypracování výzkumu. Fläschner už začal fotografovat knihovnu a Neumann bude za den dva psát naše různé zprávy. Tlustý Lorenz si dělá co chce, což znamená, že si povídá s mnichy. Ukazuje se, že mluví plynně řecky. Místo aby mě tenhle fakt uklidnil, mám z toho chlapa stále tíživější pocit.

	20. září 1935

	Dnes odpoledne jsem se pohádal s von Meierem. Samozřejmě kvůli Lorenzovi. Zeptal jsem se von Meiera přímo, jakou pozici Lorenz vlastně v expedici má; řekl jsem, že mám právo to vědět, protože mým úkolem je referovat do Auslandsnachrichtendienst [výzvědná služba pro zahraničí, Úřad VI. ústředního bezpečnostního departmentu Říše (RSHA), který řídí bezpečnostní služba SS (SD)] a Reichsführung SS [Vrchní velitelství SS]. Byl velmi hrubý. Řekl, že doma možná jsem SS-Sturmbannführerem, ale tady jsem zaměstnán jako tlumočník arabista. Řekl jsem mu, že moje pověření přesahuje hranice říše a že jsem zodpovědný za to, aby se expedice a její členové přizpůsobili stranickým standardům ve všech ohledech. On se mi jenom vysmál. Později jsem ho viděl s Keitelem a Lorenzem, všichni tři byli společně v pokoji pro hosty, kde vážně rozmlouvali. Zítra pošlu úplnou zprávu po jednom Džabalovi, ten mladík se jmenuje Ahmad a působí důvěryhodně. Bude se muset provést pátrání. A zúčtování.

	27. září 1935

	Několik dní jsem nic nenapsal. Poslíček z Jeruzaléma mi 21. doručil telegram. V něm stálo, že Anna po nastalých komplikacích zemřela. Dítě je také mrtvé. Asi teď nedokážu myslet a jednat normálně. Nic pro mě nemá smysl, tady v tom vedru, v téhle odporné divočině, kde není nic než mouchy a škorpióni. Jsem živoucí mrtvola, jak si tihle mniši říkají.

	Moje první myšlenka byla vrátit se do Berlína. Ale to udělat nemůžu. Něco se tady děje. Von Meier a Keitel denně odcházejí do hor. Lorenz odchází z kláštera sám nebo s arabským průvodcem. Budu muset přijít na to, jak je sledovat, aniž bych upoutal jejich pozornost. V klášteře na mě padá klaustrofobie, i když je všude kolem nás spousta prostoru. Připadám si jako v pasti, zbytečný. Chci Annu. Nemůžu uvěřit tomu, že nebude doma, až se vrátím. Pokud se někdy vrátím. Už jsem o tom začal pochybovat…

	28. září 1935

	Dnes časně ráno bylo nalezeno Ahmadovo tělo na dně Džabal Musy. Našli ho nějací Džabalové, když šli na dříví pro pekárnu. Prý tam musel ležet asi týden. Tělo bylo ve strašném stavu – všechny kosti polámané: podle všeho spadl z vrcholu hory na straně odvrácené od kláštera. Ale proč by tam nahoru chodil? Poslal jsem ho do Jeruzaléma ráno 21. a řekl jsem mu, ať jde rovnou do Jeruzaléma. Slíbil jsem mu, že až se vrátí, dostane ode mě několik egyptských liber. Neměl důvod šplhat na horu, tehdy, ani nikdy jindy. Ptal jsem se mužů, kteří ho našli, jestli neměl u sebe nějaké papíry. Prý neměl u sebe nic. To mi vnuklo myšlenku, že ho někdo strčil. Ale jak mohl někdo vědět, že nese moji zprávu?

	Po chvíli následovalo další odhalení. Keitel a von Meier se vrátili s kouskem stěny s nápisem vytesaným v prasinajském jazyce. Cestou do chrámu Hathor v Serabit al-Khadimu byli ve vádí Beirak. Keitel se zdá dost rozrušený, von Meier jako vždy netečný.

	30. září 1935

	Všichni odcházíme ze Svaté Kateřiny. Von Meier nám dal rozkaz a my jako banda hlupáků jsme se pustili do balení a chystání na cestu. Nebudu litovat, že odcházíme. Tohle místo na mě působí depresivně, s tou velikou horou, která se nad námi pořád tyčí. Vyvolává ve mně příliš mnoho asociací s Anninou smrtí. Ale moc se mi nelíbí jméno místa, kam máme namířeno. Je to jiný klášter, jmenuje se Svatý Nilus, je v malé soutěsce nedaleko odtud, Shi’b al-Ruhban, Soutěska mnichů…

	2. října 1935

	Včera jsme dorazili do Svatého Nila. Už pomalu lituji, že jsme odešli ze Svaté Kateřiny. Ve srovnání se zdá světlejší, vzdušnější a prostornější jsme tu sevřeni stěnami úzkého kaňonu, ven a dovnitř se můžeme dostat jen primitivním výtahem, do kterého se vejdou maximálně dva lidé. Klášter je podivný, vystavěný na třech úrovních: mniši nám přidělili místnosti v „přízemí“ – což je víc než 30 metrů nad dnem kaňonu – v temném rozlehlém bludišti cel, které zabíhá hluboko do útesu. Na další úrovni je knihovna a nad ní kostel s kostnicí.

	Von Meier se s mnichy nějak domluvil. Nechápu jak. Je jich tu devět, šest mužů kolem třicítky, jeden středního věku a dva starší mniši, ti jsou náboženští rádci ostatních. Mladší muži jsou ortodoxní: mají tmavé vousy, tmavé oči, jsou kost a kůže, asketičtí samotáři, kteří se obrátili k celému světu zády. Naše přítomnost tady je považována za dotěrnost – cítím to pokaždé, když kolem některého z nich procházím. Jaký nátlak na ně musel von Meier vyvinout, aby souhlasili s tím, že tu zůstaneme?

	3. října 1935

	Řekl jsem Hartmannovi o svém podezření. Souhlasí se mnou, že se něco děje, ale neví nic víc než já. Řekl jsem mu o Ahmadovi, aby pochopil, jaké nebezpečí nám hrozí. Nechápe důvod našeho odchodu do Svatého Nila: jeho práce mezi Džabaly zůstala nedokončená a já tady nemám vůbec co dělat, protože mniši mluví řecky, ne arabsky. Ironií osudu je Lorenz užitečnější než já.

	Von Meier a Keitel dnes odešli na průzkum dalších nápisů, nebo to aspoň tvrdili. Naskytla se mi tak příležitost prohledat jejich pokoje. Ve von Meierových věcech a papírech nebylo nic zajímavého. Cestou z pokoje ven jsem pod postelí zahlédl malý kožený kufřík. Zajímalo mě, co je uvnitř, ale byl zamčený a já nemohl riskovat a zlomit přezky. Vrátil jsem ho zpátky, třeba si nějak opatřím od von Meiera klíč. Když jsem vyšel z pokoje ven, zdálo se mi, že na vzdáleném konci chodby někdo je. Je skoro jisté, že to byl Lorenz.

	Všude teď s sebou nosím lugera, dokonce i když nemám uniformu.

	5. října 1935

	O mé návštěvě v pokoji von Meiera nepadlo jediné slovo, ale jsem přesvědčen, že to ví. Teď ho moc nevídám, ale když se přece jen setkáme, dívá se na mě, jako by mi říkal: „Já moc dobře vím, co máš za lubem.“

	Lorenz teď tráví většinu času v knihovně, čte řecké knihy. Připadá mi, že něco hledá, ale když se zeptám, tvrdí, že si jenom prohlíží sbírku. Jak je možné, že bankéř jako Lorenz umí tak dobře řecky?

	Tohle místo mi nahání husí kůži. V klášteře je pořád tma a ponuro bez ohledu na to, jak moc svítí slunce. Je mi tu pořád chladno, jako by mi mráz pronikal až do kostí. Několik dní jsem pročítal arabské práce z knihovny nebo jsem si povídal s Hartmannem. Souhlasil, že se pokusí sledovat von Meiera a Keitela, až zítra půjdou ven. Přišel na to, že mnich, který má službu u výtahu, zlenivěl a nechává kabinu dole, místo aby ji vytáhl zpátky nahoru na plošinu. Hartmann má v plánu sešplhat dolů po provaze, až ten mnich odejde.

	6. října 1935

	Hartmann je mrtvý. Von Meier a Keitel ho dnes pozdě odpoledne přinesli do kláštera. Řekli, že ho našli na dně kaňonu, v místě, kde malá průrva ústí na západě na planinu. Měl proříznuté hrdlo – dílo banditů. Ale mniši říkají, že tady v okolí je teď banditů velmi málo. Věřím jim.

	Vyrobil jsem si západku na dveře, dva dřevěné držáky na dveřích a na rámu a mezi nimi krátkou hůlku. Dá se snadno přelomit, ale každému zabrání, aby jednoduše vešel v noci do místnosti. Často se dívám na Anninu fotografii a líbám ji. Možná je lepší, že zemřela. Nedovedu si představit, jak se odtud dostanu živý.

	Někdo zaklepal na Davidovy dveře. Trhl sebou, vyplašilo ho to. Nikdo nevěděl, že je tady. V domě jinak bydleli studenti ješivy a starší rabín. Nikdy předtím ho nikdo nerušil. Znovu se ozvalo zaklepání. Otevřel dvířka svého stolu, vyndal pistoli a vstal. Přešel ke dveřím, položil zbraň na široký staromódní překlad nad nimi a vzal za kliku. Ozvalo se třetí zaklepání. Otevřel.

	Stála tam Leyla Rašidová a usmívala se na něj. Byla celá v černém a přes rameno měla přehozenou cestovní tašku. Díval se na ni, nemohl uvěřit, že za ním přišla. Kousla se do spodního rtu a nervózně se nadechla. Nikdo z nich nepromluvil. Z podesty nahoře se ozval rabínův hlas.

	„Kdo klepe? Děje se něco?“

	„Nic se neděje,“ zavolal zpátky David. „Mám návštěvu, neslyšel jsem klepání, spal jsem.“

	Stařec něco zamumlal a zavřel dveře svého bytu.

	„Můžu jít dál?“ zeptala se Leyla.

	„Asi to bude lepší.“ David, stále ještě ohromený, ustoupil stranou a ona vešla. „Tak tady je tvoje skrýš.“ Rozhlížela se kolem: úzká neustlaná postel, malý dřez s neumytými pánvemi, holé stěny, starý nábytek, který nutně potřeboval opravit, prošlapaný běhoun na ošuntělém linoleu. Psací stůl na vratkých nohách zavalený knihami a papíry.

	„Moc se mi to nezamlouvá,“ řekla.

	„S tím jsem ani nepočítal,“ odpověděl a snažil se sundat pistoli z překladu, aby to neviděla. Otočila se a zahlédla ho při tom.

	„Kdo sis myslel, že jsem?“ ptala se s úsměvem. „Gestapo?“

	Podíval se na ni.

	„Možná jsi blíž, než si myslíš. Jak jsi tohle místo našla?“

	„Nenabídneš mi židli? A třeba kávu? Mám za sebou dlouhou cestu. Nemáš radost, že mě zase vidíš?“

	Znovu se na ni podíval. Ano, měl radost. A také mu to dělalo starosti.

	„Co se děje, Davide? Neměla jsem k tobě chodit?“ Posadila se na nejbližší židli, měla jednu nohu kratší, a když se posadila, celá se pod ní zhoupla.

	Než se na ni obrátil, uložil pistoli do zásuvky.

	„Mám radost, že jsi tady. Velkou. Ale neměla jsi za mnou chodit. Mohlo by to pro tebe být nebezpečné.“

	„To už vím.“ Zvážněla.

	Sedl si vedle ní.

	„Jak jsi mě proboha našla? Nikdo neví, že jsem tady. Vůbec nikdo.“

	Znovu se usmála záhadným úsměvem, který ho doháněl k zuřivosti a který už předtím několikrát viděl.

	„Jeden člověk to ví. Hasan al-Junani. Dnes večer jsem za ním byla zeptat se, jestli tě neviděl. Říkal, že ano, že jsi ho poprosil, aby pro tebe něco sehnal. Dokážu si představit co. Ale když jsi od něj dnes odešel, nechal tě sledovat. Dal mi tvoji adresu. A řekl mi, abych ti znovu připomněla, že jsi v nebezpečí, opravdovém nebezpečí. Zmínil se, že se týká lidí, kteří by do toho neměli být zapleteni. Neřekl mi, kdo to je, ale tvářil se dost znepokojeně… a vyděšeně. Chce tu knížku zítra zpátky, Davide, co možná nejdřív. Nejspíš lituje, že ti ji sehnal.“

	Davida rozzlobilo, že ho al-Junani zradil a že se do všeho míchá Leyla. Ale když otevřel pusu, aby ji obvinil, viděl, že se na něj usmívá, a prostě ta slova nedokázal říct.

	„Neříkej to, Davide. Nemá to smysl. Potřeboval vědět, kde jsi a co děláš. Nejde mu o tebe, dělá si starosti jen o sebe.“ Odmlčela se. „A já to taky potřebuju vědět. Omlouvám se, že jsem byla tak…“

	„V pořádku.“ Podíval se na její tašku. „Ty jsi dneska přijela z al-Ariše?“ Přikývla.

	„Jedla jsi?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Moc ti toho nabídnout nemůžu.“

	„Když jsme se viděli poprvé,“ usmívala se, „říkal jsi, že mě moc rád vezmeš do restaurace. Co kdybych vzala já tebe?“

	Podívala se vyčítavě na maličký sporák a otlučené hrnce na něm.

	„Připadá mi, že jsi už nějakou dobu nejedl nic pořádného.“

	Zavrtěl hlavou. „Díky, ale já do restaurace jít nemůžu. Nemůžu riskovat, že mě někdo v Jeruzalémě uvidí.“

	Pokrčila rameny. „Dobře, tak se najíme tady. Ukaž mi, jak tyhle věci fungují.“ Vstala a přešla ke sporáku. Zapálil ho a ona se pustila do přípravy jídla.

	Jedli z jeho jednoho talíře, kousky horké pitty si nabírali hromádky masa a humusu. Bylo dost pro oba. Akorát. Při jídle mluvili málo. David se neptal, proč přijela do Jeruzaléma. Nevysvětlila mu to.

	Když už byl talíř umytý a hrnce vycíděné, obrátil se David na Leylu.

	„Kde dneska spíš?“

	Podívala se na něj a zdvihla obočí. Nechtěla, aby to bylo takhle rychle.

	„Ve svém pokoji na univerzitě. Kde sis myslel?“

	„Nemyslel jsem si nic. Ani ty ne. Tady zůstat nemůžeš. Ať jsou ti lidé kdokoli, vědí, že jsi se mnou byla na Sinaji. Nemůžeme riskovat, že by někdo sledoval tvůj pokoj. Slyšela jsi al-Junaniho, Mohlo by to být nebezpečné.“

	„To mi říkají lidi pořád. Třeba mi jednou jednoduše řekneš, co se děje. Zatím, pokud ti to nebude vadit, zůstanu tady.“ Bylo to strašné. Představovala si, že tu zůstane, ale ne takhle.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, ani tohle nemůžeš udělat.“

	„Proč ne? Tady je to snad bezpečné. Proto sis tohle místo vybral. Copak právě proto nemáš vlasy tak komicky ostříhané? A kvůli posteli si nedělej starosti. Už jsem kolikrát spala na podlaze.“

	„Leylo,“ řekl naléhavě, „asi mi nerozumíš. Kdekoli jinde bys mohla bez problémů zůstat. Ale tohle není univerzitní půda, ani jedno z těch vašich nových exkluzivních předměstí. Tohle je Mea Šearím. A to pro někoho jako ty znamená spoustu potíží. Hezké dívky tady bez doprovodu po ulici nechodí. Nenosí make-up ani hezké šaty. A už vůbec netráví noc v pokoji cizího muže.“

	„Ty ale nejsi cizí. Už tě znám několik týdnů. Dokonce jsi mě i svlékl. Připouštím, že jsem tehdy byla v bezvědomí. Když na to přijde, nemám vůbec představu, co dalšího ještě provedeš.“

	„Leylo, nedělej si z toho legraci.“ Nějak ho ranila. „Tihle lidé berou všechno hodně vážně. Jsou fundamentalisté, puritáni. Oni jsou opravdoví, Leylo, Židé do morku kostí. Respektují tóru… a znepříjemňují život těm, kdo je urazí. Je mi divné, že ses sem dostala bez potíží.“

	„Na ulicích se na mě sem tam někdo divně koukal, ale nic horšího se nedělo. Kdo ví, že jsem tady, Davide?“

	„Já. Patrně rabín nahoře. Oni takovéhle věci nemají rádi. Existuje tu jedna skupina, která si říká Výbor pro kontrolu cudnosti. Šla jsi sem přes tržiště?“ Přikývla.

	„Tak jsi určitě viděla ten velký transparent, který zavěsili přes ulici: ‚Židovská dcero – tóra ti ukládá za povinnost oblékat se cudně. Nebudeme tolerovat ty, které budou po našich ulicích chodit necudně oblečené.‘ Právě takovíhle ti lidé jsou, Leylo.“

	„Ale já nejsem necudně oblečená,“ protestovala. „A nejsem Židovka. A podle toho také respektuji ten jejich transparent.“

	„Nejde o respektování toho, že jsi v Mea šearímu nebo že bys zůstala na noc v tomhle pokoji. Nemohla bys u mě zůstat, ani kdybych měl byt. Lidi by si o nás začali povídat, vzbudilo by to pozornost. Poslední, co potřebujeme, je na sebe upozorňovat.“

	Neřekla nic, jen se na něj koukala.

	„Dobře,“ řekla nakonec. „Půjdu. Myslela jsem, že chceš, abych přijela do Jeruzaléma. Jak vidět, mýlila jsem se.“

	Vstala, vzala si tašku a přehodila ji přes rameno. David se díval, jak jde ke dveřím a jak je otevírá. Vyšla na podestu. Vstal a šel ke dveřím. Otočila se a podívala se na něj. V obličeji byla rudá a oči jí plály.

	„Takže znovu sbohem, Davide. Třeba se ještě někdy náhodou setkáme. Až budeš někdy potřebovat průvodce do Sinaje, možná mě vyhledáš.“ Odcházela. „Leylo.“ Měl jemný hlas, jen o málo hlasitější než šepot.

	„Omlouvám se. Jsem hrozně napjatý. Dělám si starosti. Všechno je v pořádku, můžeš tu klidně zůstat.“ Po malé odmlce dodal. „Prosím tě, zůstaň tu.“ Zastavila se a pomalu se obrátila.

	„Jen pod jednou podmínkou,“ řekla.

	„Jakou?“

	„Já budu spát v posteli.“
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	Druhý den se David brzy ráno vydal do Muslimské čtvrti. Leyla zůstala v pokoji, měla přísný zákaz vycházení. Stejně jako předchozího dne nechal jarmulku doma a vlasy si zastrčil za uši. Slunce svítilo, ale on byl v myšlenkách jinde, ve stínech Shi’b al-Ruhbanu. Chtěl znát jméno autora deníku. Moc mu na tom záleželo. Věděl, že manželka toho muže se jmenovala Anna, že byl arabista a Sturmbannführer SS – což se rovnalo britské nebo americké hodnosti majora –, ale víc nic. V duchu si představoval obličej: blonďák, modrooký, těsně po třicítce, vyděšený. Ale to neznamenalo nic: obličej byl pouhý stereotyp, himmlerovsky ideální Árijec, příklad čisté rasy, o nic reálnější než Ewige Jude z propagandistických plakátů a filmů. Tenhle muž takový nebyl, určitě ne. David chtěl, aby byl jiný. Ale ať se snažil sebevíc, dokázal si ho představit jenom jako vysokého blonďáka v černém s odznakem lebky na čepici.

	Přišel do Shari’ al-Najjarinu. V ruce pevně svíral Tariq al-mubim, jako by se bál, že mu ho někdo vezme. Ulice byla téměř vylidněná. Ve stoce si nehrály žádné děti, žádné stařenky se nevykláněíy z oken. Jen hrstka mladíků jako vždycky zevlovala kolem. Zaslechl, jak se nad ním zavírá okno. O kousek dál se po chodníku šoural stařec, opíral se o dřevěnou hůl. Měl na sobě tarbús a pomuchlaný popelavý oblek. Stejnou barvu měl i v obličeji. Zastavil se a díval se na Davida.

	David zabouchal na těžké dveře al-Junaniho domu a čekal. Nikdo nepřišel. Zabouchal znovu, potom si všiml, že dveře jsou otevřené. Lehce do nich strčil a podíval se do zanedbaného dvora. Uvnitř nikdo nebyl. To ho zmátlo. Vešel do malé spojovací chodby a zavřel za sebou dveře. Šel na dvůr. Vnitřní dveře spojovací chodby byly otevřené dokořán. Kachlíky se mu pod nohama trochu zhouply. Přešel přes tichý dvůr ke dveřím, které předtím už dvakrát použil. Kde je ta stařena?

	Znovu zaklepal na vnitřní dveře. Stále žádná odpověď. Nahoře zaskřípala okenice, jak se pohupovala ve vánku. Zdálo se, že dům je pustý, jako by v něm vládli duchové. David strčil do dveří, a ty se zeširoka otevřely. Díval se, jak mu kolem nohou proběhla bílá kočka na dvorek. Kdyby se ozvala, jak to kočky běžně dělají, určitě by se tolik nevylekal. Chodba byla ponořená do tmy. Kousek dál stály další kočky, upíraly na něj své uhrančivé oči. Otevřel dveře do pokoje, v němž se dvakrát setkal s al-Junanim. Okny pronikalo bledé světlo, ale v místnosti byl jenom nábytek.

	Tak to vypadalo ve všech pokojích. David je prošel všechny, předpokládal, že najde tělo al-Junaního a jeho hospodyně, ale našel jenom prach a kočky. Kočky ho tiše pozorovaly. David si v duchu kladl otázku, co se za těma lesklýma, průhlednýma očima odehrává. Byl to samozřejmě instinkt, ale ještě něco víc, něco cílevědomého, něco nepřátelského. Nechtěly ho tam.

	Každá místnost znehybněla někde v al-Junaniho minulosti, v době, kdy ještě viděl. Záclony, koberce a nábytek jako by zůstaly viset v sítích prachu a pavučin, polapené v deformovaném čase. David měl pocit, jako by vešel do neotevřeného hrobu, aby zjistil, že tělo chybí a zbyly po něm jen předměty, které byly pohřbeny s ním. Ale v té chvíli jako by čas znovu vstoupil do domu, aby si vzal zpátky to, co mu al-Junani tak dlouho upíral.

	Tělo by bylo lepší než tahle záhadná prázdnota. Odešel al-Junani o své vlastní vůli, nebo ho někdo unesl? David neměl možnost se to nijak dovědět. Ale uvědomoval si jedno: tenhle Řek věděl, kde David bydlí. Pokud ho někdo přinutil mluvit, pak se jeho úkryt promění ve smrtelnou past. Nadešel čas, aby se odstěhoval. Knihu nechal v prvním pokoji. Teď už ji nepotřeboval, a kdyby se al-Juna-ni vrátil, možná by ji ještě chtěl.

	Chvilku mu trvalo, než sehnal taxi. Do Mea Šearímu to nebylo daleko, cestou byl stále nervóznější. Leyla zůstala v jeho pokoji sama: kdyby kdokoli přišel, našel by ji tam. David nemusel ani příliš zapojovat svou představivost, aby uhodl, co s ní bude dál: už viděl, čeho jsou tihle lidé schopni. Požádal řidiče, aby jel rychleji, ale i tak mu připadalo, že se minuty nekonečně vlečou.

	Ještě tam byla, četla si jeho překlad deníku majora SS. Tichá a klidná, plné soustředěná na tragédii, která se na stránkách odvíjela. Neslyšela Davida vejít, protože po schodech vyšel potichu a kliku stiskl pomalu. Chvilku tam stál a díval se na ni. Vlasy měla za ušima a světlo pronikající otevřeným oknem si pohrávalo na její tváři a krku. Zaklepal jemně na dveře a vešel. Vzhlédla a usmála se na něj, ale její úsměv zmizel v okamžiku, kdy viděla, jak vážně se tváří.

	„Co se děje, Davide?“

	Neodpověděl jí hned. Přešel ke stolu a otevřel zásuvku. Vyndal pistoli, ujistil se, že je nabitá, dal si ji do kapsy, zásuvku zase zavřel a otočil se na Leylu.

	„Řek zmizel. Možná ho někdo unesl. Musíme odtud odejít. Hned.“

	Leyla okamžitě pochopila, beze slova přikývla a začala balit. David sebral všechny své papíry a naházel je do velkého kufru. Víc neměl skoro nic.

	„Davide?“ Leyla stála za ním, tašku držela v jedné ruce. Oči měla doširoka otevřené, dychtivé. Mluvila napjatě.

	„Davide, myslím, že je čas, abys mi řekl, co se děje. Právě jsem si uvědomila, že tě sotva znám; seznámili jsme se před několika týdny a od té doby se odehrála spousta velmi podivných událostí. Přišla jsem za tebou, protože… protože bych tě chtěla lépe poznat. Myslela jsem si, že všechny potíže, které nás potkaly na Sinaji, jsou minulostí. Ale teď vidím, že vůbec nevím, kdo jsi, ale potřebuju vědět, co se děje.“

	Přešel k ní, vzal ji za ramena. Podíval se jí zpříma do očí. Chtěl ji políbit, ale teď na to nebyla vhodná chvíle ani místo.

	„Řeknu ti to, Leylo. Řeknu ti všechno, co vím. Ale teď ne. Nejdřív odtud odejdeme. Musím najít nějaké místo, kde bys byla v bezpečí, potom najít takové místo i pro sebe.“

	Na schodech se ozvaly kroky. Oba ztuhli. Kroky byly pomalé a opatrné. David zatajil dech. Vytáhl z kapsy revolver, odjistil ho. Otočil se a vydal se ke dveřím. Slyšeli, jak se ten někdo zastavil u dveří. David zvedl zbraň. Ozvalo se zaklepání. David neřekl nic. Naznačil Leyle, aby odstoupila na druhou stranu dveří. Tiše přešla. Znovu se ozvalo zaklepání. Potom někdo zavolal:

	„Pane Levi, jste tam?“

	Jméno Levi David používal v Mea Šearímu. Ten hlas patřil rabínovi z vyššího poschodí. David se uvolnil a dal Leyle znamení, že všechno je v pořádku. Dal si pistoli do kapsy a otevřel dveře.

	Starý rabín stál na podestě. Od hlavy k patě byl oblečený do černého, jenom vousy měl bílé.

	„Slyšel jsem hlasy,“ řekl. „Ženský hlas. Tady jsem s něčím takovým nepočítal. Je ve vašem pokoji nějaká žena, pane Levi?“

	David přikývl.

	„Jistě, rebbe. Moje sestřenice Miriam z Beit Šenanu. Přijela dnes ráno se špatnými zprávami. Musím hned odjet.“

	„Vy jste tu s ní sám?“ zeptal se rabín přísně, stejným tónem vždycky hovořil na méně zvladatelné studenty.

	„Nepřijela sem z nějakých lehkomyslných důvodů,“ odpověděl David, „přivezla mi špatné zprávy z rodiny. Chystali jsme se odejít.“ Otočil se a podíval se na Leylu, potom na rabína. „Odcházíme, pokud nám to umožníte.“

	Venku zabočili doleva a spěchali ulicí kolem stánků trhovců, davem strkajících se lidí, kteří na ně zvědavě koukali. David se za chůze obrátil na Leylu.

	„Znáš Jeruzalém líp než já, Leylo. Kam se odtud dostaneme?“

	Neřekla nic, beze slova přešla ještě celý jeden blok, v obličeji napjaté očekávání, jako by musela učinit nějaké těžké rozhodnutí. Když vyšli na Haneviim, zastavila se a se zvědavostí v očích se podívala na Davida.

	„Tak dobře. Budu ti ještě chvíli věřit. Ale potom mi to všechno vysvětlíš. Platí?“ Přikývl.

	„A chci, abys i ty věřil mně. Myslíš, že to dokážeš?“

	Znovu přikývl, už ne tak jistě.

	„Tak pojď se mnou. Vím, kam můžeme jít.“

	David se rozhlédl po taxíku, ale Leyla zavrtěla hlavou.

	„Půjdeme pěšky, je to kousek.“

	„Kam jdeme?“

	„Do Abu Tur. Byl jsi tam někdy?“

	„Ne, ale vím, že existuje. Co tam je?“

	Neodpověděla. Bylo to tak lepší, šli dál podél západní strany Starého města, potom na východ do Abu Tur, arabské vesnice, která se už stala součástí většího Jeruzaléma. Původní venkovská stavení tu už získala patinu rozpadajícího se předměstí. Abu Tur byl plný lidí, zpustlý a napjatý, místo věčně vykořeněných obyvatel. Za Abu Tur by nikdo nebojoval. Žádná arabská armáda by nepřekročila hranice, aby tu pomohla zavést pořádek. Nebyl to Haram al-šarif, nebylo to zlaté město arabského revanšismu. Abu Tur by přecházel do rukou různých dobyvatelů: jednou by si ho podmanili Osmané, potom Britové, nato Jordánci a příště zase Izraelci. Ale Abu Turu ani jeho obyvatelům by to nevadilo. Ti tu jen žili a potom se odebírali do hrobů. Bylo jim úplně jedno, jestli nakonec spočinou v arabské, nebo židovské půdě.

	Procházeli úzkými rozpadajícími se ulicemi na okraj čtvrti, kde omšele domy ustoupily mdlé pustině. David se kolem sebe rozhlédl a pomyslel si, jaká je ironie, že je tu s Leylou. V arabštině je Tur název hory Sinaj.

	Leyla se zastavila před zchátralým domem. Zdálo se, že je opuštěný: několik generací už nikdo nenalakoval dřevěné rámy dveří, okna byla umouněná a okenice napůl stažené; popraskané, červotočem prožrané dřevěné dveře byly zavěšené do starých rezavých pantů. David se zmateně podíval na Leylu, ale neřekl nic. Prašivý pes se na něj bez zájmu díval z kousku půdy hustě zarostlého plevelem.

	Leyla se chystala zabouchat na dveře. Otočila se na Davida, její obličej prozrazoval nejistotu.

	„Davide, než půjdeme dovnitř, chci tě o něco poprosit.“

	„Povídej.“

	„Až bude po všem, po všech těchhle problémech, které tě pronásledují… až to skončí, tenhle dům jsi nikdy v životě neviděl, nikdy jsi tu nebyl. Rozumíš? Slibuješ? Pokud s tím nesouhlasíš, tak nemůžeme dovnitř. Riskuju, Davide. Věřím ti, ale musíš mi to slíbit.“

	„Dobře. Nechápu, co tě k tomu vede, ale slibuju. Budu mlčet Můžeš mi věřit.“ Podívala se na něj tak cituplně, jak ji ještě neviděl, potom sešpulila ústa a otočila se ke dveřím.

	Bouchání tou tichou ulicí zaznělo dutě. David se divil, že někdo může na takovém místě bydlet. Uvnitř se ozvaly kroky. Potom zpoza dveří zaslechli šepot v arabštině.

	„Ano! Kdo je?“

	Leyla odpověděla tichým hlasem.

	„Tady Leyla, Leyla Rašidová. Otevři dveře, Tawfiqu.“

	Po nezřetelném mumlání se dveře otevřely, jenom na škvíru. Ve stínu uviděl David obličej a jasné, tvrdé oči, které si prohlížely jeho a Leylu. Dveře se otevřely víc. Stál tam mladý Arab. Mohlo mu být dvacet pět, byl středné vysoký a podsaditý. Špinavé vlasy mu padaly na ramena a na bradě měl husté strniště vousů. V obličeji měl podlý výraz a tvářil se rozzlobeně. V očích ani zdaleka nebylo nic, čemu by se dalo říkat jemnost. V pravé ruce držel těžkou pistoli.

	„Kdo to je?“ Mluvil na Leylu, ale oči upíral na Davida, sršelo mu z nich podezření.

	„Jmenuje se David Rosen. Je to přítel. My…“

	„Žid?“ Ruku s pistolí trochu zvedl. Dost vysoko.

	„Vysvětlím to,“ řekla Leyla. „Poslouchej, Tawfiqu, potřebujeme někde bydlet, někde v bezpečí. S Davidem je to v pořádku, nebudete v žádném nebezpečí.“ Ten muž rozhodně zavrtěl hlavou. Mluvil velmi rozezleně. Rozezleně a nervózně, což byla moc špatná kombinace. David z něj měl hodně nepříjemný pocit: neovládal se.

	„To nejde,“ prohlásil. „Ty to přece víš. Víš, že tohle místo nejde jen tak využívat. Nemáš sem vodit cizí lidi. Cizí Židy. Ne bez povolení. Bez toho, že bys promluvila s Radou.“

	„Na to nebyl čas,“ hájila se Leyla. Začala ztrácet trpělivost. Opřela se do dveří a přinutila Tawfiqa ustoupit do stínu chodby.

	„Ustup mi z cesty, Tawfiqu. Promluvím s Fatmou.“

	Protáhla se kolem něj do domu, zavolala Fatmu jménem. Tawfiq zdvihl zbraň oběma rukama, namířil na ni. Ruce se mu trochu chvěly.

	Ze tmy byl slyšet kultivovaný ženský hlas, přísný a ostrý.

	„Kdo je tam?“

	Leyla jí to řekla. Žena zavolala na Tawfiqa.

	„Odlož zbraň, Tawfiqu. Leyla by sem nepřišla, kdyby k tomu neměla důvod. Aspoň doufám. Pojď honem dovnitř, Leylo, a vezmi s sebou i svého přítele. Už takhle bylo povyku až až.“

	David vzal tašky a vešel do domu. Tawfiq za ním zabouchl dveře. Ocitl se v tmavé spojovací chodbě, na jejímž konci byly otevřené dveře do slabě osvětlené místnosti. Ve dveřích stála žena. David šel chodbou, Tawfiq těsně za ním s pistolí.

	Stěny místnosti byly vlhké. Plíseň bujela ve všech rozích i na stropě. Opadaná omítka místy odhalovala chladné kameny. Uprostřed pokoje na rozviklaném stole byly levné talíře a hrnky.

	Když se David otočil, uviděl tu ženu. Byla úplně jiná než Leyla, její pravý opak. Vysoká a silná, oblečená do kalhot a košile ve vojenském stylu. Obličej měla ztrhaný a tvrdý, téměř mužský, ale hladký. Chladnýma očima hodnotila Davida, jako by byl předmětem na prodej na aukci. Všiml si, že i ona drží zbraň. Na rozdíl od Tawfiqa se jí ruka netřásla: dokonale se ovládala.

	„Znáš pravidla, Leylo. Nikdo sem nesmí přijít bez povolení Rady, jen ve výjimečné situaci.“

	„Tohle je výjimečná situace, Fatmo. Omlouvám se, ale nedokážu jednoduše vysvětlit proč.“

	„Měla bys to zkusit.“

	„Tohle je David Rosen,“ řekla Leyla. „Američan, ne Izraelec. Přítel. Před několika týdny mi na Sinaji zachránil život. Jsem mu zavázaná. Teď potřebuje moji pomoc. Je ohrožen na životě a musí se někde ukrýt. Na den na dva; jen dokud nenajdeme něco bezpečnějšího. Jediné, co žádá, jediné, co žádám i já, je bezpečí. Tady, v tomto domě.“

	Žena se podívala na Leylu. Chladně, vypočítavě, beze stopy emocí. Mluvila monotónním hlasem člověka, který pohřbil své pocity tak hluboko, že už nikdy nevyplují na povrch a nezpůsobí stejnou bolest jako vzpomínky.

	„Tohle nemá s námi nic společného, Leylo. Tenhle člověk je Žid, cizinec. Neměla jsi právo ho sem vodit, bez ohledu na okolnosti. Tvoje chování je neodpustitelné. Mohla jsem ho nechat zastřelit, uvědomuješ si to. Za dané situace tu bude muset zůstat, dokud nedostanu instrukce od Rady.“

	„Neblázni, Fatmo,“ protestovala Leyla. „Nepředstavuje pro nás žádnou hrozbu. Já ho znám. Je profesor archeologie z Ameriky. O politiku se vůbec nezajímá.

	Ale jeho život je ohrožen a my mu můžeme pomoci. Někdy musíš lidem věřit. Slíbil mi, že nikomu neprozradí, že tenhle dům existuje.“

	Fatma se dokonale ovládala, byla naprosto klidná. Podívala se na Davida, potom upřela oči na Leylu. Leyla cítila, jak její naděje taje jako sníh na slunci. Místo do bezpečí dovedla Davida – a patrně i sebe – do velmi reálného nebezpečí. Fatma mluvila tichým, tvrdým hlasem.

	„Nikdy se nesnaž mi namluvit, že jsem blázen, Leylo. Blázen jsi tu jedině ty. První pravidlo, které se musíš naučit, je nikomu nevěřit. Ani příteli, ani rodičům, ani milenci. A ze všech nejméně Židovi. Židovy sliby nemají cenu, neznamenají vůbec nic. Méně než nic. To bys měla vědět, Leylo.“

	Leyla neříkala nic, ale výraz její tváře prozradil, co cítí: zlobu, ublížení, jako by ji Fatma tvrdě uhodila do tváře.

	Fatma se obrátila na Tawfiqa.

	„Odveď je nahoru, Tawfiqu. Do malého pokoje vedle mého. A hlídej venku.“ Vzpurný Tawfiq neřekl nic. V podstatě mu Fatma svým příkazem dala za pravdu. David a Leyla šli za ním do schodů, byly z kamene, přilepené k jedné stěně, z druhé strany lemované poničeným zábradlím. Nahoře zaváhali.

	„Napravo,“ zamumlal Tawfiq, „třetí dveře od konce chodby.“

	Místnost byla maličká, přibližně devět krát devět stop. Stěny samá tmavá skvrna od neustálé vlhkosti. Jediné okno bylo malé, vysoko u stropu, tak, aby na ně nedosáhli. Skleněnou výplní potaženou špínou do místnosti pronikalo minimálně světla.

	Tawfiq nahlédl do místnosti, potom jim řekl, aby šli dál. Prohledal jim tašky a bleskurychle i každého z nich. Jako by si vůbec nevšiml, že Leyla je žena. Zcela nezaujatě jí přejížděl rukama po těle, nedal na sobě znát ani náznak jakéhokoli napětí. Vzal Davidovi zbraň, bez jediného slova odešel a zavřel za sebou. Na dveřích nebyl žádný zámek, ale David i Leyla věděli, že Tawfiq zůstane na chodbě a bude je hlídat.

	Usadili se na drsné podlaze. Dlouho žádný z nich neříkal nic. Ani se na sebe nepodívali. Nakonec Leyla prolomila ticho.

	„Omlouvám se, Davide. Strašně moc se ti omlouvám. Myslela jsem… Prostě jsem byla naivní, myslela jsem si, že někoho jako Fatma dokážu přesvědčit, aby tě tu nechala. Možná to Rada pochopí. Všichni nejsou jako ona.“

	David se jí podíval do očí.

	„Co to je za lidi?“ zeptal se šeptem. „Organizace pro osvobození Palestiny?“ Zavrtěla hlavou. „Lidová fronta pro osvobození Palestiny.“

	Znovu se podíval na podlahu a potichu přemýšlel. Nakonec promluvil, aniž by zvedl oči, upřeně hleděl na zaprášenou podlahu.

	„Ty jsi také členka? Patříš do téhle skupiny?“

	Přikývla.

	„A od chvíle, co jsi přijela do Jeruzaléma, pro ně pracuješ? Leylo, jsi teroristka?“ Podívala se na něj zpříma, ale neřekla nic.

	„Odpověz mi,“ skoro křičel.

	„Podívej se na mě, Davide.“

	Zvedl hlavu. Křičel totiž na podlahu.

	„Ano,“ řekla. „Jsem teroristka. Jestli chceš. Nikdy jsem nikoho nezabila; nikdy jsem nikam nehodila bombu, ani jsem nevystřelila. Ale jsem členka Lidové fronty pro osvobození Palestiny a dělám co mohu na podporu jejích cílů.“

	„A co děláš, Leylo?“ Hlas měl stále zvýšený. Zloba a napětí z toho, že ho zradila, ho začaly zcela ovládat.

	„Prosím tě, Davide, zkus to pochopit. Poskytuju informace. Jsem pro Izraelce přijatelná. Jsem ‚dobrá Arabka‘, mohou mi věřit. A tak mi ledacos říkají a já předávám informace skupině. Někdy pracuji jako kurýr, někdy převádím lidi přes hranice do Sinaje, někdy píšu články do našich publikací.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ odfrkl David. „Sice nezmáčkneš spoušť na časovém spínači, ale jsi úplně stejným dílem zodpovědná za vraždy, kterých se dopouštějí lidé jako Tawfiq. Nebo o tom nikdy nepřemýšlíš?“

	„Přemýšlím o tom,“ odsekla. „Každý den na to myslím. A myslím na Gazu a na Západní břeh a na vojáky na univerzitním pozemku v Bir Zeit a na masakry v Sabře a Šatíle.“

	„To nebyla práce Izraelců.“

	„Byli při tom, Davide. Dovolili, aby k tomu došlo. Vyjádřil jsi to přesně, je úplně jedno, kdo stiskne spoušť.“

	„No dobře,“ křičel. „Armáda v Libanonu se zbláznila. Begin byl blázen. Jakým právem můžeš zabíjet nevinné civilisty tady v Izraeli, ženy a děti, které nikdy v životě neublížily jedinému Arabovi?“

	„Begin byl terorista. Patřil ke Stemovu gangu, zabil britské civilisty, nastražil bomby. A přesto dostal Nobelovu cenu míru!“

	„To se stalo už dávno, ještě než jsme my vůbec přišli na svět.“

	„A co to s tím má sakra společného? Tohle bude to dávno, až tvým dětem bude tolik, co je tobě dneska.“

	„Dobře,“ mluvil dál, „tak možná nejsi teroristka v pravém slova smyslu. Možná děláš jenom poslíčka a poskytuješ špionážní informace. Tak kdo tedy jsi? Špion, nic jiného. Špion pro teroristickou síť. Využíváš svého postavení na univerzitě, abys shromažďovala informace. Zrazuješ důvěru lidí. Může na tohle být někdo hrdý? Může…?“

	Zmlkl. Nazval ji špionkou. A co je on sám? On sám prováděl špionáž pro Izrael. Zradil svoji víru jako archeolog. Dost možná lidé umírali kvůli informacím, které právě on poskytoval. Jaké má právo odsuzovat Leylu?

	„Nejsem na to hrdá,“ řekla tiše. „Opovrhuji tím. Lži, úskoky. Na to bych hrdá být nemohla. Ale jsem hrdá na svůj lid, který bojuje, aby získal zpátky svoji zemi. Možná to, co dělám, je zavrženíhodné, ale to nevadí, pokud to mému lidu pomůže znovu najít vlastní důstojnost. Ne jako utečenců, jako lidských bytostí s vlastní zemí. Určitě tomu rozumíš?“

	„Tvůj manžel byl také členem té skupiny?“

	Přikývla.

	„Zabíjel lidi? Pokládal bomby?“

	Přikývla.

	„A tys ho stejně milovala?“

	Nejdřív neodpověděla; když začala mluvit, měla hlas napjatý jako strunu.

	„Ano, milovala jsem ho. Žádnou z těch akcí nedělal jen on sám. Nikdy se neúčastnil operací proti civilistům, jen proti vojákům. Sám na sebe pohlížel jako na vojáka: ale protože my zemi nemáme, říká se našim vojákům teroristé. Chápu to, co dělal, i proč to dělal. Dělal to proto, že mě miloval, miloval náš lid, naši zemi. Ale nemohu očekávat, že to pochopíš ty.“

	„To všechno si jenom namlouváš, Leylo. Palestina nestojí za všechno to krveprolití. Za to nestojí nic. Sama jsi to říkala, když jsme byli na Sinaji. Říkala jsi, že Palestina je neexistující země. Co se stalo se všemi těmi pochybnostmi, nebo to byl jen další z tvých úskoků?“

	Pevně zavřela oči, potom je znovu otevřela. Zčervenaly.

	„Byly opravdové, všechny. Copak ty nemáš pochybnosti, profesore? A co ten sekulární Žid, za kterého ses prohlašoval? Čím to, že jsi nosil jarmulku, že si necháváš narůst vousy? Každý má pochybnosti o tom, čemu věří. Když Muhsina zabili, pochybovala jsem o všem. Ale po Muhsinovi byli další. Další uvěznění, další nálety, další zabíjení. Ne každý Palestinec je terorista, ale někdy s námi tak zacházíte. Kolik lidí ze Sabry a Šatily bylo teroristů? Dodnes si pamatuju na jeden film o táborech, dávali ho v televizi. Tak jako tehdy jsem nikdy předtím neplakala, dokonce ani když zabili Muhsina. Malé děti, mimina – jak vůbec lidi můžou něco takového udělat? To s tebou nepohne, Davide? Copak ty nikoho a nic nemiluješ? Nebo miluješ jenom sebe?“

	Podíval se jí do obličeje, do očí, na slzy. Nemohl říct vůbec nic. Nic, co by ji neranilo ještě víc. Jediné, co jí mohl říci, bylo, že miluje ji. A může jí něco takového po dnešku vůbec říct? Odvrátil oči, podíval se na okno u stropu a na mdlé světlo, které jím do místnosti pronikalo.
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	Večer přišel do domu představitel Rady místní organizace Lidové fronty pro osvobození Palestiny. Byl to čtyřicátník, štíhlý, s řídnoucími vlasy a vypadal jako intelektuál. Do pokoje jim přinesli přenosnou plynovou lampu. Stála v rohu, syčela a vydávala studené bílé světlo. Nově příchozí se představil.

	„Jmenuji se Qasim. Slečna Rašidová už mě zná. Jsem zástupce Rady Lidové fronty pro osvobození Palestiny v Jeruzalémě. Mám informace o tom, že potřebujete najít útočiště a že vás sem slečna Rašidová přivedla s tím, že tu můžete zůstat. Profesore, proč hledáte útočiště? Před kým se ukrýváte?“

	David seděl na podlaze a měl strach. Bylo jasné, že všechno záleží na tom, jak na tohoto muže zapůsobí. Vstal.

	„Nevím, kdo je ten, před kým se ukrývám,“ řekl.

	„Aha. Myslím, že byste mě raději měl informovat podrobněji. Od začátku. Povězte mi, před čím utíkáte.“

	A David mu to řekl. Jakou měl možnost? Vysvětlit tomu muži, co se přihodilo, nebo tu zůstat nekonečně dlouhou dobu, nebo být s největší pravděpodobností zastřelen? Už slíbil, že to řekne Leyle, ale hádali se až do odpoledne, chvílemi se zklidnili, ale potom znovu oba soptili, až nakonec dlouze mlčeli. Přišel čas, aby jí to řekl.

	Když domluvil, rozhostilo se ticho. Leyla mu připadala vyděšená, Qasim přemýšlel. Nakonec se podíval na Davida klidnýma, vážnýma očima, Davida by nikdy nenapadlo, že takové oči by mohl mít terorista. Byl přesvědčen o tom, že Qasim je myslitel, spisovatel, ne zabiják. Jeho zbraně byly myšlenky a slova, ne bomby.

	„Věřím vám,“ řekl Qasim. „Kdybyste lhal, lhal byste určitě lépe. Jako každý jiný. Vezmu to za bernou minci, profesore. Zůstanete tady, dokud celý váš příběh neověřím. Nemělo by to být nic složitého. Pokud na povrch vypluje cokoli jiného – třeba jako že jste špion –, pak se bohužel se zlou potážete.“

	Najednou vstal a odešel. Slyšeli ho mluvit přede dveřmi. Za chvilku vešel Tawfiq a zostra jim řekl, že se mají přestěhovat do jiných místností. Sebrali své tašky a šli za ním chodbou. Otevřel dvoje dveře vedle sebe na pravé straně chodby. Qasimova slova zjevně měla svůj účinek, ale nijak neumírnila Tawfiqovo chování k nim. Stále byli jeho vězni a on bude Davidovým popravčím, pokud dostane pokyn, aby ho zabil.

	Po pěti minutách se ozvalo zaklepání na dveře Davidova pokoje a vešla Leyla. Zavřela za sebou a postavila se tváří k němu. Seděl na jediném kusu nábytku, který tam byl – na staré posteli s kovovým rámem se dvěma slabými přikrývkami, které už měly své nejlepší časy dost dávno za sebou.

	„Omlouvám se, Davide.“

	„Nemáš se za co omlouvat,“ uklidňoval ji, ale neusmál se. To by od něj vyžadovalo příliš velké úsilí.

	„Ale mám. Dostala jsem tě do téhle situace, a vůbec jsem nepřemýšlela. Měl jsi potíže a já ti to všechno jenom zkomplikovala. Utíkal jsi a teď jsi v pasti a nemůžeš nikam.“

	David pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne. Tohle není vězení. Jen starý dům, kde nás hlídají dva lidi. Musí si odpočinout. Musí spát. Když den dva počkáme, můžeme se dostat ven. Nebo…“ Otočil se na posteli a podíval se na okno. „Můžeme zkusit okno. Jestli chceš, můžeme vyrazit hned.“

	Leyla zavrtěla hlavou. „Nemůžeme, Davide.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nemůžeme utéct oknem.“

	To ho trochu zmátlo, vstal a přešel pokoj. Podíval se na plevelem porostlý zanedbaný dvůr za domem. Stál tam nějaký muž, nedíval se sice na dům, ale nebylo pochyb o tom, že ho hlídá. Takhle nebude snadné uprchnout „Aha. Ano, jak říkáš, jsem v pasti. Ale nechápu, proč tu drží i tebe. Jsi přece jedna z nich. Mohla bys přece normálně odejít.“

	Zvláštně se usmála, koutky úst se maličko pozvedly.

	„Na svůj věk jsi hodně naivní, Davide. Přivedla jsem muže, který by mohl být izraelský špion, do jednoho z jejich bezpečných domů s příběhem, jemuž věří jen jeden jejich člověk, a to sotva zpoloviny. Jak myslíš, že by Fatma reagovala, kdybych jí řekla: ‚Já si jen vyběhnu pro něco do obchodu?‘ Okamžitě by sáhla po zbrani, Davide. Sebemenší provokace, žádné slitování. Ona tě chce zabít. To pro ni teď nic není. Zabíjení. Možná máš nakonec pravdu, Davide. Možná jsme všichni nějak zkažení.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Leylo,“ mluvilo se mu ztěžka, „zkažení jsme všichni. Já stejně jako ty. Nezachoval jsem se k vám oběma čestně. Určitě jsem byl neupřímný. Já jsem izraelský špion. Pracuju pro Mosad v Sýrii, už několik let. Myslím, že to s tím vším nemá co dělat. Ale když jsem tě dneska odpoledne odsuzoval za to, že jsi špionka… vůbec jem nepřemýšlel. Nebo ne logicky. Já nesu svůj díl viny za zradu. Měl bych se omluvit. Omlouvám se.“

	Chvilku mlčela. Když potom konečně promluvila, měla jiný hlas, monotónnější a jakoby smutnější.

	„Na tom nesejde, Davide. Myslím, že už moc dlouho na tom záležet nebude. Víš co, zapomeneme na to všechno.“

	Odmlčela se a potom změnila téma.

	„Škoda, že jsi mi neřekl dřív, co se skutečně děje, se všemi podrobnostmi. Teď mi to teprve všechno dává smysl, ta úmrtí na Sinaji, zmizení al-Junaniho. Chci ti pomoci. Nemohla bych něco udělat?“

	Chvíli nic neříkal, potom najednou změnil výraz ve tváři.

	„Ano. Ano, něco bys udělat mohla. Můžeš mi přečíst Tariq al-mubin. Mně to bude trvat týdny, možná i měsíce. Ty to zvládneš za několik dní, mohla bys mi udělat podrobné poznámky o všem významném, připravit hrubý výtah. Mám kopii v tašce. Dám ti ji.“

	Místnost, nebezpečí, ve kterém se ocitli, Fatma a její potřeba ho zabít – to všechno jako by přestalo existovat, když David vyndal okopírované stránky a podal je Leyle. Listovala jimi, kontrolovala kvalitu kopie. Celkem to bylo asi dvě stě listů, na každém dvacet pět řádek dobře čitelného moderního arabského písma. Neměla by být potíž přečíst text, pokud styl nebude příliš složitý.

	„Tady máš tužku a papír. Teď můžeš být užitečná, slečno Rašidová.“

	„Co mám hledat?“

	„To kdybych věděl! Může to být cokoli. Mám tušení, nebo je to dost možná jenom odvážná naděje, že nám to prozradí ten můj německý deník. Jinak na to budeme muset přijít sami. A nejhorší je, že ta odpověď nám možná leží celou dobu přímo před očima, třeba je to tak zjevné, že si toho ani nevšimneme. Nemusíš spěchat. Ověř si všechno, v čem jen trochu váháš.“

	„A až já budu dělat všechnu tuhle těžkou práci, profesore Rosene, čímpak se budeš zabývat ty?“

	„Jen se neboj. Já budu taky pracovat. Musím přijít na to, co dělal dál ten náš anonymní Sturmbannführer. Abychom se dostali kousek dál.“

	Vyndal z tašky deník a Langenscheidtův slovník. Nadešel čas znovu se vrátit do minulosti.

	8. října 1935

	Včera mniši přinesli Hartmanna. Jeho tělo nechali přes noc v kostele, dneska ráno ho vynesli ven, aby ho pohřbili. Na zadní straně soutěsky mají malý hřbitov, v širokém vádí, do kterého se otevírá. Všichni mniši, kromě dvou nejstarších, šli s námi. Von Meier, Keitel a Lorenz tam byli také, což se mi velmi příčilo.

	Řekové chtěli Hartmanna pohřbít podle svých zvyklostí, ale já byl vehementně proti tomu; vysvětlil jsem, že byl nevěřící a že by měl být pohřben do země podle pravých nordických zvyklostí. Vznikla kolem toho trochu hádka, protože někteří z našich chtěli křesťanskou ceremonii. Já trval na svém a Häschner a kupodivu i Lorenz mě podpořili. Nakonec von Meier souhlasil, s tím, že po těch křesťanských nesmyslech provedeme pohřeb ve stylu SS. To všechno napíšu do své zprávy.

	Tvrdí, že Hartmannovy ostatky přinesou za pár let zpátky do kláštera, tam je uloží do kostnice. Ale přísahám, že se pro ně jednou vrátím, odvezu je do naší otčiny a uložím je do německé půdy. Viděl jsem tu kostnici: je to márnice, jáma s kostmi, naprosto nevhodné místo pro příslušníka čisté rasy. Ale teď si kladu otázku, jestli já sám vůbec ještě kdy vkročím na německou půdu. Pořád každou noc zavírám dveře svého pokoje na zástrčku; a mám lehké spaní.

	9. října 1935

	Konečně se v temnotě objevilo nějaké světlo. Pořád ještě vím jen velmi málo z toho, co se děje, ale něco jsem odhalil. Teď jsem zvlášť rád, že si tenhle deník píšu šifrovaně: strach mám jenom z Keitela – kdyby měl čas, dokázal by si to přečíst.

	Včera jsme se po pohřbu všichni vrátili do kláštera. Šel jsem k sobě zapsat si události do deníku a o všem popřemýšlet. Asi v pět hodin jsem vyšel na chodbu. Z von Meierova pokoje byly slyšet hlasy, a tak jsem potichu přešel ke dveřím. Mluvil Keitel, potom přestal a hovořil zase Lorenz. Nakonec jim do řeči skočil von Meier. Byli tam všichni a vypadalo to, že se hádají. A právě v tu chvíli jsem pochopil, že Hartmannův pokoj je hned vedle von Meierova a že je prázdný. Proklouzl jsem do něj a zavřel za sebou dveře. S uchem přitisknutým na zeď jsem rozuměl většině z toho, o čem se ve vedlejší místnosti mluvilo. Hádali se, to bylo jasné. První hlas, který jsem slyšel, patřil Lorenzovi:

	„Už ti to říkám posté, Ulrichu, tady to není. Pročetl jsem řeckou historii toho místa a ani po dlouhých rozhovorech s mnichy jsem nepřišel na nic. Vůbec na nic. V knihách o tom nic není, mniši toho vědí ještě méně. Trvám na tom, že jsme měli zůstat ve Svaté Kateřině.“

	V tu chvíli promluvil Keitel, byl už dost rozzlobený.

	„Svatá Kateřina byla ztráta času, a ty to víš. Prohledávali jsme to místo a nic tam nebylo. Lidi tudy procházeli celá staletí a nikdo nikdy nic neviděl. A ty moc dobře víš, že text dává větší smysl, když projdeme celé území. My jsme to s Ulrichem tady neprošli ještě ani zpoloviny. Potřebujeme čas.“

	„Čas!“ To byl znovu Lorenz. „Měli jste už spoustu času. Kolik ho ještě potřebujete? Hledáte přece město, prokristapána! Nemělo by být tak těžké ho najít.“

	Tentokrát odpověděl von Meier. Mluvil tišeji než Keitel a mnohem klidněji, ale i tak mu bylo rozumět.

	„Poslouchej, Heinrichu. Walther má pravdu. Pokud použiji archeologický slovník, zatím jsme tu jen ledabyle prohlédli povrch okolního terénu. Města se mohou velmi snadno ztratit. Nikdo na Západě neměl ani zdání o tom, že Petra stále existuje, dokud o ni Burckhart v roce 1912 nezakopl – ale když už potom člověk Petru vidí, tak si říká, jak ji vůbec někdo mohl minout! Tak jako tak už jsem ti vysvětlil, že podle mého názoru Iram není město, ne takové, jaké si představuješ. S největší pravděpodobností to bylo malé místo, nedosahovalo ani velikosti Petry, možná je zčásti vytesáno do skály, zbývající část tvořily stany nebo možná dřevěné stavby. Takové místo v téhle divočině může zůstat ukryto velmi snadno. A ten text je naprosto jasný, nevzbuzuje žádné pochybnosti: ‚město Iram je v Soutěsce mnichů, která sousedí s Džabal Musou na Sinaji. Já ho viděl na vlastní oči; kdokoli chce toto město spatřit, nechť se tam vydá sám.‘“

	David přestal číst a několikrát se zhluboka nadechl. Všiml si, že se mu trochu třesou ruce, a deník odložil. Po tak dlouhém pátrání mu připadalo skoro neuvěřitelné, že našel potvrzení toho, co hledal. Iram – Iram se sloupovím. Město, o němž Yigael Bar-Adon zjistil něco před svou smrtí, jemuž John Gates věnoval kapitolu ve své disertační práci, která zmizela. Spojovací článek řetězu.

	Vzal deník a znovu se pustil do čtení. Na druhé straně postele seděla Leyla začtená do Taru[ al-mubin. Za oknem, jim z dohledu, začal hlídač přecházet sem a tam po dvoře. Z nedaleké dílny k nim doléhal slabý zvuk elektromotoru, napjatý a chvějivý.

	Potom něco mumlali, tomu jsem nerozuměl, a potom zase promluvil Keitel.

	„Podívej, Heinrichu, on má pravdu. Čestně. Mysleli jsme si, že ‚Soutěska mnichů‘ je určitě vádí al-Dair, kde je postavena Svatá Kateřina. Ty jsi s námi souhlasil. Ale když jsme se potom dověděli o Svatém Nilu, uvědomili jsme si, že pravým jménem by mělo být Shi’b al-Ruhban. Všechno to dává dokonalý smysl. Objevení tohoto místa bylo nepřímým potvrzením, že text je přesný. Najdeme ho, uvidíš. A v něm to, co hledáme. V těchto záležitostech musíš mít trpělivost. Musíme postupovat pomalu, pro případ, že by se ostatní dověděli, co ve skutečnosti hledáme. Ještě čtrnáct dní, víc nežádáme.“

	Chvilku bylo ticho, potom jsem znovu uslyšel Lorenze.

	„Tak dobře, dva týdny. A co zatím se Sturmbannführerem Schachtem? Můžeme se ho zbavit?“

	Von Meier odpověděl: „Ne, musíme ho nechat samotného, dokud to půjde. Neví nic, má jenom podezření. Hartmannovu smrt můžeme vysvětlit, ale žádnou další už ne. To by vyvolalo veliké podezření. Schacht se nesmí nic dovědět, to je všechno. Nespouštěj ho z očí, Heinrichu.“

	Potom se rozešli. Von Meier zůstal ve svém pokoji a mně se podařilo vyjít z cely a vrátit se do vlastního pokoje, aniž by si mě kdokoli všiml. Brzy nato byl čas k večeři a já jako obvykle šel do refektáře. Ale už jsem byl pevně rozhodnutý najít von Meierův kufřík a zjistit, co v něm je…

	Dnes ráno se mi naskytla příležitost, když s Keitelem odešel na průzkum. Řekl jsem Lorenzovi, že mi není dobře a že zůstanu v pokoji. Když se mi zdálo, že je vzduch čistý, šel jsem do von Meierova pokoje. Všude jsem ten kufřík hledal, ale nikde nebyl. Už jsem se chystal odejít, když jsem si všiml něčeho na stěně. Byla to obyčejná ikona, Panna Maria s dítětem, hodně podobná té v mém pokoji. Jenomže nevisela rovně. Byla trochu nakloněná na jinak dokonale ploché stěně. Ze zvědavosti jsem ji nadzdvihl.

	Za ní von Meier – beru to tak, že je to jeho práce – vydlabal mělkou prohlubeň a do ní uložil zploštělý svitek něčeho, co mi připadalo jako papyrus. Vyndal jsem ho, opatrně rozvinul a prohlédl si ho.

	Byl docela malý, asi 30 krát 20 centimetrů, a hodně ohmataný. Kraje měl roztřepené a místy potrhané, papyrus byl zmuchlaný a hodně křehký. Napadlo mě, že von Meier přispěl k jeho poškození. Na jedné straně byl papyrus popsán arabsky, staroarabským písmem, černým inkoustem a perem z rákosu. Ať to bylo cokoli, věděl jsem, že bych si to měl přečíst, ale musel bych si to odnést k sobě a udělat si kopii.

	Samozřejmě se to líp řekne než udělá. Byl to velmi primitivní rukopis, ve špatném stavu, staroarabské písmo mi připadalo hodně, hodně staré, dost možná z osmého století. Vzhledem k tomu, že staroarabské písmo se čte hodně špatně, dokonce i ve své nejdokonalejší formě, dalo mi pořádnou prácí přepsat i pouhých dvanáct řádek textu. Stále si nejsem jistý několika slovy, ale dělal jsem, co jsem mohl. Myslím, že teď už chápu, jak se k tomu všemu dostal Keitel. Staroarabština používala epigrafické písmo, původně tesané do skal, a i když není arabista, podezírám ho, že se vyzná ve staroarabských nápisech.

	Vrátil jsem svitek v Meierově pokoji co možná nejpřesněji do původní polohy. Dnes večer se pokusím o překlad textu.

	10. října 1935

	Celkově ten papyrus není nijak zvlášť zajímavý. Je patrně částí nějakého delšího pojednání o různých starých městech a národech, o nichž se objevují zmínky v koránu. Je to jenom domněnka, ale podle stylu a obsahu odhaduji, že se jedná o část komentáře z koránu, jednoho z několika, jejichž jména jsou známá, ale jejichž kopie nebyly nikdy objeveny. Na několika řádcích se autor zmiňuje o al-Hijru, tvrdí, že to bylo město Thamúd, a ztotožňuje jej s místem Mada’in Salih na severozápadě Arabského poloostrova. To zcela odpovídá moderní teorii. Sodomu a Gomoru označuje jako „Zničená města“ a umisťuje je k Mrtvému moři. Ale až teprve dole se objevuje pasáž, kterou jsem včera slyšel von Meiera citovat. To je všechno. Myslím, že původní text pokračoval dál.

	Chápu, proč von Meier hledá Iram. Ztracené město je snem každého archeologa. Ale proč to utajování? Chce si být jist, že objev bude připsán jemu? Možná ano. Ale proč kvůli tomu vraždit Ahmada a Hartmanna? A co měl na mysli Keitel, když říkal, že najdou to, co v Iramu hledají? Co tam ještě bylo, o čem se na papyru nepsalo?

	Budu muset mít uši otevřené. Dokud se mi nepodaří zjistit víc, není tahle informace skoro k ničemu. Ale stejně mě něco na tom textu mate. Připadá mi jasný, a přece se nemůžu zbavit dojmu, že jsem někde udělal chybu, nebo že jsem špatně přečetl to písmo. Budu se muset znovu podívat na von Meierův originál.
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	11. října 1935

	Přišel jsem na tu chybu – udělal jí Keitel i já. Oni si myslí, že hledají město; ve skutečnosti hledají knihu, jenomže to oni nevědí. To město někde existuje, ale téměř určitě ne tady na Sinaji.

	Dnes ráno jsem si k sobě odnesl papyrus z výklenku u von Meiera. Četl jsem pomalu, každou řádku několikrát, zvlášť pozorně části pojednávající o Iramu a řádky bezprostředně předcházející a následující.

	Na první pohled mě zaujalo především to, že část o Iramu je neúplná. Po komentáři al-Hijru a Thamúdu následoval verš z koránu týkající se Iramu: „Neviděls, co učinil Pán tvůj Ádovcům Iramu, jenž proslul sloupy svými, jimž nic podobného nebylo stvořeno v žádné zemi?“ A bezprostředně nato následovala slova komentáře: „Ádovci byl národ nevěřících, který po době Noemově žil mezi písečnými dunami Iramu. Poslali k nim proroka Huda, ale oni mu velmi silně odporovali, pročež Bůh na ně seslal bouři a sucho. Zahynuli všichni kromě zbožných a stali se ničím. Iram…“ V tomto místě poškozený text pokračuje ještě asi jednu řádku.

	Část, o níž jsem se předtím zmínil, ta, která začíná slovy „město Iram je v Soutěsce mnichů“, začíná na okraji stránky, ale některá slova už z řádky zmizela. Při pročítání předchozích komentářů jsem si všiml, že ve většině případů autor uvedl místo, kde se zmiňované město nebo národ nachází, a po něm následoval odkaz na knihu nebo pojednání o daném místě. Takže po pojednání o al-Hijru napsal: „Kniha o al-Hijru byla u Ibn ’Abbase v Medině, ale kde se nachází dnes, není známo.“ Výraz použitý v tomto místě a na několika dalších pro „Knihu“ byl arabským standardním ekvivalentem kitab. Ale arabští autoři, zvláště v raném islámském období, běžně používali pro význam „kniha“ celou škálu alternativních termínů a přinejmenším jedním z nich bylo slovo kurrasa, to se také v jedné pasáži objevilo. Kurrasa je výraz téměř neznámý, takže mě nijak nepřekvapilo, že se nikde jinde neopakoval. Ale udivilo mě, proč už nikde nebyla zmínka o „Knize Iramu“, a kladl jsem si otázku, zda slovo „město“ nemůže být omylem přepsaný výraz „kniha“. To mi připadalo nepravděpodobné, i když ne nemožné v textu, který pojednává o městech i knihách. A potom jsem to uviděl.

	Staroarabské písmo je velmi primitivní. Písmena, která jsou v běžném arabském písmu dokonale odlišená, se ve staroarabštině píší stejně nebo velmi podobně. Písmena, která by měla být spojena, jsou velmi často oddělena a naopak. Podíval jsem se bedlivěji na slovo, které jsem považoval za „město“, madi – na. Když jsem se na to teď díval, připadalo mi jasné, že jsem za „m“ považoval to, co ve skutečnosti bylo „s“, „d“ bylo přídechové „h“ a „n“ zase „f“. Není divu, že to Keitelovi uniklo. Pro neodbomíka je madina jasné slovo, které se nijak nepodobá tomu, co teď vidím. Ale jakmile mé oči přestaly mít psychologickou potřebu číst „město“, nebylo sporu. To slovo bylo sahifa, což je velmi obvyklý ekvivalent pro „knihu“, a text zněl: „Kniha Iramu je v Soutěsce mnichů, která sousedí s Džabal Musou na Sinaji. Viděl jsem ji (nebo četl jsem ji) tam na vlastní oči; kdokoli si přeje jí spatřit (nebo přečíst), ať se tam vydá sám.“

	David odložil deník stranou a podíval se přes místnost na Leylu. Pořád četla, bez hnutí se skláněla nad knihou. Vrčení elektromotoru přestalo. V pokoji byl klid a teplo.

	„Leylo,“ oslovil ji jemně, projel jím podivný pocit rozrušení.

	Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Ano, Davide?“

	„Máš už nějakou obecnou představu, o čem ta kniha je?“ V duchu se ptal, jestli poznala rozechvění v jeho hlase.

	Zvláštně se na něj podívala. „Ano. Mám ti o tom povědět?“

	Přikývl.

	„No, je to dost přímočaré. V zásadě je to vyprávění muže al-Halabiho o putování z Damašku do Mekky. Zvláštní – když na to myslím, tak je to hodně divné většina té knihy, odhaduji to zatím tak na polovinu, pojednává pouze o jednom místě, které navštívil někde na své pouti.“

	„Iram,“ řekl David a jeho hlas na druhém konci malého pokoje skoro nebylo slyšet. Upřeně se na něj dívala.

	„Ano. Iram. Jak to víš?“

	Leyla se pustila do překladu Tariq al-mubin, té dlouhé části o Iramu, a David se vrátil k Schachtově deníku, moc ho zajímalo, co se stalo poté, co přišel na to, že Kniha Iramu byla téměř jistě v knihovně Svatého Nila.

	Major SS vrátil svitek do von Meierova pokoje podruhé, aniž by si ho někdo všiml. Několik následujících dní trávil veškerý čas v knihovně, systematicky procházel všechny arabské knihy. Samozřejmě nenašel nic, co by připomínalo Sabifa Iram nebo Kitab Iram, a pročítal obsahy všech pravděpodobných svazků, celkem několika set. Nakonec ji našel. Velmi nepravděpodobně vyhlížející kniha, kterou už jednou v ruce držel a odložil ji, Tariq al-mubin autora al-Halabiho. Nejprve ho to zmátlo – předtím si jí nevšímal kvůli datu uvedenému v tiráži na konci: 10. ramadán 574 (19. února 1179). Příliš nové datum, aby se informace objevily na tak starém papyru. Ale při bližším ohledání zjistil, že svazek z dvanáctého století byl vlastně kopie opsaná podle původního rukopisu v klášterní knihovně, který se už po čtyřech staletích skoro rozpadal, byl totiž velmi nedbale uložen, celý ho prožrali červi a poškodilo vlhko.

	Ale Lorenz pojal podezření. Schacht nedokázal zastřít svou zvědavost před mužem, který neustále pročítal řecké texty na druhé straně knihovny. Několik dní po objevení knihy Tariq al-mubin věci dostaly neobvyklý a nepříjemný spád.

	17. října 1935

	Dnes dopoledne mi von Meier sdělil, že budeme mít významnou návštěvu z Jeruzaléma. Mluvil velmi záhadně s tím, že víc mi nemůže říct, dokud nepřijedou. Nechápu, jak o tom může vědět: už celé týdny z kláštera neodešel ani do kláštera nepřišel žádný posel. Má snad von Meier a Keitel kontakty někde venku, jejichž prostřednictvím se přes kopce předávají vzkazy v době, kdy jsou na expedici?

	Návštěvníci přijeli v poledne, byl jsem z toho celý pryč, protože jsem okamžitě poznal A. H. a jednoho ze členů jeho doprovodu, s nímž jsem se před několika lety seznámil. Mniši byli pochopitelně nešťastní z přítomnosti muslimského hodnostáře ve svém středu, ale A. H. je všechny ujistil, že jeho návštěva má čistě zdvořilostní charakter, přijel se podívat na své německé přátele. Usmíval se a hodně hovořil o své lásce k „jeho svatosti Ježíši, synu Marie“ a mluvil o malé mešitě uprostřed Svaté Kateřiny, kterou krátce navštívil. Nikdy jsem ještě neviděl člověka, který by vypadal nebo mluvil tak pokrytecky. Připadá mi, že na mnichy jeho slova neučinila dojem – celý den se tvářili napjatě a zklamaně.

	A. H. si mě pamatoval z mé první návštěvy Jeruzaléma, když jsem v roce 1931 neoficiálně přijel na Muslimský kongres a poprvé jsem mu představil naši skupinu. Dověděl jsem se, že brzy poté odjel do Íránu, Afghánistánu a Indie na setkání stoupenců jeho víry v nearabských regionech. Nějakou dobu se mnou hovořil, ale kromě vyjádření obdivu k führerovi a říši a opakovaného zdůrazňování svých dřívějších pocitů vůči židovské spodině v Evropě a Palestině neřekl nic nového. Určitě nepřišel do Svatého Nila, aby si se mnou popovídal: hodinu po příjezdu se zavřel s von Meierem, Keitelem a Lorenzem v archimandritově pokoji. Dokonce ani jeho tajemník a doprovod nebyli vpuštěni. Jak spolu komunikovali nemám představu, protože toho rozhovoru se nezúčastnil ani tlumočník.

	Byl jsem si jistý, že A. H. je náš člověk, ale teď, když vím o jeho blízkém vztahu s von Meierem a jeho přáteli, o tom pochybuji. Tato záležitost má určitě hlubší význam, než se mohu dohadovat. Hledání ztraceného města a něčeho nespecifikovaného v něm – třeba pokladnice? – je zcela nevinné, i když tajemné. Ale zákulisní kontakty s cizinci – a k tomu ještě hodně významnými – je něco úplně jiného a bude zapotřebí o tom informovat ústředí. Bůhví jak se mi vůbec podaří cokoli sdělit do Německa.

	Než David otočil na další stránku, zamyslel se nad významem iniciál „A. H.“, už jednou se objevily na začátku deníku. Schacht všechny ostatní jednodivce uváděl plnými jmény, ale „A. H.“ byl od samého začátku uváděn pouze iniciálami. Vzhledem k tomu, že už tak byl deník psán do jisté míry zašifrovaně, zdálo se zbytečné používat místo jednoho jména ještě další šifru. Jedině… Když se nad tím zamyslel, bylo to naprosto jasné. „A. H.“ byl Arab: kdyby uvedl celé jméno arabským písmem, bylo by dokonale čitelné. Davidovi to připadalo dost neobratné a chtěl vědět, kdo byl „A. H.“, to bylo nešikovné, ale Schacht k tomu měl své důvody a bylo nepravděpodobné, že by deník podával víc nll okolnostmi podmíněný důkaz o tom, kdo byl ten člověk.

	18. října 1935

	A. H. a jeho skupina zůstali přes noc v klášteře a dnes brzy ráno odešli poté, co nás všechny Fläschner seřadil, aby udělal dokumentární snímek o téhle návštěvě. Mniši se zprvu odmítali nechat vyfotografovat, ale Arabové nám docela ochotně vyhověli. Von Meier mi připadal ze všeho dost nešťastný, ale neříkal nic.

	Stalo se něco vážného. Po odjezdu Arabů jsem šel do knihovny. Von Meiera ani Keitela jsem nikde neviděl, i když jsem pochopil, že na svou pravidelnou expedici se tentokrát nevydali. Lorenz nebyl v knihovně jako obvykle. Připadalo mi, že v klášteře je poněkud napjatá atmosféra.

	Kniha nebyla na svém místě. Napadlo mě, že jsem ji uložil na špatné místo, ale nebyla nikde. Díval jsem se do horních i dolních polic, za knížky, do zaprášených koutů, všude. Mluvil jsem s knihovníkem, mužem středního věku, jmenuje se Gregorios. Umí trochu arabsky, ale mně se podařilo vyjádřit se tak, že porozuměl tomu, co chci. Choval se velmi zdrženlivě. Několikrát zavrtěl hlavou, aby mi naznačil, že nerozumí, ale já věděl, že všechno dobře chápe a že ví, kde se ta kniha nachází. Po nějaké době jsem to vzdal. Nemělo smysl klást otázky, protože mi bylo jasné, kde ta knížka teď je.

	19. října 1935

	Hrůza včerejší noci mě pořád obchází. Ještě teď se mi třese ruka. Ale musím zapsat všechno, co se stalo, všechno, co jsem viděl, i když nic z té podivné scény nikdy z mé paměti nevymizí.

	Takže od začátku. Když jsem přišel na to, že se knížka ztratila, pokusil jsem se najít von Meiera a ty další dva, abych jim to řekl. Připadalo mi naprosto v pořádku zeptat se jich ze své pozice oficiálního představitele Schutzstaffelu v expedici, co se děje a proč tají pátrání po Iramu před ostatními ze skupiny. Nedařilo se mi je nikde najít. Hledal jsem je všude, ale nic. Ani nikdo jiný je neviděl. Mnich, co měl službu u výtahu, mi řekl, že neopustili klášter s návštěvníky, ani po nich. Šel jsem do refektáře, do knihovny, do kostela, ale nikde nebyli. Skoro jako by se rozplynuli ve vzduchu. Myslím, že teď už vím, kde byli.

	Večer jsem ze svého pokoje zaslechl, jak se na chodbě otevřely a zavřely dveře. Vyplížil jsem se ven a dál do místnosti sousedící s von Meierovou. Byli tam. Mluvili tiše, mumlali tak, že se mi nedařilo rozlišit ani slovo. Měli snad podezření, že by někdo naslouchal jejich rozhovoru?

	Bylo už hodně pozdě, a tak jsem se tiše vrátil do svého pokoje s tím, že ráno je rozhodně budu konfrontovat. Přepadla mě velká únava a trápily mě starosti. Pocit izolace byl silnější než jindy a připadal jsem si ohrožený. Hodinu, možná dvě, jsem nemohl usnout. Pak mě spánek určitě přemohl, i když jen na krátkou dobu. Vzbudil mě hluk, jak se někdo pokoušel otevřít dveře mého pokoje. Provizorní zástrčka nápor vydržela a ten, kdo se pokoušel dveře otevřít, to vzdal a odešel. Já vyskočil z postele a honem ke dveřím.

	Zahlédl jsem jenom postavu, která se mihla na konci dlouhé chodby. Vysoko na jedné stěně hořela malá lampa. Když jsem se znovu podíval, postava už zmizela, pohltily ji stíny. Všude bylo naprosté ticho. Bylo už skoro ráno, temné a tiché, hodina, kdy všichni, dokonce i mniši, spí. Rychle jsem si dal do kapsy luger, zavřel jsem dveře a sledoval tu tichou postavu chodbou a ven do noci.

	Venku byla tma, zpočátku mi připadala neproniknutelná. Ale když se po chvíli oči přizpůsobily, viděl jsem nahoře hvězdy v pruhu oblohy viditelné mezi stěnami kaňonu. Připadaly mi nepřirozeně velké a jasné, jako ozdoby na vánočním stromku. Ještě nikdy jsem se neodvážil vyjít ven tak pozdě, nikdy jsem neviděl tak obrovské hvězdy a ani mi nikdy nepřipadaly takhle blízko.

	Potom se vysoko na útesem objevilo světlo. Chvilku jsem se na něj bez hnutí díval. Rozhodl jsem se vyjít po schodišti. Světlo mi po chvíli zmizelo z dohledu, ale já věděl, že musí být někde nahoře. Největší strach mi naháněla představa, že se ten někdo shora rozhodne znovu sejít dolů a že bychom se mohli cestou na schodech potkat tváří v tvář. Teď bych si přál, aby se raději stalo právě tohle než to, k čemu ve skutečnosti došlo.

	Nahoře na schodech se světlo znovu objevilo. Chvíli mi trvalo, než jsem se zorientoval v temnotě. Světlo vycházelo z otevřených dveří kostnice vedle kostela. Po celou dobu našeho pobytu tady jsem se držel od toho místa co nejdál. Bylo pro mě hrůzně fascinující, ale něco – snad pověrčivost – me nutilo udržovat si odstup. Její morbidita mě dráždila a ničila. Když jsem viděl, že světlo vychází právě odtud, chtělo se mi prostě se otočit a odejít.

	Místo toho jsem se obrnil a vyplížil na vyšší úroveň. Z kostnice na mě určitě nemohlo být vidět, protože za mými zády nebyla obloha, ale stejně jsem se přikrčil a šel k malé budově cestou ke kostelu a oklikou ke kostnici, dokonce ještě hlubšími stíny.

	Na rohu kostnice jsem zkameněl a zadržel dech. Proti sobě seděly dvě postavy, hned venku za dveřmi. Dopadal na ně svit hvězd a slabé světlo z otevřených dveří. Dlouho jsem je v tichosti pozoroval, přitisknutý ke skále. Zajímalo mě, kdo to je. Jedna postava mluvila tichým hlasem a já si záhy uvědomil, že je to von Meier, i když na takovou vzdálenost nebylo jeho slovům rozumět. Ten druhý muž neříkal nic. Jen nehybně naslouchal von Meierovi. Jejich postavy byly v tom pohřebním světle nezřetelné, nicméně na von Meierově společníkovi bylo něco, co mě nesmírně vyvádělo z klidu. Snad to byla důvěrnost, s jakou se k von Meierovi nakláněl, nebo ztuhlost, se kterou seděl nebo se lehce nakláněl, připadal mi skoro jako znetvořený, nedokázal bych to přesně popsat. Ale bedlivě jsem se na něj díval.

	Takhle to bylo několik minut. Protože se ani jeden z nich nepohnul, ani nepodíval mým směrem, odvážně jsem se k nim pomalu přibližoval, abych rozuměl, o čem hovoří. Tichem se zřetelně nesl von Meierův hlas. Nemluvil německy, ale řečí, jakou jsem určitě nikdy v životě neslyšel. Potom zmlkl a začal hovořit ten druhý, stejným nesrozumitelným jazykem, o trochu vyšším hlasem. Připlížil jsem se o kousek blíž.

	Najednou mi svitlo, takovou řeč už jsem slyšel – a často. V tu chvíli mi přejel mráz po zádech. Von Meier a jeho společník hovořili latinsky, vulgární latinou pozdní Římské říše a středověké církve. Jak mluvili, připomnělo mi to latinu, kterou jsem jako dítě a mladík slýchával na mších, ale byla mnohem okleštěnější a trhanější. Na tom, že von Meier jako expert na pozdní Říši mluví latinsky, nebylo nic divného: nepochybně měl velkou praxi ze školy a možná tak mluvil i se svými studenty na univerzitě. Ale kdo z nás tady z kláštera, mnichů nebo návštěvníků, mluví plynně tímhle dávno mrtvým jazykem?

	Jakmile mi hlavou bleskla tahle otázka, jako by se mi hned dostalo odpovědi. S fyzicky pociťovaným mrazením a oslepující hrůzou jsem si totiž uvědomil, že von Meierův nachýlený společník není vůbec nikdo z nás, ale mrtvola, kterou vynesl z kostnice. Hartmann mi říkal o dobře zachovalých tělech svatých ve vyšších prostorách budovy, a když jsem se teď podíval zblízka, nade vši pochybnost bylo jasné, že jedna z těch groteskních trosek sedí a hovoří s von Meierem. Skoro jsem strachy přišel o rozum a myslím, že by k tomu dozajista došlo, kdybych si hned vzápětí neuvědomil, že nemluví ta mrtvola, ale von Meier, jen trochu zvýšil tón hlasu, jako to dělá břichomluvec. A přece, i když mi tohle uvědomění pomohlo utlumit strach z něčeho nadpřirozeného, nad racionální chápání, jen pramálo to potlačilo hrůzu z představení, které se přede mnou odehrávalo. Vědomí, že von Meier sedí v chladnu a temnotě, ve světle hvězd a mluví s mrtvolou latinsky a odpovídá si za ni, desetkrát znásobilo můj pocit stísněnosti. Ale nejhorší mělo teprve přijít.

	Pomalu jsem ustupoval od kostnice, abych se vrátil dolů a zbytek noci strávil ve svém pokoji za zajištěnými dveřmi při rozsvícené lampě, ale nohou jsem o něco zavadil – asi o kámen – a ozval se tichounký zvonivý zvuk. Von Meier vzhlédl a já si s hrůzou uvědomil, že mě vidí. Na chvilku se zdál rozrušený a já si myslel, že vstane nebo něco řekne, ale neudělal nic. Zůstal, jak byl, s jednou rukou na paži mrtvoly, držel ji vzpřímeně a doširoka otevřenýma očima na mě zíral. Nic víc. Beze slova zíral, neudělal žádné gesto, jen se na mě koukal jakoby z veliké výšky. Na minutu, možná dvě, mě svým vytrvalým pohledem úplně ochromil. Nakonec mi povolily nervy, otočil jsem se a běžel ke schodům, nohy mi ujížděly a já se několikrát při pádu na schodech ošklivě odřel.

	Zbytek noci jsem strávil v bezesném děsu, bylo mi jasné, že teď mě von Meier a jeho přátelé vyhledají. Seděl jsem v posteli s nabitým lugerem namířeným na dveře. Ale nepřišel nikdo, zvenku se neozvaly žádné zvuky, až teprve za svítání, kdy vstávali mniši a šli na ranní modlitbu do kostela.

	Teď už je pozdní dopoledne a já ještě z pokoje nevyšel. Myslí mi víří scény včerejší noci: světlo lampy, které bliká na von Meierově upřeně hledícím obličeji bez jakéhokoli citu, kožovitá mrtvola sedí vzpřímeně vedle něj. Latinská konverzace, která mě skoro připravila o nervy navždycky, slabý zápach kostnice. Rozhodl jsem se navštívit mnicha Gregoria v knihovně a svěřit se mu: ovládá dobře arabštinu písmem a doufám, že mu dokážu všechno vysvětlit. Teď, když von Meier znesvětil tělo jednoho z jejich svatých, mniši dozajista uspořádají nějakou akci proti němu a jeho kamarádům.

	19. října 1935 (večer)

	Představa, že nejhorší mám za sebou, se ukázala lichá. Po posledním záznamu do deníku jsme s Gregoriem dlouho rozmlouvali v knihovně, často jsem mu něco psal na papír, abych vysvětlil, co přesně mám na mysli. Pochopil mě velmi dobře, jak řekl, protože on a další mniši viděli nebo měli podezření na mnohé z toho, co se týkalo von Meiera a jeho aktivit, o nichž se ode mě dověděl. Jenomže nemohli dělat vůbec nic, zdálo se totiž, že von Meier má něco na archimandritu, kterého poznal před mnoha lety v Thesálii. Připadá mi, že v tom je ještě něco víc, než mi řekl Gregorios, ale bez ohledu na detaily je zřejmé, že von Meier tady svůj vliv má a že se mniši neodvažují proti němu nijak zakročit.

	Gregoria značně rozzlobil, a myslím že i vyděsil, akt svatokrádeže, jehož se von Meier dopustil v kostnici. To, že mluvil latinsky, a můj nepřesný popis mrtvoly Gregoria dovedly k myšlence, že to byly ostatky svatého Columa, irského mnicha z řeholního sídla v Glendalough, který zemřel při pouti do Sinaje v osmém století, a od své smrti je tady. Ale stejně jako já ani Gregorios nechápal smysl ani důvod, proč von Meier předstíral ten rozhovor. Pojal podezření, že to mohl být nějaký satanský rituál, jímž se snažil zaříkávat ducha mrtvého.

	Po rozhovom s Gregoriem na mě dolehla hodně skleslá nálada. V okamžení, kdy jsem otevřel dveře své místnosti, mi bylo jasné, že se tu děje něco špatného. Zapálil jsem lampu, prodloužil knot, dokud se pořádně nerozhořela. V mé posteli – ne na ní, ale v ní – leželo tělo, s nímž von Meier v noci rozmlouval. Poznal jsem ho podle nachýlené postavy, zhrouceného krku a ramen. Jako by se na mě ten mrtvý významně díval, škodolibě po mně pošilhával ze scvrklého a seschlého obličeje. V jednu příšernou chvíli mě napadlo, že na mě snad i promluví.

	Asi jsem křičel nebo ječel, protože jsem za sebou zaslechl nějaký pohyb, dveře se otevřely a někdo vešel dovnitř. Byl to von Meier. Podíval se na tělo v posteli, potom na mě. Nejdřív neříkal nic, jen tam stál a koukal střídavě na mě a na mrtvolu.

	„Tohle je jenom varování, Herr Schacht,“ řekl nakonec. „Jestli mě i nadále budete obtěžovat a klást mi překážky v práci, stane se vaším stálým společníkem, tam nahoře, kam patří.“

	Na okamžik jsem ztratil nervy, ale jeho slova mě dokonale přivedla zase zpátky do normálu. Jsem přece důstojník SS a jeho politický nadřízený a on, stejně jako já, je plně zodpovědný Führerovi.

	„A jaká je vaše práce, Herr von Meier?“ zeptal jsem se.

	Díval se na mě mlčky nejméně minutu, s opovržlivým výrazem v očích. Když konečně znovu promluvil, zvolil jízlivý tón, takový, který má připravený pro své méně nadané studenty.

	„I kdybych se vám to pokusil vysvětlit, Herr Sturmbannführer, nepochopil byste nic. Ani vy, ani ten váš drahý Heinrich, dokonce ani ten váš směšný fiihrer.“ Odmlčel se, podíval se na tělo v posteli a potom pokračoval. „Doufám, že se vám dnes v noci bude dobře spát. S tímhle společníkem by to neměl být problém. V posteli bude určitě lepší, než ta vaše drahá Anna kdy byla nebo bude. Ona je potravou pro červy, ale on je svatý. Jeho tělo je svaté. Sladce voní. Nabalzamovali ho oleji a kořením. Lehněte si vedle něj, obejměte ho, ležte s ním nahý a představujte si mrtvou Annu, jak na vás čeká na studeném německém hřbitově.“

	Zbil jsem ho. Tvrdé, dobře mířené rány do obličeje, prsou a břicha, které ho zasáhly dřív, než se zmohl na obranu. Událo se to velmi rychle. Bylo mi odporné dívat se na něj, jak se mi krčí u nohou. Překročil jsem ho a přes chodbu jsem vyšel až ven, do chladného vzduchu podvečera. Na purpurovém pruhu nebe nade mnou se postupně objevovaly hvězdy a já je dlouho pozoroval. Když jsem se nakonec vrátil do pokoje, von Meier tam nebyl. Ani mrtvola v mé posteli. Napadlo mě, jestli to třeba všechno nebyl jenom sen. Ale klouby jsem měl odřené od ran.

	Dnes v noci budu své dveře hlídat zvlášť pečlivě. Neodvážím se spát.

	Ale spánek Schachta určitě přemohl, pomyslel si David, protože tohle byla poslední slova psaná jeho rukou. Na následující stránce se pod řecký text podepsal mnich Gregorios. David uměl řecky jen málo, ale bez větších potíží dokázal ten text přečíst.

	Našel jsem tento deník mezi ostatními papíry a věcmi, které náležely Němci Schachtovi, v den, kdy jeho tělo bylo nalezeno v kostnici; přibité k podlaze hřeby v pažích, nohách a ve slabinách. Lezla po něm spousta velkých pavouků. Zemřel po dvou dnech v obrovských bolestech a smrtelné hrůze, i když jsem se mu pokoušel všemožně pomoci. Uložil jsem jeho věci do dvou truhlic, a ty nechám ve skladišti, dokud si pro ně nepřijde vhodný člověk. Ostatní Němci odešli. Chtěli si odnést knihu, kterou Schacht našel v knihovně, ale já jsem jim to nedovolil. Nakonec si ofotografovali všechny stránky, a odnesli si s sebou kopií. Kéž nás Bůh před nimi a jejich intrikami ochrání. Kéž je Kristus milosrdný k našim nedostatkům a chybám.

	Gregorios

	David upíral nepřítomný pohled na poslední stránku. V myšlenkách se znovu vrátil k Išme-Adadovi a jeho úpornému osudu ve starobylé Eble. Staletí od té doby minula a změnilo se tak málo, stejné oběti, stejní mučitelé. A kdyby Sturmbannführer Schacht žil, stál by nad Davidovými rodiči s jezdeckým bičíkem, rozdrtil by lebku jeho babičky pažbou své pistole? A zabodl by bodec ještě hlouběji do těla Davidova dědečka, starého stoupence vůdce židovské organizace Jabotinského?

	Byla tma a čas už hodně pokročil. David se cítil nesmírně unavený. Pomalu zavřel deník, jako by jeho stránky byly velké a těžké. Obrátil se na židli a viděl Leylu ležící na posteli vedle papírů, s nimiž pracovala. Spala. David zhasl světlo a lehl si na podlahu.
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	David měl tu noc sen, dlouhý a ošklivý, v němž se znovu vrátil do kostnice v Shi’b al-Ruhbanu. Avšak nebyla to kostnice, ale studna v Tell Mardíchu, mnohem větší a přeplněná mrtvolami: Arab a muž, kterého tam zabil, oba ve stejné studni, jeho rodiče, John Gates, Michael Greatbatch, Leyla, tělo bledé a zničené, sedm mrtvých mnichů, z jejich ran neustále tekla krev proudem, Kristus ukřižovaný bodci k podlaze, který měl na hlavě čepici s umrlčí lebkou a na nohou vojenské jezdecké boty, velcí pavouci vylézali z jeho ran, a všechna těla z kostnice – Nilus a Colum a kosti stovek dalších. Všichni tam seděli, upřeně na něj hleděli a hovořili, drmolili nepochopitelně latinsky a řecky a eblajsky. Chtěl utéct, ale otec ho držel za zápěstí a nedovolil mu to. Koženými proužky tefilin na zápěstí byl připoután k otcově paži. Otec měl na sobě modrý hábit a bílý modlitební šál přetažený přes hlavu a mumlal v jidišské hebrejštině verše z targumu, verše z talmudu a midraše, všechno pomíchané a nesmyslné. Matka stála vzadu, mluvila jidiš: „Ty mu nerozumíš, Davide, ale on tobě ano.“ Znovu opakovala ta slova jako automat: „Ty tomu nerozumíš, ty nerozumíš,“ až se mu chtělo křičet a zastavit ji. A potom se rozhlédl a zjistil, že už nejsou v kostnici, už nejsou ve studni, ale v nějakém velikém městě podobném hřbitovu, s dlouhými prostornými ulicemi lemovanými vysokými tmavými budovami. Ulice byly jako kaňony, jako soutěska Shi’b al-Ruhban, a tiché postavy klopýtaly dovnitř a ven vysokými dveřmi, všude bylo plno stínů. David se dal na útěk, ale ať namířil kamkoli, nemohl najít cestu ven. Zabloudil v nekonečném labyrintu, obklopovaly ho postavy bledých mužů a žen v šedých hábitech. Ptal se na cestu, ale oni k němu jenom obraceli své prázdné, nevidoucí obličeje a říkali: „Tohle je Iram, tohle je Iram.“

	Probudil se celý zpocený a nesouvisle křičel. Trvalo mu několik minut, než dezorientace a strach ustoupily, a když to konečně dokázal, uviděl nad sebou stát Leylu s velmi ustaraným výrazem ve tváři.

	„Slyšela jsem tě křičet ze spaní.“

	„Měl jsem strašný sen.“ V hlavě měl zmatek a v ústech cítil kyselost a jazyk jako by měl potažený. K večeři dostali tučné jehněčí a starý chleba a Davidův zažívací trakt právě dával najevo svoje znechucení.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se David.

	Podívala se na hodinky. „Skoro čtyři.“ Po malé odmlce se zeptala: „Davide, jsi v pořádku?“

	Přikývl. „Ano, už to pomalu ustupuje. Byly to jenom obrazy, nic konkrétního. Zdálo se mi, že jsi mrtvá. Jako když jsem tě našel v kaňonu, tehdy jsem si myslel, že ses utopila.“

	Leyla se na něj zamyšleně podívala. V místnosti byla tma. Jediné světlo sem pronikalo z venkovní chodby, mdlé žluté světlo, které se částečně proměnilo ve tmu, když proniklo dovnitř. Dům byl tichý, přesto se Leyla domnívala, že Fatma je určitě vzhůru a někde poslouchá.

	Vstala a odešla od Davida do stínů a ke světlu. Když se teď uklidnil, cítila jeho přítomnost v místnosti. Pach jeho potu, stále ještě smísený se strachem, ji prostupoval. Poodešla ke dveřím.

	„Leylo, prosím tě, neodcházej. Zůstaň se mnou.“

	Obrátila se a podívala se na něj. Částečně byl ve stínu, ale bledou pokožku jeho obličeje rozeznala.

	„Chceš, abych se s tebou vyspala, Davide? O tohle jde?“ Měla jemný hlas, trochu smutný. Krev jí rozpalovala tváře. „Jestli chceš, tak to udělám.“

	V temnotě zavrtěl hlavou, skoro to ani neviděla.

	„Ne,“ řekl. „Teď ne. Dnes večer ne. Jen se mnou zůstaň. Povídej si se mnou.“ Zavřela dveře a šla s ním k posteli. Teď byli v naprosté tmě. Lehl si pod tenké přikrývky, které byly ještě zahřáté od Leylina těla. Posadila se na kraj postele a dívala se na něj. Natáhl k ní ruku a ona ji pevně stiskla. Dlouho tak seděli, nikdo neřekl ani slovo, svět kolem nich byl temný a tichý, jejich jediný kontakt byly propletené prsty na rukou.

	Celý následující den pracovali na překladu Tariq al-mubin, Leyla čmárala svoji anglickou verzi, David ji opravoval a přepisoval. Text byl jasný a jednoduchý, bez záhad a triků, vyprávění o cestě do ztraceného a ukrytého místa. Al-Halabi byl v Iramu. V měsíci šaval v roce 75, což odpovídá únoru 695 po Kristu, se vydal z Damašku s karavanou hajj, měl v úmyslu cestovat přímo na jih do Mekky na každoroční pouť, která se konala za dva měsíce. Karavana se ubírala po západním okraji pouště Velký Nafúd, chtěli projít přes Taymu a pokračovat do Chajbaru a dál do Mediny, potom už zbývalo putovat po pobřežní cestě do Džiddy a nakonec do Mekky.

	Beduínský nájezd na jihu vádí Sirhan odloučil al-Halabiho a několik jeho souputníků od zbytku karavany. Zabloudili a vešli do pouště Nafúd, tam se setkali s mnohem mírumilovnějším kmenem beduínů, který je zavedl hlouběji do pouště ve snaze obklíčit nájezdníky, kteří zaútočili na karavanu. V písečné bouři byl al-Halabi beznadějně odříznut od svých společníků. Cestoval sám a šel stále hlouběji do Nafúdu v mylné představě, že by mohl mířit na východ. On i jeho velbloud už ztráceli sílu, a když už se mu hodně ztenčily zásoby vody, přišel do Iramu.

	Našel tam podivné lidi, kteří žili v poničené nádheře toho, co kdysi bývalo veliké město. Mluvili jazykem, který se trochu podobal arabštině, ale on jim velmi špatně rozuměl, ani oni nerozuměli jeho řeči. Později se dověděl, že je první člověk, který se sem dostal odjinud, nikoho takového obyvatelé města ještě neviděli a ani o nikom takovém neslyšeli. A potom si vzpomněl, že beduín hovořil velmi tiše o části pouště, do níž by nevešli, ani kdyby byli ohroženi na životě.

	Al-Halabi rychle zjistil, že obyvatelé Iramu jsou primitivní lidé bez kultury a tradic. Bohaté a otrhané šaty ukradli z mumifikovaných ostatků ve velkých podzemních katakombách pod městem, kterými se nesla ozvěna. Nevěděli vůbec nic o svých předcích, neznali žádné legendy o Iramu ani jeho původu, neměli žádnou víru, žádné zákony, žádný politický systém. Strávil s nimi tři měsíce, za tu dobu se jejich jazyk naučil dostatečně, aby jim mohl klást spoustu otázek, které ho napadaly, i když se mu na ně dostalo jen málo uspokojivých odpovědí.

	Nakonec byl unaven z toho místa a jeho obyvatel, které se neúspěšně pokusil obrátit na islám. Bez váhání označil to město jako Iram a jeho obyvatele jako degenerované potomky Ádovců, lidu, který odmítal proroka Huda, až na ně Bůh seslal trest. Na konci třetího měsíce pobytu ho urazilo, když se mu jedna žena z Iramu nabídla a smála se pojmu manželství. Znovu se vydal do pouště – i když ho lidé z města varovali, že je nekonečná – a tam ho po mnoha dnech našli. Byl šílený a bezcílně bloudil. Nikdo ho neposlouchal, když vyprávěl o Iramu, všichni přičítali celou tu historku působení horkého pouštního slunce. Ale když mu řekli, že je měsíc safar – začátek června –, věděl, že jeho příběh musí být pravdivý, jinak si nedokázal vysvětlit, jak by sám strávil tři měsíce v poušti a přežil.
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	Ten večer přibližně v devět hodin měla Leyla návštěvu; mladého, asi pětadvacetiletého muže s tmavýma očima, vážného a zasmušilého. Jmenoval se Suhayl a na Davida se díval jako na člověka, který si dobrovolně zvolil smrt. V očích měl nespokojený výraz, jako by do sebe vstřebal všechny stíny života a teď žil v neustálém šeru. Přál si mluvit s Leylou o samotě v jejím pokoji. Po půlhodině odešel stejně tiše a zasmušile, jako přišel.

	Leyla přišla k Davidovi do pokoje, zdála se mu unavená a zamyšlená. Její dřívější optimismus byl ten tam. Jako by Suhaylova nálada byla infekční, jako by stíny, které v sobě nosil, přešly i na Leylu.

	„Co se děje?“ zeptal se David.

	Neodpověděla, jen přešla pokoj a posadila se na postel.

	„Špatné zprávy?“

	Přikývla.

	„Tak mi to řekni.“

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla, teprve potom promluvila.

	„Suhayl je můj starý kamarád. Vzdálený příbuzný, třetí bratranec. Kvůli tomu za mnou dnes přišel. Dělá si o mě starosti.

	Není členem Rady, ale má tam blízké kontakty. Dnes vpodvečer slyšel, že Rada bude s největší pravděpodobností hlasovat, aby nás oba popravili. Přišli na tvoje spojení s izraelskou výzvědnou službou. Suhayl říkal, že ještě neučinili definitivní rozhodnutí, ale že dnes pozdě večer bude zasedání. Asi sem hned pošlou popravčí četu, někdy kolem půlnoci, možná později. Zbývají nám dvě, možná tři hodiny.

	Fatma a Tawfiq už dostali pokyn, aby byli ve střehu a dávali na nás ještě větší pozor. Hlídka venku je dvojnásobná. Suhayl mě chce dostat ven, ale s tebou nechce mít nic do činění. Podle něho dostaneš jen to, co si zasloužíš. Já jsem nevinná, takže mě může dostat ven, než se tu situace uklidní. Ty jsi Žid a špion, takže čím dřív ti vpálí kulku do hlavy, tím lépe. Snažila jsem se ho přesvědčit, že jsi stejně nevinný jako já, že jsou tu v sázce jiné záležitosti, ale on tomu nevěří.“

	David neříkal nic, přešel k posteli a začal skládat papíry, které na ní byly rozložené: oxeroxovaný Tariq al-mubin, Schachtův deník a překlady, které s Leylou udělali. Všechny je uložil to tašky, kterou si s sebou přinesli, a položil ji na zem.

	„Leylo, ať se stane cokoli, tyhle papíry se musí dostat na bezpečné místo. Ty odtud můžeš vyjít živá. Pošli Suhaylovi vzkaz, že souhlasíš se všemi jeho podmínkami, jen když tě odtud dostane. Až budeš venku, uteč mu a odnes ty papíry plukovníkovi Scholemovi do kanceláře Mosadu v Haneviimu. Předpokládám, že víš, kde to je. Řekni mu, že jsem tě poslal, předej mu ty papíry a informuj ho o všem, co víš. Všechno nech na něm. Nevím, jestli bude moct něco udělat. Ale musíme se na někoho spolehnout, někoho, kdo v tomhle všem najde nějaký smysl.“

	Leyla zavrtěla hlavou. „Bez tebe neodejdu, Davide. Nechtěj to po mně. Panebože, já jsem do tebe zamilovaná, copak jsi to ještě nepochopil?“

	Dlouho se na ni díval. Nedokázala ani odhadnout, co si myslí. Nechtěla mu to říct takhle, nebyla to ta pravá chvíle a místo. Ale přijde ten pravý čas, když možná za pár hodin už oba budou mrtví?

	Nakonec promluvil, hlas zcela bez emocí, záměrně se je všechny v sobě snažil potlačit.

	„Leylo, prosím tě, nedohaduj se se mnou. Na to nemáme čas. Vezmi ty papíry k sobě do pokoje, někam je schovej a zase se vrať. Až přijde čas, odnes je s sebou. Jestli pro tebe něco znamenám, tak to pro mě uděláš. Půjdu s tebou, jestli to bude možné, ale když ne, musíš to zkusit sama. Jen my dva teď známe celý ten příběh, jen my v tom všem dokážeme najít smysl.“

	Sklonil se, zvedl tašku za ucha a podal jí ji. Apaticky si ji vzala, bylo jí jedno, co to je nebo proč si to bere. Bez jediného slova odešla.

	Když se nevrátila ani po pěti minutách, vydal se ji David hledat. Seděla na posteli ve svém pokoji, tašku na klíně, slzy jí stékaly po tvářích. Stál ve dveřích a díval se na ni. Jak by ji mohl utěšit? Věděla stejně dobře jako on, ještě lépe než on, jak malou naději mají.

	V tu chvíli se na chodbě za ním ozvaly kroky. David se otočil a viděl, jak k němu kráčí Fatma a za ní Qasim. Žena byla napjatá a nervózní. V ruce měla pistoli.

	„Pojďte se mnou, profesore Rosene,“ vyzvala ho, když se těsně u něj zastavila. Davidovi zněl jějí hlas hodně drsně, jako by pila. Za fasádou vysoce kultivované teroristky se skrývala notná dávka drsnosti. Nebo byla jenom nešťastná žena, která se pokouší ukrývat pocit osobní prohry pod slupkou necitelnosti? David uvnitř kypěl. Chtěl ji praštit, prolomit tu bariéru, kterou si kolem sebe vybudovala. Něco v jejím chování, hlase, obličeji ho neúnosně znepokojovalo.

	„Co bude s Leylou?“ zeptal se. „Kam má jít? Chceme zůstat spolu.“ Požádat o to mu připadalo jako nejlepší způsob, jak zajistit, aby k tomu nedošlo.

	Fatma zavrtěla hlavou. Qasim za ní neříkal nic.

	„Chvíli si tady pobude,“ odpověděla Fatma. „Dostala jsem jen rozkazy ohledně vás. Rada se s vámi chce setkat. Qasim vás tam odveze.“

	David se podíval na Qasima, ale ten nijak nereagoval. Ani náznak, že by ho poznal, nedal na sobě ani v nejmenším znát nic z jemného, ale hmatatelného svazku, který, jak se David domníval, mezi nimi vznikl. Na chvíli si připadal jako herec v podivné hře bez textu. Každý v ní dostal svoji úlohu – teroristka žena, terorista intelektuál, oběť, zrádce – a každý z nich hrál svoji roli až do konce. Skoro čekal, že za světly v potemnělé chodbě uvidí diváky.

	„Profesore.“

	Byl to Qasimův hlas. Neosobní, chladný, bez vášně Fatminy nenávisti.

	„Kde jsou ty papíry, co jste mi včera ukazoval? Ty, o nichž jsme mluvili? Rada by je chtěla vidět.“

	David rychle přemýšlel, připadal si jako boxer, trochu otupělý, ale stále ještě na nohou. Koutkem oka zahlédl, že Leyle se už podařilo zasunout tašku pod postel, takže nebyla vidět Musel se okamžitě rozhodnout, co říct. Jestli existuje šance, že Qasimova Rada změní názor v jeho prospěch na základě toho, co v těch papírech je, pak jí je musí ukázat. Ale jestli měl Suhayl pravdu a rozhodnutí o popravě jeho a Leyly už padlo, jedinou nadějí zůstávala šance, že by se Leyla mohla dostat ven i s těmi papíry.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Dal jsem je Leylinu bratranci Suhaylovi, když sem dnes večer přišel. Kdybych věděl, že je Rada bude chtít, tak bych je tu nechal. Požádal jsem Suhayla, aby je uložil na bezpečném místě, dokud se odtud s Leylou nedostaneme. Vy jste je viděl – nemůžete Radě vysvětlit, co jsem říkal?“

	Qasim sešpulil rty. David poznal, že ztratil zájem a že už mu na tom vůbec nezáleží. Rada rozhodla, to Qasimovi stačilo.

	„Viděl jsem ty papíry, ale nečetl jsem je. Pokud o ně budou mít ještě zájem, můžeme je od Suhayla vyzvednout. Teď pojďte se mnou.“

	David se podíval k Leyle do pokoje. Pořád seděla na posteli, ztuhlá, v obličeji netečný výraz. Chtěl jí říct „sbohem“, ale vyznělo by to, jako když připouští cosi, čím si není jistý. Místo toho se usmál, ale ona jeho úsměv neopětovala. Naposledy se na ni podíval, potom se otočil a odešel za Qasimem. Za sebou uslyšel, jak Fatma vešla k Leyle do pokoje a zavřela za sebou dveře. Celou cestu po chodbě a ze schodů čekal, každý sval v těle napjatý, že se z pokoje ozve výstřel, ale nic takového se nestalo a on vyšel z domu, aniž by věděl, co se tam nahoře děje.

	Venku se ke Qasimovi přidal další muž s kamennou tváří. Malý obr se svalnatou postavou, který jako by chodil na pružinách, jako by nedokázal zůstat v klidu, umřel by, kdyby se nemohl hýbat. Jako žralok, který musí bez ustání plavat, nemůže dokonce ani spát. Qasim otevřel zadní dveře malého, těžko popsatelného auta. David nastoupil, za ním hned ten ponurý žralok. Qasim se posadil za volant. David čekal, že mu zavážou oči páskou, ale nic takového se nestalo. Nikomu nevadilo, že uvidí, kam jede. To ho jen utvrdilo v tom, že Suhayl měl pravdu. Nikdo nepředpokládal, že z toho místa ještě někdy odejde.

	Cesta netrvala dlouho. Projeli kolem nádraží Rehavya, tam zastavili před domem na ulici Ibn Gevirol – David si všiml, že to nebylo moc daleko od Židovské agentury na třídě Krále Jiřího. Uvnitř ho odvedli hned do místnosti v přízemí v zadní části domu. Místnost byla prázdná, jen stěny lemoval tucet židlí. Zdi byly bílé a prázdné: nevisela tam ani jediná fotografie. Byla to sterilní místnost, vysloveně účelová, ne pro lidi.

	„Myslel jsem, že se mám sejít s Radou,“ řekl David znepokojeně, i když věděl, jak se věci mají. Takové záležitosti jako poprava mají svá pravidla; procedura se musí dodržet. Obával se, že umře bez formalit, což by mu do jisté míry všechno usnadnilo.

	„To nebude nutné, profesore,“ řekl mu Qasim. „My už jsme to všechno podrobně prodiskutovali. Dělal jsem, co bylo v mých silách, to vás ujišťuji, ale vy sám znáte svá tajemství. Vy prostě nemůžete žít. Možná nám před smrtí řeknete něco závažného. Možná už víte něco, co my nevíme. Tady Marzuq se o to postará.“

	Ukázal na pohupujícího se neklidného obra vedle sebe.

	V okamžiku, kdy Qasim dohovořil, se otevřely dveře. David se tím směrem ohlédl. Stál tam nějaký tlustý muž a upřeně se na něj díval.

	Qasim ustoupil, aby tlusťoch mohl projít, ale ten ho ignoroval a zůstal stát na místě, za prahem uvnitř místnosti. Zavřel za sebou. Místnost jako by se zmenšila, jako by se ten muž, přesně jako v Alence v Říši divů, celý zvětšil a rozšířil, nebo jako by se prostor kolem něj zmenšil.

	Tlusťoch neřekl nikomu v místnosti ani slovo. Pokynul Marzuqovi lehkým zvednutím ruky z rukávu svého obrovského hábitu. Marzuq vyndal z vnitřní kapsy šedého saka pistoli, těžkou a černou, se zkosenou rukojetí; takovou David neznal. Udělalo se mu zle. Skutečně se mu zvedl žaludek, chtělo se mu zvracet a cítil mráz po celém těle, jako by se mu každý vlas i chlup na těle na chvíli vzpřímil. Měl pocit, že má plný a slabý močový měchýř; obával se, že se pomočí, že umře jako malý kluk, neschopný udržet moč. To se nemůže stát – jediné, na co dokázal v tu chvíli myslet, bylo, že nic z toho není doopravdy. Najednou, bylo to jako osvícení, pochopil, proč si tolik lidí v historii pod oprátkou zachovalo klid: nikdo doopravdy nevěřil, že se to stane, je to příliš veliké sousto, aby se s ním mysl dokázala vypořádat.

	Marzuq zvedl zbraň. David viděl, jak Qasim otevřel ústa, jakoby na protest, ale v uších mu zněl zpěv a neslyšel, co říká. Zdálo se mu, že se všechno děje zpomaleně. Chtěl utíkat – ale kam? Byla tam jen ta jedna místnost. Mezi ním a dveřmi stál tlusťoch. David měl nohy jako z olova.

	Marzuq namířil revolver na Qasima a dvakrát za sebou vystřelil. Dva zásahy do čela. Dvě definitivní střely, které rozmetaly Qasimův mozek do všech rohů místnosti. David viděl krev a jemnou šedou hmotu, která mu ulpěla na hřbetu ruky, a instinktivně si ji otřel. Qasim stál bez hnutí, jako by po zásahu kulky ztuhl, potom se naklonil a nakonec se zhroutil na podlahu. Pod hlavou se okamžitě objevila stále se zvětšující kaluž jasně rudé krve. Oční víčka se mu chvěla jako křídla umírající můry. Jednou sebou trhl, téměř eroticky, jako muž, který prožívá vrchol, křeč, nic víc. Křeč pominula a on zůstal bez hnutí.

	David čekal, že se Marzuq otočí a namíří na něj. On si ale dal zbraň do kapsy. Nebylo to nic, dílo okamžiku, minimální námaha. Pohupoval se v kolenou, jako by čekal na další signál. Zvláštní, pomyslel si David, že smrt člověka pro někoho neznamená nic než ledabylý pohyb prstů, věc tak triviální, jako když si stříhá nehty.

	„Odejděte,“ řekl Marzuqovi tlusťoch. „A vezměte ho s sebou.“

	Žraločí muž velmi ochotně, s velikou snahou vyhovět, zvedl Qasimovo štíhlé tělo, poradil si s ním snadno. Otevřel dveře, tělo popadl v podpaží a odtáhl ho ven. Davida napadlo, že by potřeboval už jenom hrb a zvon, na který by vyzváněl.

	Tlusťoch stál tváří v tvář Davidovi. Byl to přetloustlý malý muž s malýma rukama a nohama, s hlavou jako kulička usazenou na groteskním trupu gargantuovských rozměrů. Zdálo se, jako by sám zakrněl, jeho končetiny se staly oběťmi enormity soustředěné do jednoho bodu, jako by je obrovská hruď, břicho a zadek pomalu pohlcovaly do svých velikých nenasytných parametrů. Měl na sobě objemný hnědý „aba“ z nejjemnější velbloudí vlny. Vypadal jako stan, zpod něj vykukoval jasnými barvami vyšitý zimní farwa.

	Ten muž měl bledou kůži máslové barvy, ale obličej samou vrásku. David odhadoval, že mu je nejméně šedesát let, možná i o pár víc. Stál chvíli u vchodu do místnosti, díval se na Davida svýma malýma očima s velkými víčky. Davida napadlo, že na rozdíl od žraloka se za těmahle očima skrývá inteligence. Jako by hrůza několika uplynulých minut byla pouhou fikcí, David najednou pocítil skutečný strach. Zdálo se, že z toho tlustého chlapa vyzařuje větší a nemilosrdnější hrozba, než kdy zakusil: jak ten člověk nemotorně kráčel směrem k němu, věděl, že je jeho život vážně ohrožen a že útěk nepadá v úvahu.

	Tlusťoch sáhl do kapsy a vyndal velký bílý kapesník.

	„Tu máte, profesore. Na tváři máte krev. Otřete si ji.“ Hlas jako by stoupal odkudsi hodně hluboko z břicha; byl dutý a výhružný. Když mluvil, jeho tlusté rudé rty vysávaly a okusovaly slova, vlhčily je a nafukovaly, než je vypustily ven. Podal mu kapesník. David si ho mlčky vzal a ztuhle a mechanicky si otřel tvář. Kapesník byl z nejkvalitnějšího batistu, ale ta krev byla obyčejná.

	„Posaďte se, prosím,“ vybídl ho tlusťoch.

	David se posadil na nejbližší židli. Co to je za chlapa? ptal se v duchu. Co ode mě chce? Co se vlastně děje?

	Tlusťoch přešel přes místnost a pomalu a v tichosti se posadil do obrovského koženého křesla, které zcela určitě bylo vyrobeno jemu na míru a umístěno sem výhradně pro něj.

	„Takže, profesore,“ řekl nakonec, když si poposedl, jako by se pokoušel najít těžiště tlustého těla. „Prý máte kopii knihy s názvem al-Tariq al-mubin. Pokud se nemýlím, někdo vám ji obstaral z knihovny, která kdysi patřila mému příteli. Už nežije, ale měl spoustu přátel, které by velmi rozrušilo, kdyby se dověděli, že jste ukradl, co mu patřilo.“

	Malé ruce zmizely v širokých rukávech vrchního hábitu. Vidět byla jenom maličká hlava, hlava starce jakoby usazená na obrovské hromadě prádla na praní. Rty se otvíraly a zavíraly bez patrné souvislosti s bručivými, často nezřetelnými slovy, která vyvěrala odkudsi z hlubin.

	„Kde je ta kniha teď, profesore? Co jste s ní udělal?“

	„Už jsem to říkal Qasimovi, tomu muži, kterého jste právě zabil. Dal jsem ji jistému Suhaylovi – i s dalšími papíry.“

	Tlusťoch nemotorně pohnul hlavou ze strany na stranu.

	„Ne, profesore, nedal. My už jsme se Suhaylem hovořili. Byl zadržen, když vycházel z domu v Abu Turu. Neměl u sebe žádné papíry. Jsou pořád u té dívky, viďte?“ David neodpověděl. Nemělo smysl lhát.

	„No, to nevadí. Někdo už do toho domu šel. Dívku i papíiy sem za chvilku dopraví.“

	„Tak k čemu celý tenhle nesmysl?“ protestoval David. „Když jste přesvědčený, že víte, kde ty papíry jsou, proč se vůbec obtěžujete klást mi takovéhle otázky? Proč mě jednoduše nezabijete jako Qasima, aby se to vyřídilo?“

	Tlusťoch po něm poťouchle pošilhával. „Ale no tak, profesore Rosene. Přece si o mně nemyslíte, že jsem takový blázen. Chci vědět, komu jinému jste se ještě o těchto záležitostech zmínil. Vím o al-Junanim; o toho jsme se postarali. Kdo další o tom ví?“

	„Proč bych vám to měl říkat? Stejně budu za chvíli mrtvý. Nemám důvod vám pomáhat z nějaké kaše.“

	„Ale samozřejmě máte, pane Rosene. Naděje umírá poslední… Třeba nakonec přežijete. A možná nechám přežít i tu dívku. Pokud se mnou budete spolupracovat a řeknete mi, co chci vědět, možná mě přesvědčíte, že pro mne ani mé přátele nepředstavujete žádné nebezpečí.“

	„Já vám nevěřím,“ řekl David. „Až získáte ty papíry, nebudete mě potřebovat. Ani Leylu. A vůbec, kdo vlastně jste? Proč je ta knížka pro vás tak důležitá?“

	Tlusťoch se díval na Davida přivřenýma, naprosto necitelnýma očima. Znovu se posunul v křesle.

	„Já tam byl, profesore,“ zamumlal. „Jako mladík jsem byl členem skupiny, která jela do Sinaje uvítat von Meiera a jeho expedici. O té knize jsem se dověděl samozřejmě později. Sama o sobě není nijak důležitá; jde o informace, které obsahuje. Dokonce ani ty informace pro nás už nejsou důležité, dokud zůstanou utajeny. Byli jsme neopatrní: původní exemplář možná nezůstal v klášteře – to byla von Meierova chyba. Domníval se, že se tak předejde kladení těžkých otázek. Ale dnes, po celých těch letech klidu, už zná obsah knihy Tariq al-mubin příliš mnoho lidí, kteří nemají právo o takových věcech vůbec vědět. Ten mladý Angličan se o tom dověděl a opsal si některé pasáže; informace se dostaly k jeho učiteli a potom k jeho examinátorům. Naštěstí se jeden ze zkoušejících zmínil o celé záležitosti svému příteli, který byl jedním z našich velmi blízkých spolupracovníků. Potom se ukázalo, že kopii té kapitoly a obsah díla poslal vám. Když se nám nepodařilo vás zabít, dověděli jsme se, že se ta kapitola dostala do Haify. Smrt vašich rodičů byla politováníhodná… ale nezbytná. A vy jste přesto vytrval, odešel jste do Sinaje, vyhledal jste jméno té knihy, vrátil jste se sem a tu knihu získal. Vaše vytrvalost si zaslouží obdiv. Ale to už je teď pryč. Všechno to musí utichnout. Dějí se veliké věci a vy nás všechny vystavujete velikému nebezpečí. A teď je po všem.“

	David vstal, zloba v něm přehlušila strach.

	„Proč byla smrt mých rodičů nezbytná? Nevěděli vůbec nic. I když ta kapitola byla v jejich bytě, pořád nevěděli nic. Ti chlapi, co je zabili, ani nevěděli, jestli tam byl ten balíček doručen.“

	Tlusťoch zavrtěl hlavou. „Ujišťuji vás, že to věděli.“

	„A co ti mniši, jakou hrozbu pro vás představovali? Ani oni nevěděli nic. Žádný z nich tu knížku nikdy nečetl, o tom jsem přesvědčený.“

	Muž pokrčil rameny.

	Davida to rozzuřilo, potom stejně rychle jeho vztek vyprchal. Připadal si k ničemu, projevovat city v přítomnosti toho tlusťocha, který naprosto pohrdá životem, bylo zbytečné.

	„Řekněte mi aspoň tohle,“ vyzval ho David. „Lidová fronta pro osvobození Palestiny v roce 1935 neexistovala. Tak jaký zájem má skupina, jako je vaše, na padesát let starých archeologických dokumentech?“

	Už když mluvil, dovtípil se pravdy. Tlustbch na něj upřeně zíral, malá kulatá hlava s pleší se ani nepohnula, bezvýrazné oči trochu vystupovaly ze starého obličeje, v němž byly usazeny jako hrozinky v pudinku.

	„Lidová fronta pro osvobození Palestiny? Těm o tohle vůbec nejde. Do rána budou všichni členové té jejich Rady mrtví. Ty, kteří jsou v této záležitosti zainteresovaní, potkáte někde jinde. Chtějí se s vámi seznámit, profesore. Rádi by si s vámi popovídali a využili vašeho talentu jako archeologa. Obávám se, že nás čeká dlouhá a těžká cesta. Uvidíte, co jste toužil vidět, profesore. Bude to mnohem pozoruhodnější, než si vůbec dokážete představit. Vy máte privilegium, uvidíte věci, které vidělo jen málo lidí. Takové, jaké byste si nedokázal představit ani v nejbujnější fantazii.

	Až budu mít u sebe ty papíry, co jste ukradl, postarám se o váš odjezd. Prozatím se musím věnovat jiným záležitostem. V době mé nepřítomnosti vám bude dělat společnost Marzuq. Radím vám, odpočiňte si, profesore. Několik týdnů si žádný z nás příliš neodpočine. Nevydáme se na cestu ani letadlem, ani džípem. To by v místech, kam se chystáme, vzbuzovalo příliš velkou pozornost. Doufám, že už jste někdy jel na velbloudu. Jestli ne, tak vás bohužel čeká hořká zkušenost.“ Tlusťoch se usmál a vstal.

	„Marzuq,“ zavolal. „Udkhul wa khallik hawn.“

	Otevřely se dveře a vešel Marzuq. Tlusťoch k němu přistoupil, dal mu pokyny a otočil se k odchodu. V tu chvíli vešel do dveří další muž. Byl mladší a David si všiml, že to není Arab, připomínal mu muže, kterého zabil v Tell Mardíchu. Připadal mu rozrušený.

	„Promiňte, pane, ale právě jsem se vrátil z domu v Abu Turu.“

	„Našli jste ty papíry? Kde jsou?“

	Mladší muž neklidně přešlápl z nohy na nohu.

	„Nebyly tam, pane. Ta… ta dívka, jak jste nám říkal, že ji máme přivézt. Je pryč. Myslím, že ty papíry vzala s sebou. Hledali jsme všude.“

	Zdálo se, že teplota v místnosti okamžitě klesla. Aura zášti, která tlusťocha obklopovala, jako by nabyla na intenzitě, byla skoro hmatatelná. Když hovořil, měl hlas jako led.

	„Jak se to stalo? Jak utekla?“

	„To ten Suhayl, pane. Nejspíš se vrátil a tvrdil, že od Rady dostal pokyn, aby dívku s sebou přivedl. Ta ženská Fatma mu uvěřila. Odvezl ji asi dvacet minut před naším příjezdem.“

	„Aha,“ Tlusťoch se odmlčel. David viděl, jak v něm kypí hluboká zloba. „Co jste udělali s Fatmou a jejím podřízeným?“

	„O ty je postaráno, pane.“

	„Velmi dobře. Chci, abyste našli Suhayla a tu dívku také. Ale především ty papíry. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Nešetřete nic a nikoho: musí se najít, a to rychle. Dělejte všechno, co je třeba. Dávám vám plnou moc, můžete podniknout cokoli.“

	„Ano, pane. Děkuji vám, pane.“

	„No tak,“ ten hlas byl jako pilník, „na co čekáte? Nemáte času nazbyt.“

	Mladý muž se ihned otočil a odešel. Rozhostilo se dlouhé ticho, potom se tlus-ťoch obrátil ve dveřích a podíval se na Davida.

	„Předpokládám, že mi budete vykládat, že nemáte tušení, kam šla.“

	David přikývl. „To by také byla pravda. Řekl jsem jí, aby utekla, ale kam, to se měla rozhodnout sama. Kdybych věděl o nějakém dobrém úkrytu, myslíte, že bych jí dovolil, aby mě odvedla k lidem z Lidové fronty pro osvobození Palestiny?“ Zdálo se, že o tom ten člověk uvažuje.

	„No dobře. My ji najdeme. Máme své zdroje. Nemohu náš odjezd odkládat. Vyrazíme hned, jak bude všechno připraveno. Dobrou noc, profesore. Marzuq vám najde pokoj, kde byste mohl přespat. Nezapomeňte, co jsem vám říkal o odpočinku. Jestli se nevyspíte, dokud můžete, budete toho litovat.“

	Otočil se a vyšel ven, nechal Davida o samotě s Marzuqem.
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	Schylovalo se k bouři. Nad střechami se nakupily nízké černé mraky, dýchat se nedalo, atmosféra byla tíživá. Vzduch naplnil zápach rozkládajících se orchidejí, hustý a přesycený. Světlo mělo šedou barvu s příměsí purpuru, vypadalo to jako bizarní soumrak. Leyla zahodila další zpoloviny vykouřenou cigaretu na zem. Zůstala tam ležet s tuctem dalších nedopalků, žhavý konec pomalu uhasínal. Byla podrážděná, nervózní, netrpělivá. Měla podivný pocit, připadalo jí, že jí kůže po celém těle zvlhla a je studená, velmi citlivá na elektřinu ve vzduchu. Chtěla se zvednout a odejít, jít nekonečně dlouho pořád dál, pryč z téhle ulice, ven z Jeruzaléma, do bouřky. V obličeji byla bledá a ztrhaná, pod očima se jí udělaly ošklivé vrásky. Ze rtů jí vyprchala veškerá barva, zůstaly bezkrevné a mdlé. Dvě noci se pořádně nevyspala a už na ní bylo znát vyčerpání. Vlhký a studený vzduch jako by z ní vysával veškerou energii jako houba. Zapálila si další dlouhou winstonku, ráno si koupila krabičku od pouličního prodavače. Ruka se jí trochu třásla, když plamen zápalky přiblížila ke konci cigarety. Zapálila si a lačně vdechla kouř. Zápalka jí vypadla z ruky a chvilku prskala na chodníku.

	Ulice byla údolím z tříslově žlutého vápence, činžovní domy a kancelářské bloky, šedé anonymní vstupní dveře pro pozdní kolemjdoucí, kterým se naskýtala možnost zaflirtovat si nebo bodnout cizince. Čtvrť byla vyčerpaná, pustá a fádní. Žili tam staří muži a ženy a lidé, kteří před sebou neměli jinou budoucnost než stáří. Dávno už minuly dny, kdy tato část města poskytovala útočiště intelektuálům a umělcům, uprchlíkům z tisíce pogromů na tělo a mysl. Sama teď byla svým vlastním pogromem, svým vlastním ghetem, skořepina, krunýř v centru Jeruzaléma. Až začne pršet, naplní se okapní žlaby špinavou vodou. Leyla kouřila cigaretu, jako by dychtila po jejím teple.

	Z nahlas puštěného tranzistorového rádia se ozývala populární hudba, divoká a bez nápadu. Dráždila ji. Postrádala rytmus, řád a Leyle zůstal utajen i její smysl. Jakákoli svěžest v ní unikala její pozornosti a měla z toho velmi nepříjemný pocit, že i jí samé chybí svěžest, energie, a zdráhala se odejít. Před budovou sídla Lidové fronty pro osvobození Palestiny na ulici Ibn Geviol strávila celý den. Nikdo nevešel dovnitř ani nevyšel ven. Ten večer se znovu vydala hledat Suhayla – nebyl nikde k nalezení. Ani nikdo další, koho by znala a mohla se odvážit ho navštívit. Jako by se všichni na povel ukryli v podzemí. Obchody měli zavřené, jejich místa v kavárnách zela prázdnotou. Po zádech jí přeběhl mráz. Že by je David nakonec zradil? Byla jí zima a přemáhala ji nervozita. Že by už nikdy nepřišel? Začalo se stmívat: světlo každou minutou ubývalo. Zanedlouho začne bouřka.

	Dveře naproti se otevřely a z nich vyšel nějaký muž. Nejdřív si nebyla jistá, kdo to je, potom se sehnul, aby si zavázal tkaničku u bot, a ona zahlédla jeho obličej. Byla velmi napjatá, veškerou pozornost soustředila na něj. Prsty pevně svírala cigaretu, drtila ji jako ještěrka drtí motýla, bezmyšlenkovitě. Ten muž se narovnal a kráčel dál. Dívala se, jak mizí na ulici, šedá postava v časném soumraku. Zahodila cigaretu a přešla ulici, šla za ním na vzdálenost asi čtyřiceti kroků. Kousek za ní se nehlučně otevřely a zavřely dveře zaparkovaného vozu.

	Kráčel dál k ulici Sivte Israel, chvílí směrem na jih, potom zabočil na Hamalku k Siónskému náměstí. Měl na sobě dlouhý šedý plášť do deště v pase přepásaný, pod ním viděla šedé kalhoty a těžké hnědé boty. Plášť se před ní kmital, mizel jí z dohledu a znovu se objevoval, jak ten člověk procházel davy, které se draly na Usiškim. Lidé spěchali, aby se schovali před bouřkou. V dálce zaburácel hrom. Obloha vypadala nebezpečně. Držela s ním krok, zamíchala se do davu. Nedaleko za ní šel jakýsi muž a udržoval stejnou rychlost jako ona.

	Najednou se zastavil, aby dal na rohu Keren Hakayemet peníze žebrákovi. Tomu na dlaň dopadla kapka, těžká a chladná jako stříbrná mince. Žebrák byl slepý a déšť ani stříbro ho ani trochu nezajímaly. Za kapkou následovalo několik mincí agorot. Žebrák něco zamumlal. Leyla se zastavila a dívala se do výlohy. Prohlížela si odraz sebe sama, oči hluboko zapadlé. Cítila, jak jí na hlavu dopadají mokré kapky. Půl bloku od ní se muž zastavil a prohlížel si vystavené sportovní zboží.

	Odešel od žebráka, svého nočního žebráka, a plahočil se dál. V pravé ruce nesl notně odřený černý kožený kufřík. Všude kolem něj najednou začal chodník vlhnout, jak se nebe otevřelo. Přitáhl si límec a zrychlil krok. Leyla šla těsně za ním, měla obavy, že ho v dešti ztratí z očí. Lidé se začali rozbíhat na všechny strany, do dveří, přes ulici, snažili se najít nějaký úkryt.

	Zastavil se v otevřených dveřích trafiky. Leyla se rozhlédla. Nikam jinam se jít nedalo. Bála se, aby ho neztratila z dohledu. Protáhla se vedle něj, byla promočená, vlasy měla přilepené k hlavě. Ve dveřích stáli ještě další tři lidé, dva muži a žena středních let. Všichni si stěžovali na déšť a rozvinula se tak společenská konverzace. Leyla odvrátila oči, znervózňovalo ji, že by ji mohl poznat, třeba si jí všiml, jak čekala před jeho kanceláří. Upřeně hleděl do deště a jí vůbec nevěnoval pozornost. Pršelo dál, teď už vydatně, přívaly vody jim cákaly na nohy. Po silnici projížděla auta a jejich pneumatiky v náhlém přívalu vlhka hlasitě syčely, čelní světla byla proti hustému lijáku bezmocná. Vedle prázdného stánku s falafelem se choulil pes.

	Leyla sáhla do kapsy a vyndala krabičku cigaret. Byla prázdná. Zmačkala ji mezi prsty a vyhodila do deště. Voda ji nedbale spláchla do odpadního kanálu. Muž vedle ní se otočil a podíval se na ni. Sáhl do kapsy pršipláště a vyndal neotevřenou krabičku nelsonek. Druhou rukou obratně sundal celofán a balíček otevřel. Natáhl ruku směrem k ní.

	„Prosím,“ vybídl ji.

	Nedívala se mu do tváře, oči upírala na krabičku. Vzala si cigaretu, zamumlala „děkuji“ a dívala se na ulici smáčenou deštěm. Vyndal si také jednu a vložil do úst. Z téže kapsy vyndal malý zapalovač firmy Gauloise. Jednou jím škrti a hned se mu mezi prsty objevil plamen. Opatrně napřáhl ruku se zapalovačem k ní. Mírný vánek zmítal s plamenem. Nemohla se tomu muži podívat do očí. Jednou rukou držela cigaretu mezi rty a naklonila se k zapalovači. Držel ho zapálený, dokud jí nechytla cigareta, potom si zapálil také. Odvrátila od něj obličej. Na ulici rachotil déšť.

	Leyla se upřeně dívala do temnoty a přemýšlela. Předtím bylo snadné dostat se pryč. Suhayl se vrátil sám od sebe brzy poté, co Davida odvezli. Fatma mu zpočátku nevěřila, ale on se vztekal dost na to, aby ji přesvědčil. Vytahoval se na ni se svou hodností tím nejlepším revolučním stylem a náležitě ji vyděsil, když jí popisoval, s jakými následky se bude muset vypořádat, pokud mu bude stát v cestě. Fatma i Tawfiq mu tedy nakonec dovolili, aby Leylu odvezl. Vzal ji k sobě do bytu. Utéct bylo mnohem jednodušší, než se odvážila doufat. Později téhož večera se pokoušel s ní milovat. Ji to nesmírně rozčílilo a jeho zahanbilo, a tak se vyřítila z bytu. Nezapomněla s sebou vzít všechny papíry. Ušla pořádný kus pěšky, než si zavolala taxi a nechala se odvézt k Abrahamovi Steinhardtovi. Starý profesor ji velmi vřele uvítal a dlouho do noci s ním seděla, vysvětlovala mu, na co s Davidem přišli. Papíry mu předala a on se snaží najít nějakou čerstvou stopu, něco, co s Davidem přehlédli. Ten film už předal svému příteli na univerzitě, kterému může důvěřovat a který ho vyvolá bez ohledu na to, jak je starý a v jakém je stavu.

	Steinhardt chtěl, aby u něj Leyla zůstala a odpočinula si, ale nemohla. Musela najít Davida, nebo se dovědět, co se s ním stalo. Ale zatím zjistila jen to, že něco je špatně, hodně špatně. Lidé se ukrývali, nebo je někdo někam odvedl. Možná je to náhoda, možná je to zásah izraelské bezpečnostní služby, možná se rozkřiklo, že David má co do činění s Mosadem. Možná je David zradil: ta představa se jí pořád vracela. Ale žádná z těch všech myšlenek jí nepřipadala vysvětlitelná, nejméně ta poslední. Instinkt jí napovídal, aby se podívala jinam.

	Právě proto sledovala Scholema. Zpočátku se jí nechtělo splnit Davidovy instrukce a předat papíry plukovníkovi: moc dobře znala Scholemovu reputaci a připadalo jí pravděpodobnější, že ji nechá zavřít, než že by uvěřil jejímu vyprávění. Ale když o tom nějakou dobu uvažovala, uvědomila si, že ať Abraham Steinhardt objeví jakékoli množství informací v papírech, které David našel, nemá možnost s tím nic udělat Scholem takové možnosti má: Leyla ho musí přesvědčit, aby mu pomohl.

	Ale rozhodla se, že za ním nepůjde do kanceláře. Sídlo Mosadu je jedno z posledních míst, kam by vešla dobrovolně. Mnohem bezpečnější a účinnější bude pohovořit s ním doma. Zhluboka vdechla cigaretový kouř. Připadalo jí, že ji kouř naplňuje, proniká jí do pórů jako drobné jehličky, které propichují její duši. Přes vlhký zápach deště stále cítila orchideje. Vzpomněla si na květiny na Muhsinově pohřbu. Je to ono? pomyslela si. Mám běžet k Scholemovi, k dalšímu nepříteli? Bude Scholem jen dalším vzorem v ohavné gramatice sebezrady, kterou právě studuje? Obětuje své tělo, bude-li to nezbytné, aby získala jeho pomoc při pátrání po Davidovi. Co jiného by mu mohla dát? Komu jinému?

	Déšť nakonec ustoupil, poslední kapky padaly z nebe. Někteří lidé vyšli na ulici. Nechala Scholema vyjít před sebou. Teď to bude mnohem těžší. Viděl ji. Na ulicích už nebylo tolik lidí, a protože se už setmělo, nemohla mu dát velký náskok. Ale bylo šero a ona je malá. Proklouzla na ulici. Obloha byla ještě pořád zatažená tmavými mraky. Zablesklo se. Chvilku se nedělo nic a potom zaburácelo, tentokrát to bylo blíž, nahlas a zaznělo to děsivě.

	Rozeznala ho v dálce, když procházel pod pouliční lampou, a na chvilku ho jasně viděla. Zapálenou cigaretu od něj držela pořád mezi prsty. Jednou z ní zatáhla, potom ji vyhodila do proudu blátivé vody, která se hrnula okapním žlabem. Stín za ní se pohnul a znovu zůstal klidně stát.

	Bála se, že by si mohl zavolat taxi nebo jet autobusem, ale on šel rovně po ulici Bena Jehudy. Potom najednou zahnul do postranní ulice a zmizel jí z očí. Propadala panice, rychle zabočila za roh z obavy, že by mohl vejít do budovy nebo znovu odbočit. Když obešla roh, blesk všechno osvítil svou tajemnou září. Zahlédla ho v ní, jak otevírá dveře starého činžovního domu. V příštím okamžiku zmizel, jako by to všechno byt kouzelnický kousek s bleskovým světlem a tmavými zrcadly. Leyla zamrkala a čekala na hrom.

	Ozval se v pravý okamžik, hluboké dunění jako by probíhalo celou oblohou a něco hledalo, připomínalo to řev slídícího zvířete. Chvílemi bylo skoro ticho, potom hrom znovu nabýval na síle, obíhal v širokých louzích mraky. Leyla šla po ulici k Scholemovým dveřím. Hrom přehlušil lehké kroky muže za ní.

	Dveře v přízemí byly otevřené a Scholemovo jméno bylo uvedeno na jedné ze zrezivělých poštovních schránek u paty schodiště. Představovala si, že žije na nějakém lepším místě. Unaveně vyšla do schodů. Bydlel v posledním poschodí, znamenalo to vyjít ještě osmerý schody. Její kroky se tlumeně rozléhaly, připadalo jí to, jako když ztracené naděje padají do schodišťové šachty. Jeho dveře byly jako všechny ostatní, které znala: staré, otlučené, odpuzující. Třikrát zaklepala, ani ostře, ani jemně. Ozvaly se kroky, potom někdo otočil klíčem v zámku a dveře se otevřely.

	V ruce držel automatický kolt. Malý, kovový a smrtonosný.

	„Pojďte dál, slečno Rašidová,“ řekl. „Čekal jsem vás. Musíte být promočená. Byl hrozný liják.“

	Leyla se podívala na zbraň, potom na Scholema. Neměla na vybranou. Vešla dovnitř.

	„Poznal jste mě,“ řekla, když zavřel dveře.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Jen mi váš obličej připadal povědomý, nic víc. Když jsem přišel domů, zazvonil mi telefon. Byl to jeden z našich mužů, který vás sledoval z Haneviimu. To je běžná praxe – viděl vás, jak pozorně pozorujete úřad. Teď je dole, ale já ho nahoru nepozvu. Mimochodem, jste ozbrojená?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Odkud věděl, jak se jmenuju?“

	„Nevěděl to. Když jste zaklepala, zrovna jsem našel vaši fotografii. Mám tady různé složky. Ta vaše není příliš obsáhlá, ale je v ní uložena moc dobrá fotografie.

	Posaďte se.“ Byl starší, než vypadal na snímku, který viděla před třemi lety. Oči měl měkké a laskavé, ale lemované vráskami a jakoby potažené matným filmem.

	Oba se posadili, Scholem se svou malou zbraní, Leyla roztřesená z deště. Venku ještě stále nad střechami zuřila bouřka. Už zapnul malý elektrický radiátor, který vydával matné červené světlo. Jednou rukou ho přitáhl blíže k nim. Leyla měla sto chutí se k němu schoulit a v teple, které z něj sálalo, na všechno zapomenout.

	„Proč jste za mnou šla?“ zeptal se neutrálním tónem, ani zlostně, ani znepokojeně. Takové otázky kladl tisíckrát. Tohle byl jen další výslech. Nudil se. Provede to všechno stručně.

	„Chtěla jsem s vámi mluvit. Chtěla jsem vás požádat o pomoc.“

	Lehce zvedl obočí. „Proč jste za mnou nepřišla do kanceláře?“

	„Jestli máte ve složce moji fotografii, tak víte proč.“

	Přikývl. Věděl to. „A jakou?“

	„Nerozumím vám.“

	„Jakou pomoc? Máte nějaké potíže? S vašimi přáteli z Lidové fronty pro osvobození Palestiny?“

	Sešpulila rty. „Ano, ale s tím od vás pomoci nechci. Chci někoho najít; někoho, kdo by pro vás mohl být důležitý.“

	Přerušil ji. „Pro mě osobně, nebo pro lidi, pro které pracuji?“

	„To nevím. Možná pro nikoho. Ale někdo potřebuje pomoct.“

	„Kdo? David Rosen?“

	„Jak to víte?“

	Usmál se, jeho vlastní bystrost ho potěšila.

	„Víme, že odjel s vámi na Sinaj. Potom jsme ztratili stopu. A zájem. Předpokládám, že jeho hlavní zájem je zase archeologie.“

	„Vy jste nevěděl, že je zpátky v Jeruzalémě?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to jsem nevěděl. Už jsem vám říkal, ztratili jsme zájem. Nenavštívil mě. Myslím, že jsem ho doháněl k šílenství. Měl potíže. V Sýrii se objevil problém, potom někdo zabil jeho rodiče. Domníval se, že ty události mají souvislost. Pro mě to nic neznamenalo. Říkáte, že je nezvěstný?“

	„Je s lidmi z Lidové fronty pro osvobození Palestiny. Tady v Jeruzalémě. Chystali se ho popravit.“

	Scholem se zachmuřil. Venku dál bouřilo.

	„Je to vaše práce?“

	Svěsila hlavu, odmítavě jí zatřásla. Místnost jí připadala těsná a zatuchlá. Z vlasů a šatů jí stoupala pára. Cítila sice teplo, ale ne dost blízko. Nejraději by se do něj úplně pohroužila, nechala se úplně vstřebat. Mráz jí přejel po pravé paži až ke konečkům prstů.

	„Ano, ale nebyl to záměr. Potřebovali jsme někam jít, někde se ukrýt.“

	Zdvihl ruku. Zčervenala mu ve světle radiátoru.

	„Myslím, že byste mi měla říct všechno. Začněte u Sinaje. Stalo se tam něco?“ Řekla mu o Sinaji, o úmrtích ve Svatém Nilu, o papírech, které David našel tam a také v Jeruzalémě. A řekla mu o domě na Abu Turu a událostech, které se odehrály před dvěma dny.

	Když dokončila své vyprávění, jen se na ni díval a nevěděl přesně, co říct. Přesahovalo to rámec jeho pole působnosti, vymykalo se to běžným hrůzám jeho hrůzami prosycené profese. Staré město, kameny, poušť; tyhle věci přenechával jiným. Jeho doménou byly střelné zbraně, bomby, nenápadné profesionální zabíjení v zapadlých uličkách a na opuštěných záchodcích. Ale v tomhle případě to byly zbraně, bomba a tiché zabíjení.

	„Proč jste sem přišla?“ zastíral svoji nejistotu. „Neuvědomujete si, že bych vás mohl nechat uvěznit, vyslýchat vás, postavit před soud… hned vás zabít, kdybych si přál, abyste byla mrtvá?“

	Tiše přikývla.

	„A přesto jste za mnou přišla?“

	„Ano.“ Skoro ji neslyšel, tak tiše to řekla.

	Dlouze se na ni podíval.

	„Vy ho musíte hodně milovat,“ řekl nakonec. Jen výjimečně vnímal takové záležitosti. Ale věděl, že se nemýlí.

	„Nepomůžete mi?“ žadonila.

	Vstal z křesla a přešel k oknu. Znovu se rozpršelo, jako by se někde vysoko v horách protrhla přehrada. Voda v poryvech dopadala na okenní tabulku. Díval se, jak v proudech stéká po skle, zdálo se, že to snad nikdy neskončí.

	„Konala se poprava,“ řekl zdrženlivým hlasem, obličejem obrácený k oknu. „Několikanásobná poprava. Nějací školáci našli těla dnes ráno, když si hráli na staveništi na Mount Scopus. Sedm mužů. Někdo je tam odvezl, postavil do řady a jednoho po druhém postřílel, zásahy přímo ho hlavy. Byla tam jáma, těla padala rovnou do ní. Identifikovali jsme je. Mám seznam.“

	Leyla skoro nebyla schopná položit otázku. Hlas se proměnil v šepot, srdce jí divoce bušilo.

	„Byl… David jedním z nich?“

	Scholem se neotočil od okna. Díval se ven na světla, která blikala v proudu vody na skle. Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Byli to samí Palestinci, ti, které Lidová fronta pro osvobození Palestiny podezírala. Někteří z nich nejspíš byli členové Rady. Možná byste to měla vědět.“

	„Asi ano.“ Měla závrať, jak se jí ulevilo. A přesto, i když se jí snáz dýchalo, uvědomila si, že to není všechno. V Jeruzalémě byly další stavby, nábojů nebyl nedostatek. Ani katů.

	„Jaká jsou ta jména?“

	Scholem se otočil od okna a přešel ke svému stolu. Na něm měl položený svůj kufřík, přesně jak ho tam položil, když přišel domů. Otevřel ho a vyndal štos papírů. Beze slova v nich listoval, potom jeden vyndal a podal ho Leyle.

	„Je to z dnešního odpoledne,“ řekl.

	Na papíře byla strojem psaná hebrejská písmena. Nejdřív se jí moc nedařilo dešifrovat arabská jména v takhle přepsané formě, ale postupně jedno za druhým poznávala, jako by se z té blátivé jámy znovu vyhoupla na světlo. Sedm jmen. Sedm obličejů. Nikoho z nich moc dobře neznala, ale setkala se se všemi a kdysi je obdivovala. Ta jména byla součástí její minulosti. Přečetla si seznam ještě jednou.

	„To je všechno?“ zeptala se.

	Scholem přikývl. „Zatím ano. Znáte někoho z nich?“

	„Ano. Všichni jsou členové Rady. Někdo za vás tu práci udělal. Měl byste být vděčný. Možná komunikace mezi vašimi odděleními není tak dobrá, jak si myslíte.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle nebyla naše práce, to vás ujišťuji. Tím netvrdím, že bychom něčeho takového nebyli schopní. Proč bych vám lhal? Kdyby to bylo nezbytné, tak bychom to udělali. To je přirozenost mé profese: když je něco nezbytné, podřídí se tomu všechno, dokonce padnou i židovské zásady. Ale tohle nezbytné nebylo. Pozorujeme. Vyslýcháme. Svádíme ke křivé přísaze. Ale dáváme přednost zabíjení jednotlivců. To je mnohem účinnější než masové martyrium. Tohle nebyla naše práce.“

	Leyla se na něj podívala pohaslýma očima. Vůbec nezáleželo na tom, jestli mu věří, nebo ne, jestli jí říká pravdu, nebo ne. Nic nebyla definitivní pravda, snad kromě těch úmrtí. Ve všem ostatním všichni měli svou pravdu. Existovala židovská pravda, palestinská pravda: Scholemova pravda, Leylina pravda. Všechno ostatní byly lži.

	„Není úplný,“ zamumlala.

	Zdvihl obočí.

	„Ten seznam,“ vysvětlila. „Ať to udělal kdokoli, svoji práci nedokončil. Je tu sedm jmen. Všichni členové Rady, všech sedm. Ale Rada byla osmičlenná. Jedno jméno chybí.“

	Scholem zbystřil. „Kdo je ten osmý?“ zeptal se.

	Upřeně se mu dívala do očí. „Neznám ho. Vím o něm, vím, že byl hodně důležitý, ale nikdy jsem se nedověděla jeho jméno, nikdy jsem ho neviděla. Řekli mi jenom, že je to starý pán. A že je tlustý, strašně tlustý.“

	Scholemovi zbělely klouby na rukou, jak pevně svíral opěrku křesla, vedle něhož stál. Neříkal nic, jen tam stál, zíral na Leylu, napjatý na celém těle. Bez jediného slova se otočil ke stolu a zvedl telefon. Vytočil krátké číslo a téměř současně začal mluvit.

	„Tady Scholem. Spojte mě s Kahanem ze sekce D.“

	Po krátké pauze znovu promluvil.

	„Arieh? Šalom. Tady Chaim. Objevily se nějaké další zprávy k tomu dnešnímu nálezu na hoře Skopus? Ano, počkám.“

	Po chvíli mlčení se ve sluchátku znovu ozvalo zapraskání.

	„Nic? Určitě ne? Aha.“ Po chvilce dodal: „Poslouchejte, Ariehu. Vyhlaste pohotovost kvůli al-Šamiovi. Možná je mrtvý, nebo je naživu a operuje v Jeruzalémě.“

	Scholem na chvíli zmlkl, když mluvil ten člověk na druhém konci. Postupně se měnil jeho výraz v obličeji. Zdálo se, že mu zbělely tváře a oči jako by se mu víc leskly, jak se soustředil.

	„Cože? Jste si tím jistý? Kdy? Je tam teď? Ne, pokračujte.“

	Zase poslouchal, tentokrát přes minutu, a bylo na něm vidět, že je stále rozrušenější. Když nakonec ten druhý muž zmlkl, znovu promluvil.

	„Přiveďte Hasana Beje k výslechu. Ano, dnes večer, teď hned. Držte tam Ahmada. Nic mu neříkejte. Hlídky ať jsou ostražité. Za chvíli tam jsem. Počkejte na mě. Šalom.“

	Zavěsil sluchátko a obrátil se na Leylu. Byl podrážděný, zatínal zuby. „Ten muž, který chybí, jak jste říkala, ten osmý, se jmenuje ’Abd al-Jabbar al-Šami. Je to jeden z nejhledanějších mužů v Izraeli, člověk, který nikdy nikoho nezabil, ale který nese zodpovědnost za tolik úmrtí, že si to nedokážete představit. Přes své rozměry je nepolapitelný. Jednou jsem se s ním setkal. Před deseti lety.“

	Odmlčel se, jako by chtěl ještě něco říct. V očích měl výraz, jako by se mu vrátila nějaká temná, nežádoucí vzpomínka, kterou nedokáže vymazat. Zamrkal a pokračoval dál.

	„Nevíme o něm skoro nic a to, co víme, nám moc neříká. Žíju deset let s jeho fotografií, deset let sním o tom, že ho chytím. A teď mám možná šanci.“

	Jak mluvil, hlas se mu změnil, jako by se uklidnil.

	„Dnes dopoledne nám jeden informátor podal zprávu, že viděl al-Šamiho ve čtvrti šajch Džarráh. Viděl ho včera kolem poledne. Al-Šami byl s násilníkem jménem Marzuq; je to notorický zločinec, který si na živobytí vydělává tak, že podřezává hrdla, ale za celý svůj život nebyl ani jedinkrát potrestán za vraždu. Kupovali si zásoby na dlouhou cestu. Náš informátor je sledoval do obchodu, jehož majitelem je Hasan Bej. Hasana známe dobře. Titul ‚Bej‘ převzal od otce, který byl osmanským vládním úředníkem před obdobím britské mandátní správy. Ale Hasan po svém otci zdědil víc než jen titul. Využívá rozsáhlou síť svých kontaktů po celém regionu staré Palestiny. Kupuje skoro ode všech a prodává skoro všem, alespoň se to říká. Koupil by si i vás, slečno Rašidová… a dokážu si představit, že za slušnou cenu. Nejspíš ve velbloudech.“

	Otočil se a podíval se na Leylu. V očích měl škodolibý záblesk a na rtech mu pohrával slabý úsměv. Na chvilku byl zase mladý muž, potom na něj znovu dolehla tíha středního věku a ukázala se i v jeho obličeji. Pokračoval.

	„Velbloudi jsou pro Hasana Beje velmi vážná záležitost. Obchoduje s nimi až daleko na jih do Najdu a Kataru. ’Aniza, ’Utayba, ’Šammar – ti všichni s ním obchodují. Má překladiště v Ma’anu v Jordánsku. Tam chová ty nejlepší samce – domorodci přivádějí do Ma’anu své chovné samice. Není zvykem platit, ale on si vždycky cenu řekne. Beduíni ho nemají rádi, jenomže on má ty nejlepší velbloudy: Šarariyya, Hataymiyya, Umaniyya – ty nejlepší rasy. Tohle všechno vím – jednou pro mě pracoval. Dokud jsem nezjistil, že stále pracuje i pro sebe. Měl jsem to vědět. Tehdy jsem byl ještě mladší.“

	„Co s tím vším mají velbloudi společného?“ skočila mu do řeči Leyla.

	Scholem pokrčil rameny. „Nevím přesně. Jenom že al-Šami si zařídil koupi pěti velbloudů od Hasana Beje. Tři jezdecké, dhaluy, a dva silnější samce se sedlovými brašnami misarna, do kterých se vejde jídlo a vybavení. Nevím, kdo je ten třetí jezdec, ale náš muž zaslechl, jak al-Šami žádal o nějaké klidné zvíře pro někoho, kdo ještě na velbloudu nejezdil.“

	Leylu to hodně rozrušilo, ale ovládla se. Podívala se přes místnost na Scholema. Sledoval ji.

	„Moc nadějí do toho nevkládejte. Může to být kdokoli.“

	„Kam jedou? Zmiňovali se?“

	„Ne. Hasanovi neřekli nic. Vím jenom, že si měli velbloudy v Ma’anu vyzvednout dneska nebo zítra. V Hasanově překladišti si vyzvednou také zásoby. Zbývá jen jedna věc. Náš muž slyšel al-Šamiho, jak dává Hasanovi jistý pokyn. Slyšel, že říká ‚bi-lá wasma‘. Dává vám to nějaký smysl?“

	„Ano,“ přikývla. „Znamená to ‚bez značek‘, Chce neoznačené velbloudy. Proč? Z jakého důvodu?“

	„To nevím jistě. Možná si je chce později označkovat sám. To záleží na tom, kam se chystá. Jestli chce cestovat potají, nemusely by se mu značky domorodců zrovna hodit.“

	„Nemůžete je zastavit?“

	„Pochybuji. Teď už budou v Ma’anu. Přes jordánskou hranici vede spousta cest, dokonce i pro starého tlusťocha, jako je al-Šami. Požádal jsem asistenta, aby upozornil naše pohraniční hlídky, ale myslím, že nic nezjistí. Hranici překročí v džípu nebo v náklaďáku, nejspíš docela nezakrytě. Mohl bych za nimi někoho poslat, ale na to bych musel mít povolení. Moji nadřízení vyžadují tvrdá fakta. Musí být přesvědčeni o tom, že stojí za to riskovat pokus zajmout muže jako al-Šami na arabském území. Rosen pro ně nic neznamená. Je oběť, nic víc. Máme spoustu obětí, na seznam klidně může přibýt další jméno. Ani nevíme, jestli je s al-Šamim. Je to jenom domněnka.“

	Znovu se rozhostilo ticho. Scholem se zase obrátil k oknu; díval se, jak déšť stéká v pramíncích po skle. Zvenku bylo slyšet, jak jsou okapy přehlcené. Kolik nocí už stál u toho okna, nedíval se na nic, snažil se na nic nemyslet, ztratit se ve tmě? Leyla prolomila ticho bezvýrazným hlasem.

	„V tom případě půjdu. Na velbloudu jezdím stejně jako beduíni. Umím stopovat v poušti: ne nějak zvlášť výborně, ale rozhodně obstojně. I kdyby mi to mělo trvat rok, já je najdu. S vámi to nebude mít nic společného, ani s Izraelem. Když mě někdo odhalí, jsem Palestinka. Budu jednat na vlastní pěst. Nemusíte si o mě dělat starosti, v ničem vám to nebude překážet, klidně si mě připište na seznam obětí. Nebo snad máte sloupeček pro Palestince?“

	Scholem přejel prstem po skle. Bylo vlhké, jak se na něm srážela pára. V místnosti bylo teplo. Chtěl se s tou dívkou vyspat.

	„Co budete dělat, až je najdete?“ zeptal se.

	„Mám pistoli. Umím s ní zacházet.“

	Jak dlouho už nespal se ženou? čtyři roky? Vlastně skoro pět. Žádné se ani nedotkl, žádná se nedotkla jeho. Prsty měl vlhké a chladné. Jako každou zimu.

	„Jak je vystopujete v Nafúdu? Vy si nejspíš myslíte, že odjeli tam, že? To není obyčejná poušť. Je to písek, celé míle písku, nejhorší poušť. Sama to nemůžete zvládnout.“

	„Najmu si průvodce. Ten mě dovede.“

	„Samotnou? Ženu?“

	Neřekla nic.

	On chtěl al-Šamiho. Intenzita té touhy byla skoro stejná jako touha po ženě. Celé roky neovladatelně toužil dotýkat se toho tlusťocha, cítit ho pod rukama, bezmocného, konečně v pasti. Díval se na pouliční světla. Tam někde venku je al-Šami, je na cestě směrem od něj, možná navždycky. Kdyby chtěl, našel by ho, našel a zajal. Chtělo to jenom vůli, rozhodnutí. Obrátil se znovu obličejem do místnosti.

	„Sama nemůžete jet. Někdo musí jet s vámi.“ Odmlčel se, zvažoval svá další slova, nebyl si jimi jistý. „Já mohu jet. Vezmu si na to dovolenou. Chci al-Šamiho najít, ale když budu čekat na povolení k pronásledování od svých nadřízených, zmizí mi. Možná už je teď v Ma’anu, jak jsem říkal. Zítra bude na cestě do Nafúdu, pokud je váš předpoklad správný. Jestli ho vůbec máme dostihnout, tak se do toho musíme pustit zítra. Požádal jsem, aby mi přivedli k výslechu Hasana Beje. Ten nám poskytne velbloudy a zásoby. S pohraniční stráží to zařídím. Do Jordánska můžeme bez potíží proklouznout. Průvodce opatřím. Vyrazíme zítra večer.“ Leyla upřeně zírala na Scholema, nevěděla, co říct a jak říct. Najednou měla obavy. Bylo to, jako by se proti své vůli ocitla ve víru nežádoucích událostí. Přišla o možnost volby. Připadala si, jako by stála na kraji propasti a Scholem k ní zezadu přistoupil a strkal do ní. Nemá už čas vycouvat, odejít od kraje?

	„Jak můžete ze všech jet zrovna vy? Co když nás chytí? Co když vás poznají?“

	„Už jsem byl v Saúdské Arábii mnohokrát. Na misiích. Můžu projít jako Arab. Když jsem byl mladší, žil jsem několik let v Negevu, s domorodci. O mě si starosti dělat nemusíte. Tohle je moje práce. A umím ji moc dobře.“

	Pozorovala ho, jeho vychrtlou postavu proti oknu, jako by byl spalován pomalým ohněm zevnitř.

	„Co uděláte, jestli al-Šamiho najdete?“ zeptala se.

	Neřekl nic. Už byl rozhodnutý. Teď byl pro něj al-Šami vším. Dostane ho. Znovu se obrátil k oknu. Déšť už skoro ustal. Ta žena ho znepokojila. Otevřela v něm někde hluboko to, co tak dlouho potlačoval. Bouře už míjela, ale on pořád cítil napětí. Ve skle viděl Leylin odraz, pleť dočervena osvětlenou plamenem, oči upírala na něj. Potom na okenní tabulku dopadla veliká kapka, a jak stékala, rozdělila její odraz na polovinu.
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	Leyla stooupala do pátého poschodí k bytu Abrahama Steinhardta, vlekla se pomalu, jako by byla stará a těžká, nebo jako by déšť pronikl do všech jejích pórů a ona z toho celá zešedla a nadula. Bouře už ustala, ale vzduch nebyl o nic svěžejší. Stále cítila tutéž zatuchlinu, tytéž odporné pachy jí uvízly v krku, až se jí z toho zvedal žaludek.

	Zaklepala na dveře. Třikrát a pomalu, přesně podle domluvy. Nepřicházel a ji napadlo, že se nejspíš něco přihodilo. Potom uslyšela kroky; opatrné kroky muže, který sice ještě není starý, ale už není ani mladý. Na nohou měl bačkory, hodně staré, na palcích děravé, tytéž jako když se s ním setkala poprvé, to bylo před šesti lety. Kroky se zastavily. Slyšela, jak odstranil zástrčky a jak se klíče otáčejí v zámcích. Předešlého dne si nechal zástrčky opravit a nechal si také udělat špehýrku, aby se mohl podívat, kdo za ním přišel.

	Otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohla vejít. Když byla uvnitř, znovu dveře zamkl a zasunul zástrčky. Teprve potom se k ní otočil.

	„Jste unavená, je to na vás vidět.“

	„Ano, jsem. Unavená a rozladěná.“

	„Potřebujete se vyspat.“ Odmlčel se. „Už jste jedla?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nemůžu jíst. Nemám chuť. Nic nechci.“

	Steinhardt se zamračil, ale neřekl nic. Znal Leylu příliš dobře na to, aby se pokoušel přinutit ji k čemukoli proti její vůli.

	„Pojďte dál. Chci vám něco ukázat.“

	Očekával, že projeví zájem, ale ona zůstala otupělá a netečná.

	Když se v jeho pracovně posadila, přešel ke stolu a ze zásuvky vyndal malý balíček. Všude kolem byly až do stropu navršené zaprášené knížky, vypadalo to skoro hrozivě. Leyle se z knih dělalo zle – z knih a papírů a rukopisů. Chtěla jít pryč, prostě tohle všechno nechat za sebou.

	„Nedal byste mi cigaretu?“ zeptala se.

	Steinhardt sáhl do kapsy županu – byl z Japonska, samá skvrna a na mnoha místech už prodřený – a vyndal krabičku cigaret Europa, kterým izraelští vtipálci říkali „cigarety pro nekuřáky“. Podívala se na ně opovržlivě, ale stejně po nich natáhla ruku.

	„Lepší než nic,“ prohlásila.

	„Ano,“ souhlasil s ní. „Spousta věcí je lepších než nic.“ Vstal, přešel k malému stolku, na němž byly skleničky a láhev calvadosu. Nalil dvě pořádné dávky a jednu sklenku podal Leyle.

	„Když nejíte, aspoň pijte.“ Posadil se. Vzal balíček a podal jí ho.

	„Podívejte se na tohle.“

	Otevřela balíček. Bylo v něm několik černobílých fotografií pohlednicového formátu, jasnějších, než by se kdo odvážil doufat.

	„Můj přítel na univerzitě mi řekl, že ten film se pozoruhodně dochoval, když se vezme v úvahu věk a podmínky, za jakých byl uložen, jak jste říkala. Ten člověk v sobě dokázal potlačit zvědavost a na nic se neptal. Bude mlčet.“

	Leyla si fotografie jednu po druhé prohlédla. Nijak zvlášť ji nezajímaly. Co by jim mohly napovědět? Byly to jenom fotky, obrázky staré padesát let, vybledlé šedé záběry bezvýznamných událostí a lidí.

	Byli tam mniši, malí nervózní muži, kteří nejsou zvyklí nechat se fotografovat, ale obávali se odmítnout, aby někoho neurazili. Archimandrita se tvářil vážně a byl smutný, byl to muž s šedými vousy a velikým krucifixem na zdobeném řetězu na krku. Potom, jako by ho najednou poznala, vybrala si jeden obličej poněkud mladšího muže, mohlo mu být tak pětatřicet. Ten obličej jí připadal známý, jako by patřil někomu, koho znala. A potom pochopila, kdo to je: Gregorios, knihovník, který později odešel do Svaté Kateřiny, starý mnich, který jí pomáhal, když byla nemocná.

	Na další fotografii byla malá skupinka Evropanů. Podle toho, jak je Schacht ve svém deníku popisoval, je dokázala rozeznat. Byl tam von Meier, malý, ale s postavou hráče amerického fotbalu, smutným psím obličejem a chladnýma očima. Po jeho pravé ruce byl Keitel, drobný a vyschlý jako dehydrovaná houba, jejíž proporce se úplně změnily a která byla obdarována jakýmsi druhem života. Člověk po von Meierově levici je určitě Lorenz: tlustý chlap s trochu přihlouplým úsměvem v draze vyhlížejícím obleku z bavorské dílny. Muže vedle něj bylo velmi snadné identifikovat. Stál tam Sturmbannführer Schacht, elegantní ve své černé uniformě SS, vyleštěných botách, čapce rovně posazené na hlavě, s nečitelným výrazem ve tváři. Leyla si v duchu kladla otázku, jaké myšlenky mu asi táhly hlavou, když tam stál před fotoaparátem. To už věděl, že jeho život je ve velkém nebezpečí.

	Bylo tam několik variant téže skupiny lidí, stáli na jiných místech a v trochu jiné póze. Na jednom snímku poznala jenom vchod do kostela v pozadí. Takže se fotografovalo na malé piazze před bazilikou. Na další fotografii byla větší skupina lidí, Evropané asi s tuctem Arabů. Byli to městští Arabové, téměř stoprocentně Palestinci. Někteří měli na sobě tarbúš a oblečení v evropském stylu, ostatní tradiční oděvy vysoké kvality. Jinak jí nic neříkali. Zběžně si prohlédla zbývající snímky, variace na první téma. Na posledním byl detailní záběr čtyř mužů: von Meiera, Keitela, Lorenze a nějakého Araba. Leyla toho Araba viděla na všech fotografiích větších skupinek uprostřed. Byl menšího vzrůstu, oblečený do hávu duchovního, v černém taláru a s vysokým tarbúšem, na něm měl navinutý trochu kónický bílý turban. V obličeji byl hubený, měl vousy a uculoval se, měl takový prohnaný výraz ve tváři, zvlášť v očích, malých a posazených hodně blízko vedle sebe.

	Něco na tom Arabově obličeji Leyle vadilo. Položila si snímek na klín a dívala se na něj, v očích měla soustředěnost. Steinhardt ji pozoroval, najednou si uvědomil, že se její výraz a póza změnily. Zdvihla fotografii, aby si ji prohlédla hodně zblízka, potom vyhledala znovu záběry větší skupiny lidí, na nichž byl i on. Něco se jí na těch obrázcích nezdálo. Podívala se znovu na blízký záběr. A celým tělem jí projel mráz. Ten obličej už předtím viděla, tím si byla naprosto jistá. Ano, v žádném případě se nemohla mýlit. Poznala ho, ale nemohla si vzpomenout, kdo to je.

	Napadlo ji, že to určitě musí být A. H., měla dojem, že jí to musí něco připomenout. A. H.? Byla si skoro jistá, že ví, jak se jmenuje.

	„Něco se děje, Leylo?“ zeptal se Steinhardt.

	Vzhlédla. Úplně na něj zapomněla. Zapomněla, kde je a co dělá. Všechno se zase vrátilo jako symptom choroby, která ještě úplně nepřešla. David, Scholem a sloupy Iramu.

	„Ne, všechno je v pořádku,“ odpověděla. „Ale podívejte…“ Podala Steinhardtovi fotografii detailního záběru, prstem ukazovala na Araba.

	„Já ho znám,“ řekla. „Už jsem ten obličej viděla, několikrát; jsem si tím jistá. Ale nemůžu si vzpomenout na jméno. Je to někdo hodně známý, snad někdo, jehož obličej se objevuje v knihách o historii?“

	Steinhardt se upřeně díval na fotografii. Někde v hlubinách jeho mysli se cosi pohnulo, ale ten obličej mu pořád nic neříkal.

	„Ano, možná ano. Ukážu to několika lidem na univerzitě. Třeba ho někdo pozná. Je to možné. Ale nevím, v čem by nám to mohlo pomoci.“

	„Myslím, že to je určitě A. H. Je uprostřed na všech fotografiích větší skupiny lidí. David si myslel, že ty iniciály patří určitě arabskému jménu. Něco mi říká, že měl pravdu. Myslíte, že je to důležité?“

	Steinhardt byl zticha. Hodně se mračil. Připadal si starý. Život nestojí za nic, ať se člověk snaží sebevíc. S povzdechem vstal a vrátil se ke svému stolu. Vzal kus papíru a znovu se posadil, čelem k Leyle.

	„Měl bych vám říci ještě něco.“ Hlas měl monotónní. Pořád si ještě nebyl jistý. „Nevěděl jsem, jestli vám to mám říct, nebo ne, je docela možné, že to byla jenom náhoda. Ale teď… Myslím, že vím, kdo byl A. H.“ Znovu se odmlčel. Prsty si nervózně pohrával s papírem na klíně.

	„Povězte mi,“ pokračoval, „řekl vám David, odkud byl výtisk knihy Tariq al-mubin, který mu obstaral al-Junani?“

	Zmateně se na něj podívala. „Ne. Z nějaké knihovny v Jeruzalémě.“

	Steinhardt přikývl. „Aha. Ano, pocházela skutečně z jedné jeruzalémské knihovny; ta patřila muži jménem Hádž Amin al-Husajní. Víte, o kom mluvím? Byla to soukromá knihovna. Ta, která zůstala v Jeruzalémě poté, co byl vyhoštěn z Palestiny v… teď si nevzpomenu přesně kdy.“

	„Devatenáct set třicet sedm,“ zašeptala Leyla.

	„Ano,“ opakoval Steinhardt, „devatenáct set třicet sedm.“

	„Jak to víte?“ zeptala se.

	Steinhardt jí podal list papim. Byla to xeroxová kopie stránky z knihy Tariq al-mubin, na níž byl znak majitele se jménem „Amin al-Husajní“.

	„Našel jsem to dnes, když jsem pročítal Davidovy papíry. Slyšel jsem o té knihovně a pochopil jsem, že tohle musela být jedna z knih uložených na úřadě řeckého patriarchy, které se tam dostaly.“

	Leyla zmlkla. „A. H.,“ zašeptala.

	Steinhardt za ní tiše přikývl. Do místnosti doléhal dopravní hluk z ulice dole. „Uvědomujete si, co to znamená?“ zeptal se Steinhardt.

	Mlčky přikývla. Viděla venku světla. Bílá a žlutá. Zdálo se, že se táhnou celé míle. „Co budete dělat?“ zeptal se jí. „Měl jsem vám to říkat? Bylo to ode mě fér?“ Opřela se o okenní parapet a vyklonila se do noci. Dala by cokoli za trochu čerstvého vzduchu.

	„Ano,“ řekla do tmy. „Bylo to fér. Jak byste mi to mohl neříct?“

	Bylo to fér, pokud něco v životě může být fér. „Maktub“, její beduínští přátelé, říkali: „Je to psáno.“ Byl to osud, božský kvadar, něco nesnesitelného, co se musí stát. David, ta kniha, úmrtí na Sinaji, sloupy Iramu. A teď al-Husajní. Přišel ji děsit z minulosti.

	Narovnala se a zavřela okno. Abraham Steinhardt přešel přes místnost, objal ji a přivinul k sobě. Položila mu hlavu na rameno, vděčná za slabou, zatuchlou látku jeho starého županu.

	„Děkuju vám, že jste mi to řekl. Pomohlo mi to k rozhodnutí. Souhlasila jsem s tím, že dnes večer se vydám do pouště hledat Davida, najít Iram. Po návratu sem k vám jsem změnila názor. A teď tohle. Už si na něj vzpomínám, na tu fotku, co jsem vídala. Je to určitě on, bezpochyby. Právě jsem se definitivně rozhodla. Půjdu.“

	Podíval se jí do očí.

	„Kvůli té fotografii?“ zeptal se tiše.

	Přikývla.

	„Ano. Kvůli té fotografii.“
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	„…v pustotě kvílících pustin.“ 
Pátá kniha Mojžíšova 32,10
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	Všechno pokrývala ledová mlha, jako by svět někdo vymazal. Nic se ani nepohnulo. Nikde nebylo slyšet jediný zvuk. Mlha neměla začátek ani konec: nic z ní nevyšlo, nic do ní nevstoupilo, byl to velikánský bílý hrob, ve kterém bylo pochováno všechno, co se dalo vidět a slyšet. Země pod nohama byla ztvrdlá mrazem, jako by se navždycky proměnila v kámen. Nebyla obloha ani slunce.

	Někde hluboko v mlze se do ostrého třepetavého vzduchu ozvalo lehké zacinkání. Znovu se rozhostilo ticho, potom se ten zvuk opakoval; byl to velbloudí zvonec. Za ním následovala hlava a krk samotného velblouda, potom se z těžké mlhy groteskně vynořilo veliké zvíře, šedý stín osedlaný jiným stínem. Velbloud a jezdec projeli v tichosti a znovu je pozřela mrznoucí mlha. Potom se objevil druhý velbloud, třetí, čtvrtý, nakonec jich bylo celkem sedm, pět z nich mělo jezdce, dva nesli náklad.

	Mlha se snesla v noci, asi hodinu před úsvitem. Teď už bylo pokročilé dopoledne, ale stále ještě to nevypadalo, že se zvedne. Byla hodně velká zima, taková pichlavá, teplota klesla pod nulu. Mlha tvořila tlustou námrazu na šatech jezdců i na pytlovině, kterou byli velbloudi přikrytí. Vlhkost se vpíjela do svalů, pronikala až do kostí.

	Ozval se ostrý křik, když jezdec vepředu stáhl svému velbloudovi uzdu a zastavil ho, pozorně se díval na zem. Ostatní se za ním jeden po druhém zastavili, tmavé stíny v přízračném světě. Beze slov seskočil z velblouda na zem. Byl to přes šest stop vysoký muž s tvrdýma pronikavýma očima jako sokol. Měl na sobě lehké oblečení, tenkou bavlněnou dildašu, starý obnošený aba, ale nevypadalo to, že si bodavý chlad připouští. Kolem hlavy měl omotanou červenobíle kostkovanou gholru přivázanou úzkými šňůrkami. Byl hodně napjatý, soustředěný. Sehnul se a začal bedlivě zkoumat zmrzlou půdu. Opatrně sklonil obličej k zemi, stáhl si gbotru z úst a vdechl mrazivý vzduch. Prsty se dotkl země, potom zvedl zmrzlou hrudku hlíny, držel ji oběma rukama, mnul ji v dlaních a zahříval ji. Po minutě dlaně otevřel, podíval se pozorně na to, co v nich měl, a odhodil to stranou. Podíval se na druhého jezdce v mlze za sebou.

	„Pět velbloudů,“ řekl „Tři dhalulové s jezdci, dva fabalové s nákladem. Batiniyya z Ománu, ne zvířata odtud. Nikdy jsem ještě tahle zvířata neviděl.“

	Ozval se tlumený hlas druhého jezdce.

	„Jak je to dlouho?“

	„To nevím přesně. Půda je tvrdá. Ale zvířecí trus byl čerstvý. Tak před pěti dny. Velblouda napojili před šesti dny. Pásl se v Ma’anu.“

	„A jezdci?“

	Krátká pauza. Průvodce se sklonil.

	„Tohle,“ řekl a ukázal při těch slovech na jedny stopy, „byl těžký muž, strašně těžký. Má nejsilnějšího velblouda. Tenhle muž měl střední postavu, tak sedmdesát, možná osmdesát kilo.“

	Narovnal se.

	„A ten třetí muž?“

	Ten, co stál na zemi, se na tázajícího přísně podíval.

	„Třetí muž ještě nikdy na velbloudu neseděl. Vrtí se v sedle a bolí ho záda. Pro něj to bude hodně dlouhá cesta.“

	„To je všechno?“

	Průvodce se usmál, v mlze se zablýskly jeho zuby.

	„Jeden velbloud je černý. Nesou iráckou rýži a mouku z Amánu. Nejmenší dhalul je březí, asi tak tři měsíce. Víc můžu říct, až najdeme jejich tábor.“

	Leyla se neptala, jak to všechno ví, a ani na okamžik ji nenapadlo, že by si mohl vymýšlet. Celý život žil v poušti a věděl o ní tolik co kterýkoli vysokoškolsky vzdělaný člověk z knih. Podle jediného chlupu poznal zbarvení velblouda, zrnko rýže mu prozradilo původ a dopravu, otisk velbloudího kopyta jeho zdravotní stav a jestli je březí, nebo ne.

	Pomocí vodicího lana upevněného k ohlávce sklonil velbloudici hlavu a vyšvihl se jí na záda. Otočil se a klekl si nejistě na tlustou ovčí kožešinu na sedle. Na pokyn šeptem se znovu dala do pohybu. Vířící mlha jezdce a velblouda pozřela a znovu se rozhostilo ticho, když se skupina vydala na další cestu nevlídným ránem.

	Chvíli před polednem se mlha rozpustila. Křečovitý sluneční svit odhalil svět vysušené žluté půdy a černých kamenů, plochých a obrovských, divočinu rozprostírající se na všechny strany k nízkému mrazivému horizontu. Byli na pazourky pokryté vysočině v jižní polovině Badiat al-šam, veliké Syrské pouště, která odděluje úrodnou zemi východního středomořského pobřeží od poříční země kolem Tigridu a Eufratu. Skutečná písečná poušť Nafúd byla stále ještě před nimi, dvě stě osmdesát mil přes kopce al-Tubayq. Odtud k písečným hranicím bude cesta nesnadná: do Nafúdu je čeká něco horšího, mnohem horšího.

	Předchozího dne odjeli z Ma’anu za tmy, ještě před úsvitem se vydali na jih. Pět anonymních jezdců, čtyři muži a jedna žena v mužském oblečení. Kdyby se po nich někdo v Ma’anu ptal, dozví se, že se vydali směrem na al-’Aqabu, že tam vezou zboží pro turisty a že přejdou hranici v izraelském Ejlatu. Blízko Naqb Aštaru odbočili na východ a namířili do pouště. Dnes konečně našli stopy skupinky al-Šamima. Čekala je cesta do Nafúdu.

	Skupinu tvořili Leyla, Scholem a tři arabští rafújové, průvodci, které znaly kmeny, přes jejichž území půjdou, a kteří mohou zajistit bezpečí, když tudy budou procházet. Jejich hlavní průvodce byl vysoký muž, který jel vepředu; jmenoval se Ali, z kmene Huwaytatů, který měl své stany vybudované ve vádí Rumm, ještě dál na jihu. Scholem se s ním seznámil před dvěma lety, když cestoval s Huwaytaty, a byl nesmírně rád, když ho našel v Ma’anu. Scholem mu věřil a znal jeho schopnosti. Bylo mu přibližně čtyřicet let, patřil mezi nejlepší a nejzkušenější stopaře v oblasti a dokázal je dovést na kraj Nafúdu přímo a bez toho, že by vzbudili pozornost.

	Na Aliho radu si také najali Suwailima a Zubayra, dva přátele, kteří přijeli do Ma’anu hledat práci na zimu. Suwailim byl z kmene Bani Atiya, jehož tábor se rozkládal západně od cesty, kterou si zvolili. Zubayrův lid, šararaté, se potuloval po severovýchodě oblasti. Ali je chtěl vzít do Ma’anu, daleko od těžké práce na starém železničním nádraží nebo v obchodním středisku Hasana Beje. Byli jako tucty dalších mladých beduínů, které v posledních letech vídal, žili jako duchové mezi pouští a městem, stále více se přesouvali do měst. Tam je využívali muži jako Hasan Bej, chvilku je přežvykoval, potom je vyplivl zpátky do písku a pouště, odkud přišli. Dokonce i teď, když putovali po poměrně schůdné krajině jižně od Ma’anu, Aliho soustředěnost narůstala. Pozoroval, zda v mlze nezaregistruje nějaký pohyb: život ve městě už je začal olupovat o schopnosti žít v poušti.

	Ali a jeho dva společníci doprovodí Leylu a Scholema jen k Písčinám. Nevěděli, proč tam jdou. Jen tolik, že jdou za třemi dalšími jezdci, kteří tudy také šli. Dostali zaplaceno dost na to, aby se zbytečně nevyptávali. Dost starostí už jim přichystala zima a riziko, že narazí na saudské patroly. Tři rafiqové se vrátí z okraje Nafúdu poté, co zařídí, aby jeden šammarský průvodce odvedl Leylu a Scholema do pouště.

	Asi ve dvě hodiny odpoledne se zastavili, aby se najedli. Suwailim a Zubayr chtěli rozdělat oheň, aby se zahřáli, ale Ali jim to nedovolil. Dřevo, které nesli s sebou nebo které ještě najdou, budou potřebovat na noc, kdy teplota ještě víc poklesne, a od smrti by je mohla dělit jen jedna nebo dvě hodiny tepla. Jedli datle, khalasi z Hofufu, sladké a syté. Neměli nouzi o vodu, a tak se mohli i opláchnout. Na cestě odtud do Nafúdu budou ještě studny a početná skalní jezírka dešťové vody z posledních měsíců.

	Když se znovu vydali na cestu, protrhaly se mraky a ukázalo se jasné silné slunce. Okamžitě se jim všem zlepšila nálada. Suwailim a Zubayr jeli před Alim, Leyla a Scholem se drželi vzadu, tiše si povídali. Mluvili arabsky, raději než hebrejsky, aby tak potvrdili představu, že Scholem je Arab ze Sinaje, stejně jako Leyla. Kdyby se ukázalo, že je Žid, mohlo by to být osudné. Možná by to žádnému z jejich tří rafiqů nevadilo, ale kdyby to věděli a zachovali se nediskrétně, ostatním by to vadit mohlo. Třeba by to chtěli řešit vraždou. Čas od času se zastavili, aby se pomodlili, Scholem se s ostatními otočil směrem k Mekce. Znal slova i gesta salatu i libovolného hadu. To byly jediné chvíle, kdy se Leyla od ostatních odpojila: nemohla být s nimi, když se modlili. Po zbývající dobu cestovala jako Scholemův syn, ještě bezvousý, hubený a mlčenlivý, drobná ňadra ukryla pod diš-dašou a těžkou farwou z ovčí kožešiny, kterou se chránila proti chladu.

	„Proč chcete mermomocí al-Šamiho?“ zeptala se Scholema. „Proč víc než někoho jiného?“

	Jel vedle ní, chvilku neodpovídal. Nepociťovala vůbec netrpělivost. V poušti je pojem času poněkud posunutý. Jeli pomalu, ne víc než tři míle za hodinu. Ale právě ten pomalý postup odvracel monotónnost. Měli čas přemýšlet, hovořit, všímat si cestou různých drobností: rostlin, kamenů, zvířat, ptáků.

	„Al-Šami je zvláštní,“ odpověděl nakonec. „Není obyčejný zabiják. Většina mužů zabíjí proto, že musí: někdo další jim to poručí, nebo je to třeba požadavek, který si pokládají za čest, nebo se cítí ohroženi. Potom jsou další, kteří zabíjejí z chamtivosti nebo žádostivosti: chtějí peníze nebo ženu, a je-li vražda jediný způsob, jak to získat, tak prostě zabijí. A potom jsou lidé, kteří k zabíjení mají důvod: svoji zemi nebo víru nebo prostě politický motiv; tomu byste měla rozumět. Ale domnívám se, že al-Šami do žádné té kategorie nespadá. Myslím, že má ještě hlubší důvod. Podle mého názoru je zabíjení a jeho potřeba dál zabíjet natolik součástí jeho osobnosti, že by bez toho zemřel. Co mi připadá hodně zvláštní – on je sadista, který strašně nerad způsobuje bolest. Dělá to jen proto, že musí, a dělá to moc dobře, v tom vás můžu ubezpečit. Ale cítí potřebu osvobodit své oběti od utrpení. Protože nejlepší osvobození, jaké zná, je smrt, tak je zabíjí. Má hrůzu ze zabíjení vlastníma rukama, aspoň jsem se to doslechl; ale dokáže sedět a dívat se, jak někomu podřezávají hrdlo, aniž by hnul brvou. Dokáže sedět a jíst a přitom se dívat, jak jeho přátelé vylupují někomu oči. Je to zrůda, Leylo. Když ho najdeme, nesmíme mu dát příležitost. Musíme ho zabít, bude-li sebemenší pravděpodobnost, že uteče.“

	Jeli dál stejně jako předtím v tichu, které narušovaly jenom kroky jejich velbloudů a hlasy jejich průvodců vepředu.

	„Jak to, že o něm tohle všechno víte?“ zeptala se Leyla po chvíli.

	Scholem jí odpověděl, aniž by se na ni díval. Upíral oči před sebe, přes krk svého velblouda, do prázdné pouště.

	„Strávil jsem s ním spoustu času. Pět dní.“ Zhluboka vdechl pouštní vzduch. Byl chladný, slunce ho nedokázalo prohřát.

	„Možná se to nezdá moc dlouho,“ pokračoval. „Ale pčt dní v rukou al-Šamiho se může zdát jako celý život. Chtěl ode mne informaci, nutně ji potřeboval. A potřeboval ji rychle.“

	Znovu se odmlčel a zhluboka se nadýchl.

	„Já bych mu ji poskytl. Druhý den bych mu byl řekl cokoliv, dal bych mu cokoliv a nestydím se to přiznat. Ale já mu neměl co říct, neznal jsem informaci, kterou potřeboval. Připadalo mi, že to bude trvat věčně – bolest, beznaděj. Nikdy se mi nechtělo tolik umřít, nikdy mě nenapadlo, že je možné tolik toužit po smrti. Pátý den nás přepadli. Jeden můj přítel mě vystopoval.“

	Na chvilku se odmlčel a potom pokračoval.

	„Můj přítel při přepadení zahynul. Kulka mu proletěla levým okem. Přinutil jsem je, aby mě dovezli na jeho pohřeb, ale nemělo to smysl, nic to neznamenalo.“ Scholem potom promluvil až po západu slunce, když se utábořili na noc.

	Stan si postavili tak, aby viděli na pohoří Tubayq, kde budou přecházet hranici do Saúdské Arábie. V noci hodně pršelo, malý stan sotva dokázal takovému přívalu vody odolat. Neměli dost dřeva, aby udrželi oheň po půlnoci. Leželi pod tenkými přikrývkami, třásli se, byla jim strašná zima, poslouchali, jak prší. Leyla spala neklidně, několikrát za noc se probudila, upírala oči do temnoty, potom se obrátila a snažila se zapomenout na to, že jí je strašná zima, aby mohla zase usnout.

	Probudili se před úsvitem, choulili se u malého ohýnku ve snaze zahřát se. Venku z olověné oblohy pořád padal déšť. Poušť byla jako kaše. Spousta šedého bláta až za horizont. Velbloudy čeká náročná cesta, než dojdou k pohoří.

	Po snídani vyrazili na cestu, šli vedle velbloudů, aby jim odlehčili. Déšť se jim vsakoval do oblečení, bláto se lepilo na podrážky a každý krok byl velmi namáhavý. Před nimi se rozprostíralo pohoří Tubayq zahalené téžkou mlhou. Vešli do něj těsně po poledni.

	Tu noc teplota klesla na čtyři stupně pod nulu. Nemohli najít žádné vhodné místo, kde by si postavili stan, a nezbylo jim než se choulit za svými velbloudy. Studený vítr se proháněl soutěskou, kam došli kolem půlnoci; vyl jako smečka vlků skulinami ve skalách nad jejich hlavami, hledal si klikatou cestu mezi kopci.

	„To je jen mírný vítr,“ řekl Ali. „Až dojdete do Nafúdu, pak teprve poznáte, co je opravdový vítr, pouštní vítr, který vás dokáže zničit. Teď si odpočiňte. Střádejte síly. Nafúd vás dostane až na hranici sil.“

	Vítr se k ránu zmírnil, ale na vrcholcích hor se utvořila čerstvá mlha a zastřela slunce. Pokračovali dál, byla jim zima, byli provlhlí a cítili se mizerně. Ali ztratil stopu pronásledovaných už předchozího dne, nedaleko od kopcovité krajiny. Může trvat i několik dní, než na ni znovu natrefí, pokud se jim to vůbec podaří.

	V brzkém odpoledni jel Ali vedle Scholema a Leyly. Během poslední hodiny občas na chvilku zajel dozadu, někdy se jim i ztratil z očí, jednou nebo dvakrát se zastavil, vyšplhal do svahu nebo sjel na kraj rokle. Teď když jel vedle nich, všimli jeho nezvykle podmračeného obličeje.

	„Někdo nás sleduje,“ řekl. „Jeden jezdec. Bodu. Jede velmi potichu a zavázal svému velbloudovi hubu; ale dnes ráno jsem něco slyšel a šel jsem se po tom podívat. Stopuje nás. Myslím, že nás stopuje z Ma’anu. Někdo mu tam musel o nás říct.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Scholem.

	„Má bláto na oblečení a jeho velbloud na nohou. Něco nabral na poušti ještě před pohořím. Ale o kousek výš jsou stopy načervenalého bláta, které může být jedině z Ma’anu.“

	„Ale my jsme nikoho neviděli.“

	„Stopoval. Daleko vzadu. Tím jsem si naprosto jistý.“

	„Jak daleko je teď?“

	„Moc ne.“

	Leyla se do toho vložila. „Co budeme dělat? Můžeme se na něj obrátit a zeptat se ho, proč nás sleduje?“

	Ali zavrtěl hlavou.

	„Je ozbrojený. Mohl by ztratit hlavu a někoho z nás zastřelit. Nevypadá, že by se netrefil.“

	„Tak co uděláme?“

	„Můžeme se poohlédnout po nějakém vhodném místě někde dál a napadnout ho ze zálohy. Bude bezpečnější ho překvapit.“

	Scholem přikývl. „Tak do toho, Ali. Najděte to místo. My tam s vámi budeme a počkáme si na něj.“

	Ali jel do rokle, vzal s sebou Suwailima i Zubayra. Scholem a Leyla jeli dál, vedli velbloudy s nákladem. Občas se Leyla ohlédla, čekala, že spatří jejich pronásledovatele, ale kromě skal a mlhy u země neviděla nic.

	Ali na ně čekal asi o míli dál v rokli. Našel místo s prostornou postranní roklí, kde by mohli nechat velbloudy a bez nich vyšplhat na šelf asi třicet stop nad zemí. Suwailim zůstal u velbloudů. Svázali jim přední nohy a přes huby jim ovázali pruh plátna, aby nemohli hýkat.

	Scholem a Leyla vyšplhali na šelf, Ali zatím se Zubayrem čekali u vstupu do boční rokle. Všichni měli střelnou zbraň a byli připraveni použít ji při prvním náznaku nebezpečí. V naprosté tichosti leželi a čekali, až se tam muž objeví. Z rokle se nedalo jinudy vyjít: musí projít kolem nich a v tu chvíli uvízne v pasti. Ali a Zubayr skočí před něj, Leyla a Scholem za něj.

	Minuty se plížily. Nikdo nemluvil. Úzká rokle překypovala napjatým očekáváním. Uplynula půlhodina a on se stále neobjevoval. Že by byl tak daleko za nimi? Čekali dál, bylo nepříjemné nemít možnost se v takové zimě ani pohnout. Když už uplynula celá hodina, věděli, že se něco děje. Ali dal Scholemovi signál. Slezli zpátky dolů na dno rokle, kde na ně čekal Ali a Zubayr.

	„Určitě mu došlo, že jsme ho viděli,“ prohlásil Ali. „Ať je to kdokoli, ví moc dobře, co dělá. Teď bude ještě nebezpečnější, ve střehu, velmi opatrný. Ví, že na něj budeme čekat. Ale on nikam nespěchá. Trpělivě si počká na pravý okamžik.“

	Ali se podíval do rokle.

	„Teď nepřijde. Ztratili jsme spoustu času, vydáme se dál.“

	Sešli do postranní rokle, kde nechali Suwailima s velbloudy. Zvířata klidně seděla se svázanýma nohama a s roubíkem, jak je tam nechali, ale Suwailima nikdo neviděl. Volali ho jménem, ale odpovědi se nedočkali. Potom si Leyla všimla, že jeden velbloud čichá k něčemu na zemi. Přešla k němu a podívala se tam, při tom pohledu se jí zvedl žaludek. Byla to lidská ruka v kaluži krve. Krvavá cestička vedla dál do rokle. Vydali se po ní a zjistili, že je to víc než jen krvavá stopa: našli druhou Suwailimovu ruku, potom nohu od kotníku dolů, potom penis, potom druhou nohu a hned za zátočinou to, co z něj zbylo. Byl ještě živý. Krátce potom, co ho našli, zemřel, nemohl mluvit, nechápal co se děje.
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	David ležel na chladné, neúrodné zemi, každý úd ho bolel, přál si, aby mohl zemřít nebo se znovu narodit v jiném těle, teď, okamžitě – představoval si sebe v těle někoho jiného. Ale sen vyprchal jako vždycky a on prožíval zoufalství, kdy si musel znovu lízat rány. Byla mu strašná zima. Už několik dní, od toho, co odešel z Ma’a-nu do pouště. Al-Šami a ten gauner Marzuq byli teple oblečení přes den a měli víc než dokonalé vybavení na noc, ale David měl na sobě jen tenké oblečení, ve kterém ho odvezli z domu Lidové fronty pro osvobození Palestiny. Jedli dobře, al-Šami si cpal obrovské břicho chutným jídlem, které mu Marzuq připravoval nad ohněm dřeva ghady, ale David dostával jenom chleba, a to ještě málo. Al-Šami na talíři nenechával žádné zbytky, teď by si je David už vzal, kdyby mu je nabídli.

	Každý den byl naprosto stejný jako ten předcházející. Monotónnost ničila Davidův mozek, stejně jako zima a hlad ničily jeho tělo. Dvakrát se pokusil o útěk, ale pokaždé ho Marzuq dohonil a přivedl nazpátek. Dokázali to v překvapivě krátkém čase. Al-Šami, i když byl tak tlustý, uměl dobře jezdit na velbloudu a dlouhý pochod zvládal mnohem lépe než David, kterého od neustálého houpavého pohybu bolely všechny svaly.

	Několikrát jel al-Šami vedle Davida, snažil se s ním zapříst rozhovor. Prohlásil, že Marzuq je imbecil a že s ním nemůže ani promluvit. Ptal se Davida na něco z archeologie a na laika předvedl překvapivé znalosti o historii Blízkého východu. Měl zájem zejména o jednu oblast, osud obcí Jeruzaléma. Jakkoli se mu David snažil vysvětlit, že archeologické nálezy v Palestině nejsou jeho silnou stránkou, al-Šami neustále stáčel hovor zpátky na Jeruzalém. Jaký existuje důkaz o tom, že Abrahám připravil obětování svého syna na Chrámové hoře, na místě, kde dnes stojí Skalní dóm? Byl to Izák, nebo Izmael, jak tvrdí muslimové? Ze Šalomounova chrámu skutečně nezbylo vůbec nic? Ani jediný kámen, ani jediný šperk? Jaký byl osud Židů, které Nabukadnezar vyhnal do exilu? A co se stalo s těmi, kteří zůstali? Jak velký byl Druhý Herodův chrám? Byla Zeď nářků součástí tohoto chrámu, nebo část základu, na němž byl postaven? Co se stalo s chrámem, když císař Titus dobyl v roce 70 po Kristu Jeruzalém? Nakolik původně ovládal Chrámovou horu muslim Haram al-Šaiíf?

	Otázky pokračovaly pořád dál, bylo to jako nějaký test. David dělal, co bylo v jeho silách, aby al-Šamiho uspokojil. Předpokládal, že tlustbch mu klade otázky, jejichž zodpovězení by mu naznačilo, kdo si může osobovat největší právo na Jeruzalém, ale nechápal, jak by mu mohly jeho odpovědi pomoci. Chvíli bylo vidět, že al-Šamiho odpovědi skutečně zajímají, to když se Davida ptal velmi podrobně na některé aspekty vykopávek v Jeruzalémě (které David často vídal, ale nikdy na nich nepracoval), ale potom najednou jako by ztratil zájem, úplně se uzavřel, jel v tichosti sám nebo si pospíšil dopředu, aby si mohl přece jen povídat s Marzuqem. Oba Arabové spolu vcelku mluvili velmi málo. Jednou nebo dvakrát se hádali, ale bylo to dost daleko, takže je David neslyšel. Mluvili rychle, hovorovou arabštinou, které by stejně nerozuměl. David měl dojem, že Marzuq ví jen málo o tom, co se děje, i když se zdálo, že terén zná velmi dobře a tuhle cestu už nejednou absolvoval.

	Při několika příležitostech se David snažil al-Šamimu dostat na kobylku. Ptal se ho na Iram, kudy se tam jede, na účel jejich cesty. Ale tlusťoch s ním nespolupracoval, řekl Davidovi, že až se čas naplní, všechno se dozví – nebo alespoň všechno, co vědět může. O Davidově osudu, jak tvrdil, ještě nebylo definitivně rozhodnuto. Záleží na tom, nakolik bude spolupracovat a jak dlouho bude užitečný.

	Občas pršelo a byla mlha. Davidovi nebylo dobře. Nechali ho v noci sedět u ohně, ale to jen proto, aby na něj viděli a mohli ho hlídat. Když ostatní spali, on měl pevně svázané ruce za zády. V takové poloze se nemohl ani pořádně vyspat, celé tělo měl rozbolavělé po jízdě na velbloudu. Noci ho vyčerpávaly chladem a nespavostí, navíc je trávil na tvrdé kamenité zemi, během dne ho mučilo vyčerpání, protože byl nevyspalý, a dlouhé a bolestivé kroky velblouda, na jehož hřbetě seděl. Stehna a zadek měl rozedřené od koženého sedla. Zpočátku ho trápily bolestivé rudé podlitiny, potom se rychle proměnily v otevřené rány. Záda měl rozbolavělá, jak se neustále snažil udržet rovnováhu a nespadnout. Nedali mu možnost, aby si pořádně odpočinul, a nemohl ani spát, aby nabral síly.

	„Kde je Iram?“ zeptal se jednou al-Šamiho.

	„V poušti, v Nafúdu. Čed jste al-Halabiho, tak to víte.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Přes Písčiny. Uvidíte sám. Uvidíte úplně všechno.“

	Cesta se proměnila v kladení otázek mezi ním a tím starým mužem. Střídali se v roli kněze a katechumena.

	David často myslel na Leylu, bál se o ni, věděl, že už ji nikdy neuvidí. Dokonce neměl ani jistotu, jestli ještě vůbec žije. Zdálo se, že al-Šaminova necitelnost nezná hranic. Občas hovořil s Davidem o smrti. Jako by jí byl posedlý, jako by to bylo něco, co zná lépe a důvěrněji než život. Davidovi se až zdálo, že na sobě nosí její zápach, tak jako ženy používají svůj oblíbený parfém. Smrt se mu nesmírně líbila a napůl se jí děsil. Hovořil o ní s potěšením a odporem současně. Vyprávěl Davidovi o lidech, které viděl zabité nebo zmučené, a přece se se svou prostou láskou k tomu všemu zdál nevinný. Byl skoro jako dítě: pohrával si se smrtí, vysmíval se jí, mazlil se s ní. A ona jako by jeho lásku opětovala.

	„Kdo postavil Iram?“ zeptal se ho David.

	„Stavitelé,“ byla jediná al-Šaminova odpověď.

	„Neřeknete mi, co to bylo za lidi?“

	„Až přijde čas, dozvíte se to,“ odpověděl al-Šami a jel dál. „Až přijde čas, dozvíte se to.“

	To bylo všechno, co řekl. Iram i jeho stavitelé byli záhadou. Ale David si v duchu kladl ještě jednu otázku, možná důležitější, než kdo postavil Iram – totiž kdo v něm žije dnes. A proč všichni tolik usilují o to, aby Iram zůstal přísně střeženým tajemstvím.
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	Leyla, Scholem a jejich dva průvodci prošli pohoří přes kaňon známý jako Shi’b al-Asad, kolem plochých stolových hor do otevřené krajiny na východ od hřebenů Tubayq. Do slunce západu zbývaly asi dvě hodiny. Do tváří jim foukal ostrý, nepříjemný protivítr z východu, zakusoval se do nich svými ledovými zuby. Plahočili se proti němu, byli unavení, vyčerpaní a promrzlí.

	Nakonec zapadlo slunce, rudá ohnivá koule na ně zazářila krátce před tím, než se ponořila do hustých, těžkých mraků. Postavili si stan na otevřeném prostranství, kde jim foukal vítr do zad, rozdělali oheň, použili k tomu chrastí, které nasbírali v posledním úseku svého pochodu. Ali připravil rýži, kterou servíroval s černými fazolemi a humusem, což bylo to nejlepší, co pozřeli od odchodu z Ma’anu, jenomže nikdo neměl chuť k jídlu a většinu toho vrátili do vaků. Měli strach ze zabití a měli obavy, jestli vůbec objeví znovu al-Šamiho stopy. Ráno měl Ali projít úpatí pohoří, měl se pokusit najít stopy po skupině lidí, která kráčí před nimi. Kdyby to nechal na pozdější dobu, dost možná by nenašel už nic.

	Na noc postavili hlídku. Jejich neznámý pronásledovatel může být kdekoli, může na ně čekat v temnotě, až na něj na chvilku zapomenou, aby se mohl zase přiblížit. Ali si vzal dobrovolně první hlídku do půlnoci. Zabalil se do Scholemovy farwy, sedl si k malému ohni a udržoval ho.

	Ve stanu Leyla hovořila se Scholemem útržkovitě. Zdálo se, že on nemusí spát. Viděla ho dřímat jednou nebo dvakrát, ale nikdy neusnul docela, jako by se toho bál.

	„Ty nikdy nespíš, Chaime?“ zeptala se.

	Dlouho mlčel. Když nakonec promluvil, jenom šeptal do tmy tak potichu, že ho bylo sotva slyšet.

	„Pořádně jsem se nevyspal už pět let. Snažím se, ale vždycky se zase probudím. Začalo tak pár dní po… po tom, co jsem strávil nějaký čas s al-Šamim. Neřekl jsem ti o tom úplně všechno.“

	„A co kdybys mi to řekl teď?“’

	„Když jsem byl v nemocnici, nepřišla za mnou na návštěvu ani moje žena, ani dcera. Nejdřív mi říkali, že je to z bezpečnostních důvodů, a nakonec bylo naprosto zřejmé, že přede mnou něco skrývají. Řekli mi to druhý den. Když jsem byl s al-Šamim, jeho lidi je unesli, měli v úmyslu využít je, aby na mě činily nátlak. Potom došlo k tomu přepadení. Al-Šami uprchl, jak jinak. Když jsem odešel ze scény, už pro ně Hannah a Ruth nebyly k ničemu, nechal je zabít. Byly… zastřelili je a jejich těla odhodili na hromadu odpadků hned za městem. Přísahal jsem, že al-Šamiho najdu a zabiju ho. I kdybych při tom já sám měl umřít.“

	O půlnoci Scholem vystřídal Aliho. Zjistil, že dřeva je stále ještě dost, Ali jím šetřil. Scholem se zastyděl. Celý život pronásledoval Araby, jako by byli jen sami zločinci, zabijáci se střelnými zbraněmi a bombami, a přece mu Arabové, které znal, ukázali jen přátelství a laskavost. Bylo zcela nedůležité, že si Ali o něm myslel, že je Arab, a ne Žid: nechal mu dříví na oheň.

	Krátce před svítáním vešel do stanu, aby ostatní probudil. Všechno proběhlo bez problémů, velbloudi se za celou noc ani nepohnuli.

	V okamžiku, kdy vešel do stanu, cítil, že něco není v pořádku; byl tam příliš klid, a to se mu nelíbilo. Ve tmě viděl jen nejasné obrysy spících postav na zemi. Tiše přešel k místu, kde ležel Ali, tenkou deku pevně svíral pod bradou. Vzal ho za rameno a zatřásl s ním, ale on vůbec nereagoval, jako by hluboce spal. Scholem ucítil bodnutí strachu. Sáhl po Aliho přikrývce a stáhl ji. Když se jí dotkl, cítil, že má ruku vlhkou a lepkavou. Ali se nepohnul.

	Scholem přešel rychle k místu, kde ležela Leyla. Popadl ji za ruku a zašeptal jí do ucha „Vstávej“. Nesmírně se mu ulevilo, když něco zamumlala v odpověď a posadila se.

	„Co se děje?“ ptala se ospale.

	„To ještě nevím. Jen, prosím tě, vstaň. Pokoušel jsem se probudit Aliho, ale ten se ani nepohnul. Myslím, že jsem cítil krev, ale v téhle tmě nevidím vůbec nic. Nemáš sirky?“

	Sáhla do kapsy své farmy a vyndala pomuchlanou krabičku, kterou tam měla s cigaretami. Scholem si ji vzal, otevřel ji a přešel k Alimu. Škrtl první zápalku.

	Ali ležel na zádech, doširoka otevřenýma očima zíral vzhůru. Hrdlo měl rozříznuté od ucha k uchu, z té strašlivé zející rány vytekla spousta krve. Půda kolem něj jí byla nasáklá. Scholem za sebou uslyšel vyjeknutí, jak Leyla přišla blíž. Potom po své levé ruce uslyšel, jak se pohnul Zubayr. Přešel k němu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano, děje se něco?“ zajímalo Zubayra. Byl vyděšen už předchozího dne smrtí Suwailima.

	„Ali je mrtvý. Právě jsem ho našel. Někdo ho podřezal. Panebože, někdo ho podřezal a já neslyšel vůbec nic.“

	Scholem cítil, jak v něm narůstá vztek, sebenenávist, kterou tak dobře znal už z minulosti. Proč jsem neudělal něco, abych tomu zabránil? Proč jsem neudělal, co se ode mě očekávalo?

	Zapálil další sirku a ukázal Zubayrovi, co našel. Leyla šla ven, pryč od toho všeho. V mihotavém světle Zubayr uviděl díru na straně stanu, dlouhý rovný řez, jímž se Aliho vrah protáhl dovnitř v příkrovu temnoty, zatímco oni spali. Scholem hlasitě zanadával a vyšel ven.

	Na východním horizontu se pomalu objevovalo žlučovité švédo, plížilo se k nim přes písek Nafúdu. Leyla stála strnulá u stanu, ruce těsně přimknuté k tělu. Scholem přišel k ní a vzal ji kolem ramen. Nepohnula se.

	„Určitě jsem ho vyrušila,“ řekla. „Pamatuji si, že jsem se někdy k ránu probudila, nevím přesné kdy. Byla velká tma. Ptala jsem se, jestli někdo něco říkal, ale nikdo mi neodpověděl, a tak jsem se obrátila a znovu usnula. V tu chvíli se to muselo stát. Musela jsem ho vyplašit.“

	Scholem přikývl. Odtáhl od ní ruku. Měl ji ještě od krve.

	Zubayr vyšel ze stanu a připojil se k Leyle a Scholemovi. I v kalném světle bylo jasně vidět, že je k smrti vyděšený. V pravé ruce držel hrst mincí, které si vydělal jako průvodce.

	„Tohle jsou vaše peníze,“ řekl. „Já je nechci. Dál už nejdu. Jestli chcete, vraťte se se mnou, ale já už nepokračuju.“

	„Nechte si ty peníze,“ řekl Scholem. „Došel jste až sem. Nebudeme vás nutit jít dál. Dejte nám jenom směr, nic víc potřebovat nebudeme. Nejpřímější cestu do Nafúdu.“

	Se Zubayrem nemělo smysl se dohadovat. Už by jim nebyl k ničemu. Bude rozhodně lepší pokračovat bez něj.

	Rozdělili si zásoby jídla, Zubayrovi dali dost na to, aby se dostal do Ma’anu delší cestou podél pohoří Tubayq: cestou najde tábory a v nich pohostinné lidi. Odjel, vzal si dva velbloudy, kteří patřili Suwailimu a Alimu. Slíbil, že je vrátí.

	Když odjel, Scholem a Leyla se chystali Aliho pohřbít. Ve výstroji měli rýč, používaný pro vykopávání zavalených studní. Připravili asi čtyři stopy hluboký hrob, na jedné straně dole vyhloubili výklenek, kam podle islámského zvyku uloží mrtvolu. Scholem přinesl Aliho ze stanu zabaleného v dece, pod kterou spal. Když přišel ke kraji hrobu, zvedl ruku a chystal se Alimu zavřít vytřeštěné oči. Leyla ho ale chytila za zápěstí a zavrtěla hlavou.

	„Nech mu je otevřené, Chaime. To není zvykem.“

	Nechal je tak, otevřené a upřeně hledící, plné nechápavosti a čiré bolesti způsobené nožem. Společně spustili Aliho tělo do hrobu. Scholem do něj vstoupil a odkulil mrtvého do výklenku.

	Leyla přinesla chrastí a jím přikryli tělo v hrobě. Zacitovala několik řádek z koránu – Surat al-Fatiha a Ayat al-nur. Potom hrob zasypali, asi osm palců nad zem, přesné podle zvyklosti. To bylo všechno. V poušti se nenechávají žádné trvalé připomínky.

	Všude kolem malého tábora našli stopy, ale ani jeden z nich je nedokázal rozluštit, neuměli to. Nemohli ztrácet čas pronásledováním vraha. Potřebovali se dostat do Nafúdu a najít šammarského průvodce, který by je převedl přes poušť. Ani jeden z nich nevěděl, co znamená „přes“. Kde, v celé té pustině, je Iram? Bez al-Šamiových stop, po nichž by se mohli vydat, byli jako námořníci na otevřeném člunu, kteří bez vesel, plachet a kompasu plují kdoví k jakým břehům. Pokud nějaké břehy vůbec existují.
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	Al-Šamiho, Marzuqa a Davida čekala na hranici Nafúdu skupina šesti mlčenlivých černě oděných mužů, kteří uctivě pozdravili tlusťocha a k tomu gaunerovi se chovali netečně. Davida téměř zcela ignorovali, jako by tam vůbec ani nebyl. Mluvili plynně arabsky a na velbloudech jeli s beduínskou přirozeností, což vypadalo mnohem lépe než al-Šamiho naučený městský styl nebo belhání jeho společníka. Ale když měl David možnost pozorovat je zblízka, uvědomil si, že to vůbec nejsou Arabové. Znovu si vzpomněl na muže v Tell Mardíchu. Jednou některé z těch mužů zaslechl hovořit mezi sebou jazykem, který se podobal němčině, ale jakmile si všimli, že je slyší, hned přešli na arabštinu.

	V Písčinách se jim šlo hodně špatně, al-Šami je všechny se svým obrovským tělem hodně zpomalil. Vydali se mírnou odbočkou, aby se vyhnuli nejvyšším dunám. Pro oba muže i zvířata měli dost vody, ale na Davida se jí dostalo jen málo. Chvílemi ho přepadávala horečka a blouznil, mysl a tělo měl zničené vyčerpáním a byl blízko smrti. Smrt by uvítal jako doušek vína – opojný, sladký a zahřívající. Trpěl ukrutným hladem, který denně jitřila vůně připravovaného jídla na ohni. Nikdo se k němu nechoval záměrně krutě, ale nevšímavost v takových podmínkách znamenala příšerné utrpení. Kůži měl rozedřenou a samý puchýř, nejen na stehnech, tam už se mu rány alespoň trochu zhojily, ale na celém těle. Popraskala mu zimou a odřel ji písek. Rty měl z nedostatku tekutin oteklé a neustále mu teklo z nosu.

	Al-Šami byl střídavě chladný a laskavý. Jeho nevyrovnanost byla stále patrnější, jak se na něm projevovalo napětí z cesty. Jednou, když ho David rozčílil nevhodnou otázkou, švihl ho svým mišaabem, tenkým klacíkem na popohánění velblouda, který držel v pravé ruce. Davidovi po tom údem zůstala na tváři otevřená rána, která mu několik dní způsobovala strašlivou bolest, ta po několika dnech ustoupila, ale v ráně mu to škubalo.

	Teď, ve společnosti těch dalších mužů, se al-Šami víc hlídal, když s Davidem mluvil. Jednou si z něj David udělal legraci a zeptal se ho na Ulricha von Meiera.

	„Byl von Meier skutečně tak úžasný, jak se o něm proslýchá?“

	„Geniální,“ protestoval al-Šami. „Vizionář. Bez něj bychom…“ Zmlkl a podíval se na Davida, jako by ho nejraději znovu uhodil, potom spustil ruku s klacíkem a zasmál se. Zmlkl a v očích měl neurčitý výraz, David nedokázal přesně říci, zda to byla úskočnost, škodolibost, nebo podezření.

	„Našel jste deník,“ řekl al-Šami, bylo to spíš konstatování než otázka.

	„Ano,“ odpověděl David. Nemělo smysl zapírat.

	„Kdo ho napsal? Co v něm bylo?“

	„Nějaký Němec. Major SS, Sturmbannführer Schacht.“

	V al-Šamiových očích to zajiskřilo.

	„Aha,“ zamumlal. „Tak esesák. Schacht, říkáte?“

	„Ano.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Umřel. Byl zavražděn. Zavraždil ho váš přítel von Meier.“

	„Nepochybně,“ odpověděl al-Šami s úsměvem. Nezdálo se, že by mu tahle poznámka o von Meierovi vadila.

	Takže existovala nějaká vazba mezi von Meierem a al-Šamim a mezi sinajskou expedicí a touto cestou do Iramu. A kam zařadit ty beduíny, kteří vypadají jako Němci a mezi sebou v soukromí mluví německy – kam zapadají oni? Jsou mladí, příliš mladí na to, aby znali von Meiera za starých časů nebo aby se účastnili války. Jak se dostali do Nafúdu a co tady vůbec dělají?

	Pečlivě se beduínům vyhýbali. Jednou nebo dvakrát se k nim přiblížila skupinka jezdců, ale když přijeli až moc blízko, vždycky po chvilce zaváhání odbočili velkou rychlostí. Nebylo o čem pochybovat: Davidovi spolujezdci byli v poušti známí a obávaní. Nebo se možná ostatním hnusili.

	Dny, které strávili na cestě přes Písčiny, se zdály nekonečné. A přesto David pociťoval veliké rozrušení, byl nesmírně zvědavý, někdy to pro něj bylo až skoro k nevydržení. Přes to všechno, co se stalo, uvidí Iram. Vzpomněl si na pocity, které zažíval, když v Eble objevil nové tabulky, nebo když ve své profesionální kariéře učinil pět nebo šest skutečně důležitých nálezů. Pro něj byly nesmírně důležité, i když z materiálního hlediska neměly v podstatě žádnou hodnotu. Teď mířil k místu, které písky Nafúdu zakrývaly celá staletí a které před ním ještě žádný archeolog nespatřil.

	Tedy žádný archeolog s výjimkou Ulricha von Meiera. David nepochyboval o tom, že ho ten Němec našel, když se za tím cílem vydal. Už to samo o sobě byl výjimečný výkon. Ale proč jeho existenci udržoval v tajnosti? Co tam našel, že se o tom muselo tolik let mlčet a že to tolik lidí zaplatilo životem? Už když si David tuto otázku kladl, napadaly ho další: „Co tam našel… nebo co tam přinesl?“

	
33

	Leyle a Scholemovi trvalo pět dní, než došli do Nafúdu, přes den se trmáceli ve větru a dešti, v noci se střídali na hlídce u ohně. Dvakrát viděli v dálce utábořené beduíny, kteří o ně nejevili zájem. I kdyby je spatřili, žádný z nich by se jich neptal, co tu pohledávají, ani by se nezajímal o žádné novinky. Byly chladné, větrné dny, v nichž se život jakoby zastavil a čas neměl naprosto žádný význam. Byla tu pastva pro velbloudy a našli si mělké kbabty – malé kaluže dešťové vody –, ale zdálo se, že země je mrtvá a opuštěná.

	Ani jednou nespatřili svého pronásledovatele, ale věděli, že je s nimi, čeká na svoji příležitost, aby mohl znovu udeřit. Nechával jim znamení, nepochybné důkazy o své přítomnosti, jako oběti položené na oltář místního preislámského boha. Každé ráno, když se vydali na cestu, čekal na ně od něj dárek, asi půl míle od místa, kde se předchozí noci utábořili. Poskládal hromádku drobných ledvinkovitých kaménků okrové barvy a nahoru položil něco symbolického: první den pečlivé vyleštěnou kulku do střelné zbraně; druhý den malou dýku buardhi s čepelí zbarvenou krví neznámého zvířete; třetí den mrtvého dropa, jeho jemný krk byl rozevřený jediným čistým řezem; čtvrtý den celou gazelu s drobným otvorem na straně hlavy, kudy proletěla kulka do mozku; pátý den velbloudí lebku vybělenou loňským letním sluncem. Hrál si s nimi, jako když cvičený sokol krouží stále kolem své kořisti a čeká, až přijde lovec a sprovodí ji ze světa střelnou zbraní nebo nožem.

	Šestý den došli na dohled Písčin, a tehdy jim daroval poslední a nejhrůznější trofej. Jeli k rudému, chvějícímu se úsvitu, čekali, že se před nimi zanedlouho objeví Písčiny, jako když výletníci poprvé netrpělivě očekávají pohled na moře. Potom konečně došli na vrchol vysokého hřbetu a Nafúd ležel před nimi – táhlý karmínový pás na východním horizontu. Sešli po dlouhém kamenitém svahu přes několik vysokých pískovcových výchozů, které vítr za celé věky vymodeloval do groteskních tvarů. Potom jim Písčiny ležely u nohou, jejich hranice byla jasně viditelná, jako by obrovské rudé moře v jediném okamžiku ztuhlo a jeho veliké duny se nad nimi tyčily jako obrovské vlny. A tam, přesné v místě, kde byla kamenná poušť oddělena od Písčin, postavil poslední hromadu kamení.

	Společně k ní přistoupili, jako by se jí hrozili, tušili, že na ní najdou poslední varování, aby nešli do Nafúdu. Ostrý vítr si pohrával s jejich hábity, jak se jim plácaly kolem těla, vydávaly tlumený dutý zvuk. Ta věc položená na mohylu byla stále jasnější, nakonec to poznali. Kolem ní poletovali ptáci, když se tam oni dva přiblížili, odlétli. Leyla cítila, jak se jí najednou rozbušilo srdce, a snažila se potlačit nutkání vyzvracet kávu, kterou před hodinou vypila. Scholem sesedl z velblouda a přistoupil k té hromadě.

	Poslední obětí byla lidská hlava, Aliho hlava, stále ještě zabalená do červenobílé ghoiry, místo očí jenom prázdné důlky, ptáci je po východu slunce vyzobali. Hlava byla čistě odříznuta u ramen, usazena na krátkém pahýlu krku, otočená tváří směrem na západ, od Písčin. Bylo to, jako by obešli kruh z mrazivých kaňonů pohoří Tubayq na okraj vnitřní pouště. Scholem si vzpomněl na Aliho oči, když ho ukládali do hrobu. Na bezkrevné kůži už byly patrné začátky rozkladu, rty obnažily zuby ve strnulé grimase. Velice spontánně Scholemovi přišla na mysl jedna řádka z Joba: „Přijď až potud, řekl jsem, ne dál.“

	„Musel se vrátit k hrobu a vykopat tělo,“ řekl Scholem Leyle. Sesedla z velblouda a přišla k místu, kde stál.

	„Kdo by něco takového mohl udělat?“ zeptala se, nedokázala ovládat svůj roztřesený hlas. Na Aliho obličeji byl ještě prach z hrobu. „Šílenec?“

	„Ne šílenec. Tenhle člověk je zcela při smyslech, jedná s rozmyslem a pečlivě. Nedělá vůbec nic proto, že by byl blázen.“

	„Ale to, co dělá, je šílenství. Ten člověk nemůže být duševně zdravý.“

	Scholem zavrtěl hlavou.

	„Stává se, že činy duševně zdravého člověka bývají šílenější než činy blázna. Žádný obžalovaný v Norimberském procesu nebyl shledán duševně nemocný.“ Leyla neodpověděla. Vzpírala se tomu uvěřit.

	Znovu pohřbili hlavu, zabalili ji do ghotiy, hluboko do písku, nahoru navršili hromadu kamení, aby se k ní nedostali mrchožrouti. Když své dílo dokončili, Leyla se obrátila k Scholemovi.

	„Co uděláme teď? Tohle varování bylo naprosto jasné. Jakmile vstoupíme do pouště, může nás bez problémů zlikvidovat. Duny mu poskytnou bezpočet úkrytů.“ „Co chceš dělat? Vrátit se nazpátek?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nemáme na výběr,“ prohlásil. „Buď se vrátíme a necháme Davida s al-Šamim, nebo budeme pokračovat v cestě.“

	Leyla přikývla.

	„Nejdřív budeme muset najít průvodce.“ Scholem se rozhlédl kolem, potom ukázal směrem na sever.

	„Vidíš ty kopce? Určitě to jsou ty, které podle Aliho najdeme na západě Písčin, na severním konci al-Khunfy. Odhadem jsou deset mil daleko. Pokud se nemýlím, tak šammarský tábor, k němuž Ali směřoval, musí být odtud tak pět mil směrem na jih.“

	Leyla se podívala na poušť, potom na Scholema. „Co můžeme ztratit?“ řekla. Nasedli na velbloudy a vydali se na jih, drželi se okraje Písčin. Téměř po dvou hodinách spatřili v dálce na horizontu několik nízkých černých vyvýšenin. Byly to stany z kozích kůží. V táboře je uvítali synové náčelníka kmene, Fahda ibn Fawwaze.

	Na jejich počest připravili kávu, náčelníkův nejstarší syn Farhan do hmoždíře nasypal kávová zma a třásl jimi, rytmickým tlukotem svolával muže z okolních stanů, aby přišli přivítat nově příchozí. Shromáždili se v části náčelníkova stanu určené pro přijímání návštěv, upíjeli kávu a ptali se na novinky z okolního světa.

	Byl to kmen Al Zubayr, podskupina jednoho z hlavních kmenů šammarské větve Sinjara. Fahd ibn Fawwaz byl štíhlý muž s jestřábím obličejem, přibližně padesátiletý, jehož tělo a mysl od narození brousil vítr Nafúdu. Když servíroval kávu, naléval ji levou rukou z vysoké mosazné konvičky do malých keramických šálků, dával najevo uvolněnost muže, který vládne podle práva a těší se respektu kmene, i když čítá pouhých padesát stanů a žije rok od roku na pokraji hladomoru.

	Ali hovořil o Al Zubayrech moc hezky a podrobně o nich Scholema a Leylu informoval. Vzpomněl si, co jim říkal, a tak se zeptali na zdraví důležitých příslušníků kmene. O sobě hovořili jen málo, ale řekli Fahdovi a jeho synům, co věděli o Huwaytatech, z jejichž území přišli. Když už nějakou dobu hovořili, náčelník se k nim otočil a zeptal se:

	„A jak se daří Alimu ibn Sa’dovi? Dobře?“

	Scholem se podíval na Fahda bez odpovědi. Náčelník mu všechno vyčetl z očí a sklopil zrak do ohně.

	„Rahimahu ’llah,“ mumlal. „Nechť je k němu Bůh milostivý. Byl to můj starý přítel. Dobrý přítel.“

	Slova projela stanem jako rtuť, jak je jeden muž po druhém slyšeli a opakovali.

	Fahd vzhlédl od plamenů. „Jak zemřel?“ zeptal se.

	„Rychle,“ odpověděl Scholem tichým hlasem, „ale protizákonně. Chtěl bych o tom s vámi mluvit v soukromí.“

	Fahd se na něj ostře podíval, potom na Leylu,

	„Až dopijeme kávu, mí synové a já vyslechneme, co nám musíte vyjevit.“

	Podle zvyklosti se nikdo nezdržel po třetím šálku kávy. Když v prostoru vyhrazeném pro přijímání návštěv zůstal jenom Fahd, jeho šest synů, Scholem a Leyla, hovořili o své cestě a okolnostech, které doprovázely smrt Aliho a Suwailima. Když došli na konec svého příběhu a zmínili se o svém ranním nálezu na okraji Písčin, Fahd vykřikl a plivl před sebe na zem.

	„Astaghfiru ’llah!“ vykřikl. „Prosím Boha o odpuštění! Žádný člověk by takové věci nemohl udělat. Rozřezat člověka na kusy. Vykopat mrtvého muže a uříznout mu hlavu. To je nelidské. Sledoval vás džin, duch seslaný Satanem, aby vás svedl z cesty. Vás musel vést Bůh.“

	Jeden z Fahdových synů, muž, kterému se už chýlila třicítka a měl dlouhý černý knír, se obrátil na svého otce.

	„Otče,“ řekl, „žádám o dovolení promluvit.“

	Fahd ještě vrčel, vyjadřoval tak svoji zlost. Vzhlédl.

	„Ano, Nazzale, máš mé svolení.“

	Nazzal se obrátil k Scholemovi. „Odpusťte mi, ale nechal jste si vy nebo váš syn huardhi, který jste našli před čtyřmi dny?“

	Scholem přikývl.

	„Ano, mám to tady.“ Zalovil ve svém hávu a vyndal maličký zahnutý nůž, takový, jaký obvykle používá lovec při zabíjení lovných ptáků, miniaturní verzi větší khusy. Podal ho Nazzalovi, ten ho v ruce otočil, podrobně si ho prohlédl a potom ho podal svému otci.

	„Nebyl to džin, otče. Aliho zabil al-Gharib.“

	Leylu to jméno udivilo, pokud to bylo jméno. „Al-Gharib“ znamenalo „cizinec“. Měl Nazzal skutečně na mysli cizince, někoho zpoza hranic jejich území? Potom se podívala do tváří Nazzalových bratrů a pochopila, koho měl na mysli. Fahd vrátil malou dýku Scholemovi. „Vidíte ty značky na čepeli?“

	Scholem se podíval a uviděl je. Pod zaschlou krví jemné značky jako písmena, ale nečitelná, takové písmo nikdy ještě neviděl.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Jeho značky,“ odpověděl Fahd. „Kdybyste se bedlivěji dívali na kameny, viděli byste i další. Nechává je všude, kam přijde.“ Náčelník zmlkl, upřeně se díval do ohně.

	Nazzal znovu promluvil. „Říkáme mu al-Gharib. Jeho pravé jméno je Talal ibn Qasim, ale není beduín ani Arab. Už od dětských let je známý jako al-Gharib. Žije v Písčinách; říká se o něm, že žije s vlky.“

	„Když není Arab,“ řekl Scholem, „odkud je? Je Íránec? Afričan? Solubba?“ Nazzal zavrtěl hlavou. „Ani jedno z toho. Nevíme, odkud je. Nikdo nikdy nikoho takového neviděl.“

	„Jak vypadá?“

	„Je docela malý, má kůži mandlové barvy a na tváři řídké vlasy. Ale nejdivnější jsou jeho oči. Nemá lidské oči.“

	Nazzal zdvihl prsty a vnější koutky očí zvedl nahoru. Leyla si se Scholemem vyměnila pohled.

	„Existují takové lidské rasy,“ řekl Scholem. „Daleko na východě. Číňané, Korejci, Japonci.“

	Stanem se ozvalo mumlání.

	„Jsou muslimové?“ zeptal se Fahd.

	Scholem přikývl. „Někteří ano. Mezi Číňany je mnoho muslimů. Indonésie je největší muslimská země. Možná je ten váš cizinec Indonésan.“

	Nazzal znovu promluvil. „Nosí Indonésané meče?“

	Scholem potřásal hlavou. „Možná. Ale nikdy jsem o tom neslyšel. Proč?“

	„Al-Gharib má meč. Takový meč ještě nikdo v Arábii neviděl.“

	Sklonil se a hůlkou na míchání kávy rychle maloval do písku vedle ohniště. Tvar meče s dlouhou rukojetí byl neklamný. Scholem se narovnal a podíval se na Nazzala.

	„Je to Japonec,“ řekl.

	„Jsou muslimové?“ zeptal se Fahd.

	„Ne, nejsou muslimové,“ odpověděl Scholem.

	„Jak se sem dostal?“ zapojila se do hovoru Leyla. „A kdy? Zná poušť jako bodu. Umí jezdit na velbloudu, stopovat a lovit. Říkáte ‚od dětství‘. Vyrostl tady?“

	Fahd jí odpověděl tichým hlasem, aby ženy na druhé straně zástěny nic neslyšely. Takové věci nebyly nic pro jejich uši – ale věděl, že o al-Gharibovi jsou stejně dobře informované jako muži.

	„Před mnoha lety přišel ze Sammary muž z Palestiny. Projížděl tábory a nosil dopisy od Hádž Amin al-Husajního, jeruzalémského muftího. Hádž Amin tehdy samozřejmě nebyl v Jeruzalémě. Angličtí bezvěrci ho poslali do exilu, ať je Bůh zatratí.“

	„Kdy to bylo?“ zeptala se Leyla.

	Fahd se zamyslel, než odpověděl.

	„Než se narodil Farhan. Byl jsem mladý muž, ještě svobodný. Pamatuji si, že mému mladšímu bratrovi právě udělali obřízku. Dnes je mu čtyřicet sedm let. Bylo to v době, kdy Angličané vedli ve své zemi velkou válku a jejich lodě dopluly do Adenu.“

	„Rozumím,“ řekl Scholem. Takže to bylo kolem roku 1944 nebo 1945, pokud Fahdovu bratrovi dělali obřízku přibližně v sedmi letech.

	„Pokračujte,“ vyzval ho.

	„Ve svých dopisech mě muftí žádal ve jménu islámu, abych do našich stanů přijal malé chlapce. Požádal nás, abychom si vzali do každého tábora dva nebo tři. Náčelníci souhlasili a po nějaké době k nám chlapce přivedli. Neměli jsme dovoleno ptát se, odkud jsou ani kdo jsou jejich praví rodiče. Měli jsme je vychovat jako své vlastní, jako beduíny. Měli jsme je naučit chování v poušti, seznámit je s každou těžkostí, s každým utrpením. Někteří umřeli. Zbývající přežili a vyrostli z nich silní mladí muži. Když jim bylo asi čtrnáct let, přijeli si pro ně nějací muži a odvezli je, aniž by nám někdo něco vysvětlil. I oni měli dopisy od Hádž Amína. Brzy nato přivedli další děti. Od té doby jich byla spousta, ale vždycky je od nás odvedli ještě hodně mladé.“

	„A al-Gharib byl také mezi těmi dětmi?“ zeptal se Scholem.

	„Ano. Byl jeden z prvních, sotva odrostlé mimino. Vychovával ho Al Šiha’“

	„A tyhle děti byly jako on?“

	Fahd zavrtěl hlavou. „Ne. Byl jediný. Proto mu začali říkat al-Gharib. Ostatní chlapci nebyli tak zvláštní. Vypadali jako Evropané. Mnozí měli blonďaté vlasy, jiní zase tmavé. Ale nebyl mezi nimi jediný Arab. Myslím, že pocházeli z Evropy.“ „Všichni?“ zeptal se Scholem, takové podivné informace ho rozrušily a zmátly. „I ti, co přišli později?“

	„Já nevím. Přivedli nám je odjinud a zase si je odvedli, nevíme kam.“

	„Ale al-Gharib je tu pořád.“

	„Ano.“ To byl zase Nazzal. „Žije někde v poušti, ale občas chodí navštěvovat Al Šiha’. Občas se takhle znovu ukáží i další, přijíždějí na návštěvu ke svým starým kmenům na den nebo dva a potom zase zmizí. Jenomže al-Gharib je jiný. Lidé se ho bojí. Říká se, že je dítě ďábla. Někteří mu tak i říkají: Ibn Iblis – Satanův syn“. Několikrát už zabil, vždycky s velkou krutostí, ale nikdo se neodvažuje mu pomstít. Všichni věří, že pokud by na něj někdo vztáhl ruku, přineslo by to prokletí. Přichází a odchází, jak se mu zlíbí. Zná Písčiny lépe než kdokoli jiný.“

	„Proč nám chce zabránit vstoupit do Písčin? Co tam je? Proč nechal Aliho hlavu na hranici jako varování?“

	Šest bratrů si vyměnilo pohledy. Nikdo nepromluvil. Náčelník Fahd se znovu upřeně zahleděl do ohniště, jako by v plamenech mohl najít skrytá sdělení. Scholem si nevšímal ticha a pokračoval.

	„Se synem jsme přišli z Jordánska, hledáme tři další muže. Věříme, že odešli do Nafúdu. Do centra, do samotného srdce Písčin. Co je v centru Písčin? Byl tam někdy někdo z vás?“

	Stále nikdo nepromluvil. Scholem cítil, jak napětí ve stanu narůstá. Cítil strach, hmatatelný a nový. Pokračoval.

	„V Jeruzalémě jsme se synem v al-Quds našli jednu starou knihu. Právě v ní se objevila zmínka o městě v Nafúdu, hodně starém městě. Autor knihy uvedl, že tím městem je Iram, Iram se sloupovím, o němž je zmínka v Boží knize.“ Nakonec promluvil Farhan. „Mýlíte se. Nafúd není nic než písek. Nekonečný písek, je to dost na to, aby spolykal města a všechny knihy na světě. To, co jste četli o Iramu, není nic než báchorky starých národů. Možná je to město, které hledáte, někde jinde.“

	„Byli jste tam?“ zeptal se Scholem. „Byli jste v samotném srdci pouště, viděli jste, že tam skutečně není nic než písek?“

	„V Nafúdu,“ řekl Farhan, „vychází slunce nad písek a za písek zapadá. Možná ten, kdo napsal tu knihu, viděl fata morgánu.“

	Oheň dohoříval. Nikdo se nepohnul, aby do něj přiložil. Fahd zvedl oči od nízkých plamenů; zornice jako by měl prázdné, bez života, jako by z něj oheň vysál veškerou vůli. Stísněně se díval na Scholema.

	„Můžete tu dnes zůstat,“ řekl. „Jste našimi hosty a můžete si u nás odpočinout. Ale zítra musíte odejít. Vraťte se do Jordánska. Nevstupujte do pouště, ani kvůli odplatě ne. Najdete tam jenom neštěstí, veliké neštěstí. Muži v Písčinách bloudí, ztrácejí se a nikdy se už nevracejí. Zapomeňte na al-Ghariba. Zabíjel a bude zabíjet i dál. Všichni přicházíme od Boha a k Bohu se zase vracíme. Nechte Boha, ať s ním zúčtuje. Zapomeňte na muže, které hledáte. Pokud neznají poušť, jsou teď už určitě mrtví; nikdy je nenajdete. Pokud už došli do jejího srdce, jsou na místě, kam se za nimi nikdy nedostanete. Už o tom nebudeme mluvit. Zařídím, aby zabili ovci. Dnes večer se pořádně najíme, na Aliho památku.“

	Šajch vstal, zdál se starší, než když si sedal. Když si unaveně stoupal na nohy, zdálo se, že ho tíží nějaké příšerné břemeno. Teplo a veselí se rozplynulo, uvítací oheň už dohasínal a proměňoval se v hromadu popela. Večeře té noci bude pochmurná.
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	Druhý den ráno Leyla a Scholem opustili stany Al Zubayra a namířili na sever, podél karmínového úbočí Nafúdu. Písčiny jako by je lákaly. Rozlehlé, tiché, a bez průvodce neproniknutelné. O jejich hledání už se v táboře nemluvilo a oba znali beduínskou etiketu dost na to, aby pochopili, že tohle téma hovoru už bylo definitivně uzavřeno. Zbývala jim jediná naděje, že najdou jiný tábor dál na severu, kde by si mohli najmout průvodce, aby je zavedl do pouště kvůli něčemu úplně jinému, a doufat, že se jim ho podaří přesvědčit, když budou o samotě, aby je dovedl tam, kam chtějí, šammarové o Iramu věděli, nebo přinejmenším o tom, že v poušti něco je, něco, co jim dělá starosti, co je děsí a o čem nechtějí hovořit.

	„Kdo myslíš, že jsou ty děti, Chaime?“ zeptala se Leyla, když jeli vedle sebe, choulili se proti větru. „Když se do toho zapojil Hádž Amin…“

	„Ano,“ řekl přísně, skoro obranným tónem. „Vím, co chceš říct, ale nechce se mi ti věřit.“

	„Jak se sem dostaly? Odkud je přivedli? A proč?“

	Podíval se na ni s bolestným výrazem v očích. „Nejsi Židovka. Jaký to pro tebe má význam?“

	Jeho slova se jí dotkla. „Kdybych byla Židovka, byla bych snad lidštější? Znepokojuje mě to stejně jako tebe a ze stejných důvodů.“

	Poušť už na ně začala působit, nahlodávala jejich křehké příměří, oba se do sebe více uzavřeli.

	Asi tři míle od šammarského tábora za sebou uslyšeli velblouda, jak uhání velikou rychlostí přes skály. Ohlédli se a uviděli, že se k nim blíží jezdec. Byl oblečený do černého a jel na šedohnědém velbloudu s červenými ozdobami. Scholem sáhl po pušce, kterou měl u sedla. Jezdec se k nim přiblížil, teď už pomaleji. Zastavil velblouda několik yardů od nich a stáhl si ghotru z úst. Byl to Nazzal, Fahdův nejmladší syn, který s nimi mluvil předchozího dne. Byl celý zpocený a přerývaně dýchal. Mluvil tentokrát bez obvyklých formalit.

	„V Písčinách něco je. Moji bratři by nikdy nepřipustili, že to existuje, protože se bojí. Můj otec stárne a bojí se také. Všude je to úplně stejné, v každém šammarském stanu.“

	„A čeho se bojí, co to je?“ ptal se Scholem. „Je to místo? Město?“

	„To nevím. Nikdo to neví. Nikdo tam nechodí ani o tom nemluví. Uprostřed Písčin je oblast, kam se žádný bodu nikdy neodváží. Mezi Sammary se proslýchá, že tam straší, že duchové mrtvých a strašný džin chodí po písku a lákají důvěřivé cestovatele do záhuby. Prý je tam město, kde bydlí džin.“

	„Je to město Iram?“ zeptala se Leyla.

	Nazzal přikývl. „Ano, slyšel jsem, že mu říkají Iram. Prý ho do písku za trest pohřbil Bůh.“

	„Jak je to místo veliké?“ zeptal se Scholem.

	„Hodně veliké. Aby to člověk na velbloudu dokázal objet dokola, musel by každý den jet dvanáct hodin a trvalo by mu to asi deset dní.“

	Scholem v duchu rychle počítal, potom se podíval na Leylu. „To je poloměr přibližně třicet mil, kolem jednoho tisíce čtverečních mil. Budeme muset urazit hodně velkou vzdálenost.“

	Leyla zavrtěla hlavou. „Nemusíme nic takového dělat. Mně to spíš připadá, jako by to byla nějaká zóna kolem Iramu, kam je zapovězený vstup. My prostě budeme muset jet přímo do středu. Tam na nás čeká Iram.“

	Scholem přikývl na souhlas. „Ale stejně to bez průvodce nedokážeme.“

	Otočil se k Nazzalovi s otázkou: „Znáš někoho, kdo by nás tam mohl vzít? Aspoň na začátek toho území.“

	Nazzal se usmál. „Ano, já vás tam dovedu. Nevěřím na džina, ani na duchy. Nebojím se tam jít.“

	„Může to být nebezpečné,“ varoval ho Scholem. „Existují větší nebezpečí než džin. Nevím, co nás tam čeká, ale nebude to vřelé přivítání s kávou nad ohněm. Al-Gharib se nás určitě pokusí zastavit. Rozmysli si dobře, než se rozhodneš s námi jít.“

	Nazzal nezaváhal. Oči mu plály, když odpovídal. „Rozmyslel jsem si to včera. Když jste odešli, mluvil jsem s otcem a řekl jsem mu, jaký mám plán. Zlobil se, ale nezakázal mi jít s vámi. Myslím, že to chápe. Zažil dobu, kdy kmeny na sebe útočily, kdy jsme napadali tábory Anizů nebo Mutayrů a odváděli jim ovce a velbloudy. Teď nás vláda hlídá s džípy a letadly a střelnými zbraněmi a dobrodružství se úplně vytratilo. Až mi bude tolik let jako otci, vláda nás odtud přesídlí do měst, budeme se trápit, žít stále na jednom místě, nikdy se nepohneme z místa. Přiznám se, že se víc bojím těch jejich ropných vrtů než Iramu nebo al-Ghariba. Vezměte mě s sebou. Celé Písčiny vám nasypu k nohám. Věřte mi: já vás tam dovedu.“

	Z pouště zavál studený vítr. Nad ním se vytvořily černé mraky a sestupovaly jako obrovské odulé šelmy, které číhají, až budou moci v nekonečném písku zhltnout další kořist. Podívali se vzhůru na vysoké, tiché duny, které se zvedaly a klesaly do dáli, až na černém horizontu zmizely docela. Leyla cítila, že má drsné a studené ruce, červené a rozbolavělé oči, když se otočila proti větru. Podívala se Scholemovi do obličeje plného úzkosti. Přikývl a pobídli velbloudy přes hranici do čekajících Písčin.
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	Písčiny je pohltily tiše, bez námahy, zcela. Nafúd byl oceán, jehož rudé vody se vzdouvaly všude kolem ve velkých dunách ve tvaru půlměsíců, nejnižší z nich měřila téměř dvě stě stop, nejvyšší se vypínala až přes šest set stop. Postupovali pomalu a šlo se jim těžko. Přes Písčiny se nedalo projít přímou cestou. Rychlostí přibližně jedné míle za hodinu jeli anebo kráčeli kolem hlubokých jam drolícího se písku, které jim neustále překážely v cestě. Z půlměsíců na hřebenech ostrých jako nůž se pod jejich nohama sypal zlatý písek. Velbloudi zápasili s měkkým povrchem, stálo je to hodně úsilí, duna za dunou, každý krok byl pro ně utrpením a celí se chvěli námahou.

	Těsně před polednem začalo pršet. Nazzal jim řekl, aby sesedli: cesta v lijáku nepadá v úvahu. Ukryli se ve stanu na úpatí jedné duny, velbloudi se třásli v hustém ledovém dešti se sněhem, který bičoval krajinu kolem. Leyla se v duchu snažila vzpomenout, kdy naposledy byla v suchu a teple. „Včera,“ pomyslela si a připadalo jí to jako sen. V téhle příšerné zimě, dešti a mlze už jde věčnost, po pazourcích, pískovci a písku barvy staré krve.

	Nazzal jim řekl všechno, co věděl o Iramu, to, co slyšel od starců svého kmene nebo od otce. Podle nich město vybudoval za doby Šalomouna ifrit Sultán Mansur. Stěny jsou postaveny z lebek bezvěrců a jsou v nich mezery tam, kde po tři dny a tři noci zůstala jejich duše, než se dostala do pekla. Někteří tvrdili, že je to vlastně předpeklí a že z hloubky šlehají plameny. Neustále se odtud ozývá pláč a sténání.

	„Jak dlouho už je tahle oblast pro váš lid zavřená?“ zeptala se Leyla. „Takhle to bylo vždycky?“ Vzpomněla si na slova al-Halabiho o tom, že beduíni za jeho časů měli strach vejít do nitra pouště.

	Přikývl. „Ano. Starci říkají, že jejich otcové o tom věděli a báli se. A ještě jejich otcové před nimi. Je to hodně staré místo. Ale můj otec mi jednou říkal, že před dávnými lety se poušť kolem Iramu změnila, usadil se tam džin a strašné věci, které tam nikdy předtím nebyly.“

	„Jaké věci?“

	„Vysoký džin v černých šatech, který páchne smrtí. Světla, která v noci červeně a zeleně září. Zvuky z podzemí. A další věci, o kterých nikdo nechce mluvit.“

	„Před kolika lety to začalo?“

	Nazzal se zamračil. „To nevím přesně. Myslím, že otec mluvil přibližně o čase, kdy sem přivedli al-Ghariba jako dítě. Později si lidé jeho příchod spojovali s tím, co se stalo v poušti.“

	Leyla se obrátila k Scholemovi. „Asi před čtyřiceti lety.“

	Déšť se sněhem se proměnil v déšť a déšť přešel v mrholení. Při lijáku dostal písek téměř karmínovou barvu. Mraky odpluly na západ, hnaly se směrem k horám Shifa’ a k pobřeží. Složili stan a znovu se vydali na cestu. Když stoupali na hřeben další duny, byl mokrý písek pod velbloudími kopyty tvrdý. Zdálo se, že jdou v nekonečných kruzích, když obcházeli hluboké písečné jámy, ale stále udržovali směr na východ a každá duna, kterou přešli, je dovedla kousek blíž k cíli.

	Tady na okraji Písčin stále ještě byla voda v početných studnách, o kterých Nazzal věděl. Ale jak se dostávali stále hlouběji, zásoby se začaly tenčit, a pokud nenajdou někde blízko Iramu studnu, mohlo by to pro ně být dost nepříjemné. Dokonce i v zimě, když prší a pastva roste jako z vody, mohou být Písčiny velmi zrádné a pro nezkušené poutníky osudné. Scholem a Leyla si nedělali iluze: bez Nazzala by tady zemřeli.

	Tu noc se utábořili u paty vysoké duny. Kousek od ní se tyčila další duna a v kamenité proluce mezi nimi rozdělali oheň. V Písčinách nebyla o palivo nouze: všude kolem zůstaly zbytky keřů, které vyrašily a uvadly na místech, kde kdysi bývaly prameny. Tu noc poprvé po nějaké době svítil měsíc. Na všechno vrhal nevýrazné bílé světlo. Duny se zdály hladké a bezbarvé, stíny v místech, která vyfoukal vítr, úplně černé. Vítr hvízdal po hřebenech dun, jeho dlouhý pisklavý nápěv naplňoval noc bezútěšnými kalnými obrazy.

	V noci se střídali na hlídce, ale stejně nikdo z nich pořádně nespal. Věděli, že al-Gharib je někde mezi dunami, sleduje plameny ohně, pozoruje je, vyčkává, až zajdou ještě hlouběji do jeho doupěte.

	Nazzal jim vyprávěl o poušti, o tom, co tam viděl a co je čeká.

	„Musíme přejít několik hřebenů vysokých dun. Nejhorší jsou Kuthub Iblis, Ďáblovy písečné přesypy. Jsou strašně vysoké, jako malé hory, a písek tam je jemný a zrádný. Vaši velbloudi jsou už unavení: možná je nedokážou přejít.“

	„Nemůžeme ty přesypy obejít?“ zeptala se Leyla.

	„To by trvalo moc dlouho a hodně bychom uhnuli z cesty. Pokud to půjde, bylo by lepší je přejít.“

	„Jak dlouho to bude asi trvat?“

	Pokrčil rameny. „To se uvidí. Počasí je hodně špatné. To mi dělá starosti. Když budeme mít trochu štěstí, tak asi šest dní, možná méně.“

	„Na hranice oblasti Iramu?“

	„Ano. Možná ještě další tři dny do samého Iramu. Nevím. Záleží to na terénu. A na počasí.“

	„A co jídlo a pití?“ zeptala se Leyla.

	Než odpověděl, hluboce se zamyslel.

	„Když se uskromníme, jídlo nám vystačí. Pokud se hlouběji v poušti podmínky výrazně nezmění, bude dost pastvy pro velbloudy. Větší potíž bude s vodou. Tam už nejsou žádné studny. S trochou štěstí najdeme kaluž dešťové vody v nějakém skalnatém výchozu, ale na naší cestě příliš mnoho výchozů nebude. Velbloudi dokáží jít bez vody asi dvacet dní, v tomhle počasí možná i déle, ale Kuthub Iblis je může hodně oslabit. Nám zásoby vystačí až do Iramu, ale jestli tam nenajdeme vodu, zemřeme. Jakmile přejdeme Kuthub Iblis, nebude pro nás cesta zpátky.“

	„A když je nedokážeme přejít?“

	„V tom případě se musíme hned teď obrátit na zpáteční cestu. Jinak všichni zemřeme.“

	Za dva dny dorazili ke kopcům, které vypadaly jako malé hory, na začátku to byly jen shluky navršeného volného a těžkého písku. Postupně se hromady zvětšovaly, až nabyly impozantních výšek, měly temně rudou barvu a naháněly hrůzu. Velbloudy museli vysloveně nutit, aby šli nahoru, tlačili je a tahali, pobízeli je drsnými slovy. Nemohli na nich jet: už takhle zvířata sotva unesla náklad, natož aby ještě zvládla jezdce. Celé hodiny se trmáceli pískem, ale zdálo se, že vůbec nepostupují. Ať šli jak chtěli daleko, vždycky se vynořila další duna, kterou bylo třeba přejít, a když se podívali z jednoho vrcholku na horizont, připadalo jim, že je bez konce. Šplhali stále dál, nohy je strašně bolely a začaly jim ochabovat, jako by je už dále nedokázaly nést. Pokaždé, když vylezli na dunu, znamenalo to, že zase stanuli tváří v tvář dlouhému, nebezpečnému sestupu, písek se jim pod nohama uvolňoval v kluzkých pramenech, každou chvíli hrozilo, že se někdo z nich zřítí ze svahu. Zlomená noha by tady mohla znamenat smrt jich všech. Bolest svalů je mučila, pálivá, neuvěřitelná bolest, která neopadávala, neměla ani začátek, ani konec.

	V poledne si odpočinuli, byli naprosto vyčerpaní a bolelo je celé tělo, přesto ale věděli, že musí vytrvat. Nazzal jim na jídlo a odpočinek nedovolil víc než hodinu. Tvrdil, že k tomu má své důvody, a po uplynutí hodiny je nutil vstávat. Velbloudi se zprvu odmítali hýbat a chtěli kousat, když se k nim někdo přiblížil. Uprostřed odpoledne se do dolíků snesla mlha. Když vylezli nahoru, rozprostírala se pod nimi jako vířivé šedé jezero, z jehož vod vystoupili do kalného světla zachmuřeného dne. Když sešli dolů, zahalila je tak, že viděli jen kousek před sebe, mátla je a ztráceli v ní orientaci, dokud znovu nevylezli nahoru a nenašli svůj opěrný bod.

	Leyla kráčela jako ve snu, tělo a duše odloučené od sebe, nohy se jí pohybovaly automaticky, nezáleželo jí na tom, necítila už ani bolest. Chtěla si lehnout a spát dlouhým bezesným spánkem, zapomenout na Písčiny, zapomenout na Davida, zapomenout na Iram. Představovala si, že je doma na Sinaji, pomáhá matce v kuchyni, poslouchá, jak otec recituje své básně a modlí se v mešitě se svými sestrami. Několikrát upadla a zvedli ji, ale nepamatovala si, jak šla dál; dlouhý pochod vnímala asi jako beznadějně zamotané přadeno vlny, škubala a tahala za něj, ale vlna zůstávala zašmodrchaná.

	Vyčerpávající pochod se už odrazil také na Scholemově síle, napínal plíce až do krajnosti, srdce mu pumpovalo krev v děsivém rytmu. Na vrcholcích dun se mu točila hlava, v mlze dole se dusil. Dál ho hnala jen síla vůle a touha po odplatě za to, co ho uvnitř tak dlouho spalovalo.

	Konečně se zdálo, že je všechna ta hrůza za nimi. Sestoupili z vysoké duny do veliké obloukovité doliny a Nazzal jim oznámil, že je po všem. Mohli se utábořit na noc a odpočinout si. Leyla klesla na tvrdou zem, jako by to bylo prachové peří. Sledovala Nazzala, jak zapaluje oheň ze dříví, které sebral cestou, a chabě se na něj usmála.

	„Kdo bude mít v noci hlídku, Nazzale?“ zeptala se ho. „Všichni se musíme vyspat. Co když je tu al-Gharib?“

	Nazzal zavrtěl hlavou. „Pokud je tady, tak je unavený stejně jako my. Do rána nepodnikne vůbec nic. Můžeme se v klidu vyspat.“

	Leyla si povzdechla a otočila se, potom znovu zvedla hlavu a ještě jednou na Nazzala promluvila.

	„Měl jsi pravdu, Nazzale. Ďáblovy písečné přesypy jsou jako peklo. Ale my je zvládli. Teď už nás nemůže nic zastavit. Vůbec nic.“

	Nazzal se na ni podíval, v obličeji měl trochu zmatený výraz. Zamračil se, a když odpovídal, nedíval se na ni.

	„Ďáblovy písečné přesypy? Vy jste si mysleli, že tohle byly Ďáblovy písečné přesypy? Tohle nebylo nic, jen obyčejné duny. Zítra dorazíme ke Kuthub Iblis. Na ty budete potřebovat veškeré síly. A teď už spěte. Musíme vstávat před úsvitem.“
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	Ďáblovy písečné přesypy dělaly čest svému jménu. Trvalo jim sedm hodin, než je přešli, ale připadalo jim to jako sedm dní, sedm strašlivých dní nelítostného děsu. V polovině cesty přišli o jednoho velblouda, který nesl náklad. Zhroutil se na vrcholu příkré duny a odmítl se znovu pohnout. Ať se jakkoli pokoušeli postavit ho na nohy, ani se nepohnul. Nazzal nakonec prohlásil, že je to beznadějné, a ukončil trápení zvířete ostrým břitem svého khusa. Náklad si rozdělili mezi sebe, něco nesli sami, aby ušetřili další velbloudy, na nichž byli naprosto závislí. Obtížení, vyčerpaní a žízniví – navzdory chladu totiž nedokázali šetřit pitnou vodou – se vlekli dál jako Sisyfos, který se plahočil na svazích Tartaru s nekonečně se kutálejícím kamenem. Scholem a Leyla úpěnlivě žádali Nazzala, aby je nechal odpočinout, ale ten byl neoblomný a neměl s nimi slitování.

	„Musíme to přejít. Když budou velbloudi odpočívat, zeslábnou. Tady v těch výšinách pro ně není žádná pastva. Mohli bychom přijít o všechny, a jestli se to stane teď, zemřeme s nimi i my.“

	A tak vytrvali. Písek po dešti už zase vyschl a nohy se jim do něj bořily skoro po kolena. Při každém kroku měla Leyla pocit, že už nohu nikdy nevyprostí, že tam uvízne navždycky, uvězněná v písku, dokud se jí nerozpadnou kosti a také se nepromění v písek. Nazzal měl obavy. Věděl, že on sám dokáže přejít Kuthub, ale tihle cizinci jsou nezkušení a možná se jim to nepodaří. Kdyby k tomu došlo, je vázán slibem, že s nimi zůstane, a když bude zapotřebí, zemře s nimi. Ke všemu ještě začal mít obavy kvůli počasí. K něčemu se schylovalo, k něčemu vážnému – cítil to ve vzduchu. Chtěl mít Kuthub Iblis za zády, než to začne.

	Přes všechny potíže se nakonec dostali na druhou stranu a postavili si tábor u paty úzké, mírně se svažující duny. Pili hltavě, ale jíst nemohli. Několik minut po příjezdu se zachumlali do dek. Přestože byla veliká zima, okamžitě usnuli – jako děti, které si užívaly celý den a vypotřebovaly veškerou energii při divokých, nespoutaných hrách.

	S ránem se dostavil podivný, nadpřirozený klid. Nefoukal vítr, teplota jako by se trochu zvýšila. Obloha byla skoro bez mráčku, ale měla nezdravou barvu: popelavou, místy skoro žlutou. Světlo bylo bledé. Velbloudi se zdáli nezvykle tiší a napjatí, jako by se něčeho báli. Jeden chyběl.

	Nazzal okamžitě vzbudil Scholema i Leylu. Výraz jeho tváře prozrazoval neklid a obavy. Mluvil tichým, úzkostným hlasem.

	„Něco se stalo,“ řekl. „Jeden velbloud zmizel, druhý fahl. A náklad s ním, s většinou dalších zavazadel. Zbylo nám jen pár měchů s vodou a trochu jídla.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Scholem. „Určitě bychom něco slyšeli.“

	„V noci na dnešek určitě ne, všichni jsme spali hodně tvrdě. Tohle by neudělal žádný bodu. Nikdo by nenapadl lidi, kteří přecházejí Písčiny, nikdo by nevzal jídlo a vodu. To mohl být jedině al-Gharib. Jen on by mohl tak opovrhovat zavedenými zvyklostmi. A jen on nám mohl nechat tak málo vody a jídla, abychom se o ně poprali, až přijde čas.“

	„Jak moc vážné to je?“ zeptala se Leyla.

	Nazzal se tvářil ustaraně. Svraštil čelo a Leyla mu na očích poznala, že si nejenom dělá starosti, ale že je přímo vyděšený.

	„Vážnější to být nemůže. Jídlo a vodu máme na pár dní. S velbloudy teď už nebudou potíže, všude tu je hojnost pastvy. Ale jestli v Iramu nebude voda, nemáme naději, že z Písčin vyjdeme živí.“

	„Zvládli bychom se vrátit, kdybychom se teď otočili?“

	Nazzal zavrtěl hlavou. „Sami jste viděli Kuthub Iblis. Víte, co za nimi leží. Pokusit se o to se rovná sebevraždě. Ale neřekl jsem vám všechno.“

	Podívali se na něj s obavami, co uslyší.

	„Všimli jste si, jaké je počasí?“

	Scholem přikývl. „Co je s ním? Co se děje?“

	„Někde začíná písečná bouře, a velká. Možná se nám vyhne, ale spíš bych řekl, že ne. Vůbec se nedá odhadnout, jak dlouho bude trvat: hodinu, den, tři dny. Jestli déle než jeden den, je s námi konec. Nemůžeme si dovolit ztratit tolik času.“

	Odmlčel se. Leyla si všimla, jak je popelavý v obličeji, a když mluvil, oči mu těkaly z místa na místo jako člověku, který něco skrývá nebo zoufale hledá řešení. „Zažili jste už někdy písečnou bouři?“ zeptal se.

	Leyla přikývla. „Jednou na Sinaji, jen malou.“

	„Tak to je jako nic. V Nafúdu se jich beduíni bojí ze všeho nejvíc. Nejhorší představa pro nás je cestovat v Písčinách právě v bouři. Všechno zmizí: obloha, země, světlo. Všechny zvuky překryje kvílení větru. Necítíte nic, nevidíte nic, nemůžete skoro ani dýchat. Až to přijde, poznáte, co je opravdový strach.“

	Leyle přejel mráz po zádech, jako by se něco živého v ní probudilo k životu. Al-Gharib si vybral dobrý okamžik. I přírodní síly mu pomáhají, jako by se s nimi spřáhl, jako by skutečně byl dítětem Satanovým. Dělala si o Nazzala starosti. Něco jí napovídalo, že se už na něj nemohou spolehnout, že je u dna svých vnitřních sil a téměř na pokraji paniky.

	Měli moc špatnou náladu na to, aby jedli, a tak osedlali velbloudy, naložili na ně náklad a vydali se na cestu. Zpočátku jim připadalo, že v porovnání se dvěma předchozími dny je postup snadný. Nazzal chtěl dorazit k písečným výchozům vzdáleným asi pět mil, které jim poskytnou alespoň nějaký úkryt, než se bouře rozpoutá. Vlekli se dál, vnímali jasně napjatou a zadumanou atmosféru, jež byla předzvěstí šílenství, které je čekalo.

	Už měli výchozy na dohled, když Leyla vykřikla. Seděla s rukou strnule napřaženou před sebe a ukazovala prstem. Východní horizont rudl, jako by jej zdola olizovaly veliké plameny. Bylo to, jako by keře aifaj a ghada vzplály a obrovské plameny se k nim s burácením hnaly z východu. Najednou zafoukal studený vítr, nic podobného na poušti ještě nezažili. Nad zrudlým horizontem se začaly shlukovat husté černé mraky, jako kouř stoupající ze vzdálených plamenů. Velbloudi se splašili, vylekali se, když vítr prudce zesílil a snesla se tma.

	Nazzal na ně křičel, aby sesedli z velbloudů a otočili zvířata zády k větru. Bouře se k nim blížila rychlostí expresního vlaku. Teď už to viděli úplně jasně: gargantuovské mraky černého prachu vířily tisíce stop vysoko ve vzduchu, podpírané velkými sloupy rudého písku, kroutily se a pulzovaly, jak shromažďovaly sílu a nasávaly do sebe stále více pouště. Jasné blesky křižovaly mraky a sloupy rudého prachu jako jazyky bílých plamenů, které olizují jejich rudou a oteklou kůži.

	Ozvalo se burácení, jak se vítr proměnil ve vichřici. Během několika vteřin je zasáhla ječivá, zákeřná bouře, uchopila je do svých spárů a násilím je strhla k zemi, donutila je podřepnout vedle velbloudů s ghotrami pevně uvázanými na obličejích. Celý svět se v okamžení zastřel. Tam, kde dříve byla země a obloha, vládla teď jen oslepující temnota karmínového písku. Vichřice bičovala všechno, co jí přišlo do cesty, proháněla se dunami jako živoucí bytost, nestvůmá a nelítostná. Ten zvuk byl příšerný: ostré praskání vybité elektřiny, po něm burácející hrom, který duněl a rachotil mezi písečnými přesypy, a celý ten nepřetržitý hlomoz zněl jako kvílení démonů lačných po nepřirozeném jídle.

	Pokračovalo to pořád dál, jako by to nemělo nikdy skončit. Úplně ztratili pojem o čase, každý se schoulil sám do sebe, do své soukromé hrůzy, nebyli schopni hovořit, natož myslet. Podle stále většího pocitu hladu a žízně věděli, že čas plyne: jinak se ta bouře zdála být bez začátku i bez konce. Nic nenapovídalo tomu, že by ztrácela na síle. Vítr stále stejně zuřil, burácel a práskal a bouře v nezměněné intenzitě řádila celé hodiny. Nebyl ani den, ani noc, jen neustupující zamlženost, v níž se lidé a zvířata proměnili v rozmazané skvrny. Pokud se snesla tma, snesla se do tmy, takže to nebylo poznat. Pokud vyšlo slunce, vyšlo do tmy a nemělo to naprosto žádný hmatatelný účinek: Leželi a poslouchali řádění bouře, nebo spali, znovu je vzbouzelo hučení větru a hřmění.

	Nazzal se vší tou hrůzou plazil k Scholemovi a Leyle, přinesl jim jídlo a vodu ze sedlových brašen, mluvil s nimi, uklidňoval je. Ale i on už byl unavený, už to bylo skoro nad jeho síly a v jeho drsném šepotu bylo slyšet čirou úzkost, kterou překonával se stále většími potížemi.

	„Je to špatné?“ zeptala se ho Leyla, když přešel k ní.

	„Ano,“ zaskřehotal, „moc špatné. Nejhorší, co jsem zažil. Může to trvat několik dní. Jedinou naší nadějí je Bůh.“

	Poprvé po mnoha letech chtěla Leyla věřit v Nazzalova Boha-ochránce. Byl to Bůh pouště: jeho hračkami byl písek, vítr a bouřka. Byli mu vydáni na milost, na tom nejstarším a nestrašnějším místě. Leyla si moc přála, aby v něj dokázala věřit: připadal jí tak reálný, temný a rudý a rozlícený jako peklo, které ji obklopovalo.

	Měla šílené sny a v bdělém stavu vidiny jako halucinace. Nic jí nepřipadalo skutečné. Spala a měla sny. Potom se vzbudila do tmy a začátku další hrůzy. Když vykřikla, nikdo jí neodpověděl, nikdo nepřišel. Přimkla se k velbloudovi, jako by byl celý svět, bála se ho byť na jedinou vteřinu pustit. Velbloud se ani nepohnul, nevydal jediný zvuk: to zvíře se ocitlo v bouři a vydrželo.

	Leyla si nebyla jistá, co ji přimělo k tomu, aby vzhlédla. Znovu dřímala, zdálo se jí o Davidovi a al-Šamim, příšerný sen, v němž tlusťochovi narostly čtyři páry rukou a proměnil se v odulého bílého pavouka, který snoval kolem Davida složitou a špinavou pavučinu. Když otevřela oči, bouře stále ještě zuřila, ale cítila, že něco není v pořádku. Usilovně se snažila prohlédnout skrz červenou temnotu a rozeznala jenom, že Nazzal stojí pár yardů od ní, vedle svého velblouda. Viděla, jak si jakoby v agónii křečovitě drží hlavu. Byla si jistá, že ho i přes hukot větru slyší křičet. Najednou několikrát škubl hlavou a dal se na úprk, utíkal pryč od ní a od Scholema, do bouřky. Za několik vteřin zmizel, hustý rudý prach ho pozřel.

	Leyla se vyškrábala na nohy. Když si stoupla, písek ji bičoval a šlehal, lomcoval jí s hábitem, jako by se nějaká obří ruka pokoušela strhnout jí ho z těla. Písek ji bodal všude na těle, kde nebyla zahalená, šlehal ji se vztekem mučeného stvoření, které sebou slepě mlátí v touze po pomstě. Velmi špatně se jí dýchalo a skoro nemohla stát. Potácela se k místu, kde ležel Scholem přimknutý k boku svého velblouda. Velice hrubě ho popadla za rameno. Když se ho dotkla, trhl sebou.

	„Co je?“ křičel. „Co se děje?“ Přes hukot bouře ho sotva slyšela. Sklonila se a přiblížila ústa k jeho uchu.

	„Nazzal je pryč.“

	„Pryč? jak to myslíš?“

	„Zpanikařil. Viděla jsem ho, před chvilkou.“ Odmlčela se, aby se mohla nadechnout, prudce oddechovala, jak ji mluvení namáhalo.

	„Kde je?“ křičel Scholem.

	„Nevím! Ječel, jako kdyby měl záchvat. Utekl. Musíme jít za ním!“

	„To nemůžeme. To by byla sebevražda!“

	„Nemůžeme ho opustit! Potřebuje pomoc. Já jdu za ním!“ Leyla věděla, že je to hloupost, ale sama neměla k panice daleko, takže jedině čin, nějaký rozhodný čin mohl zabránit, aby jí nepropadla úplně. Vstala a rozběhla se směrem, kterým, jak se domnívala, utíkal Nazzal.

	Scholem se po ní natáhl, ale byl příliš pomalý. Viděl, jak běží do víru, a potom mu zmizela z očí. Na místě, kde byla ještě před okamžikem, zbyl jen vířící písek. Vyskočil na nohy a vrhl se za ní. Byla ještě šance, že ji chytí, než uteče moc daleko.

	Leyla se potácela jako opilá, pohupovala se podle poryvů větru. Stále klopýtala, na nic nedbala, chtěla jen běžet, běžet a běžet navždycky, v marné naději, že unikne klaustrofobické temnotě, která ji uzavřela. Ztratila Nazzala, ale stále se usilovně držela směru, který nabrala na začátku, i když si sama moc dobře uvědomovala, že v tomhle šílenství žádný směr neexistuje: s jistotou věděla jen to, že míří přesně na druhou stranu od Nazzala.

	Scholem dělal co mohl, spěchal za Leylou po mělkých stopách, které za sebou nechala, než je vítr rozfouká nebo přikryje nánosem písku. Křičel na ni, ale vítr mu přivál její jméno zpátky do tváře. Oči ho bodaly a bylo mu až zle, jaký měl strach. Tady v té pustině bez velbloudů zabloudí, budou chodit v kruzích stále dokola, až jeden po druhém zemřou. Náhle vlevo od sebe uviděl obrys postavy – tmavé ve vše prostupující tmě. Běžel k ní. Byla to Leyla schoulená na písku, usilovně hrabala a plakala. Zatřásl jí rameny, podívala se na něj rudě olemovanýma uslzenýma očima.

	„Je to beznadějné,“ křičela. „Nedostaneme se odtud! Nemáme kam jít. Naprosto nikam!“

	Pevně ji chytil za ruce.

	„Uklidni se, Leylo! Zůstaň tu se mnou. Zanedlouho to skončí.“

	Prudce zavrtěla hlavou. „Ne,“ křičela. „Koukni.“ Zdvihla ruku, v níž držela ghotru.

	„To je jeho ghotra. Tady jsem ji našla. Napadlo mě, že třeba upadl, ale nic víc jsem nenašla. Tudy prošel. Možná je někde blízko. Musíme se pokusit ho najít.“

	Nemělo smysl se s ní dohadovat. Teď už to bylo jedno. Bez Nazzala, s velbloudy kdoví kde, měli jen malou naději, že najdou cestu, i kdyby bouře v tom okamžiku ustala. Scholem ji zvedl a držel ji, když se potáceli dál.

	Nenašli nic. Nakonec je přemohl vítr, přinutil je padnout na kolena a hledat alespoň trochu úkryt za keřem ghada, který bouřka rozlámala na třísky.

	Takhle usnuli, vyčerpaní, unavení, napůl šílení z nepřetržitého bičování vichřice. Ani jeden z nich nespal dobře. Když se nakonec po několika hodinách probudili, bouře už nebyla. Všude kolem nich se rozprostíraly Písčiny jako předtím, tiché a nehybné. Zdálo se, že po všem tom běsném se změnily jen mizivě. Bylo pozdní dopoledne: bouře trvala jeden celý den.

	Ani jeden z nich nevěděl, z které strany sem v noci přišli. Nikde žádné stopy ani orientační body, kterými by se mohli řídit. Všude, kam se podívali, byl jen prázdný písek. Podle slunce určili východ, ale kromě toho už nedokázali určit vůbec nic. Jejich jedinou nadějí byla čistá noční obloha s hvězdami, které by jim ledacos prozradily. Nazzal je vedl přímo na východ. Byli beznadějně ztraceni, ale pokud se vydají stejným směrem, měli by se dostat na kraj oblasti, kterou hledali. Bez velbloudů jim to bude trvat déle a brzy budou hodně nutně potřebovat pití a jídlo. Prozatím neměli na výběr. Bude lepší umřít v pohybu než zůstat sedět na jednom místě a čekat, až si pro ně přijde smrt. Otočili se směrem na východ a vydali se na cestu.

	Nazzala našli kousek dál na úpatí prudkého svahu, určitě tam v bouřce upadl. Měl zlomený vaz a obličej odvrácený v příšerném úhlu, v něm výraz hrůzy a utrpení. Byli příliš unavení, aby kopali hrob, a tak na něj navršili písek. Byl slepý, tichý, ubitý tím, nad čím sem přišel zvítězit, vlastním strachem.

	Opustili jeho tělo a vydali se na poslední úsek své dlouhé cesty.
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	„Usadil se ve zničených městech, v neobydlených domech, 
hrozících zřícením.“

	Jób 15, 28
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	Byl v malé místnosti osvětlené petrolejkou vysoko nad jeho hlavou. Stěny, podlaha i strop byly z masivní skály, hrbolaté a bez jakýchkoli ozdob. Teď je to cela, ale David podle výklenků odhadoval, že tenhle prostor kdysi sloužil jako hrobka. Také tam bylo rozhodně dost chladno a on měl obavy, že zanedlouho bude sloužit zase svému původnímu účelu. Byl tam už přes hodinu, sám se svými myšlenkami. Přivedli ho sem hned poté, kdy přišli do Iramu, se zavázanýma očima a naprosto dezorientovaného. Pásku na oči dostal dlouho předtím, než došli na dohled k městu, takže neměl ani v nejmenším tušení, kde se cela nachází, ani jak to vypadá zvenčí. Pokud ovšem nějaké „zvenčí“ existuje, o čemž už začal pochybovat.

	Náhle se ozval pronikavý zvuk a otevřely se dveře. Do místnosti vešel vysoký muž s vybledlými rezavými vlasy, zřetelně kulhal.

	„Dobrý den, profesore Rosene,“ řekl čistou angličtinou téměř bez akcentu. „Jmenuji se doktor Mandl. Felix Mandl ze Ženevy. Poslali mě, abych vás prohlédl. Prý jste ve velmi špatném stavu.“

	Takže byl den. David ztratil pojem o čase. Seděl v rohu své cely beze slova, ani se nepohnul, bylo mu úplně jedno, kdo je doktor Mandl a proč za ním přišel. Teď mu už bylo všechno jedno. Ať už ho zneužijí, nebo se o něj budou starat, udělají to pro své vlastní účely, ne kvůli němu.

	Mandl byl asi sedmdesátiletý muž, měl bledé tváře, truchlivý, a přece přísný výraz v obličeji s ostrýma, kritickýma očima, kterýma jako by Davida probodával. Vlasy měl ostříhané hodně nakrátko a tenký šedý knír nad horním rtem dělil jeho obličej jako jizva. Zapálil malá petrolejová kamna v koutě místnosti a řekl Davidovi, aby se svlékl. Poslechl ho, svlékal se pomalu, apaticky, šaty měl roztrhané a ztvrdlé špínou; uvědomoval si, že i on sám je strašně špinavý a že zapáchá, ale bylo mu to jedno. Mandl ho prohlédl studenými, jakoby voskovými prsty, prohmatával mu kůži po těle jemnými doteky, ze kterých mu odporem běhal mráz po zádech. Podíval se na všechno: na otlačeniny z velbloudího hřbetu, na jizvu na tváři, na omrzliny na nohou, na modřiny, které si udělal pádem z velblouda na tvrdou zem. Potom mu poslechl hrudník, vyšetřil oči a krk a nakonec mu změřil krevní tlak a teplotu.

	„Nejdřív se budete muset vykoupat a dostanete čisté oblečení. Potom pošlu někoho, aby vám ošetřil zranění a potřel pohmožděniny nějakou mastí. Mezitím vám připravím další léky. Zacházeli s vámi hodně špatně, surově. Promluvím o tom se svými nadřízenými.“

	„Kdo jsou vaši nadřízení?“ zeptal se David.

	Mandl jeho otázku ignoroval, otočil se a balil si lékařský kufřík.

	„Proč mě sem přivedli? Co ode mne chcete?“

	Doktor se na něj podíval, zapnul kufřík na malé mosazné cvoky.

	„Zítra se to dozvíte. Do té doby odpočívejte. Já jsem jenom lékař, na takové otázky nedokážu odpovědět. Mohu vás jen ujistit, že se nemáte čeho bát.“

	„A kdy se mnou skoncujete? Kdy mě zabijete?“

	Mandl neřekl nic. Vzal kufřík a šel ke dveřím. Dvakrát na ně krátce zaklepal a zvenku je někdo otevřel. Aniž by se ohlédl, vyšel ven a dveře se s bouchnutím zavřely.

	Druhý den brzy ráno – alespoň tak to Davidovi připadalo – ho vzbudilo, jak se otevíraly těžké dřevěné dveře. Mandl ho předtím přinutil vypít spoustu odporných lektvarů a dal mu injekci, po níž tvrdě usnul. Když se teď probral, nemohl si nejprve vzpomenout, kde je. Myslel si, že je určitě zase ve Svatém Nilu: drsné kamenné stěny a tvrdá postel, na které ležel, v něm vyvolaly vzpomínky na klášter. Potom vešel jeho žalářník, muž s obličejem jako z cementu, kterého předchozího dne jen zahlédl.

	„Vstávejte,“ řekl mu žalářník. „Chtějí vás.“

	David se cítil zesláblý a úplně vyřízený. Když se pokoušel vstát, kymácel se, ale ten člověk mu nepomohl. Urputně bojoval se závratí, všemožně se snažil udržet rovnováhu a nenechat se znovu pohltit tmou. Připadalo mu, že tam stál celou věčnost, než se mu alespoň trochu přestala motat hlava a než se odvážil otevřít oči.

	„Pojďte za mnou,“ řekl strážce. David si s velkým překvapením uvědomil, že mluví anglicky.

	Vyšel za ním do krátké chodby s nízkým stropem, byla jen matně osvětlená a páchla po odpadcích. Tam čekal druhý dozorce, a když David dál kráčel za prvním mužem, ten druhý zavřel dveře cely a vydal se za ním.

	Na konci chodby vešli do úzkého průchodu, který vedl vzhůru kolem temných prázdných bočních chodeb a vysokých prázdných výklenků vytesaných do pevné skály. Jejich kroky se truchlivě rozléhaly, když kráčeli dál v řadě, rozléhaly se a ve tmě utichaly. Průchod byl velmi spoře osvětlený petrolejkami, které jako by spíš vrhaly stíny než svítily. Jednou šli přes úzký kamenný most několik set stop nad strží. Hluboko dole David zahlédl zlověstné plameny a vzpomněl si, jak mu al-Šami jednou řekl, že Iram stojí na obrovském ropném ložisku. Právě nevyčerpatelné zdroje paliva umožnily vybudovat obyvatelné, do skály vytesané město.

	Šli stále hlouběji do živoucí skály, bludištěm jeskyní a tunelů s matnými žlutými světly. Temnota byla úplně všude jako rozbujelý plevel, hmatatelná, vytrvale na ně dorážela, jako by je chtěla zadusit. Jemný zápach starých parfémů nebo dávno ztrouchnivělého koření prostupoval každou komnatu a každý průchod, jimiž se na své cestě proplétali. David byl zmatený a dezorientovaný, ztracenější než v nekonečných prostorách pouště, kudy nevede jediná cesta. Vůbec se nedalo odhadnout, jestli udržují jeden směr, nebo jestli postupují v kruzích, nebylo možné odhadnout skutečné rozměry celého toho místa.

	Procházeli mnoha velkými tichými průchody, některé byly široké a otevřené, dekorativní prostory nevyčíslitelně staré, jiné malé a uzavřené. Některá schodiště se vinula vzhůru a dolů do inkoustové tmy, jednotlivé stupně prošlapaly nohy mnoha generací lidí. Občas prošli kolem velkých sloupů, některé stály osaměle, jiné byly ve skupinách, jejich horní části se skrývaly ve stínu. U vstupu do jedné postranní chodby, zjevně už dlouho nepoužívané, spatřil David obrovské pavučiny, které se táhly od podlahy až ke stropu jako záclony; připadaly mu staré jako město samo. Všude ze stěn a stropů visely zaprášené pavučiny jako vlajkosláva, případně byly zcuchané u výklenků a dveří.

	Ale nic z toho, co David viděl, na něj neudělalo takový dojem jako jeden překvapivý a svým způsobem znepokojující objev: Iram byl židovským městem. Všude kolem viděl znaky židovství toho místa: hebrejské nápisy, podivné a archaické, ale on je vytrénovaným zrakem dokázal přečíst, dávno vytesané do stěn chodeb, jimiž procházel; biblické texty, známé, a přece cizí; hebrejská jména vytesaná do leštěného kamene jako upomínka na dávno zesnulé; kresby sedmiramenné menory, svícnu, který kdysi zdobil jeruzalémský chrám a spodobnění tabulek se zákony, které Mojžíš přinesl ze Sinaje a které zmizely spolu s Archou, když chrám poprvé zničili Babyloňané.

	A pak měl Iram jinou stránku, zlověstnou, a dokonce ještě znepokojivější než jeho židovství. Místy David zahlédl podivné postavy, sochy okřídlených bytostí s kápěmi, které stály ve výklencích ve stěnách nebo na podstavcích v místech, kde se chodby křížily. Některé měly lidské rysy, jiné hlavy zvířat či ptáků; většina z nich byla groteskní, téměř démonická. Snad tohle byl ten hřích lidí v Iramu, hřích, kvůli němuž je zničil jejich rozezlený Bůh, že pro sebe vytesali modly? Plastiky jakéhokoli druhu judaismus přísně zapovídal, a přece tady, v židovském městě, tvorové z kamene potměšile pošilhávali z pavučinami ověšených stínů a střežili temné, mlčenlivé vchody. Nedokázali snad odolat obyvatelé města, kteří tu žili mimo dosah slunce jako jeskynní lidé, vábení kamene probouzejícího v nich lásku k tesání stále fantastičtějších tvarů?

	Když David a jeho strážci šli dál, začalo se prostředí kolem postupně měnit, nejdříve téměř neznatelně, potom s rostoucí ostrostí. Bylo tam víc světel, stěny chodeb byly hladší a lépe udržované, všudypřítomné pavučiny tady už vidět nebyly. Kolem nich procházeli lidé, a bylo jich stále víc: muži oblečení do černých arabských hábitů, jako ti, které David a al-Šami viděli v poušti; ženy ve volných bílých šatech převázaných v pase různobarevnými tlustými šňůrami, vlasy spletené do copů s bílými stužkami. Všichni, které míjeli, byli podle vzhledu Evropané, ale ženy byly bledší než muži, jako by celý život strávily ve skalách města. Nikdo jim nevěnoval pozornost, nikdo na Davida nehleděl, když se blížil, ani se neohlédl, když přešel. Zdálo se, že jsou všichni plně soustředěni na své bezprostřední úkoly, i když by David jen stěží dokázal říct, jaké úkoly to jsou. Někteří nesli náklad na ramenou, jiní vezli kolečka nebo malé dvoukoláky a ještě další spěchali kolem nich s knihami a různými papíry.

	Davidovi to všechno nejdřív připadalo jako série scén z nějaké podivné fantasy, ale čím dál ho vedli, tím neradostnější atmosféra Iramu se před ním vynořovala. Lidé tu žili a pracovali uprostřed pozůstatků zmizelé civilizace, lidé svým chováním o nic podivnější než beduíni, kteří se potulovali hluboko v poušti za městem. Viděl dormitář a jídelnu, tělocvičnu vybavenou nářadím starým třicet let nebo víc, ale stále ještě funkčním, řadu malých kanceláří se stoly a registraturami a pekárnu, kde se peklo v horkých pecích vytesaných do tvrdé skály. U pecí pracovali zpocení muži s lopatami s dlouhými násadami, ukládali veliká kola nekvašeného těsta nad plameny a vytahovali pecny čerstvě upečeného chleba. Zdálo se to šílené i normální, nepochopitelné i běžné zároveň.

	Nakonec dorazili k vysokým dveřím z tepaného bronzu usazených na širokých pantech se vzory ovocných a květinových věnců – ne arabských rostlin, ale flóry ze vzdálené Palestiny. Kasie a koriandr, myrta a jalovec, yzop a nard. Z obou stran dveří stáli dva strážní, přes rameno měli zavěšené krátké pušky. Když se David s doprovodem přiblížil, ti strážní přikývli; už je očekávali. Jeden z mužů u dveří se otočil a zaklepal, potom vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře. Zanedlouho se dveře otevřely dokořán a David s doprovodem byli uvedeni dovnitř.

	Davidovi chvíli trvalo, než rozeznal detaily místnosti, kde se nacházel. Měla tvar nepřesného kruhu o průměru asi padesáti stop, mělký kopulovitý strop a nízké, nabílo vymalované zdi s jedněmi dveřmi a barevnými prapory rozvěšenými od sebe v pravidelných vzdálenostech. David poznal, že to jsou thanghy, tibetské chrámové plátěné obrazy s výjevy bohů a démonů vířících v kosmickém tanci. Pod každým z nich svítila lampa a na trojnožkách rozestavených po místnosti hořely ohýnky v mělkých bronzových miskách a vrhaly třepotavé stíny na stěny a strop. Uprostřed místnosti byl ze stropu zavěšen řetěz s velikou koulí z těžkého skla na konci. Pod koulí stála velikánská čtvercová postel zahalená nádherným bílým plátnem. Každý roh postele zdobila vysoká zlatá figura: čtyři andělé s blýskavými rozevřenými křídly. Jeden držel u našpulených kovových úst trumpetu, další do výšky zdvižený dvoubřitý meč, třetí planoucí kopí a čtvrtý knihu.

	Zpočátku David nepoznal, jestli v posteli někdo je, nebo ne, ale jakmile jeho oči přivykly světlu a rozeznal rozměry místnosti, uviděl hlavu a ramena starce na vysoko nastlaných, jemně vyšívaných bílých polštářích, na nichž se v kaskádách do všech stran rozprostíraly prameny šedivých vlasů. Stařec nebyl v místnosti sám. David spatřil švýcarského lékaře Mandla s dalšími čtyřmi muži v černém a dva pečovatele v bílých pláštích. Ale postel a člověk v ní byl středobodem veškeré pozornosti. Bez něj by ta místnost neměla smysl: andělé v každém rohu postele, himálajští bohové v soustředných magických kruzích mandaly, skleněná koule se v té nehybnosti pomalu otáčela, tiší muži konající službu stáli kolem, všichni do jisté míry měli význam kvůli němu a jejich místo bylo v řádu věcí. V jakémsi neurčitém smyslu ten stařec tvořil místnost. Dával jí život, naplňoval ji svou přítomností jako dav plní kostel nebo odsouzenec celu, v níž sedí. Nad jeho hlavou se na řetězu otáčela skleněná koule, odrážela světlo všech lamp jako koule živoucího ohně, a přece svítila chladně a nedotknuta jakýmkoli plamenem. David stál a upřeně zíral na starého muže. Dveře se za ním s jemným, ale slyšitelným cvaknutím pevně zavřely. V místnosti bylo naprosté ticho. Nikdo nemluvil. Nikdo se ani nepohnul. David stál strnulý u dveří a čekal.

	Ozval se tichý suchý kašel, potom muž v posteli promluvil. Měl křehký, chřadnoucí hlas starého člověka, vzdálený a bezbarvý, téměř bezvýrazný, jako by ve slovech nebyla naprosto žádná břitkost nebo jako by už dávno zmizela. Mluvil bez úvodu, jako by se s Davidem už dlouho znali a on prostě pokračoval v nedávno započatém rozhovoru.

	„Tady neexistuje čas, profesore. Tady je Iram, není tu ráno, poledne ani večer. Je tomu už víc než čtyřicet let, co jsem neviděl slunce ve dne a měsíc v noci. Tady se nestřídají roční období, neplynou roky. A přece jsem zestárl. Vlasy mi zbělely, zuby se mi zkazily a vypadaly, svaly mi zakrněly. Jak se to může stát?

	Pojďte ke mně blíž,“ pokračoval stejným hlasem, ale téma najednou změnil. „Postavte se tak, abych na vás viděl.“

	David váhavě postoupil k nohám postele, na stranu k andělovi s hořícím kopím. Stál tam, upřeně se díval na starce, sledoval stíny, které Vrhaly blikotavé lampy na jeho bledou tvář. Na vteřinku se nekontrolovatelně zachvěl, jako by mráz celých akrů bezkrevné skály pronikal do každé buňky jeho těla. Stejně rychle, jako ten záchvat třesavky začal, i pominul a jeho tělo se zase uklidnilo, i když stále cítil zhoubnou nakažlivinu, která se na něj sápe z každého póru kamene. Stařec zamrkal bledýma uslzenýma očima a znovu začal hovořit.

	„Čas tady běží jako hedvábí pod rukama tkalce. Všechno je jedna látka, jediný kus tkaného oděvu, který všichni nosíme. I vy jste si ho oblékl, profesore. Pojďte blíž, ať se vám podívám do tváře a do očí.“

	David přešel od nohou postele k čelu. Teď starce viděl zřetelně – tmavé jaterní skvrny rozeseté po vrásčité kůži, jasná struktura lebky, vpadlé namodralé rty, žíly na spáncích, nápadně ostrý nos, bledé, velmi inteligentní oči, které ani na chvilku z Davida nespustil. Popraskané rty se znovu otevřely. Stařec promluvil anglicky s německým přízvukem, trochu nemotorně, jako by tím jazykem nemluvil už hodně dlouho.

	„Víte, kde jste, profesore? Co je tohle za místo? Žije jen málo lidí, jejichž oči mohly spočinout na našem městě, jen pár lidí, kterým se to podařilo od doby, kdy bylo město poprvé dobudováno. Vím, že jste zvědavý, že toužíte spatřit víc. Jste archeolog a toto místo je ráj. Překoná vaše nejdivočejší sny. Ale ujišťuji vás, že je skutečné. Provedeme vás po hlavních částech města. Bohužel se tady nebudete moci volně pohybovat, ale někdo se o vás postará. K vidění je toho tady spousta. Nebudete zklamán.“

	David mu skočil do řeči, popudil ho zjevně bezúčelný starcův popis.

	„Proč jste mě sem přivedli, co ode mne chcete?“

	Starý obličej ztvrdl a v uslzených očích se mihl záblesk. „Nemluvte, dokud nedomluvím já. Chci vaši úctu, ne otázky. Až budu chtít, řeknu vám, proč jsem vás sem nechal přivést. Do té doby mě poslouchejte.“

	Jeho hlas ztratil ostrost, obličej mu poněkud změkl, oči zase nabyly své obvyklé bledosti.

	„Víte, že tohle místo je Iram,“ pokračoval. „Doneslo se mi, že jste odhalil spoustu věcí vlastními silami: deník, který si psal muž jménem Schacht, knihu v arabštině od spisovatele známého jako al-Halabi, fakta o existenci tohoto města. Blahopřeji vám. A podívejte, jak byla vaše vytrvalost odměněna, dostal jste se až do Iramu se sloupovím.“

	Stařík se odmlčel, trochu mu docházel dech. Jeden z pečovatelů v bílém postoupil dopředu, vzal ze stolu u postele sklenici a dal tomu muži napít. David se rozhlédl. Ostatní stáli v tichosti, téměř uctivě, jako by prožívali posvátnou hrůzu z toho, že jsou v blízkosti té vyschlé postavy v bíle povlečené posteli. David si v duchu kladl otázku, kdo to je. Něco někde hodně hluboko uvnitř mu napovědělo, ale takovou možnost okamžitě vyloučil.

	„Přes to všechno, co jste četl, přes to všechno, co jste viděl,“ pokračoval stařec, „nevíte skoro nic o tom, čím tohle místo je a bylo. Dokonce i já po všech těch letech, co tu žiji, znám jen zlomek historie Iramu. Stále jsem ještě některé části města neviděl. Celé týmy učenců by po několik životů měly co dělat, aby se probraly vším, co tady Písčiny uchovaly, a i potom by Iram teprve začaly chápat. Je tu knihovna s dvanácti tisíci svitků, všechny dokonale uchované. Viděl jsem jen zlomek z nich. Všude na kamenech jsou nápisy: celé město je jako kniha vytesaná do skály. Jsou tu artefakty z raného období existence města; jsou tu míle dlouhé tunely s pohřebními výklenky s tisíci dobře dochovaných těl; existují celé sekce města netknuté od chvíle, kdy je před staletími jeho obyvatelé opustili. Iram je největší archeologický poklad, jaký kdy byl znám, největší, jaký kdy bude znám.“

	Znovu se odmlčel. Jak se namáhal, zněl jeho hlas poněkud chraplavě. Pečovatel k němu znovu přišel a přidržel mu sklenku u rtů. Trochu se naklonil dopředu a dvakrát usrkl, potom mu hlava znovu klesla na polštáře. Zhluboka se nadechl a potom pokračoval.

	„Ale tohle všechno už víte. Sám to vidíte nebo se můžete dovtípit. Chcete vědět víc, hledáte odpovědi na otázky, které v sobě nosíte od prvního okamžiku, kdy jste o Iramu slyšel. Cestou do této místnosti jste viděl věci, které ve vás vyvolaly další otázky. Dovolte, abych na několik z nich odpověděl.“

	„Jak jste pochopil, Iram vybudoval váš lid. Našli si skalní útvar, do něhož je Iram v poušti vytesán, před mnoha lety a proměnili jej v město, jedno z největších měst, jaké kdy svět poznal.

	Přišli sem během zajetí babylónského, v šestém století před Kristem. Určitě už víte, že Nabukadnezar, poslední babylónský král, si na určitou dobu udělal hlavní město tady v Arábii, v Taymě, západně od Nafúdu. To, co se neví, ale co se učenci dohadují, je, že mezi lidmi, kteří ho sem doprovodili, byli Židé. Přivedl židovské zedníky, řezbáře, řemeslníky všeho druhu. Měl plány vybudovat veliké město, ale nic z toho nebylo. Po jeho smrti se jeho stoupenci vrátili do Mezopotámie, jen aby je dobyl Kýros Veliký, když v roce 538 ovládl Babylón. Ale Židé, kteří přišli do Taymy, nijak netoužili po návratu do země, kterou si spojovali s vynuceným exilem. A tak zůstali. Nějakou dobu pobývali v Taymě, ale když tam byli desátý rok, na oázu zaútočil kmen arabských nomádů. Nájezdníci pobrali všechno a potom zničili palmy a otrávili studně. Exulanti byli přinuceni k odchodu, museli si hledat místo, kde by mohli žít v bezpečí.

	Bylo to v zimě, a tak se vydali do Nafúdu. Už tehdy se Arabové na okrajích pouště báli, pohlíželi na ni s pověrčivou hrůzou. Pro Židy to neznamenalo nic. Měli svého Boha a měli…“

	Stařík se na chvilku zarazil, očima těkal, jako by se chystal Davidovi vyjevit něco, co nechtěl, aby věděl. Slabě se nadýchl a potom pokračoval.

	„Měli víru, pamatovali na dlouhá léta, která jejich otcové strávili v divočině s Mojžíšem, měli v sobě zoufalství vyhnanců. A našli si místo, které jako by pro ně připravil jejich Bůh. Pod skalami byly hluboké studny plné vody, nevyčerpatelné zásoby ropy, která jim mohla poskytnout teplo a světlo, a co bylo nejdůležitější, celé úseky pod zemí, kde se původní půda neproměnila v poušť. Během prvních několika zim si našli přístřeší v jeskyních ve skále, ale časem se jejich kameníci naučili razit tunely, dostávali se tak stále hlouběji do srdce stolové hory. Uvnitř skály si vybudovali malou osadu a dali jí jméno Iram. Během dvou následujících generací se osada proměnila v malé město, uzavřené, soběstačné, neproniknutelné. Od třetí generace začali obchodovat s Bahrajnem a Jemenem. V Iramu bylo stříbro a drahé kameny. Počet obyvatel rostl a s ním i město plástvovitě vrtané do skály a tesané do kamene; obyvatelé si vylepšovali svá obydlí a vyzdobili velký Chrám.

	Ale zvenčí do Iramu nikdy nikdo nepřišel. Bylo to jako Mekka nebo Lhasa, zakázané město. Obyvatelé Iramu přinášeli své cennosti do bahrajnských přístavů a do měst v Hadramawtu na jihu Arábie a do Jemenu a vraceli se se zbožím, které tam nakoupili: látky z Persie a Indie, koření a parfémy z jihu, železo a měď ze severu. Nenavazovali žádné kontakty s Židy z Palestiny, neměli ani ponětí, že babylónské zajetí už dávno skončilo. Po nějaké době ze své víry mnohé zapomněli. Nevěděli nic o vývoji po obnovení Jeruzaléma, nic o změně organizace židovského života, nic o změnách myšlení, které tento proces provázely. Začali napodobovat národy, s nimiž se setkali na svých obchodních cestách, importovali jejich bohy a bohyně, uctívali je společně se svým vlastním Bohem Jehovou. Manat, al-’Uzza, Hubal, Dhu ’l-Shara – do svého Chrámu přinesli mnoho cizích bohů.

	Nějakou dobu Iram prosperoval. Vlastně déle než většina měst. Bylo to umělé prostředí a lidé v něm žili nezvyklé, podivně řízené životy. Pouze muži opouštěli město – aby hlídali vstupy do něj pro případ, že by jejich proslulé bohatství přilákalo vetřelce z prostorů za Písčinami, aby sehnali do stáda velbloudy, na nichž závisel veškerý jejich obchod, aby karavany dovedli do cíle a zase zpátky do Iramu. Ženy nikdy neviděly slunce. Od narození až do smrti žily ve stínu a světle petrolejových lamp. Byla to bledá a křehká stvoření, jako přízraky, které žijí své dny ve světě jeskyní a tunelů. Jako my, profesore, přesně jako my.“

	Odmlčel se a podíval se kolem sebe, jako by je v místnosti vnímal, bledé ženy iramské minulosti. Potom si povzdechl a pokračoval.

	„Téměř od začátku měli krále, rod monarchů, kteří prohlašovali, že jsou Šalomounovi potomci, a ovládli nové židovské království, jako by Jeruzalém nikdy neexistoval. Tohle byl samozřejmě důvod, proč nikdy nehledali cestu návratu do Palestiny. Jedna věc je kralovat v mocném pouštním městě, ale docela něco jiného je žít v roli poddaného. Lepší je síla v samotě nežli poroba v Zemi zaslíbené, která se stala jen o trochu víc než legendou.

	Ale nakonec izolace Iramu zapříčinila jeho pád. Obchod s bahrajnskou oblastí začal brzy upadat, ale město dál vzkvétalo díky obchodu s Arábií Felix na jihu.

	Všechno to skončilo zhroucením jižní Arábie v šestém století našeho letopočtu. A potom se stalo něco v samém Iramu. Pokud vím, došlo k tomu koncem šestého století, ale mohlo se to stát i o trochu později – záznamy nemluví jasnou řečí. Nevím, co to přesně bylo. Nejspíš nějaká epidemie. Ať to bylo cokoli, došlo k tomu náhle a vyhladilo to většinu populace. Někteří zůstali ležet tam, kde zemřeli, nepohřbeni. Dodnes jsou na těch místech jejich kosti.

	Možná někdo přežil, ale pokud lze věřit al-Halabiovým zápiskům – a mě nenapadá důvod, proč jim nedůvěřovat –, úplně zapomněli na město a jeho historii během dvou tří generací. Po šestém století se neobjevují žádné záznamy. Ale po nějaké době i ti degenerovaní přeživší z původních Iramitů vymřeli a Iram zůstal po celá staletí opuštěný. Dokud jsem ho znovu neobjevil a neoživil.“

	Hlas utichl a v místnosti se rozhostilo ticho. Bohové netečně shlíželi ze svých barevných mandal, jako by tohle všechno slyšeli už dřív nebo jako by to pro ně neznamenalo naprosto nic, nádechy a výdechy neměnného cyklu pozemské existence. Skleněná koule se neustále otáčela. Nikdo se ani nepohnul. Potom dal stařec očima znamení a pečovatel mu znovu přinesl vodu.

	„No?“ řekl nakonec, téměř šeptem. David mu bedlivě naslouchal, aby ho dobře slyšel, naklonil se k němu.

	„Co z toho, co znáte, se může tomuhle vyrovnat?“ pokračoval stařec. „Je někde něco takového?“

	David si připadal jako na univerzitě, na semináři, kde mu pedagog vysvětlil podrobnosti o nalezišti a teď čeká na inteligentní odpověď. V ústech měl sucho, připadal si otupělý a oslabený. Jako student, který si v hloubi duše přeje, aby byl jinde než tam, kde právě je.

	„Ne,“ odpověděl a zavrtěl hlavou. „Nic takového neznám. A jak bych mohl? Je to jako sen. Ale jak tohle všechno o městě víte?“

	„Už jsem vám to říkal,“ šeptal stařík. „Je tu knihovna. Různé zápisy. Dějiny Iramu od jeho založení téměř k jeho konci. S kolegy jsme jich několik přeložili. Můžete se na ně podívat za tu dobu, co tady budete. Ujišťuji vás, že budete fascinován.“

	„A jak dlouho tady budu?“

	Stařec zamrkal. David viděl v obou jeho zorničkách pomalu se otáčející kouli, která jim propůjčovala oheň z lamp.

	„To bude záležet na mnoha okolnostech. Nějakou dobu, ale ne moc dlouho. Je ještě příliš záhy o tom hovořit. Ale určitě se vám nechce odejít. Tomu nevěřím.“

	„Proč jste mě sem přivedli?“

	„Abyste pochopil.“

	„Pochopil co?“

	„To vám vysvětlíme.“

	„A když nepochopím?“

	„To nejde nepochopit. Záleží na tom váš život. Vy nezklamete.“

	„Neměli jste žádné právo mě sem přivést. Nemáte žádné právo držet mě tady proti mé vůli.“ David se sice snažil, ale stejně zvýšil hlas. Byl rozrušený. Zloba mu tepala v žilách jako jed.

	„Uklidněte se, profesore,“ zašeptal stařík. „Až to pochopíte, nebudete hovořit o právech nebo neprávech. Budete ještě rád, že jsme vás sem přivezli. Ještě mi poděkujete. Ale teď jste unavený. A já také. Posledních pár dní mi není moc dobře. Na vysvětlování budeme mít ještě hodně času. Teď byste se měl najíst a odpočinout si. Ta cesta vás vyčerpala.“

	Stařec zavřel oči. David se rozhlédl po místnosti. Strážce na něj čekal u dveří. Nedávalo to žádný smysl. Jaký smysl by to mohlo mít? Cítil, jak se v něm probouzí hněv.

	„Kdo jste?“ zeptal se upjatě, stěží ovládal hlas.

	Jemná, bezkrevná víčka se zvedla. Světlo lampy tančilo v bledých očích jako hluboký vnitřní oheň. Stařec mrkl očima a usmál se.

	„Určitě víte, kdo jsem.“ Davidovo zmatení se mu velmi zamlouvalo.

	David zavrtěl hlavou. Nechápal. Měl obavy z toho podivného starce v posteli. „V tom případě se vám budu muset představit. Jmenuji se Ulrich von Meier. Profesor Ulrich von Meier. Moc mě těší, profesore Rosene.“
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	V místnosti bylo hrobové ticho. David cítil, jak mu srdce v hrudi tluče. Znovu si připadal dezorientovaný, jako by nějakým způsobem vkročil do stránek Schachtova deníku a prodíral se jimi, pokoušel se osvobodit od inkoustu a papíru, prodrat se zpátky do reálného světa.

	„Profesore,“ von Meierův zřetelný vysušený hlas vtrhl Davidovi do myšlenek a rozehnal je jako hejno much. „Nevím, co jste se dočetl v deníku Sturmbannführera Schachta, ale dokážu si představit, že to vůči mně ani mým přátelům nebylo příliš lichotivé. Stěží mohu předpokládat, že uvěříte tomu, co vám teď řeknu, když máte mysl otrávenou jeho názory. Ale žádám vás, abyste pečlivě uvažoval a abyste své předpoklady dokázal podrobit kritice. V tom jste byl přece vytrénován. Víte, kdo byl Schacht, víte, jakého charakteru byla organizace, pro kterou pracoval, k níž náležel. V roce 1935, když jsme byli na Sinaji, odstartoval už se svými druhy kampaň za likvidaci vašeho lidu, jejich ‚Konečné řešení‘. Přestali šeptat a začali kolem sebe kopat a mlátit holí, naprosto otevřeně. Byly to zrůdy v nejelegantnějších uniformách, dokonale vypulírovaní zabijáci. Schacht byl oddaný a cílevědomý jako každý esesák. Znal jsem ho. Ujišťuji vás, že byl schopen naprosto všeho.“

	Kdyby David nečetl Schachtův deník, mohla by mu von Meierova slova připadat jako obrana, jistý druh ospravedlnění, nebo alespoň základ pro odročení rozsudku. Jenomže on ten deník četl; četl i dodatek, který dopsal Gregorios.

	„Nic z toho ale přeci nemůže ospravedlnit způsob, jakým jste ho zabili,“ přerušil ho David. „On vás nijak neohrožoval.“

	Ve von Meierově tváři se mihl výraz zloby, ale zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	„Můj milý profesore. Nejsem si docela jistý, jestli vám rozumím. Já nečetl Sturmbannführerův deník, ale jsem přesvědčen, že vás uvedl v omyl. A vy určitě souhlasíte s tím, že ani důstojník SS by nedokázal popsat svoji vlastní smrt. To dokázal jenom Mojžíš. Schacht nezemřel mýma rukama ani rukama mých přátel. My nebyli těmi vrahy. Jeho smrt byla nehoda. Sice politováníhodná, ale, k tomu se přiznávám, nevyvolala příliš velký smutek. Nikdo z nás neměl důvod toho muže milovat. Byl typický nacista, vyzývavý, vulgární fanatik, odhodlaný nastolit ve světě zákony, které předepisovala jeho strana. Ze zásady byl proti naší práci. Byl přesvědčen, že peníze investované do naší expedice měly být využity pro přebudování Německa, na výrobu střených zbraní nebo nábojů, aby otčina byla znovu silná.

	A popuzoval ho fakt, že někteří členové naší skupiny byli Židé. To já trval na tom, abychom si je najali; lidi, kterým jsem mohl důvěřovat. Několikrát jsme se kvůli tomu skoro poprali, ale já odmítal ustoupit byť i o jediný krok. Ke všemu ještě zjistil, že město, které hledám – tohle město Iram je židovské. Když se to dověděl, málem ho ranila mrtvice. Už chápete, co mezi námi bylo za problém? Nechci po vás, abyste mi věřil bez důkazů. Jste akademik, stejně jako já. Jste zvyklý vyžadovat důkazy, nepopiratelné důkazy. V tomto případě to ale bohužel nebude tak jednoduché, toho si musíte být vědom. Takže já vás mohu jenom požádat o odročení rozsudku. Kdybyste s námi prožil alespoň nějakou dobu, všechno byste mnohem lépe pochopil. Mnoho věcí uvidíte z nové perspektivy. Potom si možná budeme moci znovu pohovořit.“

	David uvažoval, proč se von Meier obtěžuje lhaním, proč zachází tak daleko a uchyluje se k tak absurdním výmyslům. Bylo to jen proto, že neviděl Schachtův deník, že nečetl Gregoriovu zprávu o smrti toho muže? V duchu si představil zkrvavené tělo přibité k podlaze, černé a bílé pavouky, kteří se po něm rojí. Otřásl se, vzpomněl si na pavučiny, které spatřil, když procházel Iramem.

	„Chcete po mně, abych se zdržel úsudku i o smrti svých rodičů? O zabitých v Cambridgi? O pokusu o vraždu, kterému jsem unikl v Tell Mardíchu? Že bych i tohle všechno špatně pochopil? Dost možná máte jiný pohled, třeba byste mi vysvětlil, že to bylo docela rozumné a vlastně to byl jen následek drobného nedorozumění.“

	Von Meier se zatvářil, jako by měl bolesti, oči se mu zamlžily při znepokojivé vzpomínce, kterou se snažil ze své mysli vymazat.

	„Prosím vás, profesore Rosene, vy mě hanobíte, ponižujete mě. Mluvíte o záležitostech, na které bych raději zapomněl. Jeden z mých pomocníků se dopustil omylu, ne… celé série omylů, protože si najal nevhodné muže. Já jen chtěl získat jisté dokumenty, zabránit tomu, aby se informace o Iramu rozšířily do světa. Ještě nejsme připraveni na odhalení. Na udržení naší existence v tajnosti závisí celá řada lidských životů. Nepočítám s tím, že to pochopíte, ani že odpustíte křivdy, které na vás byly spáchány… a na vaší rodině. Mohu říct jen tolik, že ti, kdo za to nesou zodpovědnost, budou potrestáni, jakmile je najdeme. Dávám vám své slovo, že tomu tak skutečně bude.“

	David upřeně zíral na starce. Vzduch mu připadal hustý a vydýchaný. V tomhle místě skutečně nebyl čerstvý vzduch, všechno tu zapáchalo a chutnalo, jako by po celá staletí cirkulovalo v těchto tunelech a chodbách. Považuje ho snad von Meier za idiota, že ztrácí čas s takovýmihle výmluvami?

	„Proč svoji existenci takhle tajíte? Proč chcete zabíjet, aby se informace o Iramu nedostaly ven?“

	Von Meier se usmál – byl to opatrný nahraný úsměv, připomínal závan teplého vzduchu na kusu ledu.

	„Mít tajemství je pro nás stejně nutné jako jíst a pít, mít v zimě teplo, světlo ve věčné temnotě. Denně naši mladí muži vytahují vodu ze studní pod městem, dolévají petrolej do lamp a upravují jejich knoty, pečují o naše stáda. Naše mladé ženy melou mouku a pečou chleba v pecích, které se začaly používat dva a půl tisíce let před tím, než se narodily. Žijeme tu a nevíme, kdy je venku den a noc. Vytvořili jsme zvláštní komunitu, výjimečný způsob života. Kdyby se tento svět dostal do vnějšího světa, všechno by se rozplynulo jako dým. Nejdřív by přišli archeologové, potom vládní úředníci s formuláři a sčítáním obyvatel, a nakonec by nás čekal příliv turistů. Náš experiment by skončil, náš život by byl navždy zlikvidován.

	Zatím jste z toho života a komunity neviděl vůbec nic. Nevíte nic o našich pohnutkách ani o našich cílech. Ale dokud tyto věci neuvidíte a nepochopíte, nemůžete soudit vůbec nic, tím méně naši potřebu utajení. To se změní. Časem pochopíte, když budete trpělivý. My vám pomůžeme. Času máme spoustu.“

	Von Meier přestal mluvit a pečovatel k němu znovu přistoupil se sklenicí. Přes zjevné oslabení se ten stařec nezdál unavený a David z něj cítil sílu vůle a těla, která neodpovídala křehkosti kostí a průhlednosti svalů.

	„Možná by pomohlo, kdybyste mi jednoduše řekl, jak se stalo, že tahle… komunita je tady. Ale napřed byste mi snad mohl vysvětlit, co tady dělám já.“ Na von Meierově tváři se znovu objevil výraz značné netrpělivosti, a znovu zmizel.

	„Všeho do času, profesore, všeho do času. Až tady budete dost dlouho, uvědomíte si, že čas neznamená vůbec nic. Uplyne a vy zestárnete, ale to nic není. Vy si to neuvědomíte. Až vám bude devadesát, pořád se budete cítit jako chlapec a udiví vás, kam se všechny ty roky poděly. Odpověď je, že se nepodějí nikam. Nic takového jako čas neexistuje, jen stárnutí organismů a zrození nových.

	Vidíte ta plátna zavěšená na stěnách? To jsou thanghy, tibetské chrámové praporce, práce nesmírně starobylé. Přivezl jsem si je z kláštera Drepung ve Lhase, těsně před tím, než čínská invaze zemi uzavřela. Podívejte se na ně bedlivě. Vidíte bohy, Buddhy, Nebukadnezara? Přenesli se přes čas, prostor, přes iluzi. Obývají nekonečnou přítomnost. Pro ně se kolo karmy přestalo otáčet, začátky jsou pro ně konce a konce začátky.

	Toho se právě snažíme docílit na tomto místě. Vystoupili jsme z času, z cyklu normální existence. Ve městě se lopotíme a trpíme, ale svými činy zpomalujeme kolo karmy, spirálu smrti a znovuzrození. Za několik generací se dost možná kolo zřetelně zpomalí.

	Ale to předbíhám. Vy zatím ještě nic nevíte. Až budete připraven, řeknu vám toho spoustu. Nejdříve vám vysvětlím, jak se stalo, že jsme vlastně tady.“

	Von Meier se odmlčel. Pod přikrývkou pohnul rukama a znovu znehybněl. David se díval na thanghy, na jejich syté tibetské barvy, na mlhavé Bohy v nebi, pro něj nedostupném. Ostatní přítomní v místnosti byli zticha, jako by rozhovor mezi Davidem a von Meierem byl nějaký rituál, jako by pečovatel s vodou byl akolytou, který přikládá pohár ke rtům kněze, když pronesl své požehnání. David si vzpomněl na mnichy u Svatého Nila, na krev starého mnicha, která se jako posvěcené víno rozlila po svatyni.

	„Před válkou nás tu bylo jen pár,“ začal von Meier. „Malá komunita oddaná studiu duchovních záležitostí, která hledala útočiště před světem. Já hrál velmi aktivní úlohu, avšak moje akademická činnost mi nedovolovala plně se do komunity zapojit. Když nacisté přišli k moci, varovali jsme se toho, abychom se s nimi zapletli. Jejich cíle a naše cíle byly radikálně odlišné. My jsme chtěli komunitu ducha, kde lidé mohou žít v míru. Oni chtěli silný národ, který by mohl vést válku proti jiným národům. Mnohé z nás poslali do táborů a mnozí v nich také zemřeli. Za války byli naši mladí muži odvedeni a spousta jich zahynula na ruské frontě.

	Když válka skončila, zbylo nás jen pár, ale uvědomili jsme si, že musíme něco dělat. Evropa byla zničená a vyčerpaná: fyzicky, mentálně a především duchovně. Proměnila se v pustinu, místo pustější než poušť, ve které žijeme tady. Na východě Rusové se svým ateismem a opovrhováním tradicemi, na západě Američané s materiálními hodnotami a chrapounskou lhostejností k čemukoli s výjimkou nejpovrchnějších skutečností. Bylo jasné, že na takovém místě prostě nemůžeme žít. Ale našli se kolem nás takoví, kdo potřebovali naši pomoc: vdovy, sirotci, bývalí váleční zajatci. Bylo jich hodně, lidé bez domova, bez rodiny, bez budoucnosti, a my mohli udělat tak málo. Samozřejmě jsme dělali, co jsme mohli, ale byla to jenom kapka v moři. Začali jsme si zoufat: zdálo se, že jsme nabrali beznadějný směr, snažit se vybudovat novou komunitu uprostřed tak zpustošeného světa.

	A potom jsem si vzpomněl na Iram. Objevil jsem to město rok po naší expedici na Sinaji. Mým původním záměrem bylo zveřejnit tento objev ve chvíli, kdy bude možné dosáhnout dohody se saúdským králem, ale v době, kdy jsme tento nález hodnotili, se podmínky v Německu zhoršily natolik, že mi připadalo rozumnější, aby město zůstalo i nadále ukryté. Bylo by víc než pošetilé vyhlásit objevení velikého židovského města v tak kritickém bodě německé historie. Nemyslíte? Moji kolegové se mnou souhlasili.

	Na konci války už jich byla spousta po smrti. Těch pár zbývajících se připojilo k naší malé skupině a brzy se nám podařilo provést neokázalé úpravy, aby bylo možné proměnit Iram z archeologického naleziště na domov aktivní komunity. Pomohli nám arabští přátelé, kteří zajistili, aby naše tajemství nebylo vyzrazeno. Pořád nám pomáhají, dodávají nám základní potřebné předměty, které sami nemůžeme vypěstovat ani vyrobit.

	Iram měl být naše svatyně. Sedmá svatyně. Poslední pevnůstka pro civilizaci, jíž hrozila záhuba.“

	„Promiňte,“ skočil mu David do řeči. „Já tomu nerozumím. ‚Sedmá svatyně‘?“

	Von Meier odpověděl až po chvilce přemýšlení. „Existovalo sedm svatyní. Sedm posvátných míst, kde temnota barbarství byla držena na uzdě. První a druhá byly jeruzalémské: Šalomounův chrám a Herodův chrám. Třetí byla římská, nový Jeruzalém. A na Východě Byzanc, nový Řím, místo, kde je Chrám svaté moudrosti. Mekka byla pátá, zakázané město, šestá měla být v Berlíně: mluvilo se o nové civilizaci, novém řádu. Ale ještě než se to mohlo uskutečnit, pýcha jednoho muže to všechno zničila. A tak jsme přišli do Iramu. Do sedmé svatyně.

	Zpočátku naši komunitu do značné míry tvořili sirotci, děti, které by v Evropě zahynuly, nebo by se dostaly na scestí. My jsme jim poskytli vzdělání a výchovu, vštěpovali jsme jim své ideály, pomáhali jsme jim vyrůst na těle i na duchu. Chlapce jsme na čas poslali k arabským kmenům na hranici pouště, aby se u nich naučili síle nomádskéh o života. Děvčata zůstala tady, aby se vzdělala v kultuře a umění – v malbě, literatuře, hudbě. Velmi záhy dívky rodily děti. Dnes už máme třetí generaci, v několika případech dokonce už čtvrtou.“

	Von Meier se znovu odmlčel. David poznal, že toho spoustu neřekl, že zcela záměrně jen v hrubých rysech nastínil základní údaje o své skupině a komunitě v Iramu. Ale když už teď David tady je, viděl Iram na vlastní oči, je nezbytné ještě něco skrývat? Von Meier neustále něco tají, to je zřejmé. Ale proč?

	„Takoví lidé,“ shrnul nakonec von Meier, „jak jistě chápete, nechtějí a ani nemohou žít ve světě za hranicemi Iramu, ani se nemohou stát součástí toho světa. Jak čas ubíhá a západní civilizace se stále rychleji rozpadá, je svět tam venku stále méně přitažlivý a představuje stále větší hrozbu. Většina lidí, kteří tady žijí, nezná nic jiného než Iram. Přizpůsobit se by pro ně bylo velmi těžké, ne-li nemožné. A co by získali, kdyby se vrátili do vašeho světa? Výměnou za bezpečí této svatyně by nenašli nic než strach a nejistotu. Masivní výrobu jaderných zbraní, terorismus, nezaměstnanost, duševní onemocnění, rozpor, nepokoje, růst kriminality… Víte, nejsem tak odříznutý od světa, jak by se zdálo. Vím, co se děje. Naše největší obavy z budoucnosti se naplňují.

	Ale my máme své vlastní záměry, své vlastní cíle. Až nazraje doba, pochopíte je. A až je pochopíte, budete je s námi sdílet. Sám poznáte, jak je důležité, aby se o tomto místě nedověděl okolní svět. A potom nám možná pomůžete znovu objevit dokumenty, které jste našel, a zabránit tomu, aby je dostal do rukou někdo další. Přeji si, abyste to udělal sám od sebe – abyste mi dal ty papíry a řekl mi jména všech, komu jste poslal kopie.

	Ale to bude nějakou dobu trvat. Teď už o tom nebudeme mluvit, dokud nebudete připraven. Zatím mám pro vás připravené jiné úkoly. Vybral jsem si vás, protože jste archeolog a protože pochopíte moje pohnutky. Když tu s námi teď budete, chci, abyste si prostudoval město a jeho archiv. Už jsem vám připravil podrobný archeologický záznam částí středu města. Jeho studiem začnete, to vám ušetří spoustu času a úsilí. Až s tím budete hotov, chci, abyste ho doplnil s použitím svých znalostí a moderní techniky. Řekněte mi, jaké vybavení k tomu budete potřebovat, zařídím, abyste ho dostal.

	Nakonec přijde čas – možná dlouho poté, kdy opustíte Iram, ale určitě ještě za vašeho života, o tom jsem přesvědčen –, kdy bude možné oznámit světu, že tohle město existuje. Ne přesně, kde je – to musí zůstat utajeno navždycky –, ale prostě jen fakt, že existuje. Až ten čas přijde, chci, abyste oznámil světu, co víte, abyste publikoval zprávy, pod nimiž budou uvedena jména nás dvou, abyste uváděl příklady tady objevených artefaktů a dokumentů. Měl jsem své důvody, abych zatajil existenci Iramu poté, kdy jsem ho našel, a od té doby mám ještě pádnější důvody, proč to udržovat v tajnosti. Ale archeologovi ve mně je hanba, že ponechávám svět v nevědomosti, když se jedná o tak závažný objev. Je to největší archeologický poklad všech dob, větší než všechny egyptské pyramidy, větší než Trója, Ur a Pompeje dohromady. Žádný archeolog přede mnou nikdy takové divy neviděl, ani v nejbujnější fantazii.

	Ale já tu teď žiji v naprosté temnotě přes čtyřicet let. Mé jméno bylo zapomenuto, mé knihy a články leží pod vrstvami prachu v archivech knihoven. Akademický svět je nemilosrdný, nedovolí nikomu usnout na vavřínech. Když jsem zmizel, nikdo se neptal, kam jsem odešel. Přišli další muži s novými nápady a mezera se hned vyplnila. Vy máte počítače, elektronické mikroskopy a termoluminiscenční přístroje – s tím já nemohu nijak soupeřit. Jsem jen starý člověk, který žije své poslední dny v zapomenutém městě. Ale mám nárok na slávu, který mi nemůže nikdo upřít, ten nesmí skončit pod prachem. Jsem objevitel Iramu. Jméno Ulrich von Meier si zaslouží zařazení vedle takových mužů jako Schliemann, Carter a Woolley. Vy, profesore, dohlédnete, aby se tak stalo. Máte v rukou moji pověst. Na oplátku vám mohu poskytnout volný přístup do Iramu na tak dlouho, jak si budete přát. Za mým jménem bude vždycky stát vaše jméno, jméno muže, který objasnil tajemství Iramu. Vaše knihy se stanou klasickými, standardními pracemi pro mnoho následujících generací. Objevitel a objasnitel: naše jména budou vytesána vedle sebe v Síni slávy archeologie.

	Ale než se tak stane, musíte udělat kus práce. Budete muset hodně studovat a ověřovat. Pomohu vám, jak to půjde. Přijďte si ke mně kdykoli pro radu. Než odtud odejdete, představím vám své asistenty. Mají pokyn, aby vám pomáhali ve všem, co budete potřebovat. Budete ubytován nedaleko této místnosti. Zpočátku budete muset samozřejmě být pod dohledem strážce, než pochopíte důležitost této práce a upřímnost našich záměrů. Ale do určité míry se budete moci po Iramu volně pohybovat.

	„Je tu ale ještě jeden drobný úkol, který po vás budu chtít. V knihovně najdete fotokopie všech tabulek nalezených v Eble a také nejdůležitější publikace vztahující se k tomuto tématu, jejichž autory jsou Matthiae a Pettinato. Chci, abyste prošel veškerý přístupný materiál, abyste stanovil, kam až sahaly hranice říše Ebly v době jejího vrcholného rozkvětu. Mám teorii, podle níž na jihu její hranice dosahovaly až na území dnešní Palestiny… nebo chcete-li Izraele. Ale nemám v tomto oboru dost odborných znalostí, ani neumím jazyk. Když jsem se dověděl, že existuje skutečný odborník, který by mohl moji teorii prověřit, měl jsem obrovskou radost. Nedokážete si představit, jak jsem byl šťastný. Jsem si jistý, že práce na eblajských textech v době vašeho pobytu tady bude i pro vás přínosná. Chcete to pro mě udělat? Prosím, řekněte ano.“

	„A když řeknu ne?“ zeptal se David.

	Von Meier se znovu usmál, tentokrát už ne tak přátelsky, pokud to ještě bylo možné. „Tak to by byla škoda, můj milý profesore. Musíte pochopit, jakou tady máte pozici. V Iramu pracují všichni. Pro ulejváky tady není místo. Jediná ústa k živení navíc jsou pro nás velikým břemenem. Rozloha obdělávané půdy pod městem je velmi omezená: bez dovážení jídla navíc by přežilo jen omezené množství obyvatel. Staří Iramité s tímhle neměli žádné problémy, ale naše možnosti jsou mnohem omezenější. Zvenčí můžeme dovážet jen do určité míry. Ten, kdo v Iramu nepracuje, ani nejí. Dokonce ani nemocní, u nichž je malá naděje na uzdravení, nedostávají najíst. A ti, kdo nejedí, umírají. Disciplína je tu přísná, na to vás musím upozornit. To, co by se ve vnějším světě možná mohlo zdát jako drobný přestupek, se tady přísně trestá. Minulý týden jsme popravili muže a ženu, protože spolu počali dítě bez povolení. Další krk, který by bylo třeba živit, víte. Neplánovaný. Musíte si tu dávat velký pozor. Jeden z mých asistentů vám to vysvětlí. Chvíli vám bude trvat, než se tomu přizpůsobíte. Nějakou dobu budu shovívavý, nicméně vás žádám, abyste se učil co možná nejrychleji – bude na tom záviset vale přežití.

	Tak, a teď už je čas, abych chvíli spal. S doktorem Mandlem jste se už viděli. Myslím, že mu dovolím, aby vás představil svým kolegům venku. Za pár dní se znovu uvidíme, až si trochu odpočinete a zotavíte se po té cestě. Zatím sbohem, profesore. Jsem moc rád, že jsme se viděli.“

	Von Meier ztichl a zavřel oči. Mandl postoupil k Davidovi a vzal ho za paži. Pečovatel zhasínal lampy. Neomezená temnota se začala rozlévat po místnosti. Svítit zůstala jen jedna lampa, jako plamínek před oltářem. David odcházel s ostatními muži. Z jedné strany kráčel vedle Davida doktor Mandl a z druhé strany strážný.
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	Po třech dnech – vlastně to nebyly dny, ale střídání světla a temnoty zpestřené spánkem a skrovnými porcemi jídla – vzali Davida poprvé na prohlídku středu města. Dostal černý arabský hábit, aby nebyl přilil nápadný, ale sem tam se na něj lidé podívali, poznali v něm cizince a nechápali, proč tam je. Měl zákaz s kýmkoli hovořit, ale sledoval a poslouchal obyvatele města, když plnili své úkoly. Všude vládla atmosféra napjaté vážnosti. Nespatřil žádné úsměvy, ani nezaslechl smích. Lidé pracovali nebo odpočívali po práci nebo jedli v jedné z několika společných hal zřízených právě pro tento účel; byly to veliké, jednotvárné, šedivé refektáře s přilehlými kuchyněmi. Zdálo se, že nikde nejsou žádné prostory určené k odpočinku nebo zábavě. Nikdo neprojevoval žádné city, ani muži a ženy mezi sebou, ani dospělí a děti. Neviděl nikoho, kdo by se vedl s někým za ruku, nikdo se s nikým neobjímal. Pokud se lidé zdravili, tak jenom zasmušile a apaticky. Všichni byli víceméně stejně oblečeni – muži v černých hábitech, ženy v bílých. Dokonce i děti byly vážné a rezervované. Když je míjel, pozorovaly ho velkýma očima, přísně ovládaly svoji zvědavost, nikdo nic nezašeptal, ani se mezi sebou nechichotaly.

	Zjistil, že lidé tady nemají žádný rodinný život. V Iramu neexistovalo manželství ani láska. Sexuální styk byl povolený – pro dívky od patnácti let, pro chlapce od sedmnácti let ale navázání stálého, dokonce i přechodného vztahu bylo přísně zakázáno. Partneři se pravidelně střídali podle programu vypracovaného úředníkem, kterého všichni znali jako Geschlechtsverkehrleitera, kontrolora sexuálních vztahů. Jakýkoli pokus narušit toto uspořádání byl posuzován s maximální vážností. O neplánovaných těhotenstvích musel být informován Geburtenbeschränkungsleiter, úředník zodpovědný za kontrolu porodnosti, a to co možná nejdříve. Ve valné většině případů byla taková těhotenství ukončena, pokud v nedávné době nezemřelo dítě a jeho smrt ještě nebyla kompenzována.

	Ženy mohly porodit celkem tři děti, potom byly automaticky sterilizovány. Všechny děti patřily městu a byly společně vychovávány, nejprve v jeslích, potom v internátech. Všichni spali v dormitářích, ženy a muži zvlášť. Setkávání za sexuálním účelem byla pečlivě regulována a na každé takové setkání muselo být předem vystaveno povolení. Zvláště hlídány byly ženy, které ještě nebyly sterilizované. David se dověděl, že sexuální vztahy plodných žen mají přísná pravidla, aby jejich potomci splňovali určité standardy, ale nepodařilo se mu zjistit kritéria, na nichž byla tato pravidla založena. Podle určitých náznaků dospěl k závěru, že mentálně nebo fyzicky handicapované děti po narození zabíjeli a že eutanazie se uplatňovala i v případech, kdy po nehodě byl handicap zřejmý nebo se projevil později.

	Dověděl se rovněž, že staří lidé, kteří už nemohou pracovat, jsou bezbolestně usmrceni, aby udělali místo dítěti. Někdy se taková věc plánovala rok dva dopředu. Třikrát David viděl starého muže a jednou starou ženu, jak se snaží udržet krok se skupinou mladších pracovníků, kteří nosili zboží do centrálních zásobáren. Většinou ale neviděl skoro nikoho staršího přibližně padesáti let.

	Měl jen málo možností pozorovat děti. Nejmladší byly umístěné v kalně osvětlených jeslích nedaleko von Meierova pokoje. S bezcitnou výkonností se o ně starala skupina vymydlených a neveselých žen s vlasy staženými do pevného uzlu, všechny byly pořád zakaboněné. Ve čtyřech letech začaly děti chodit do školy, chlapci a děvčata zvlášť, aby byly všechny dobře připraveny na další život. Davidovi nedovolili, aby se šel podívat do třídy, a vysvětlovali mu to tak, že ještě není připraven na to, aby ho seznámili s myšlenkami a principy, na kterých je Iram založen, a s teoriemi, které zformovaly učební osnovy.

	Při jedné příležitosti se ale Davidovi podařilo pohovořit s jedním dítětem, byla to asi osmiletá holčička, míjela ho ve chvíli, kdy jeho strážce věnoval pozornost něčemu jinému. David na holčičku zavolal, byla velmi zdrženlivá a vážná ve svých bílých šatech a blonďatých copáncích. Představil se jí.

	„Ahoj, já jsem David. Jak se jmenuješ ty?“

	Zvědavě se na něj podívala, už chtěla utéct, ale zmátlo ji, že na ni mluví neznámý muž německy s tak prapodivným přízvukem.

	„Já nemám jméno, ty hlupáku,“ řekla. „Víš, že nikdo nemá jméno, když je dítě.“

	„Promiň.“ Davida tohle odhalení zarazilo. „Je spousta věcí, které nevím. Jsem tady nový, přijel jsem pracovat pro… profesora von Meiera.“

	Dívčí obličej, ve své vážnosti velmi dospělý, se zamračil, jako by Davidova slova byla naprosto nepochopitelná.

	„Jak myslíš ‚nový‘?“ zeptala se. „Nikdo tady není nový. Všichni jsme se tady ve městě narodili. Ve městě taky zemřeme. Jediný, kdo je tu nový, jsou mrňavé děti, ty v jeslích. Já už nejsem mimino. A ty taky ne.“

	„Ale já se ve městě nenarodil,“ pokoušel se jí David vysvětlit. „Přišel jsem zvenku, přivezli mě sem. Na velbloudovi.“

	Znovu se zamračila, jako by David byl blázen.

	„Zvenku?“ zeptala se. „Co to je? Za městem nic neexistuje. Jenom temnota bez lamp.“

	Rozhodl se, že už raději nebude dál rozebírat, odkud je, pochopil, že je to velmi problematické téma.

	„Až budeš starší, tak ti to vysvětlím. Ale teď bych chtěl vědět něco víc o tvém jméně. Když ještě nemáš jméno, jak s tebou ostatní mluví, když třeba chtějí, abys něco udělala? Jak třeba poznáš ve škole, že jsi vyvolaná?“

	Tvářila se, jako by ji skoro urazilo, že se David ptá na něco, co jí připadá tak zřejmé. Jako by se jí ptal, jaká barva je bílá.

	„Ale kvůli tomu samozřejmě nepotřebuju mít jméno,“ protestovala. „Všichni současně děláme totéž. Nikdo nedělá nic, co nedělají ostatní. Když nám učitelé říkají, co máme dělat, tak nám to všem řeknou současně. A ve třídě odpovídáme společně. Proč by měl někdo odpovídat sám? To by byla hloupost. To by dělal chyby. Pravdu máme, jen když odpovídáme společně. Potom všichni známe správnou odpověď. Copak tě tohle ve škole neučili?“

	„A jak to, že jsi dneska sama?“ zeptal se David, aby změnil téma hovoru, znepokojila ho představa třídy plné dětí, papouškujících dané odpovědi.

	„Protože dneska je testovací den, ty hlupáku. Copak ty nevíš vůbec nic?“ Nelíbilo se jí, že David nezná takovéhle základní věci.

	„A co děláš, když je testovací den?“

	„Ty tedy opravdu nevíš vůbec nic. Musíme projít tunely a najít cestu až k Hlavnímu sloupu. Je to moc důležitý test pro případ, že by se někdo z nás oddělil od ostatních. Někteří lidé se ve starých tunelech ztratí a zemřou ve tmě. To se stalo loni jedné holčičce od nás ze třídy. Určitě to není nic příjemného.“

	„Bojíš se tmy?“ zeptal se David a moc ho zajímalo, jestli projeví alespoň jeden přirozený dětský pocit.

	Zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že ne! Proč by se měl někdo bát tmy? Je sice těžké najít cestu, když ti dohoří lampa, ale rozumní lidé stejně do temných tunelů nechodí. Tmu mám nejraději, když jdeme s lampami Starými.“

	„Starými? Kdo to je?“

	„Ty jsi ale divnej,“ řekla a znovu se zamračila. „Přece Staré tunely, kde jsou pohřbeni mrtví. Moc ráda tam chodím. Je tam klid a bezpečí. Až umřu, tak tam taky budu. To bude prima.“

	Rozhovor dostal poněkud zneklidňující směr. David se snažil v sobě potlačit hrůzu, která ho jímala.

	„Kdy navštěvujete mrtvé lidi?“

	„Každé ráno samozřejmě,“ řekla. Teď už věděl, že „ráno“ neznamená nic víc než doba po probuzení. Čas řídily hodiny. Jinak to bylo, jak říkal von Meier: v Iramu není den ani noc.

	„Všechny žákyně je chodí navštěvovat,“ pokračovala. „Myslela jsem si, že aspoň tohle víš. Jdeme do Chrámu, někdy s květinami, zazpívat u velkého oltáře. Potom odcházíme Branou mrtvých a míříme do Starých. Neseme s sebou květiny a okvětní lístky házíme na těla. Hezky to voní. Mám ráda mrtvé lidi, jsou tak tiší a klidní. Ženy vypadají moc hezky v dlouhých hábitech a se šperky. Ty nejstarší se teď už samozřejmě rozpadly, ale někteří ti nebožtíci vypadají jako živí, jako by spali. Ty jsi je nikdy neviděl?“

	David zavrtěl hlavou. Mrtvé ano, ale ne tyhle mrtvé, mrtvé z Iramu. Ty ještě ne. V tu chvíli se ozval nedaleko výkřik. Holčička se ohlédla. Davidův strážce se vrátil a křičel na ni, aby odešla. Ještě jednou se podívala na Davida, potom se otočila a utekla k nejbližšímu tunelu. David si povzdechl. Bezejmenné dítě se na začátku tunelu zastavilo a otočilo se na Davida. Potom ta holčička zmizela v tunelu a navždycky se mu ztratila.

	„Vy přece moc dobře víte, že nemáte s nikým mluvit,“ křičel na něj strážce, když k němu kráčel. „Jsem povinen o tomto incidentu informovat Herr von Meiera.“

	David pokrčil rameny. Co mu záleželo na nějakých jejich pravidlech nebo regulích? Stejně ho nakonec zabijí, to věděl už předem.

	Jeho strážce byl podivný muž, jmenoval se Talal a mluvil plynně arabsky, ale podle rysů to byl Japonec. Byl to jediný orientálec, kterého David ve městě viděl. Tvrdil, že do Iramu ho přivedl von Meier, ještě když byl malý. Teď mu bylo kolem pětačtyřiceti, nebo tak to aspoň tvrdil, ale vypadal mnohem mladší a byl svižný a ve formě jako pětadvacetiletý mladík. Byl štíhlý a urostlý, neměl na sobě jedinou unci přebytečné váhy. Každý sval, každé vlákno, každý kousek kůže jako by byl nabit syrovou energií, kterou ovládne jen dokonale vycvičené tělo. Vlasy měl trochu prošedivělé na skráních, ale nebyl to příznak pokročilého věku, spíš známka toho, že musel překonat těžkosti a vítězit ve vnitřních bitvách. Byl bystrý a velmi vyrovnaný, David se ještě s touto kombinací vlastností nesetkal. Připadal mu jiný než ostatní kolem, lhostejnost nebo disciplinovaná netečnost mu nebyly vštěpeny zvenčí, ale byl to výsledek jeho sebeovládání a vnitřního soustředění, které mu umožnily obejít se bez světa jiných lidí.

	Byl nemluvný, ale měl dobrou vůli odpovědět Davidovi na otázky o částech města, které spolu navštívili. Málokdy byli jeden bez druhého, i když jejich vnucené důvěrné přátelství neznamenalo skutečné sblížení, a bylo v něm jen málo porozumění. Ve chvílích, kdy se Talal nechal přesvědčit, aby promluvil, řekl toho na sebe dost, aby si David dokázal vytvořit plastičtější obraz toho muže. Z toho, že mluvil arabsky stejně plynně jako německy, David usoudil, že nejspíš poměrně dlouho žil mezi arabskými kmeny a v poušti, což mu Talal potvrdil, když se ho na to přímo zeptal. Záhy se ukázalo, že Talal má mnohem větší zkušenosti ze života mimo Iram než jeho průměrný obyvatel. Nejenže poměrně dlouho žil s jednou větví kmene Šammarů na hranici Nafúdu, ale dokonce byl i na Dálném východě, kde se naučil japonsky a studoval rovněž několikerá bojová umění. Zdálo se, že se ho netýká celá řada omezení platných pro ostatní obyvatele města. Téměř dobrovolně si například mohl zvolit, kdy z Iramu odejde, a čas od času se celé měsíce toulal po Nafúdu sám a hladový, snažil se vypořádat s trápením, které ho uvnitř sužovalo.

	Vždycky, když odcházel, bral si s sebou japonský meč s dlouhou rukojetí zasunutý do černě lakované pochvy lemované hedvábnými šňůrkami a nahoře a dole tepanou tím nejjemnějším stříbrem. O něm jako o jediné věci nemluvil rezervovaně. Řekl Davidovi, že ten meč mu v Kjótu ukoval mečíř Gassan Sadakazu. Čepel byla kovaná a překovávaná přes čtyřicet dní, dokud při poklepu nezpívala jako skleněný zvon. Po celé délce bylo vyryté jemné japonské písmo. Talal ten nápis Davidovi přeložil. Byla to haiku, krátká báseň, kterou napsal on sám:

	V oceli, ocel; 
v čepeli, život.
Oblaka plují tiše, 
meč protíná tiše 
klidné vody.

	Často sám sebe přirovnával k čepeli, mnohokrát byl kován a kalen, jak říkal, dokud nebyl jako ocel, pevný, a přece ohebný, ostrý jako břitva. Meč přináší smrt, jen když ho někdo tasí. Jednou sám o sobě řekl, že je jako von Meierův meč, který je dlouhou dobu uložen v pochvě temnoty Iramu, potom je tasen a září, když ho ten starý muž pošle na misi. Ale když se David ptal na smysl takové mise, ani nenaznačil, o co se jedná. Po více než týdnu stráveném v Talalově společnosti si vzpomněl – teď to viděl úplně živě, když se ta vzpomínka vrátila – na obličej orientálce v autě, které obrovskou rychlostí ujíždělo od místa smrti jeho rodičů v Haifě.

	Když David nebyl na prohlídce města, trávil svůj čas v knihovně. Za celý svůj život nikdy nepracoval na podivnějším místě. Byla to místnost s nízkým stropem, kalně osvětlená, jen asi deset stop široká a působila dojmem, že je nekonečně dlouhá, že nejvzdálenější konec se ztrácí v temnotě, jako by to tam všechno velmi pečlivě střežila minulost, napůl viditelná a napůl ukrytá. Na každé straně byly u stěn nekonečné řady malých kruhových otvorů, každý přibližně o průměru šesti palců, vytvářely jakoby rozmazanou šmouhu, než je hladově pozřely stíny. Od úrovně podlahy ke stropu jich bylo dvanáct, mezi nimi byly jen krátké proluky. Když si je lépe prohlédl, zjistil, že v každém tom otvoru je pergamenový svitek zabalený do látky, někdy luxusní, jindy do zcela prosté. Celkově byl stav svitků skoro zázračný. Jako mumie, které viděl v kryptách na druhé straně města, když hovořil s tou holčičkou, i pergameny těžily z ovzduší Iramu, které působilo jako přirozený ochranný prostředek. Po pouhé hodině si David uvědomil, že sama knihovna představuje nejdůležitější objev v historii archeologie vůbec, objev, před kterým svitky z Mrtvého moře, ugaritské texty Ras Šamry, tabulky z Ebly i fragmenty Geniza z Káhiry vypadají jako zcela bezvýznamné.

	V knihovně byly věci, kvůli kterým by bibličtí učenci byli schopni jeden druhého zabít, jen aby se jich mohli dotknout, dokonce i jen proto, aby věděli, že existují. Na stěně blízko vchodu na jednom konci dlouhé místnosti byla vytesána velká kamenná tabulka s tituly důležitých prací, které jsou tam uloženy. Několik názvů bylo samo o sobě velmi významných, samozřejmě, protože názvy knih, které vytvořily hebrejskou bibli, byly přidány až později. Ale trvalo jen pár dní a ukázalo se, že mezi pergameny se nacházejí nejstarší kopie všech základních biblických textů sepsané před vyhnanstvím v roce 586 před Kristem. Byly tam také práce již dávno považované za ztracené – jako Šalomounova historie, Letopisy králů izraelských a Letopisy králů judejských, jež byly zdrojem pro některé historické knihy, pozdější součásti bible. David věděl, že kdyby mohl opublikovat výsledky jen půlročního výzkumu těchto svitků, změnil by tvář biblického učení, tvrdými důkazy by poskytl podporu, nebo by naopak zničil každou teorii a každou hypotézu vytvořenou v minulém století nebo i dříve.

	Avšak především musel hledět na své vlastní přežití. Každý den četl kousek z rozsáhlé von Meierovy zprávy, podrobného přehledu o Iramu na více než dvou tisících stranách. Von Meier provedl a popsal téměř veškerá bádání a zpráva byla úžasná co do šíře záběru, důkladnosti a smyslu pro detail. Jak ji David pročítal, pochopil von Meiera lépe, a o to méně se mu zamlouval, pokud to ještě vůbec šlo. Ten muž byl Iramem posedlý do takové míry, že nemohl dopustit, aby kdokoli kromě něj samého studoval to město nebo sepsal zprávy o jeho nálezech. Nepřipouštěl žádnou spolupráci a ani v nejmenším se nehodlal dělit o slávu, která, jak byl přesvědčen, náleží výlučně jemu. David nevěřil, že von Meier byl upřímný, když tvrdil, že se chce o slávu spojenou s tímto objevem podělit právě s ním.

	Po večerech David pracoval na materiálech z Ebly, pečlivě procházel hlavní odkazy, které napovídaly, že největší rozkvět tohoto města-říše spadá až do roku 2400 před Kristem. Byly uvedeny odkazy na místní jména v Palestině: Hazor, Gaza, Lachiš, Megiddo, dokonce Jeruzalém; odkazy na biblická jména jako Abrahám, Izmael a Izrael; a početné náznaky, že Ebla po jistou dobu kontrolovala většinu okolních území. David věděl, že tato otázka byla středem zájmu od doby, kdy někteří bibličtí fundamentalisté našli v takových odkazech ospravedlnění extrémního názoru, že Eblaité v podstatě byli Hebrejci. Někteří Syřané měli obavy, že takový názor by mohl vést k sionistickým požadavkům vůči moderní Sýrii. Měl snad sám von Meier takové názory? David o tom pochyboval. Ale pokud ano, bude velmi těžké ukázat mu, jak málo jsou opodstatněné a že by mohly být použity jako opačný argument – že staří Hebrejci byli Syřané, a že tedy Sýrie má plné právo uchvátit a držet palestinskou oblast.

	Ale Davida zanedlouho začaly materiály týkající se Ebly nudit. Viděl je už tolikrát a tak dlouho s nimi pracoval, že už ho nijak nefascinovaly a nejméně ze všeho tady v Iramu, kde i ten nejmenší objev byl pro Davida sugestivnější a dojímavější než cokoli z Ebly. Nikdo nehlídal, čemu se v knihovně věnuje. Talal tam s ním nikdy nebyl; chodíval s ním místo něj strážce, který odvedl předtím Davida k von Meierovi; dostal za úkol setrvat v knihovně s Davidem, když si čte. Nebyl sice úplně sám, ale měl naprostou svobodu v tom, že si mohl podle libosti číst a dělat poznámky.

	Když ho unavilo čtení o tabulkách v Eble, přešel k řadě svitků, namátkou je vytahoval, prohlížel a vracel zpátky do výklenků, stále ho naplňovala posvátná úcta k významu toho, k čemu měl teď přístup. Knihovna byla po celé délce osvětlena podivnými lampami, které se zcela lišily od všech ostatních ve městě. Byly vytesány do skalní stěny tak, aby se nemohly za žádných okolností uvolnit. Každá měla nádržku, z níž vzadu vedla odtoková drážka na petrolej, pro případ, že by se vylil, aby cenné svitky nevzplanuly. Po několika dnech David zjistil, že v jednom místě ve druhé polovině knihovny jsou otvory ve zdi pokryté špinavými pavučinami, což dokazovalo, že se jich von Meier ani jeho spolupracovníci hodně dlouho nedotkli. I když jen výjimečně nahlížel do velkého množství svitků na horním konci dlouhé místnosti, tyto řady papyrů, jichž se nikdo nedotkl a ničí oko na ně nepohlédlo podle odhadu už několik století, ho upoutaly.

	Překonal počáteční odpor k tlustým, prachem nasáklým pavučinám, které zakrývaly každý otvor, a strach, že výklenky možná nebudou neobydlené, a procházel je, vyndával jeden svitek po druhém. Osmého večera ho překvapilo, že našel, když odstranil pavučiny, které pokrývaly otvor ze tří čtvrtin nahoře na stěně vlevo, velkou voskovou ucpávku s popraskanou a zaprášenou pečetí, kterou zpočátku v kalném světle nedokázal přečíst, ale přinesl si lampu a lupu ze stolu, u něhož pracoval, a nakonec se mu ji podařilo vyluštit.

	Nechť ruka kohokoli, kdo tuto pečeť odstraní, chřadne a nechť oči jeho oslepnou, pohledí-li na to, co se skrývá uvnitř. Zapečetěno na pokyn velekněze Mattathia dvanáctého dne tišri v pátém roce vlády krále Jehoahaza z Iramu, budiž jeho jméno ochráněno a zachováno.

	Váhal jen na okamžik. Každý archeolog byl pověrčivý, když šlo o prokletí hrobek a pohřebních objektů, ale současně si žádný archeolog nemohl dovolit brát je vážně. Vosk byl velmi křehký a odstranit ucpávku nebylo nijak složité, ale praskla a v ruce se mu rozlámala na kousky. Najednou si vzpomněl na tabulku, která se mu takhle rozpadla v ruce v Eble, na příšerné události, které následovaly příštího dne. Shoda okolností, pomyslel si, nic než náhoda, ale někde uvnitř mu nebylo moc dobře.

	Ruka se mu trochu chvěla, byl si vědom, že narazil na něco velmi důležitého. Vsunul ruku do otvoru a s maximální opatrností se dotkl toho, co v něm bylo. Pod prsty ucítil látku. Oběma rukama pomalu vyndal svitek z výklenku, potom ho pomalu a nesmírně šetrně odnesl ke stolu a posadil se.

	Kvalitní látka, jíž svitek někdo obalil, byla uchována nejlépe ze všech, které David zatím viděl, výborně ji ochránila vosková ucpávka. Byla jemně vyšitá zlatou nitkou a svázaná stužkou, nejspíše hedvábnou. David zatajil dech a povolil stužku. Látka se hned rozvinula, jako by ji někdo svinul den předtím. David zvedl svitek. S největší možnou opatrností, ve strachu, aby svitek nepraskl, ho začal rozvíjet. Ležely před ním tři, ne jeden svitek.
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	Davidovi trvalo něco přes půl hodiny, než pochopil, co před ním leží. Byly to tři listy papyru, každý datovaný z jiného období. Nejstarší, malý list svinutý mezi dvěma ostatními, byl v poměrně špatném stavu a ukázalo se, že byl napsán rok nebo dva po deportaci Židů do Babylónu za vlády Nebukadnezara – tedy někdy kolem roku 584 před Kristem. Doba sepsání druhého nejstaršího svitku, sice na lepším materiálu, ale s textem místy vybledlým, se dala určit podle narážek na smrt babylónského krále Nabonida a podle zmínky, že Tayma zaujal své místo předchozího roku, na rok 538 před Kristem. Poslední list, který obaloval ty první dva, byl uložen v Iramu „ve sto dvacátém roce od založení města“ – patrně na začátku třetího století před Kristem.

	Po celý zbytek toho večera pracoval na prvním listu, text byl sice nejkratší, ale nejsložitější na rozluštění s ohledem na stav papyru a neúhledné písmo. Když tuhle práci dokončil, zabalil dokumenty znovu do kusu látky a vrátil je do otvoru, v němž je našel. Ze všech sil se snažil zůstat v klidu, aby si jeho strážce nevšiml, jak je rozrušený, a aby to neoznámil von Meierovi. Potom šel brzy do postele, ale celé hodiny nemohl spát. Hlavou mu těkaly myšlenky o tom, co se dočetl, nakonec naprostým vyčerpáním přece jen usnul.

	To, co našel, ho rozrušilo, dělalo mu to starosti a zároveň ho to i nesmírně překvapilo. Bylo to stručné oznámení sepsané duchovním z Jeruzalémského chrámu, který se jmenoval Benjamin bar Hilkiah. V době obléhání Jeruzaléma, když on a jistí jeho přátelé nabyli jistotu, že král Sidkijáš už příliš dlouho nedokáže odolávat silným Babylóňanům, vzali několik pokladů z chrámu a pečlivě je ukryli po celém městě. Když Nabukadnezar ovládl Jeruzalém a započala masová deportace do Babylónu, Benjaminovi a jeho druhům se nějak podařilo ukrýt a odnést s sebou jeden předmět, který předtím zachránili. Bohužel, všechna místa, na kterých se v Benjaminově svitku psalo o tomto předmětu, kdosi později přeškrtal, jako by to slovo bylo obscénní nebo rouhačské. Ten fakt sám o sobě naháněl Davidovi hrůzu. Benjamin a jeho druhové duchovní úspěšně došli do Babylónu se svým záhadným břemenem a ukryli ho ve sklepě. V poslední části textu byl uveden popis místa ve sklepě a připojena modlitba, aby příjemce tohoto dopisu vedl Bůh a aby ten předmět našel a vyzvedl, „až hříchy našeho lidu budou smazány utrpením vyhnanství a srdce Pána se obměkčí“.

	Druhý den neměl David stání, nemohl se dočkat, až přijde večer a on učiní odhalení, až si přečte zbývající dva dokumenty. Ale nemohl riskovat a dát na sobě znát nedočkavost a musel to v sobě dusit při návštěvě další sekce rozlehlého podzemního města. Krátce po obědě, dostal tmavý chléb a sýr z kozího mléka, si ho k sobě zavolal von Meier.

	Stařec na něj čekal stejně jako předtím, ležel podepřený v posteli pod pomalu se otáčející skleněnou koulí, pod dohledem svých pečovatelů a dvou sester. Když David vešel, psal do veliké, v kůži vázané knihy a zprvu ani nezvedl oči. David čekal, pozoroval, jak se stařec mračí, jak se otáčí skleněná koule, díval se na bódhisattvy ve víru nekonečného tance bez pohybu. Nakonec von Meier odložil pero, zavřel knihu a vzhlédl. Oči jako by ten den měl plné vzpomínek; byl v nich vzdálený pohled, jako by byl příliš zaujatý tichým tancem někde za viditelnými hranicemi jeho pokoje.

	„Píšu si deník,“ řekl von Meier, „jako náš přítel Schacht, ale nešifrovaný. Je tu pro každého, kdo si jej bude chtít po mé smrti přečíst. Píšu každý den. Myšlenky, vzpomínky, postřehy. Vy tam teď jste také. Spolu se Schachtem, Hartmannem a všemi ostatními. Teď jste součástí příběhu, součástí Iramu. Těší vás to?“

	David neřekl nic. Necítil se součástí ničeho. K nikomu ho nic nepoutalo. Dověděl se von Meier o jeho objevu z předchozího večera? Nechal si ho sem zavolat, aby mu vysvětlil, co našel?

	„No?“ pokračoval von Meier. „Povězte mi něco o tom, co jste viděl, k jakým závěrům jste dospěl. Je vám Iram po chuti? Odpovídá vašim očekáváním?“

	Davidovi odlehlo, že von Meier nejspíš nechce nic víc než předběžnou zprávu o pozorování města. Pustil se tedy do podrobného popisu prvních dojmů. Strávili spolu celé odpoledne a během rozhovoru David pochopil, proč ho vlastně do Iramu přivezli. Přes čtyřicet let von Meier měřil a zaznamenával, hodnotil a popisoval kameny a artefakty svého ztraceného města, své poznatky zapisoval do rozsáhlé zprávy, kterou David ještě nedočetl. Za celou tu dobu se nesetkal s nikým, s kým by mohl prodiskutovat formální stránku své práce, kdo by ocenil nebo obdivoval nesporné úspěchy, jakých dosáhl. Von Meier lačnil po pochvale a uznání jiného archeologa, a jak spolu rozmlouvali, David nenacházel důvod, proč by ho za to měl odsuzovat. Nikdo z nás nepracuje sám, nikdo z nás nemůže nalézt smysl života bez reakcí ostatních. Ve své vlastní kariéře se David dočkal požehnání svého otce, uznání svých učitelů, ocenění svých kritiků. Jakkoli výjimečné byly podmínky, v nichž von Meier žil, zůstal obyčejným člověkem, jehož celoživotní práce zůstala nepovšimnuta. David chvíli uvažoval, jestli mu má říci o třech svitcích, které našel, protože uznání za jejich objevení náleželo rozhodující měrou právě von Meierovi. Ale něco mu napovídalo, aby to nedělal, aby si jejich existenci nechal pro sebe, alespoň do doby, než jasněji pochopí jejich význam.

	Brzy zvečera toho dne s von Meierem povečeřel. Přinesli malý stůl a židli a postavili je k posteli starého pána. Měli víno, láhev klaretu Médoc ročník 1945, která nějakým způsobem přežila cestu do samotného srdce Arábie a dokonale dozrála v iramských jeskyních. Von Meier řekl Davidovi, že sklizeň médoku v roce 1945 byla mimořádně dobrá, ale nevysvětlil mu, jak přišel k lahvím, které, jak říkal, jsou uskladněny ve městě. Von Meier řekl, že David má to privilegium pít s ním. Zásoby vína považoval za svou osobní pokladnici, do níž neměl nikdo nikdy povolen přístup.

	Při jídle von Meier vzpomínal na své dětství a mládí, vyprávěl Davidovi o svých studiích v Hannoveru, o významných profesorech, u nichž pracoval. Vysvětlil mu, jak našel arabský pergamen se zmínkou o Iramu v kolekci starých islámských rukopisů, které do knihovny Tübingenské univerzity uložil Karl-Friedrich Hauser, proslulý islamista druhé poloviny devatenáctého století. I za krajně nepříznivých podmínek v Německu se mu podařilo zorganizovat osudnou expedici na Sinaj, na níž mnozí jeho kolegové zahynuli. Když Schacht přišel na to, kde přesně Iram leží, dokázal von Meier s pomocí svých arabských přátel zorganizovat další expedici a na podzim roku 1936 se vydal rovnou k městu přesně podle al-Halabiho popisu.

	Iram byl tehdy úplně chladný a ponořený do temnoty, lampy již dávno pohasly a ohně dohořely. S pomocí lamp do větru prozkoumal von Meier se svými kolegy černé, klikaté tunely a komnaty mrtvé metropole, postupně si zmapovali průchody, sektory, vstupy a výstupy z města. Tři lidé zemřeli, dva při pádu do jam, které neviděli, třetí zabloudil do bočních chodeb a už se nikdy nevrátil. Boční chodby jsou tam dodnes, jak řekl von Meier, dlouhé neosvětlené chodby prokopané ve skále plné mumifikovaných ostatků. Zdá se, že nikde nezačínají ani nekončí. Občas se stává, že do nich zabloudí nějaké dítě bez dozoru a už se nikdy nevrátí.

	David se pokoušel přimět von Meiera, aby mu řekl něco o svém návratu do Iramu po válce, ale v tomto ohledu už nebyl tak otevřený. To město byla svatyně, opakoval, místo naděje, kde rány války a smutek z jejích následků mohly být zhojeny a kde mohou vyrůst nové generace ve světě vzdáleném od civilizace a všech hrůz, které s sebou přináší.

	Bylo už hodně pozdě, když von Meier jejich rozhovor ukončil. Na Davida čekal jeho strážce a zeptal se ho, jestli si přeje vrátit se do svého pokoje. Byl unavený, ale celý den čekal, až se dostane ke svitkům, a tak zavrtěl hlavou a řekl, že by se raději vrátil do knihovny a dokončil tam nějakou práci. Strážce pokrčil rameny a vedl ho prázdnými chodbami do knihovny. O pár minut později David před sebou na stole rozvinul tři svitky.

	Druhý svitek byl čitelnější než první a David velmi snadno zjistil, o čem pojednává, i když několik slov z něj nepochopil. Napsal jej nějaký duchovní Baruch, který po Nabonidově smrti zůstal v Taymě. Baruch byl žákem Benjamina bar Hilkiaha, a právě jemu Benjamin poslal tento dopis krátce před svou smrtí. Když se král Nabonid rozhodl, že odejde z Babylónu do arabské divočiny, a učinil vicekrálem svého syna Béisazara, byl Baruch se svou rodinou mezi těmi, kdo se rozhodli dobrovolně jít s ním, snad v naději, že se nakonec nějak dostanou do Palestiny. Před odchodem šel se svým otcem a třemi bratry do sklepa, kam Benjamin uložil poklad z Jeruzalémského chrámu. David byl znovu velmi zklamán, že i v Baruchově svitku někdo vymazal jméno toho předmětu, stejně tak jako v Benjaminově písemném svědectví.

	Písař a jeho rodina přenesli neidentifikovaný poklad z Babylónu do Taymy, tajili to dokonce i před ostatními Židy, kteří je doprovázeli, a zakopali jej nedaleko oázy na úpatí výchozu pískovcových skal. Baruch napsal zprávu pro svého syna, aby věděl, kde má hledat, pokud někdy přijde čas vyzvednout ten předmět z úkrytu.

	Na konci Baruchova testamentu byla připojena krátká poznámka jiným rukopisem, psal ji jeho syn Efraim a uvedl v ní, že vyzvedl poklad z úkrytu u Taymy a odnesl ho do Iramu, kde jej předal duchovním a Židům jako svatý závazek ze zničeného města jejich otců.

	Třetí a poslední svitek ságu dokončil. Napsal jej Elihoreph, kněz, který sloužil jako písař krále Jehoahaze, třetího krále Iramu. Jak uvedl, město ohrožovali arabští nájezdníci, kteří se odvážili hluboko do Nafúdu v období, kdy málo prší, a král se rozhodl přemístit poklad na bezpečné místo. David byl stále rozrušenější, když četl dál, protože Elihoreph popisoval způsob, jak ukryli ten předmět, a uvedl rovněž přesně místo. Ale stejně jako ostatní dva, i Elihorephův text byl úmyslné poškozený. Začal úvodem:

	Jedenáctého dne tišri letošního roku, po Dni vykoupení, kdy velekněz vyšel z chrámu, můj pán Jehoahaz, král Iramu a vládce Vnitřních písčin, nařídil, aby byly ************ přineseny. Na jeho žádost byli přítomni i další: Anariah bar Malluch, velekněz, a Shemaiah bar Rahum, duchovní chrámu, následovník Aarona; a s ním přišli Joiakim bar Johanan, Johanan bar Kadmiel, jeho otec, a Judah bar Mattaniah, jsou to Židé; a pozval také mě, já jsem Elihoreph, syn Jozadakův, abych mohl učinit záznam o všem, co mezi nimi proběhlo.

	Můj pán Jehoahaz hovořil o hladomoru, který sužoval zemi, a o nouzi, která jej vyvolala. Říkal, že se obává, aby se ruka Bene Qedem, synů Východu, nepozvedla proti nám a aby nás nepřemohli. V době, kdy je budoucnost zahalena v mlhách a osud našeho lidu v temnotě, bylo lepší postupovat obezřetně, aby se to nejsvětější nedostalo do rukou vyvrženců a nebylo tak navždy ztraceno.

	Ze strachu z takového dne a během příprav na něj otec mého pána, král Abišalom, přichystal místo hluboko pod městem, temné a ukryté, dutý prostor vytesaný do živoucí skály, šest loktů dlouhý, čtyři lokty široký a pět loktů vysoký. Když se všichni zapřisáhlí nejvážnějším slibem k mlčenlivosti, dokonce i já, Elihoreph, přísahami k Nejvyššímu, můj pán král nám popsal, kde se to místo nachází. Nikdo by tam dobrovolně nešel, Bene Qedem by tam nikdy nevkročili.

	Téhož dne, kdy mnozí ještě spali po půstu, který předchozího dne drželi, duchovní a Židé (já s nimi) přinesli ********** z chrámu a obalili zlatým a stříbrným jemným hedvábím. Odnesli jsme je z chrámu přes Vysokou bránu do tunelů za místa, kde jsou pohřbeni zesnulí. V chodbě, která je třetí z těch, co jsou na levé straně velkého tunelu, jsme zabočili, nesli jsme **********. Amariah bar Malluch, protože je starý a velmi důstojný, šel před námi a nesl lampu. Johanan bar Kadmiel, také starý muž, šel za námi se stejnou lampou jako Amariah. Kráčeli jsme mezi nimi ve stínech, z obou stran kolem nás byli mrtví v temných řadách a zdálo se, že se pohybují v mihotavém světle lamp. Na pravé straně po dvou stech krocích byl otvor, tam jsme zabočili a kráčeli jsme dál hlouběji do temnoty s jedním světlem vepředu a jedním vzadu. Na konci tunelu, do něhož jsme poté vešli, byla stěna a za ní už se nedalo jít dál.

	Podle pokynů, které nám dal král, když jsme se s ním setkali, se Amariah bar Mailuch sklonil a hledal v prachu kovový kruh, který tam byl umístěn a který nikdo nemůže najít náhodně. Skutečně tam byl, přesně jak král řekl. Zednický mistr, který vybudoval celý prostor dole, ho velmi šikovně zapustil do kamene. A tak jsme dolů umístili ***********. Mladší kněz, Shemaiah bar Rahum, pozvedl kámen, který tam byl usazen. Odkryl se vchod do prostor dole. Kámen byl umístěn tak šikovně, že kněz jej zvedl, sice musel použít sílu, ale zvládl to bez cizí pomoci. Bylo to totiž uděláno tak, aby ho mohl zdvihnout jeden muž a aby se mohl ukrýt dole, i kdyby byl poslední ze svého lidu a i kdyby mu nemohl nikdo nijak pomoci.

	A tak jsme ********* odnesli dolů a uložili je do malé komnaty, potom jsme zapečetili dveře a napsali na ně jméno Amariah a jméno Jehoahaz. Když jsme tak učinili a dveře zapečetili, odříkali jsme modlitbu za ochranu, znovu jsme vyšli do tunelu a uložili těžký kámen na původní místo, přikryli jsme ho prachem ze země, přesně tak jako byl ukrytý předtím.

	Vzal jsem své dvě epištoly, které mi daroval dědeček Efřaim, v nichž je popsáno, jak se stalo, že *********** jsou v Iramu, a dal jsem je veleknězi Amariahovi, on je možná uloží s tímto svitkem, aby historie toho všeho nebyla pro lidi navždycky ztracena, a já dokončil toto sepisování dvanáctého dne měsíce tišri, v pátém roce vlády krále Jehoahaza, ochraňuj ho, Pane Všehomíra, a dopřej mu dlouhé panování.

	Když David odložil pergamen, srdce mu tlouklo jako o závod; byl si jistý, že to jeho strážce v naprostém tichu staré knihovny slyší. Ale ten zcela netečně dřímal na židli. David položil ruce na stůl, aby se mu přestaly třást, a snažil se uklidnit. Dovtípil se, že Amariah, starý kněz, je zodpovědný za ta vymazaná místa ve všech třech dokumentech. Ale domníval se také, že teď už ví, co byl ten nejmenovaný předmět. Pokud má pravdu a pokud tam pořád je, byl by to objev, jenž by zastínil celý Iram.

	Ale snažil se sám sebe přesvědčit, že je jen málo pravděpodobné, aby tam byl. Iram odolal nejednomu ohrožení od sousedních arabských kmenů, Bene Qedem. To věděl z Elihorephových zápisků. Když nebezpečí pominulo, určitě někdo uvažoval o tom, že by Amariah a další měli svůj poklad znovu vyzvednout z úkrytu a uložit ho zpátky do chrámu. Jedině… David uvažoval. Proč nikdy nevyndali svitky z výklenku? Je možné, že se tajemství neuváženě prozradilo? David cítil, jak se mu znovu rozbušilo srdce. I to byla možnost. Napadlo ho, že by alespoň mohl něco zkontrolovat, zvedl se ze svého místa a přešel ke kamenné tabulce, kde byla vytesána jména nejzákladnějších rukopisů a jejich umístění ve výklencích. Von Meier se ve své zprávě zmínil o velmi podrobné historii města sestavené podle panování prvních patnácti králů. David rychle vyhledal titul na tabulce a výklenek, ve kterém byl svitek uložen. Byl hodně silný a v dobrém stavu, napsán čitelným rukopisem tmavým, dobře viditelným inkoustem.

	Vláda Jehoahaze, třetího krále Iramu, byla na začátku svitku. Davida nesmírně překvapilo, že vládl pouhých pět let. Krátce po Slavnosti stánků, která trvala od patnáctého do dvacátého třetího tišri, sedm spolčených arabských kmenů z hornaté oblasti jižně od Písčin (patrně moderní Džabal Samar) napadlo Iram, ale jejich útok byl odražen, i když se značnými ztrátami. Zahynul i samotný král Jehoahaz a velekněz Amariah. Jehoahazova smrt a neustálená situace ve městě vyvolaly zmatek a anarchii. V takové situaci muž jménem Abishai, kovář, sesadil z trůnu a zavraždil Jehoahazova mladého syna Jerimotha a usmrtil každého, kdo měl něco společného se dvorem zesnulého krále, včetně, jak se uvádělo na svitku, duchovních a Židů. Kronikář pokračoval dál. Za to, jak se Abishai rouhal, stihla ho do roka zhoubná choroba, z níž se nikdy nezotavil a která ho velmi záhy usmrtila. Na trůn v Iramu nastoupil další Jehoahazův syn Naphtali, jehož učitel zachránil z masakru v Abishai. Ve městě byl znovu nastolen řád.

	David zamyšleně svinul kroniku a vrátil ji do výklenku. To bylo docela možné. Bylo velmi pravděpodobné, že všichni, kdo měli něco společného s odstraněním a ukrytím jeruzalémského pokladu, zemřeli náhle a nečekaně ve velmi krátké době po incidentu – král a velekněz v bitvě s nomádskými kmeny, další po Abishaiově převratu. Stále to byla jen malá možnost, ale Davidovi připadalo, že by to určitě stálo za pokus. Pokud ten předmět je ještě někde tady, najde ho. Ale pokud se nemýlil, pak si ani v nejmenším nepřál, aby se von Meier o jeho existenci dověděl. On ho najde, ale sám.
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	Pokud si ten objev má David nechat pro sebe – tedy za předpokladu, že tam vůbec něco je pak bude muset uprchnout svému strážci. Nepředpokládal, že by to mělo být nějak moc těžké, ale skutečný problém bude dostat se zpátky, aniž by vzbudil podezření. Domníval se, že ví, jak to udělat, a rozhodl se, že to zkusí hned ten večer, využije ospalosti strážce.

	Uložil svitky zpátky do otvoru, ze kterého je vyndal, shrnul dohromady všechny své papíry a chvíli ještě velmi pozorně pročítal von Meierovy náčrtky a na papír si opisoval podrobnosti. Když to dokončil, zavřel desky a vzbudil strážce.

	„Je pozdě,“ řekl a předstíral, že zívá. „Už nemůžu pracovat. Odveďte mě do mého pokoje.“

	Strážce přikývl, pořád ještě otupělý, sám už se chtěl vrátit do dormitáře a lehnout si do postele, zamknout Davida v jeho pokoji na celý zbytek noci.

	Odešli z knihovny, strážce šel vepředu a nesl lampu, mířil do Davidova pokoje vzdáleného přes tři chodby odtud. Na konci první chodby byla prudká zatáčka doprava, kousek za ní druhá doleva. Než došli k první odbočce, David už se trošku zdržoval vzadu, asi tak pět yardů, což byla skoro vzdálenost intervalu mezi zatáčkou vpravo a vlevo. Strážce, stále napůl rozespalý a naprosto netečný k faktu, že David za ním zaostává tak daleko, už přicházel ke druhé odbočce. V tu chvíli David zabočil a běžel co možná nejrychleji a co možná nejtišeji první chodbou, až se dostal do neosvětleného bočního tunelu na levé straně. Zdržel se tam jen tak dlouho, aby mohl popadnout lampu z výklenku v protější stěně, potom se vrhl do tunelu.

	Odtud pokračoval dál jen odhadem a v hlavě měl zhruba von Meierovy náčrtky. Město už trochu znal a von Meierovy plánky si nastudoval dost na to, aby odhadl základní uspořádání celého místa, ale uvědomoval si rovněž, jak moc je Iram složitý. Věděl, jak propletenou síť tunelů a chodeb má, přírodních i uměle vytvořených, a k tomu ještě přes sto mil podzemních chodeb. Ve von Meierových náčrtcích nebyl zakreslen každý průchod, soustředil se jen na hlavní trasy. Člověk by v nich mohl nezvratně zabloudit, putovat bludištěm tunelů, dokud mu nedojdou síly a nebude nucen lehnout si k mrtvým s vědomím, že už je jedním z nich.

	Přesně takový byl tunel, do kterého David vběhl – obyčejný, neosvětlený kanál ve tvrdé skále, byla to zkratka mezi dvěma většími průchody. Nebyla zakreslená na žádném von Meierově plánku, ale logika uspořádání města v tomto bodě se dala odhadnout vcelku jasně. Skutečné problémy se dostaví později, až se dostane do pohřebiště za Chrámem, které von Meier vůbec nezakresloval. Pokud od dob vlády Jehoahaze došlo k nějakým výrazným změnám v rozmístění tunelů – márnic, kde chce hledat, možná už nikdy nenajde podzemní komnatu a dost možná zabloudí, když se o to bude pokoušet.

	Vyšel, přesně jak předpokládal, do osvětlené chodby, v tuto dobu prázdné. Odtud to bylo už jen kousek do Chrámu, který navštívil jen jednou, a to krátce; později si ho určitě prohlédne podrobněji. Zcela nečekaně vešel do Chrámu nízkými dveřmi v jeho horním konci.

	Byla to velká dutina rozměrů katedrály, přírodní jeskyně, vytvořená samotnou skálou, později dotvořená rukou člověka a uprostřed podepřená jedním masivním sloupem z vyztužených kamenů. Jen dolní polovina rozlehlého prostoru byla osvětlená, plameny, které neustále hořely v nádobkách s petrolejem v dutých prostorech pod podlahou, světlem, které do chrámu pronikalo ze šachet vytesaných do skal mezi dvěma úrovněmi. Horní část, do níž David vstoupil, byla zahalená v temnotě, ponořená do chmurné posvátnosti beze světla jako panteon zasvěcený bohům podsvětí. Prošel nervózně chrámem, jako by čekal, že se ze stínu vynoří rozlícená postava a bude od něj vyžadovat vysvětlení, co tam pohledává. Jeho malá lampa hořela bez většího účinku, jenom podtrhla, jak je on sám v takovém prostoru maličký a křehký.

	Když vešel do osvětlené části velké jeskyně, dýchalo se mu lépe, jako by temnota nějak posílila jeho plíce, její zásluhou se celý ten rozlehlý otevřený prostor podstatně zmenšil. Uvědomoval si svoji zranitelnost, když tam vešel ve chvíli, kdy většina obyvatel města spí, věděl, že by jen těžko vysvětloval svoji přítomnost v Chrámu. Na tom místě bylo cosi, co v Talalovi vyvolávalo nepříjemné pocity, když ho sem vedl, jako by tu bylo nějaké tajemství, které by David raději neměl znát. Talal mu dovolil zůstat uvnitř jenom pár minut a zakázal mu vstup do dolní části. Když potom David požádal, zda by se tam nemohli vrátit, aby měl možnost si to tam lépe prohlédnout, dověděl se, že k tomu by potřeboval od von Meiera výslovné povolení, a dokud ho nebude mít, ať považuje Chrám za nepřístupné území. Teď, když tam byl, mu připadalo nesmírně lákavé prozkoumat to tam všude, ale neměl čas, musel jít dál.

	Vyšel z Chrámu velikou vytesanou bránou bez dveří a ocitl se v široké, neosvětlené chodbě po obou stranách lemované výklenky; v každém byly uloženy mumifikované ostatky muže nebo ženy. Výklenky byly nad sebou od podlahy až ke stropu. Ve světle lampy, kterou nesl v ruce, viděl jen cáry látky a suché kůže, obnažené kosti nebo zcuchané a pavučinami protkané vlasy, nezbytný doplněk dávné smrti. Nepříjemné vzpomínky na kostnici ve Svatém Nilu ho znovu zaplavily, vzpomínky, které se snažil potlačit, ale nemohl je úplně vypudit ze svého vědomí. Lampa svítila kousek před něj, viděl jen na několik stop. Tady začínala skutečná temnota.

	Podle velikosti a způsobu vytesání David usoudil, že došel do „velkého tunelu“, o němž se Elihoreph zmiňoval ve svém textu. Pozorně sledoval otvory po své levé ruce, a když došel ke třetímu, zabočil do něj. Zdálo se, že temnota houstne, i když věděl, že to není možné. Výklenky už nebyly tak precizně propracované a byly blíž u sebe. Podivný zatuchlý zápach s příměsí koření stoupal z temnoty Davidovi do nosu, probouzel vzpomínky, které jemu nepatřily. Podlaha byla drsná a nerovná, dělalo mu potíže jít dál, každou chvíli mohl klopýtnout, upadnout a uhasit světlo. Pokračoval v cestě velmi opatrně, počítal kroky, pozorně se díval, kde se tunel bude stáčet doprava. Ušel už dvě stě kroků, ale zatím se neobjevila žádná odbočka. Měl strach, že si zmýlil směr nebo že vchod byl zaslepen, možná na rozkaz Jehoahaze samého, ještě než zemřel.

	Potom se najednou objevil, úzký, pokrytý pavučinami a černočerný, jako široce rozevřená ústa do podsvětí, kde bydlí mrtví. Když se na něj upřeně díval, pavučiny se lehce chvěly, jak obyvatelé nekonečné temnoty cupitali pryč od světla. Najednou si vzpomněl na sen, který se mu zdál v Jeruzalémě: postava Krista, jemuž z ran vylézají pavouci, kosti v kostnici, jeho otec, jak ho nehybně drží, velké smuteční město plné šedých tichých postav, které šeptají: „Tohle je Iram, tohle je Iram.“ Studený pot mu vyrazil na čele a měl husí kůži na celém těle. Připadal si, jako by znovu prožíval ten zlý sen, a kladl si otázku, jestli třeba neusnul v knihovně. Ale světlo se zatřepotalo a dopadlo na štěpinu žluté kosti. V tu chvíli věděl, že je vzhůru a sám v temnotě s tichými duchy Iramu.

	Podlezl husté pavučiny a vešel do tunelu. Doléhaly k němu slabé zvuky, dupot a cupitání krys a švábů vyrušených jeho kroky. Jediné lidské bytosti, které tihle tvorové znali, byli ti mrtví tady. Davidova přítomnost přinesla do jejich světa obrovský zmatek. I tady byla podlaha nedokončená. Nakonec, k čemu by mrtví potřebovali naleštěné chodníky nebo mramorové podlahy? David opatrně postupoval tmou, krok za kokem, snažil se sledovat cestu před sebou, bojoval se starým strachem, že někdo nebo něco se za ním plíží, lepí se mu na paty a čeká, až se na chvilku zastaví.

	Nakonec došel k prázdné stěně, která označovala konec tunelu. Na podlaze ležela silná vrstva prachu, která sice v jednom místě byla narušena, ale nejspíš už hodně dávno. David postavil lampu na zem, poklekl a začal hrabat v prachu. Kruh tam byl, jak uvedl ve svém rukopise Elihoreph, zapuštěný do kamene. Snadno se dal zdvihnout a David se postavil tak, aby za něj mohl pořádně zatáhnout. Udělal tak vší silou. Nestalo se nic.

	Za celá ta staletí se mechanismus nejspíš zablokoval. David si povzdechl. Bude to patrně vyžadovat několik mužů, ne-li kladkostroj, aby se rozpohyboval. Sklonil se a zatáhl ještě jednou. Pořád nic. Potom si všiml malé jamky kousek od kruhu. Odhrnul prach kolem a všiml si, že ta jamka je na konci krátkého zahnutého kanálku. Možná, ale jenom možná… Opatrně, bez sebe hrůzou, aby si nezhasl světlo, naklonil lampu k maličkému korýtku v kameni. Tenounký proužek petroleje z lampy protekl kanálkem do jamky.

	Počkal, až petrolej trochu proteče, a potom znovu silou zatáhl za kruh. Trošku s ním pohnul. Odpočinul si, protřepal si ruce, protáhl prsty, potom to zkusil znovu, zapřel se nohama a vší silou zabral. Ozvalo se tiché drhnutí a on cítil, že se kámen pod jeho nohama pohnul. Posunul nohy, aby zase získal rovnováhu, a znovu zatáhl. Tentokrát táhl s větší silou a déle a najednou cítil, že deska pod jeho rukama povoluje, že se uvolňuje z prachu, pod nímž tak dlouho ležela. Teď už to šlo snadno, otáčela se po kamenné ose, někde pod povrchem bylo určitě umístěno protizávaží.

	David opřel desku o boční stěnu a zvedl lampu. U svých nohou uviděl úzké kamenné schodiště, které vedlo dolů do temné šachty. Pozadu po nich sestupoval, obával se, že neudrží rovnováhu a upadne, pokud půjde popředu. Celkem tam bylo devatenáct schodů, končily na kamenné podlaze na dně šachty. Dole u schodů se vstup výrazně rozšiřoval, a když se David otočil a zvedl lampu, zjistil, že stojí v jakémsi vestibulu před dvojitými kovovými dveřmi asi sedm stop vysokými.

	Do dveří z tepané mědi vyrytá hebrejská písmena vykládaná zlatem a stříbrem byla sice špatně čitelná, ale překlad Davidovi nečinil potíže, byl to známý úryvek z bible: „Nepřibližuj se sem! Zuj si opánky, neboť místo, na kterém stojíš, je půda svatá.“ David poznal ta slova, jimiž se Bůh obracel na Mojžíše na hoře Choréb, když uviděl hořící keř a poprvé uslyšel hlas boží. Uprostřed dveří, hned pod vyrytým veršem, byly dvě voskové pečetě, na jedné bylo jméno velekněze Amariaha, na druhé krále Jehoahaze a ještě slova prokletí tomu, kdo je naruší, aby prošel dveřmi a vstoupil do komnaty za nimi.

	David v tu chvíli cítil posvátnou bázeň, skoro se mu chtělo odejít, jako kdyby se chystal porušit nejsvětější z náboženských zákonů svého otce, a současné v něm narůstala vlna rozrušení, která ho poháněla, aby ty dveře otevřel. Teď věděl, že nepřišel zbytečně, že komnata by neměla být prázdná. Ale bylo to, jako by otec stál vedle něj, šeptal mu do ucha, varoval ho před rouháním, jehož se hodlal dopustit. David nebyl ani duchovní, ani levita, neměl právo stát tak blízko nejsvětějšího ze svatých předmětů. Ale byl archeolog a bezvěrec a dozajista přišel, aby předal do rukou svého lidu to, co najde. Vztáhl pravou ruku a dotkl se Jehoahazovy pečeti. Povolila hned, položil ji na zem. Potom znovu vztáhl ruku a dotkl se Amariahovy pečeti. Jako by to bylo špatné znamení – pod jeho dotekem se zlomila a v kusech spadla na podlahu. Ruka se mu třásla. Celý se chvěl. Strach a rozrušení se mu mísily v žilách, byl velmi napjatý a srdce mu divoce tlouklo. V ústech měl vyschlo a dýchal přerývaně. Vzduch ve vestibulu byl zatuchlý a těžký, skoro se nedal dýchat. Jeho lampa už měla povážlivě krátký plamen, nedostávalo se jí kyslíku. Odložil ji na jednu stranu a opřel se do dveří.

	Ztuhlé panty při tom pohybu hlasitě protestovaly. Dveře se pomalu otevřely. Za celá ta staletí poklesly a jejich spodní hrana drhla o podlahu. Levá část dveří se zasekla v polovině a nedalo se jimi hnout ani o kousek, ale pravá se pohnula dál, i když kladla jistý odpor. Nakonec se mu ji podařilo otevřít dokořán. David chvíli čekal, než se vzduch vylepší, potom zvedl lampu a držel ji vysoko nad vchodem.

	Hleděl do malé komnaty, kterou přesně popsal Elihoreph: šest loktů krát čtyři krát pět – přibližně devět stop krát šest krát sedm a půl. Stěny a strop nebyly nijak zdobené – ani vymalované, ani otesané, bez fresek. Tu a tam viděl ještě patrné stopy po dlátu, syrové rány, které ani staletí nezhojila. Čas nemůže zhojit všechny rány, pomyslel si David. Jeho světlo blikalo v páchnoucím vzduchu, vrhalo tajuplné stíny na neforemné skály.

	Na kamenném soklu, asi dvě stopy nad podlahou, stál předmět ovinutý vzácnými látkami. Byl menší, než očekával, téměř čtyři stopy dlouhý, dvě široký a čtyři vysoký. Věděl, co to je, ještě než odstranil látky. Už nebyl vyděšený, přesto ho naplňoval pocit posvátné hrůzy a rozechvění, když odvinul první kus látky, bylo to hedvábí. Odhalila se látka vyšívaná stříbrnou nití a po ní další, do jejíž osnovy bylo vetkáno čisté zlato.

	Ruka se mu chvěla, když sundával zlatou látku a nechal ji spadnout na zem jako ty dvě předchozí. Cítil napětí v hrudi a hrdlo se mu svíralo, mrkal, když upřeně hleděl na předmět, který odhalil. Nemusel si klást otázku, co to je. Co jiného by to mohlo být? Co jiného? Cítil, jak dech opouští jeho tělo a srdce se mu skoro zastavilo. Bylo to krásné a děsivé a obtěžkané věkem. Uvědomil si, že ještě nikdy na vlastní oči nespatřil tak starobylý předmět, i když mnohokrát studoval a pozoroval a zacházel s věcmi mnohem staršími. Připadalo mu to jako nejstarší věc na světě, a přece úplně nová, znovuzrozená přímo před ním, v této malé komnatě, Archa úmluvy a nad ní příkrov.

	Zdálo se, že světlo nabylo na intenzitě, poskakovalo a tančilo, rozkládalo se tisíckrát v řece zlata. Na dně byla samotná Archa, skříňka z blýskavého, třpytivého zlata a v ní tabulky s přikázáními. Nahoře stál příkrov, na každém konci zlatý anděl se špičatými vztyčenými křídly. Andělé se na sebe dívali jako milenci navždy od sebe odloučení a svými zlatými křídly stínili skříňku dole, jako zem stíní větve rozložitého stromu.

	Nedokázal odhadnout, jak dlouho tam stál jako zkamenělý a zíral na Archu. Možná uplynuly celé hodiny nebo dny, ztratil pojem o čase a místě, vůbec si sám sebe neuvědomoval. Neexistovalo nic než Archa, tvořila celý jeho svět, celou jeho bytost, jeho minulost, přítomnost i budoucnost. Viděl svůj odraz ve zlatě, své štíhlé tělo, rozcuchané vlasy, upřené oči, a přece si svou vlastní existenci neuvědomoval, jako by se nějak spojil s Archou a splynul s ní v jedno, ztratil svou vlastní svébytnost v jejích lesklých, průhledných hlubinách.

	Nakonec ho probralo světlo. Začalo se povážlivě chvět, což byl signál, že petrolej velmi nebezpečně vyhořel. Bude ho dost, aby se dostal do osvětlených částí obydlených sektorů, ale to jen v případě, že se vydá na zpáteční cestu okamžitě. Zdráhavé Archu znovu ovinul látkami, dolů zlatou, nahoru hedvábnou. Potom se obrátil a vyšel z malé komnaty, která po tolik staletí sloužila jako Svatyně svatých, o níž nikdo nevěděl a neporušil její klid. Zavřel za sebou dvoukřídlé dveře, ale když odcházel, zavadil nohou o úlomky Amariahovy pečetě a ještě více zlomky rozmělnil. Doufal, že jestli ho teď starý duchovní vidí, chápe ho a odpouští mu.

	Když už byl na schodech, nemohl se rozhodnout, zda má, nebo nemá zavřít desku. Měl strach, Že když to udělá, mechanismus se už třeba nepodaří rozhýbat a Archa zůstane pohřbena ve své hrobce navěky, pokud se mu nepodaří přivést sem několik mužů, aby ten kámen zdvihli. A nakonec, kdo by sem vlastně chodil? Usoudil, že bude lepší nechat desku, jak je.

	Obrátil se k odchodu, ale uklouzl po zbytku petroleje, který nalil do mezery v kameni. Lampa mu vypadla z ruky, odletěla několik stop daleko a rozbila se na kousky. Jako Amariahova pečeť. Plamen ještě chvilku prskal, potom pohasl. Všechno kolem pohltila temnota. Rozlila se jako voda do prázdné nádrže.
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	Když poušť ubližuje, nikoho nešetří. Není v ní nic něžného, nic lehkého, ani příjemně spásného. Je nemilosrdná, protože je bez života a bez duše. Nic do ní nevchází ani z ní nevychází nezměněné, a přece sama o sobě zůstává neměnná a povznesená, soběstačná v písku, kamení a trnech. Nedává nikomu druhou šanci, a první velmi zřídka. Jediný palec mimo cestu se promění v yard, yard ve furlong a furlong v míli – vzdálenost příliš dlouhou na to, aby člověk minul studnu, aniž by si toho byl vědom, a aby směřoval stále hlouběji do písčin. Poušť nemá rezervy, žádný tuk, žádné zbytky – jen libové maso a kosti. Zabije vás, když se otočíte zády, plíží se za vámi se svými fata morgánami, vyschlými studnami, škorpióny, prudkými záplavami a bodavými mrazy. Vplíží se do vás, vnikne vám hluboko pod kůži, se svým vedrem i chladem, prachem a tichem, obrovskými vzdálenostmi a malými, úzkými prostory, kde mohou dýchat, hlodat, konzumovat a rozrušovat jenom pavouci.

	Trvalo jim tři dny, než došli ke hranicím Iramu. Tři dny neutuchajícího trápení zimou, žízní a hladem si vyžádalo tvrdou daň. Oběma ještě zbylo pár datlí, z plných hrstí, které jim Nazzal přinesl v bouři: lakomě si je schovávali, ujídali jen malé kousíčky jedenkrát za den, dost na to, aby z nich získali nějakou energii, ale ne dostatečné množství, aby zahnali bodavou bolest hladu. Jednou našli malou khabniy kaluž dešťové vody na úpatí skal, potaženou slabou krustou červeného písku. Voda byla hořká a trochu slaná, ale pili ji hltavě, až už nemohli. Neměli nic, do čeho by si ji mohli nabrat, takže tam ten zbytek nechali a trmáceli se dál východním směrem, jednotvárnými prostory mrtvého písku.

	Když k hranici došli, neomylně to poznali. Vzbudili se třetího dne, choulili se k sobě, aby se zahřáli, špinaví, zapáchající, samá otlačenina a puchýř. Jako roboti šli dál, hodinu za hodinou, v temné monotónnosti. Ten den byly na obloze těžké mraky a všechno se zdálo jakoby vybledlé, pochmurné a průhledné. Byli na pokraji svých sil. Už bylo skoro poledne, když se Scholem zastavil a rozhlédl se. „Leylo,“ zavolal. Hlas měl slabý a chraplavý.

	Zastavila se několik kroků před ním. „Ano, co je?“

	„Koukni, Leylo, podívej se na to! To je ono, vím to naprosto jistě!“

	Podívala se. Krajina kolem nich se nepostřehnutelně změnila. Tam, kde dřív bylo listoví, teď nebylo vůbec nic, ani ghada nebo arfaj. Namísto keřů z písku vyčnívaly drsné skály. Duny ustoupily rovné krajině, kterou zpestřovaly výchozy pískovce a občasné slané plochy. Slabý vítr se proháněl po písku a slabě pískal, písek zdvihal do vzduchu, takže vypadal jako jemný dým. Na obloze nebyl jediný pták, dokonce ani všudypřítomní dropi. Barva písku se proměnila: tady se zdál bledší, jakoby připravený o svou červeň, jako když z těla nebožtíka odteče krev. Skály vypadaly rozbité a zvětralé, rozryté dolíčky a různými stopami nekonečných věků působení větru a deště. Nad vším kolem se vznášelo ticho, hlubší a hrozivější než ticho vnějších Písčin.

	Leyla se otočila na Scholema. Pořád se ještě rozhlížel kolem sebe, nedokázal odtrhnout oči od neuvěřitelné pustiny, která se rozbíhala na všechny strany.

	„Připadá mi to strašně staré,“ zašeptala hlasem utlumeným úctou. „Tady to začalo: písek, poušť… všechno.“

	Bylo to prastaré místo, starší a vyčerpanější než jakékoli jiné, kde byli. Cítili to v kostech – temnou, trvalou starobylost věkovité pustiny. Už dlouho tu nic nežilo, ani nerostlo, byla to krajina celá tisíciletí ošlehávaná větrem. Dokonce i kosti mrtvých a zkameněliny jakýchkoli stvoření, která tudy na úsvitu času prošla, se proměnily v prach a rozptýlily se po písku.

	„O tomhle místě psal al-Halabi,“ mumlala Leyla. „Tvrdil, že Iram leží uprostřed mrtvého místa, údolí Barhut, kde se shromažďují duše bezvěrců, než jsou vrženy do Pekla. Jsme na tom správném místě, Chaime. Iram je někde tady. Zbývá nám už jen ho najít.“

	Šli dál, teď už byli ve střehu, dávali pozor, zda neuvidí něco, co by je dovedlo do Iramu. Ale viděli jenom písek, kamení a sůl. Znovu strávili noc v objetí. Nebylo v tom nic sexuálního. Poušť v nich vymazala všechno nepodstatné. Nechtěli nic než jídlo, vodu a teplo. Nikde nebylo dřevo na oheň, i kdyby nějaké našli, stejně neměli čím oheň zapálit. Ještě před úsvitem se znovu vydali na cestu.

	Dopoledne našli letadlo. Nejprve se domnívali, že je to jen další výchoz rudého pískovce, ale když přišli blíž, viděli před sebou neklamný obrázek – ocas letadla trčící z písku směrem k obloze. Něco na tom letadle jako by nebylo úplně v pořádku, a tak se k němu opatrně blížili, celou dobu bedlivě sledovali, zda nezaregistrují nějaký pohyb. Nespatřili ani sebemenší náznak. Už byli blízko. Letadlo zjevně havarovalo: jeho přední část byla částečně zabořená v písku, ocas ohnutý v podivném úhlu. Jedno křídlo bylo utržené a leželo asi tři sta yardů vzadu od trupu.

	Když byli od stroje asi padesát yardů, uviděli rez. To, co považovali za červeň pískovce, byla ve skutečnosti barva zrezivělého kovu. Teď už s menší úzkostí došli k vraku. Když byli od něj asi tak třicet stop, Scholem najednou ztuhl a zíral na ocas letadla. Leyla k němu přistoupila.

	„Co je, Chaime? Děje se něco?“

	„Vidíš to? Tamhle nahoře, na ocase letadla.“ Ukázal prstem a ona se tím směrem podívala.

	Po dlouhých letech v písku a dešti byl vybledlý obtisk stále ještě k poznání. I když už byl poškozený od rzi, nebylo pochyb: jednoduchá černá svastika, nakoso a bíle olemovaná. O kousek níž, na straně trupu letadla byl patrný široký černý kříž se stejně dlouhými rameny. Stejně tak byla k přečtení písmena a čísla: C8 nalevo, BF napravo.

	„Já tomu vůbec nerozumím,“ řekl Scholem. „Poznávám to letadlo, je to BV 144, osobní a nákladní letadlo vyvinuté Blohmem a Vossem v… někdy kolem roku 1943. Sestrojili pár prototypů v okupované Francii, ale nakonec z toho nic nebylo, protože Němci museli továrnu v roce 1944 opustit. Nedává smysl, aby tu takové letadlo bylo. Naprosto žádný. Tady se vůbec nebojovalo. Dokonce ani nikde blízko, kromě Iráku během převratu Rašida Aliho – tohle letadlo bylo tehdy ještě teprve na rýsovacím prkně.“

	„Víš, co znamenají ta písmena?“ zeptala se Leyla.

	„Nevím přesně. Jsou to samozřejmě kódy jednotek Luftwaffe. To nalevo – C8 – identifikuje jednotku, k níž letadlo patřilo. Myslím, že C8 byla transportní jednotka, ale nejsem si jistý, už je to dávno, co jsem o takových věcech četl. BF znamená Staffel, letka.“

	Obešli letadlo, jako by tak mohli nalézt důvod jeho přítomnosti tady, v srdci Nafúdu. Okna byla netknutá, ale špinavá, pokrytá silnou vrstvou písku. Scholem se vyhoupl na jedno nepoškozené křídlo a prošel po trupu letadla k místu, kde byly dveře. Leyla se vydala za ním.

	Dveře byly pevně zavřeny, zarezlý v pantech. Snažili se je nadzdvihnout a otevřít, ale ony odolávaly veškerému jejich úsilí. Leyla slezla dolů a o kousek dál našla kámen. Přešla k nejbližšímu okénku a rozbila sklo. Když se písek a prach usadily, nahlédla dovnitř. Uviděla tmavé, nejasné obrysy, ale bylo tam moc málo světla, aby rozeznala, co to je. S kamenem v ruce se vyšplhala na křídlo, Scholem se stále ještě pokoušel násilím otevřít dveře. Podala mu kámen, potom sklouzla dolů, aby si našla ještě nějaký pro sebe. Tentokrát vzala větší, položila ho na křídlo a vyhoupla se za ním.

	Společně tloukli do těžkého rezavého zámku, až měli rozbolavělé ruce a ztěžka dýchali. Dlouhá léta spalujícího vedra a kruté zimy působila na kov letadla, roztahovala jej a napínala jako kůži na bubnu. Ocel, vyrobená tak, aby odolala tlakům při letech ve velikých výškách, byla hodně poškozená. V cestě do trupu letadla jim bránila spíš rez než cokoli jiného. Po poslední ohromné ráně se dveře pootevřely směrem dovnitř, a jim už stačilo jen do nich strčit. Opřeli se rameny o hladký povrch a zabrali. Panty hlasitě protestovaly, ale nakonec povolily, poprvé po čtyřiceti letech. Dveře se otevíraly pomalu, něco uvnitř překáželo.

	Se značným skřípotem se nakonec otřásly a otevřely. Zvedl se oblak prachu, potom se pomalu usadil a do ponurého vnitřního prostoru letadla pronikl proud světla. Scholem vešel dovnitř, hned za ním Leyla. Těžký zápach zpráchnivělosti zaútočil na jeho hrdlo a chřípí, až ho to nutilo ke zvracení. Jako by tam nebyl vzduch, cítil zatuchlinu, jako v neotevřené hrobce. Dýchal pomaleji, nasával trochu čerstvého kyslíku ze vzduchu, který sem teď proudil dveřmi. Postupně se jeho oči přizpůsobily kalnému světlu. Vzal si s sebou kámen a rozbil jím několik dalších oken u dveří. Trochu to pomohlo, ale ne příliš.

	Když popošel ještě dál, upoutalo ho něco na podlaze za dveřmi. Kostra v potrhaných zbytcích německé vojenské uniformy ležela roztažená a částečně polámaná v místech, kde ji odsunuli dveřmi. Chomáčky vlasů a masa stále ještě groteskně visely na lebce. Ta se na Scholema šklebila, jako by se omlouvala za to, že mu tak urputně bránila ve vstupu dovnitř. Velmi opatrně kolem ní prošel a pokračoval dál do trupu. Leyla šla s ním, snažila se přemoci rostoucí paniku, nutkání utéct zpátky do pouště, kde navzdory všemu byl vzduch čistý a čerstvý.

	Do jisté míry byli oba vděční, že dovnitř neproniká moc jasné světlo. Jakkoli bylo pološero příšerné, milosrdně skrývalo i ukazovalo. Stroj byl předělán na soukromé osobní, prostorné a luxusně vybavené letadlo. Vzadu viděli jídelní stůl a židle, malý stolek, gauč a několik křesílek, všechno přišroubované k podlaze a pokryté jemnou vrstvou prachu. Ve zbývajícím prostoru trupu byla normální letecká sedadla, široká a pohodlná, celkem asi pro dvacet cestujících. Až na jedno byla všechna místa obsazena. Všechno zůstalo netknuté, tak, jak bylo v den havárie. Kožené řemeny bezmocně visely ze stropu, jako by čekaly na ruku pasažéra. Dvě řady světel se táhly po délce trupu, jejich skleněné kryty nebyly vůbec poškozené, zdálo se, že by se po stisknutí vypínače znovu rozsvítila. Pod nánosem písku byl mezi řadami sedadel natažený tmavě modrý koberec, stačilo by jej jenom zamést a mohlo by se po něm znovu chodit. Sklenička, kterou kdosi před smrtí držel v ruce, ležela na podlaze, záhadně nerozbitá, jakoby připravená, aby ji někdo zvedl a dolil vínem.

	Scholem procházel pomalu uličkou, mezi dvěma řadami sedadel, na každé straně jich bylo deset, po dvou vedle sebe. Těla ležela natažená na sedadlech, připoutaná na místo širokými plátěnými popruhy. V pouštním vzduchu zůstala dobře uchovaná. Kosti stále ještě pokrývala kůže, drsné, rozcuchané vlasy zůstaly na scvrklých lebkách. Šaty se jim už rozpadly, ale stále byly k poznání. Byly tam tři ženy oblečené do vybledlých bavlněných šatů, těla byla zkroucená poslední agónií. Ostatní byli muži, někteří v uniformách Wehrmachtu nebo SS, tři nebo čtyři v civilním oděvu. Scholem kdysi pracoval na jistém úkolu, jehož součástí bylo zatknout bývalé nacisty, takže o uniformách a insigniích třetí říše něco věděl. Když procházel mezi sedadly, dospěl k závěru – podle vybavení a rozvržení vnitřního prostoru letadla –, že tito cestující byli velmi důležitými osobami.

	Leyla ho našla v přední části trupu, jak zírá fascinovaně na těla nějakého muže a ženy. Muž byl sice ve vojenském, ale bez viditelných symbolů a ozdob, měl jen jeden železný kříž, nad ním a pod ním dva malé kulaté odznaky; orlici s rozepjatými křídly měl přišitou na levém rukávu. Scholem od něj nedokázal odtrhnout oči. Leyla se k němu postavila, jeho chování ji zarazilo. Když se ale podívala sama, pochopila, proč tak zíral, kdo je ta žena a ten muž a proč Scholem zůstal na místě jako přibitý. V celé třetí říši takovouhle uniformu nosil jediný člověk, který spoléhal na jednoduchost, jež vyjadřovala v nevyslovených termínech absolutní moc. Stáli tam vedle sebe hodně dlouho bez hnutí, potom Leyla objala Scholema a pevně ho k sobě přitiskla.

	„Musíme jít, Chaime,“ řekla jemně. „Teď jsou mrtví. Tady je z něj úplně stejná mrtvola, jakou by byl i v Berlíně. Nic se tím nezmění.“

	Přikývl a probral se ze svých myšlenek

	„Nejdřív si chci prohlédnout kabinu,“ řekl, otočil se a otevřel dveře, které oddělovaly pilotovu kabinu od oddělení s cestujícími.

	V kabině byla tma, zezadu se až sem nedostalo skoro žádné světlo. Scholem opatrně kráčel těžkým prachem na podlaze. Okna vepředu se po nárazu rozbila a do letadla se dostal písek. Pilot a druhý pilot seděli nachýleni nad kontrolkami, jako by se marně pokoušeli stroj zachránit před posledním pádem. Scholem se otočil a vešel zpátky do trupu.

	Mrtví seděli na svých sedadlech, řadu za řadou, zírali na něj nevinnýma obviňujícíma očima, které ale vůbec očima nebyly, jen prázdnými jamkami v kosti. Zavřel za sebou dveře kabiny a znovu se vydal uličkou k místu vzadu, kde stála Leyla.

	Sebrala nějaké papíry ze země vedle stolu a strčila je do záhybu svého hábitu. Když k ní Scholem přišel, vstala a pokynula mu směrem do jídelního oddělení.

	„Podívej,“ řekla. „Stůl byl prostřený. Právě dojedli.“

	Na stole byl na cáry roztrhaný ubrus a na něm zůstalo několik talířů, špinavých a pokrytých plísní, ale při pádu letadla spousta nádobí upadla na zem a teď z něj byla jenom špinavá hromada: křišťálové poháry, kostní porcelán, stříbrné příbory, všechno rozbité nebo pokryté červeným prachem Nafúdu.

	Scholem prošel těmi troskami kolem stolu k zadním vnitřním dveřím.

	„Tam musí být kuchyňka,“ řekl.

	Otevřel dveře a přinutil se vejít. Všechno bylo ve velikém nepořádku. Čtyři těla ležela zkroucená na podlaze v hromadě hrnců, pánviček a kuchyňských potřeb. Podle šatů, či spíše toho, co z nich zbylo, Scholem usoudil, že to byl kuchař a tři vojenští sluhové. Prošel ke skříňkám po straně a jednu po druhé otevíral.

	Jídlo, stejně jako lidské tkáně, se už dávno zkazilo nebo uschlo. Ale ve třetí skříňce Scholem našel, co hledal: pět neotevřených lahví bílého vína a ještě něco; doufal, že to najde, ale nečekal, že se mu to povede: dvě lahve minerální vody Apollinaris. Od chvíle, kdy odešel od mrtvoly v přední části letadla, si v duchu kladl otázku, jestli by na palubě mohl být nějaký zdroj vody. Ten mrtvý muž měl ve zvyku ji při jídle pít.

	Ve vedlejší skříňce našel něco, s čím nepočítal: narovnané plechové krabice, každá velká asi sedm krát pět palců a dva palce do hloubky. Na víku bylo slovo Notproviant: „Železná zásoba“ a ještě stylizovaná orlice se svastikou v drápech. Krabice byly vakuově uzavřené, nikdo je doposud neotevřel. Scholem vzal jednu krabici a zatáhl za pásek na jednom konci. Tiše se otevřela. Uvnitř našel ve folii zavařené různé potraviny, teď už všechny rozložené kromě nějakých tvrdých sušenek, které byly balené zvlášť. Ty přežily celá ta léta bez viditelného poškození. Opatrně se do jedné zakousl. Chutnala trochu jako piliny – nebo alespoň tak si představoval, že by piliny mohly chutnat, ale dalo se to jíst Bral krabice jednu za druhou, otevíral je a vyndával balíčky sušenek. Potom je všechny uložil do dvou prázdných krabic.

	V zásuvce našel vývrtku, zrezivělou, ale použitelnou. Dal si ji do kapsy a odnesl lahve a krabice na místo, kde čekala Leyla. Podal jí je, vzal ubrus ze stolu a roztrhl ho na dvě části. Byl ztrouchnivělý, ale poslouží. Připravil dva rance na krabice a lahve, jeden podal Leyle a sám plnil ten druhý.

	„Počkej tady,“ řekl a vrátil se zpátky na plošinu. Leyla ho viděla, jak se znovu přehrabuje v troskách. Za chvilku se vrátil s krabičkou zápalek a dvěma rezavými noži na porcování masa.

	„Nejsou moc ostré,“ řekl. „Ale potřebujeme nějaké zbraně. Tyhle nám budou muset zatím stačit.“

	„Ty zápalky budou škrtat?“

	„To nevím. Připadají mi dost suché.“

	Otevřel krabičku, vyndal zápalku a přejel jí po krabičce. Okamžitě vzplála a krátce osvítila zatuchlý interiér letadla, na všechny strany se rozběhla spousta stínu. Scholem se rozhlížel kolem. Najednou mu byla zima a cítil se nesvůj, připadal si jako vetřelec mezi mrtvými a sám teď příliš blízko smrti na to, aby se tam cítil dobře.

	„Myslím, že bychom měli jít,“ řekl, když zápalka v jeho prstech dohořela a zhasla. Leyla mlčky přikývla na souhlas. Vyšli ze dveří ven. I když se zdálo, že to nemá smysl, zavřeli za sebou dveře, jak nejlépe to šlo. Možná se obávali duchů, kteří by raději měli zůstat ve své železné hrobce, dokud si trpělivá poušť sama, až uzná za vhodné, nevezme zpátky to, co jí patří.

	Když už byli dost daleko od letadla, obrátila se Leyla na Scholema a zeptala se: „Jak myslíš, že zemřeli?“

	„To nevím,“ odpověděl. „Při havárii ne, to je jasné. Všichni seděli, kromě toho muže u dveří. Možná že omylem vyletěli příliš vysoko a zemřeli z nedostatku kyslíku. Nebo možná působením výparů po pádu na zem. Ten muž u dveří se je možná pokoušel otevřít, než zemřel.“

	„Ale tady v Nafúdu! To nedává smysl. Nic už nedává smysl.“

	Scholem se zastavil a podíval se na ni.

	„Naopak,“ řekl napjatým a vážným hlasem, „všechno to začíná dávat smysl. A čím víc to dává smysl, tím míň se mi to líbí.“
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	Smíchali víno s vodou a pomalu upíjeli, bez zvláštního požitku. Ani jeden z nich nevěřil v Boha, ani v člověka, jemuž ta voda patřila – komu jinému mohli poděkovat? Sušenky byly suché, trochu nakyslé a hodně staré, ale na druhý pokus už v žaludku zůstaly. Nashromáždili si lahve jako skrblíci, nechtěli nijak plýtvat, uvědomovali si, kolik mil jim ještě zbývá k nejbližší studni – pokud vůbec někde nějaká bude. Smrt byla hodně blízko, a tak šli pomalu a mlčky a s velikou obezřelostí, z obavy, aby ji nijak neobtěžovali. Nepoužili vůbec zápalky, nikde totiž nebylo žádné palivové dříví, a kdyby nějaké našli, oheň by byl nebezpečný, mohl by přilákat nechtěnou společnost Na otevřených Písčinách si připadali dobře viditelní, neměli žádnou ochranu, ani jediné místo, které by mohli využít jako přístřešek. Každý jejich pohyb byl sledován, nebo tak to alespoň cítili, v písku po nich zůstávaly zřetelné stopy.

	Když už se druhý den chýlil, došli k tomu, co vypadalo jako cesta, rozhodné se to cestě podobalo nejvíc ze všeho, co viděli z Ma’anu. Bylo jasné, že už je nějaký čas používána, bylo na ní hodně otisků kopyt a lidských nohou. Místy je písek trochu zavál, nejspíš v té nedávné bouři, ale cesta byla příliš vyšlapaná na to, aby se dala úplně skrýt.
„Cesta ze žlutých cihel,“ řekla Leyla.

	Scholem se usmál, ale hned vzápětí se zamračil.

	„Ano,“ řekl. „Ale kdo nebo co čeká na druhém konci? To nebude Čaroděj ze země Oz.“

	„Ale stejně bychom se po ní měli vydat.“

	Přikývl. „Souhlasím. Nemáme moc na výběr.“

	Po cestě se jim šlo snáz. Bylo to sice snazší, ale nebezpečnější. Kdyby po ní kdokoli jel, musel by Scholema a Leylu vidět. Cesta byla skoro rovná, uhýbala, jen když se musela vyhnout velkým překážkám, třeba dunám nebo výmolům. Byla mnohem starší, než si zpočátku mysleli. Občas míjeli sloupy ze zvětralého pískovce, na jejichž vrcholu byly vysoké figury natolik poškozené, že se nedalo odhadnout, zda jsou to postavy mužů, andělů, nebo démonů.

	Tu noc leželi schouleni jeden ke druhému v malém výmolu asi sedmdesát yardů od cesty. Na obloze černé jako smola se vyhoupl měsíc, matný a mrtvolné bledý, ale oni byli příliš unaveni, aby mohli pokračovat v cestě. Scholem držel Leylu pevně zezadu, mělce dýchal, nemohl spát. Paprsek měsíčního svitu jí dopadl na obličej: špinavý, ztrhaný, bezbarvý, na nemyté vlasy. Vypadala hodně zanedbaně, její krása se proměnila v ošklivost z hladu a vyčerpání. V poušti hodné zhubla. Toužil po ní, ale stejně jako její tělo byla i jeho touha vyhublá a zesláblá putováním v poušti, až jí nezbyla naprosto žádná síla. Leželi na studeném tmavém písku, oloupeni i o vášeň, jejich mysli a těla prosté veškerých emocí a citů. Přemohlo ho temné zoufalství, byl rozervaný mezi touhou a neschopností vyjádřit ji jako potřebu. Poušť do něj vstoupila: už se v ní nepohyboval, ona se pohybovala v něm. Držel Leylu ve svém zoufalství, ruce na jejích úzkých kostnatých bocích, hlavu přimknutou k jejím zádům. Leželi tak, dokud s sebou noc neodnesla všechny pocity a veškerou bolest. Jestli existuje Bůh, tak se raději schovával v temnotě, mimo dohled.

	Ráno se trochu najedli a napili a potom se vydali znovu po velbloudí stezce. K polednímu Leyla v dálce něco uviděla. Nějakou dobu se písek znovu zdvihal v dunách, nejprve je považovala za vyšší kopce. Potom na nějakou dobu zmizely, když se cesta vinula mezi vysokými dunami, ale objevily se znovu, ostřejší a větší než předtím. Ať šlo o cokoli, rozhodně to nebyly kopce a nebyl to ani písek. Z dálky se to zdálo černé a hodně veliké.

	Sloupy se objevovaly stále častěji, přibližné po sto yardech. Bylo vidět, že některé figury mají složená křídla, ale jinak jejich rysy nebyly rozpoznatelné. Bylo to jako egyptská hrobka, v níž duchovní zahladili význačné rysy krále, jehož rouhání pobouřilo bohy, a odsoudili ho k věčnému zapomnění.

	Šli dál, naslouchali pozorně, zda neuslyší kroky nebo hlasy, které by je mohly včas upozornit na to, že se blíží skupina jezdců z druhé strany další duny. Jednou nebo dvakrát sloupy zmizely a cesta zcela nečekaně zahnula vlevo nebo vpravo, což bylo důkazem, že v průběhu staletí se písek přesouval.

	Když přišli blíž, Scholem navrhl, aby sešli z cesty a vydali se kolem dun. Značně je to zpomalí, ale oba už byli hodně nervózní. Ať je před nimi cokoli, je možné, že to bude někdo hlídat.

	A hlídal. Když obešli jednu vysokou dunu, popadl Scholem Leylu za ruku, strhl ji sílou k zemí a vrhl se vedle ní.

	„Co děláš…“ začala, ale zmlkla v okamžiku, kdy viděla výraz Scholemova obličeje.

	„Pst!“ zasyčel a ukázal na vrcholek další duny. Připlazil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Nahoře někdo je. Myslím, že nás neviděl. Zůstaň tady. Já se zase vrátím.“

	Odplížil se ke kraji duny, potom opatrně vyhrabal v písku malou prohlubeň, kudy mohl vyhlížet Muž stál stranou od něj, proti horizontu. Měl na sobě beduínský oděv, byl celý v černém. Přes rameno měl na popruhu samopal a v levé ruce držel vysílačku a mluvil do ní. Zdál se klidný a Scholem byl pevně přesvědčen, že ho neviděl.

	Připlazil se zpátky k Leyle.

	„Nějaký strážce,“ šeptal. „Je ozbrojený a má vysílačku. Nejspíš na každé duně teď bude takový strážce. Jestli je tohle Iram, pak má kolem sebe kordon.“

	„Je vidět město?“

	„Ještě ne, ale už je určitě hodně blízko.“

	„Jak projdeme kolem stráží?“ Leyla byla unavená. Už chtěla dojít do Iramu, chtěla vědět, že už mi tu cestu za sebou. Jestli pobyt tady znamená smrt, chce ji obejmout stejně, jako by objala předchozí noci Scholema, kdyby si o to řekl – rovnou, bez laskání.

	„Počkáme do tmy,“ řekl. „Třeba se nám podaří proklouznout kolem nich nebo přepadnout strážce zezadu. Jestli má al-Halabi pravdu, nikdy za denního světla nebudeme moci putovat otevřenou krajinou.“

	Leyla si povzdechla. Chtěla vidět to město. Už jím byla dlouho posedlá, cítila ho ve své krvi jako jed, pronikalo jí i do snů.

	„Neměli bychom udělat průzkum?“ zeptala se. „Abychom viděli, co je před námi, než se vydáme na cestu?“

	To dávalo smysl. Kdyby zabloudili nebo narazili na nečekanou překážku, mohlo by to být osudové. Zatím neměli žádný plán ani přesnou představu, co udělají, jen že najdou cestu do Iramu, vyhledají Davida a pokusí se ho dostat ven. Zbraně zůstaly u velbloudů, beznadějné zbloudilých v Písčinách; neměli žádné dopravní prostředky, útěk nemohli nijak ovlivnit: kdyby na ně někdo zaútočil, nemohli by se nijak bránit, kdyby je někdo pronásledoval, nedokázali by prchnout Byl to zbytečný hazard; ale co jiného mohli dělat, kam jinam mohli jít? „Tak dobře,“ řekl Scholem. „Podíváme se. Máš nějaký nápad?“

	„Mohli bychom zlikvidovat strážce,“ odpověděla. „Ale jestli to uděláme, tak budeme muset jít hned potom dovnitř, než někdo spustí poplach.“

	„To je příliš velké riziko. Mohli bychom ho nějak rozptýlit?“

	Leyla se zamyslela. Zdálo se to nemožné, ale nějaký způsob musí existovat. Vzpomněla si na něco, co viděla jednou na Sinaji, takový chlapecký trik Bylo to sice trochu riskantní, ale mohlo by to vyjít „Viděl jsi nějakého velblouda?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Scholem. „Jestli na něm přijel, určitě ho nechal na úpatí duny.“ „Obejdu ji. Mál ještě krabičku sirek?“

	„Ano.“ Bylo znát, že ho zmátla. „Tumáš.“ Zalovil ve svém hábitu a vyndal krabičku.

	Leyla si jí vzala. „Počkej tady. Jestli budeš mít pocit, že mě viděl, zmiz odtud.“ Víc neřekla nic. Pohybovala se jako stín, opatrně, velmi pomalu obcházela dunu. Strážce by neměl být podle všeho příliš ve střehu. Překvapilo ji, že vůbec někdo je na místě, které nikdo nikdy nenavštívil. Obešla dunu. Velbloud tam byl, jak očekávala, měl svázané přední nohy a klidně ležel na zemi. Ale to zvíře nijak zvlášť její pozornost neupoutalo; nebylo pro ni podstatné, šlo jen o to upoutat strážcovu pozornost. Ztuhla na místě. Před ní se rozkládal Iram a kolem něj veliká planina. Rozlehlejší, větší a krutější, než si kdy představila. Odtrhla oči, bála se teď hazardovat s časem.

	Opatrně přistoupila zezadu ke zvířeti. Vzala z krabičky několik zápalek a svázala je nitkou ze své ghotry. Dávala si moc dobrý pozor, aby zvíře nevylekala, a tak ho jemně poplácala po zadku. Otočil hlavu, upřeně na ni koukal, trochu znepokojený. Přední nohy měl svázané lanem obtočeným kolem levé zadní nohy. Povolila uzel, nechala lano volně dopadnout na zem. Chytila velblouda pravou rukou za ocas, škubnutím mu ho zvedla a nacpala mu svazek sirek do řitního otvoru. Zvíře sice zachrčelo na protest, ale zůstalo v klidu. Leyla vzala poslední zápalku z krabičky a škrtla. Nezapálila se. Zkusila to znovu, ale ještě nechytila. Velbloud hlasité zahýkal. Vzala pevné krabičku a přejela škrtátkem přes svazek hlaviček sirek pod ocasem zvířete. Tři nebo čtyři zaprskaly a vzplály, bezprostředné po nich i všechny zbývající. Chvilku je nechala rozhořet a potom pustila velbloudův ocas. Ten dopadl na plameny, zvíře hlasitě zařvalo a postavilo se na nohy. Leyla ho pořádně praštila do boku a vrhla se za dunu.

	Srdce jí divoce tlouklo, ležela tam, vykukovala přes okraj nízkého kopce. „Utíkej, ty bastarde!“ šeptala. „Utíkej!“

	Velbloud se rozběhl, zdvihl ocas od plamenů, křičel a kopal do všech stran, když se řítil přes písek, pryč od Leyly. Po chvíli uviděla strážce, jak utíká dolů po svahu, křičí a mává rukama. Sirky za malou chvíli vyhoří, ale velbloud poběží pořád dál. Byl dost vyplašený, uleví svým vnitřnostem, takže po zápalkách nezbude ani stopa.

	Leyla běžela zpátky k Scholemovi. „Klaplo to.“

	„Co jsi udělala?“

	„Potom ti to vysvětlím. Teď pojď, nemáme moc času.“

	Vrátili se k místu, odkud se před chvilkou Leyla vrátila.

	U země se držel lehký opar, mlha se v chomáčích vzdouvala a zase klesala. Zvedal se vítr a rozfoukal ji po celé pláni. Slaná planina se rozbíhala na každou stranu dál než na dvě míle, šedá, plochá a chladná. A uprostřed byl Iram. Monstrum připomínající stolovou horu z černého zvětralého pískovce se tyčilo asi čtyři sta stop do výše. Mohlo být asi půl druhé míle na délku a půl na šířku. Bylo nepravidelné co do výšky i rozčlenění, místy popraskané a rozštěpené, nezměrně staré. V dávné minulosti po pravidelných potopách došlo k erozi velkých částí spodní poloviny skal, které dostaly tvar drsných nepravidelných sloupů, některé široké mnoho yardů po obvodu, jiné vyhlížely křehce: Sloupy Iramu.

	I z dálky bylo znát, jak ruka člověka proměnila živoucí skálu, vytvořila na ní terasy, podepřela ji pilíři, vyšperkovala kolonádami, římsami a pilastry, staré, větrem ošlehané jeskyně otevřela a okrášlila dveřmi a branami. Schodiště se vinula kolem nejsilnějších sloupů a pokračovala po čelní stěně skály, zařezávala se hluboko do pískovce, strmá a nebezpečná. Vyhloubené kanály odváděly v zimě dešťovou vodu do zásobníků hluboko dole, kde se mohla uchovat pro použití v létě. Červený kámen byl opracován, vyleštěn a protkán tunely, to vše byl výsledek snažení několika staletí. Tak vznikla složitá směsice starého babylónského a helénistického stylu, jako kombinace zikuratu a Petry, gigantická, a přece kultivovaná.

	Všude kolem ústřední hory Iramu byla planina posetá malými budovami z kamene vytěženého v době prorážení tunelů ze samotného města. Mnohé se už zbortily a jejich trosky už částečně pokrýval písek. Velbloudí stopa vedla přímo do města, končila u vstupu na masivní schodiště, po jehož obou stranách stály veliké sochy lvů z kamene rozežraného důlkovou korozí. Přes celou pláň do Iramu byla cesta lemována vysokými okřídlenými sochami, podobnými těm, s nimiž se setkali už dříve, ale v lepším stavu a s křídly doširoka rozprostřenými. Odporná šedivá mlha se jim v kotoučích vlnila u nohou a chvíli se zdálo, že se vznášejí ve vzduchu na rozpřažených nehybných perutích. Dál za sochami viděli Scholem a Leyla řady čehosi, co připomínalo jámy: možná studny nebo nějaké výkopy. Blízko u nich stály brány, ale jejich účel nedokázali uhodnout. Pár velbloudů se tam popásalo na rostlinách, které pro ně vyrostly na místech prastarých pískovcových nádrží, nebo pili vodu z koryt.

	Rozhlíželi se po planině, jak dlouho to šlo, snažili se vtisknout si do paměti rozmístění jam, pylonů a budov, uspořádání skály. Jen pečlivé a dlouhé pozorování jim může napovědět, které vchody jsou nejméně používané a budou tak nejsnazším a nejbezpečnějším vstupem do města. Jen čert jim může pomoci najít zase cestu ven. Strážce nakonec chytil svého velblouda a jel na něm zpátky; zvíře ještě v panice čas od času nahlas hýkalo. To bylo pochopitelné. Leyla a Scholem utekli z dohledu toho muže, schovali se za vzdálenější dunu, hodně stranou okraje planiny.

	Už jim skoro došla voda a zoctovatělé víno bylo příliš silné, než aby je mohli pít neředěné. Jak byli zesláblí, dělalo se jim po něm špatně a měli závrať. Trochu si ho smíchali se zbývající vodou a po doušcích je upíjeli. Jestli se vůbec ještě napijí, pak v Iramu.

	Noc se snesla rychle a pokryla je vlhkou, dusivou temnotou. Modlili se, aby nesvítil měsíc, jinak by neměli naději na přechod po otevřené planině, aniž by si jich někdo všiml. Čekali celé hodiny. Vyčkávali dobu, kdy veškeré aktivity v Iramu zcela ustanou nebo se alespoň pozastaví. Když se blížila půlnoc, vyšli. Opatrně se vrátili k duně, zpoza které ten den pozorovali planinu. Strážce – nebo jeho náhradník – tam byl: černá silueta proti černé obloze. Vůbec ho nemuselo být vidět. Leyla proklouzla ke straně duny a vyhlédla. Po celé pláni hořely na pylonech rudé, zelené a bílé ohýnky, na všechno vrhaly svou tajuplnou zář, vyvolávaly dojem, že okřídlené postavy ožily a stejně tak i aura ďábelské zloby na tu slanou plochu.

	Neměli žádnou reálnou možnost volby: budou to riziko muset podstoupit Když se vydají klikatou cestou, která by je dovedla do maximální vzdálenosti od pylonů, mohli by stále ještě mít naději, že je nikdo neobjeví. Vykročili. Vystoupili do rudé temnoty a vydali se na poslední a nejriskantnější část své cesty. Cítili se nazí a vydaní na pospas, čekali, že každou chvíli zaslechnou křik. Yard po yardu se plížili blikající temnotou. Leyle tlouklo srdce jako o závod a v ústech měla vyschlo. Pokoušela se polknout, ale nemohla. Měla pocit, jako by kráčela tekutým lepidlem, každým krokem jako by se přisála na místo, nebyla schopna odtrhnout se a běžet do úkrytu.

	Jak to dokázali, nepochopil žádný z nich, ale po nekonečně dlouhé době došli do stínu hodně silného sloupu na severním konci města. Iram se tyčil nad nimi, zakrýval oblohu. Vydali se tímhle směrem, protože se jim zdálo, že je tam méně světel. Schodiště nad jejich hlavami bylo neosvětlené, stoupalo do černoty, temnoty černější a zlověstnější než světlo, kterým právě prošli.

	Scholem se vydal vzhůru. Kamenné stupně byly drsné, vytesané hluboko do sloupu, bez zábradlí a jakýchkoli úchytek. Museli se pevně přimknout ke sloupu, stoupali po hmatu jako slepí horolezci bez lan a kotvic. Nahoře měli v cestě dřevěný poklop. Scholem stoupal směrem k němu s velkými obavami, aby nebyl zamčený zevnitř. Nebyl. Povolil pod jeho rukama, nenamazané panty zaskřípěly a poklop se zvedl. Slabé světlo dopadalo na otvor nahoře, žluté jako umrlčí světlo na zimních blatech. Scholem prostrčil hlavu otvorem. Viděl dlouhou chodbu na obě strany od otvoru, osvětlenou po dlouhých intervalech zvláštními lampami usazenými ve stěnách. Zdálo se, že chodba zeje prázdnotou. Protáhl se otvorem a stoupl si na hladkou podlahu z kamenných dlaždic. Najednou ztuhl. Za sebou uslyšel těžké kroky. Chodbou se rozlehl hlas.

	„Was machen Sie da?“

	Scholemovi ztuhla krev v žilách. Temné vzpomínky z dětství okamžitě vypluly ze svého úkrytu a přimrazily ho na místo. Tu otázku na něj někdo vyštěkl tímtéž tónem, ve stejném jazyce! Znovu se ten hlas ozval.

	„Drehen Sie sich herum!“

	V celé dlouhé chodbě viděl jenom světla. Jeho matka šla dlouhou chodbou jako je tahle, mrazivou a bíle vykachlíkovanou. Potom už ji nikdy nespatřil. Hlas byl neústupný. Udělal, co po něm žádal. Otočil se.

	Tváří k němu stál muž v černém hábitu, v ruce držel krátký samopal. Hábit měl arabský, ale nezvykle úpravný, spíše připomínal uniformu než pohodlný oděv beduína. A vlasy měl světlé – špinavý odstín, hodně vybledlé od slunce. Upíral na něj modré oči. Ten muž k němu přistoupil, v napjatých, nervózních rukou držel pistoli. Jemné chvění mu přeběhlo přes levou tvář a pominulo.

	„Woher kommen Sie? Sprcchen Sie mal schnell!“

	Leyla popadla toho muže pevně za zápěstí. Prudce s ním škubla, on zakolísal a s bolestným zaúpěním ztěžka upadl na Scholema. Ten v okamžení zkameněl, po chvilce se mu podařilo vzít rozum do hrsti a ledový děs z předchozích chvil ho opustil. Popadl pistoli toho muže, vytrhl mu ji za bubínek a potom už byl slyšet kovový skřípot, jak poskakovala po kamenných dlaždicích. Muž se nadechl, aby mohl zavolat o pomoc. Než mohl vykřiknout, Scholem mu nacpal ruku do otevřených úst. Strážný byl umlčen a snažil se vyškrábat na nohy. Scholem se všelijak kroutil a svíjel, opíral se vší silou do hrudníku toho muže, ruku stále v jeho ústech.

	Leyla prolezla otvorem a vrhla se mu na nohy. Nebyl moc velký, ale měl překvapivě velkou sílu. Obličej měl zkřivený bolestí, veliké oči mu lezly z důlků pod tlakem Scholemovy ruky, která mu znemožnila vydechnout.

	„Nůž!“ zasykla Leyla, „Proboha, vezmi nůž!“

	Scholem ještě nikdy nezabil člověka z tak bezprostřední blízkosti. Při přestřelce s teroristy třikrát nebo čtyřikrát, na pohraničních nájezdech často, ve válce mnohokrát – ale nožem, tváří v tvář, kůže na kůži, to nikdy. Zalovil v hábitu a vytáhl nůž na porcování masa. Ten muž ho uviděl, a to v něm vyburcovalo sílu, začal kopat a zoufale se snažil křičet. Kousl Scholema pořádně do pravé ruky, zuby projely masem, do stisku čelistí dal veškerou horečnatou sílu. Scholem mu přiložil ostří nože ke krku. Hrdlo mu připadalo tak nevinné, měl dojem, že si vůbec nezaslouží takovou řezničinu. Muž prudce vykopl koleno a zasáhl Leylu do žeber. Zapotácela se, ale ještě víc se k němu přimkla celým tělem. Muž chrochtal jako prase, které ví, že ho zabijí, ve svém šílenství kousal Scholema do ruky. Scholemovi se chtělo křičet bolestí, ale polkl ten výkřik – jako žluč, kyselou a hořkou.

	Řízl nožem do zoufalého, napjatého hrdla, přes napjaté purpurové žíly. Čepel byla zrezivělá a tupá, nebyla prakticky k ničemu. Udělal mělký řez ze strany na krku, byla to jen o trochu hlubší než povrchová rána, z níž začala vytékat krev. Mužův obličej zrudl a v čiré panice vykulil oči. Křečovitě škubal pažemi, ale Scholem mu na nich ležel, když ho jako šílenec řezal tupým nožem do krku. Zajel hlouběji, ale pomalu. Nůž sjel po hladké kůži, nepronikl příliš hluboko. Řídká krev prosakovala Scholemovi mezi prsty, když beznadějně řezal, nadával na nůž a současně i na oběť.

	„Špičkou!“ vykřikla na něj Leyla, zoufalá, protože věděla, že mužovy nohy už moc dlouho neudrží.

	Scholem vytáhl nůž a ze strany na krk přiložil jeho špičku. Bylo hodně těžké najít správný úhel. Přitlačil – špička zpočátku neprojela, jako by napjatá kůže odolávala, potom se přece jen poddala a nůž se zabořil, nebylo snadné udělat díru do pevných svalů. Strážcovo tělo se zvedlo a z úst se mu vydraly příšerné zvuky. Něco hustého a slizkého vytlačovalo Scholemovu ruku z jeho úst, ten muž zvracel. Přitiskl nůž silněji, šlo to o trochu lépe, zajel jím hluboko do krku. Údy se mu křečovitě klepaly. Najednou měl ten muž volné ruce, vztáhl je k Scholemovi a popadl ho za krk, přitáhl jeho obličej ke svému. Scholemova pravá ruka vyjela z úst oběti. Pustil nůž, zůstal trčet z krvavé rány. Muž se dávil a snažil se popadnout dech, chtěl žít, chtěl křičet v agónii. Kuckal, dusil se krví a zvratky. Umíral. Pustil Scholemův krk, ruce bez života mu poklesly.

	Oba leželi na těle toho muže jen pár minut, ale zdálo se to jako věčnost Když Leyla vzhlédla, uviděla, že se Scholem sklání nad mrtvolou, jako by ji objímal. Zvedla ho a pomohla mu na nohy. Ruka mu hodně krvácela v místě, kam ho ten muž kousl. Leyla utrhla pruh látky z dišdaši a použila ho jako obvaz, pevně jím ovázala ránu.

	„Nic lepšího nemůžu udělat,“ řekla. „Můžeš tou rukou hýbat?“

	„Moc ne, ale nějak to zvládnu.“

	„Tohohle se musíme zbavit,“ řekla a za nohy tahala tělo k otvoru, kterým vešli do města. Scholem jí levou rukou pomáhal. Prohodili tělo strážce otvorem, potom uložili poklop na místo. S trochou štěstí si těla do rána nikdo nevšimne, možná i déle. Někomu možná strážce bude chvíli chybět, ale žádný povyk se hned nespustí. Jedině že by někdo uviděl kaluž krve na podlaze.

	Scholem zvedl nůž, který mrtvému vypadl z hrdla, potom přešel k samopalu, který si přinesl.

	„Na,“ řekl a podal ho Leyle. „Raději si ho vezmi. Já ho teď s tou rukou nepoužiju.“

	Leyla si vzala zbraň, potom se rozhlédla na obě strany do jednotvárné chodby.

	„Pojď odtud,“ řekla.

	Namířili doprava, tudy by měli dojít do města. Byli v Iramu, ale ještě museli zjistit, kde je David. A zase se dostat ven.

	Za nimi v chladném nočním vzduchu krev rychle tuhla.
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	Scholem měl stále ještě lepkavé ruce od napůl zaschlé krve. Otřel si je do svého „aha“, ale krev jako by se nesetřela, ne úplně. V pravé ruce mu tepala bolest, jeho vlastní krev se mísila s krví jeho oběti. Cítil pot, který mu ulpěl na těle a na oblečení, ten zápach byl v uzavřeném prostoru intenzivnější, smísil se s podivným pachem Iramu samého. Město vylučovalo velké množství neurčitelných pachů, závany parfémů a koření, lehkou vůni skořice, kadidla a myrhy. Byl snad kdysi Iram překladiště na obchodní cestě z „aromatického jihu“ Arábie na sever, skladiště parfémů z Jemenu a koření ze vzdálené Indie? Scholem se zhluboka nadechl, ale stále cítil štiplavý zápach potu. Nemohl se zbavit pocitu, že jemnost domnělých vůní, chvílemi tak lehkých, jako by byly pouhou představou v mysli, v sobě skrývá hlubší, temnější parfém, sladkou vůni rozkladu, hniloby a dávné smrti.

	Chodby, po nichž oba kráčeli, byly prázdné a pusté, zcela bez života. Bosýma nohama při chůzi po studených kamenech nedělali žádný hluk. Za každou zatáčkou nebo odbočkou spojovacích chodeb očekávali, že bude třeba se s někým utkat, ale nikde na nikoho nenarazili. Strážci zjevně hlídali jenom vchody, ale jinak nic… alespoň zatím. Zvenčí se Iram zdál obrovský a neproniknutelný. Teď, když se ocitli uvnitř, proměnil se ve složité bludiště osvětlených a neosvětlených chodeb, v nichž byli zoufale ztracení. Nebýt stráží venku, domnívali by se, že jsou tu úplně sami.

	Vzali si petrolejky ze stěny v místě, kudy vešli do města, teď bylo jejich světlo každým okamžikem potřebnější. Leyla si jako první všimla, že lamp na stěnách stále ubývá. Nejspíš se některé části města používaly méně často.

	Nedokázali by přesně říci, kdy k tomu došlo, ale nakonec jediné světlo vydávaly malé lampy, které nesli v rukou, jinak je obklopovala absolutní tma. Chodba, do které vstoupili, se zdála starší a užší než ty, kterými už předtím prošli, a odněkud se šířil vlhký chlad. Leyla držela lampu ve výšce, aby se mohla rozhlédnout. Ocitli se na nějakém starém bazaru, po obou stranách byly obchůdky, jednoduché výklenky vytesané do zdi byly několik stop nad podlahou, jako obchůdky na trhu v jakémkoli tradičním arabském městě. Leyla přišla blíž a nahlédla do prvního z nich nalevo. Úžasem se zajíkla.

	Ještě tam bylo zboží. Vysoké nádoby a sklenice, ploché mísy, maličké nádobky s olejem nebo parfémem, hliněné lampy – všechno nabídka hrnčířského trhu. Zůstala tam i židlička, na níž kdysi sedával prodavač, pořád na původním místě, trochu ztrouchnivělá, ale netknutá. Také tam bylo cosi, co připomínalo starou vodní dýmku, kterou se kouřilo něco jiného než tabák. Nebyl tam skoro žádný prach. Všechno se zdálo primitivní, nedotčené ani člověkem, ani staletími. Další obchod byl stejný a ještě ten vedle, ve všech bylo naskládané zboží, jako by čekalo, až se majitel vrátí a znovu začne prodávat zákazníkům, kteří k němu přijdou a začnou smlouvat. Lampy v jejich rukou vrhaly mihotavé světlo na různé zboží – loutky, šperky, psací potřeby, nože, košíky –, které se jako kouzlem vynořovalo ze stínu, skoro přízračné. Leyla se zachvěla. V jednom obchůdku byly maličké modely zvířat, figurky mužů a žen, domečky malované jasnými barvami – hračky pro děti, které jsou dávno, dávno mrtvé.

	Otočila se na Scholema. „Nelíbí se mi tu, mám z toho husí kůži.“

	„Já taky,“ souhlasil. „Je to jako v muzeu, když to uspořádají tak, abys měla dojem, když tam vejdeš, třeba do starého pokoje nebo obchodu, že ses ocitla v minulosti… Jenomže tohle je opravdové.“ Zvedl jednu hračku, maličkého velblouda s koženými sedlovými brašnami. Jeho dcera Ruth kdysi měla takovou hračku, celou zoologickou zahradu se lvy a tygry a dlouhým zeleným krokodýlem, který otevíral čelisti. Byl tam i velbloud s dlouhým krkem a dvěma hrby. Zvířátka v Ruthině zoo byla z plastiku a to, které držel v ruce, někdo vyřezal ze dřeva. Ale bylo to totéž – opuštěné hračky mrtvých dětí. Položil velblouda zpátky.

	Spěchali dál, chránili světla lamp před závany vzduchu. Po chvíli místo obchodů bylo cosi, co připomínalo obytné čtvrti, tu a tam byly vylomené dveře, takže se odhalily tmavé, zející vchody. Vešli do jednoho domu, překročili práh s pocitem vetřelců. Stejně jako v obchodech, i tady bylo všechno netknuté: židle, stoly i nízké zlaté postele. V malé krabicovité místnosti vzadu našli kuchyňské potřeby, v malém krbu byl ještě popel, nad ním úzký otvor, patrně komín prosekaný tvrdou skálou až ven. Leyla stála zhypnotizovaná v místnosti; jako by vešla přímo do minulosti, jako by dvacáté století a všechno v něm bylo smeteno, zmizelo, neexistovalo. Přešla přes místnost k malým spojovacím dveřím a otevřela je.

	V další místnosti leželi poslední obyvatelé domu schoulení v jednom rohu, jako by pomalu umírali v náruči toho druhého. Maso se už dávno rozpadlo, ale na bílých kostech ještě byly cáry oblečení. Pach rozkladu byl v místnosti velmi silný. Leyla zavřela dveře a odešla přes místnost ven z domu.

	Vstoupili do několika domů, v každém našli spoustu melancholických domácích maličkostí, které uvízly v čase, nezměněné, neporušené, v každém domě zbyly kosti bývalých obyvatel a kyselý zápach jejich smrti se vznášel v pozadí jako pára v zatuchlém vzduchu. Vším prostupoval pocit hluboké prázdnoty. Co zabilo lidi z Iramu? Mor, virus, který se do města dostal s nákladem kadidla, odporný pach choroby udušený pod obrovskými hromadami sladce vonící smoly? Masová sebevražda, kdy celé rodiny společně požily doušek jedu? Leyla z toho měla depresi. Město jí připadalo jako rozlehlá skalní hrobka, pohřebiště, z něhož bylo vymeteno všechno kromě rozkládajících se kostí. Co by tady mohli najít? Koho by to vůbec zajímalo?

	„Tady nic není, Chaime.“ Její hlas se monotónně rozléhal chladnými komnatami vytesanými do kamene. „Musíme najít cestu ven, musíme se dostat k Davidovi. Mohli bychom tady umřít a nikdo by se to nikdy nedověděl.“

	„Dost brzy po nás začnou pátrat,“ řekl, „hned jak najdou toho chlapa, kterého jsem zabil. Nemůžeme tu ztrácet čas. Ale nemůžeme ani nic uspěchat Napřed se zkusíme dostat ven z téhle sekce a potom najít někoho, kdo by nám mohl říct, kde je David.“

	Zanedlouho vyšli z obytné části a vstoupili do ještě podivnějšího temného světa přírodních chodeb, prodloužených a rozšířených bez jakéhokoli zjevného důvodu. Možná se tu v době, kdy město postihla ta katastrofa, budovaly nové obytné prostory. Možná by se v lepším světle dalo přijít na účel, který se teď skrýval v temnotě. Ozvalo se zlověstné dupání a rozmazaná ozvěna jakoby z veliké dálky, a přece chvílemi jako by se ty zvuky ozývaly jen malý kousek od nich, bylo to hrozivé. Leyla téměř propadla panice, měla hrůzu z toho, že jim zhasnou světla a navždycky budou tápat v bludišti tunelů. Bylo by moudré zhasnout jednu lampu, a ušetřit petrolej, ale riziko postupu jen s jednou lampou mezi nimi a absolutní tmou je oba děsilo. Drželi se pevně za ruce, spíše pro uklidnění než z nezbytnosti.

	Najednou se ve stěnách objevily výklenky, horizontální výklenky v řadách nad sebou až k vysokému stropu, na který nedohlédli. Jejich velikost a tvar zcela odpovídaly jejich účelu. O kousek dál Leyla objevila první tělo, mumifikované a oblečené do prostého bílého rubáše. Prošli kolem řad seschlých a pavučinami opředených nebožtíků bez očí, jejichž těla trouchnivěla naskládaná v nekonečných řadách. V bočních chodbách byly další. Stovky, tisíce, celé generace zapomenutých zesnulých. Na malých kamenných destičkách byla vytesána slova hebrejským písmem, které nedokázali Scholem ani Leyla přečíst, bylo stejně nerozluštitelné jako těla, která písmena měla připomínat. Na některých tělech se ve světle lamp zaleskly drobné šperky a jemné pásky zlata se blýskaly jako rozčeřené vlny, když kolem nich kráčeli s lampami v rukou: za celá dlouhá staletí existence Iramu zůstali mrtví nedotčeni, bezpečně ukryti před vykradači hrobek. Jiní nebožtíci zase třímali v povadlých rukou drobné kytice suchých květin. Leyle bylo divné, odkud se mohly květiny vzít, tady, v tak nehostinných hlubinách Písčin. Uviděla dítě s dřevěnou panenkou, obličejík zkroucený zděšením, jako by prožívalo nekonečnou noční můru, jako mexické mumie, které kdysi viděla na fotografiích.

	Cítila, jak se o ni pokouší panika. Kombinace všudypřítomných temných, vysokých, tísnivých chodeb a nekonečných řad šklebících se mrtvol v ní vyvolaly pocit, že se dusí a je přiškrcená. Propadla klaustrofobii a měla nutkavý pocit se rozběhnout a utíkat, dokud se neosvobodí z té svazující temnoty. Popadla Scholema za ruku a křečovitě ji sevřela, hledala u něj podporu, útěchu. Kráčel vedle ní, celý nesvůj, proti své vůli nechal na sebe útočit pověrčivost, úzkost na něj dorážela, jako by byl navždycky odsouzený kráčet těmito temnými, sladce vonícími chodbami.

	Najednou Leyla ztuhla a stiskla Scholemovu ruku silněji.

	„Vidím světlo,“ zašeptala, „někde vepředu nahoře.“

	„Já nevidím nic.“

	„Je velmi slabé, ale určitě tam je. Pojď dál.“

	Teď spěchali, nevěnovali pozornost tichým, spícím kohortám po obou stranách. Nakonec to světlo spatřil i Scholem, slabou načervenalou záři na hranici zorného pole. Jak šli dál, světlo bylo stále jasnější, až nakonec v jeho záři uviděli cosi podobného velikému monumentálnímu vstupu, z něhož ta červená záře vystupovala. Se stále větší opatrností přistoupili blíž, v tom světle pociťovali stejnou nervozitu jako předtím v temnotě. Vstupní prostor se zvedal do stínu do výšky padesáti stop, možná i víc, po stranách jej lemovaly ploché sloupy obložené keramickými glazovanými dlaždicemi, nahoře ozdobenými násloupím s lisem a římsou, jejichž detaily se nedaly rozeznat. Dlaždice byly zdobené početnými motivy – býky, draky a létajícími figurami, stejné už viděli na podstavcích předtím. Leyla uchopila samopal oběma rukama, byla připravena začít střílet. Jako cínoví vojáčci, ve srovnání s obrovskými pilastry, kráčeli ke dveřím.

	Komnata, do níž vstoupili, se zcela vymykala proporcím všech prostorů, jimiž doposud prošli. Vstup byl proti všemu ostatnímu malý. Oba instinktivně věděli – a kdyby tu s nimi byl David, tak by to potvrdil –, že nikde jinde v dávnověku neexistovala taková síň. Uprostřed byl masivní sloup, který se zdvihal do temnoty, v níž se vysoko nad nimi ukrýval strop. Určitě měl nejméně dvanáct stop v průměru, připomínal kmen obrovského stromu. Vysoké nezdobené pilastry lemovaly stěny. U každého pilastru byl v podlaze malý půlkruhový otvor, do něhož odkudsi hluboko zdola pronikalo červenavě zlaté světlo. Světlo zablikalo a změnilo se, vrhalo bláznivé stíny na stěny, střídavě odhalovalo a zase ukrývalo řady malých sošek ve výklencích ve výšce těsně nad hlavou. Náhodně se objevovaly a mizely obličeje, na okamžik se objevily upřené oči a znovu se zastřely, velká komnata předváděla hru stínů strašlivých obrazů. Byla prázdná a tichá, světla v ní blikala, jako by čekala, až právě oni dva přijdou.

	Sešli asi po dvanácti schodech do přízemí. Když sestupovali, připadali si stále menší a menší, bezvýznamní v celé velikosti toho prostoru. Vzdálený konec se utápěl v naprosté tmě, protože podzemní světla nebyla rozmístěna tak daleko. Leyle se zatočila hlava, když se podívala ke stropu. Tady si připadala osamělejší než v opuštěných ulicích nebo dlouhých chodbách plných nebožtíků. Měla z toho místa mrazení. Všude kolem byly pusté ponuré stěny, začerněné a skvrnité věkem a sazemi z ohňů dole. Všechno to bylo velkolepé, ale bez citu, chladná, matematická arogance bez vroucnosti. Vyvolávalo to pocit omšelosti a vybledlosti, jako hřbitov, který se už dávno nepoužívá a je ponechán zcela povětrnosti a mrtvým. Stěny se místy pobořily a pod zčernalým povrchem se tak odhalil kámen.

	Leyla se chtěla otočit a projít stejnou cestou přes chodby s mrtvými zpátky ke vchodu do města, aby se mohla nadechnout čerstvého pouštního vzduchu. Plíce jako by jí ztěžkly v zatuchlé, ospalé atmosféře toho místa. Byla neklidná, jako by nad nimi v té temné rozlehlé komnatě visela přítomnost jako přízrak. Nebyla pověrčivá. Nevěřila ničemu mimo sebe: v Boha, anděly, duchy ani džina. Ale tady jako by se jí to místo vysmívalo, že nevěří, a do mozku jí usadilo několik drobných myšlenek o životě po životě. Jako by hrubou obrovitostí všeho, co ji obklopovalo, přišla o rozum. Jednou rukou tápala po Scholemovi, lehce spojila své prsty s jeho. Cítila jeho vlhké krvácející zavázané prsty, mezi její a jeho kůží ulpěla krev jako tajemství.

	Nervózně procházeli třepotavou temnotou. Něco ukrytého za stíny je ohrožovalo, ale i když Scholem svou lampou pohyboval sem a tam, nedařilo se jim odhalit nic, jenom hlubší stíny, bledé posunky proti rudé a znepokojující tmě. Neviděli, jak je prostor ve skutečnosti veliký, ale pociťovali jeho děsivost a nehybnost téměř jako něco hmatatelného, starého, bezesného a změřitelného. Jak se stíny nakláněly a překlápěly kolem nich, zahlédli cosi podivného viset na stěnách, hodně vysoko. Jakoby potrhané plukovní vlajky zavěšené ve věčném příšeří staré katedrály. Nad nimi, přesně nad hranicí zorného úhlu, se vynořily jakési tvary vytesané do skály, podobaly se postavám a jim připadalo, jako by živé osoby zlověstně sledovaly každý jejich pohyb. Leyle hořela kůže na zátylku, měla dojem, že na něm cítí zatuchlý dech. Jejich kroky polykala tma, jako by tudy vůbec nešli. Vysoká komnata, v níž se odrážely všechny zvuky, je oba zmenšila, když Scholemova lampa ubírala z temnoty. Byli uvězněni v krvavě rudých stínech a tlumeném nervózním tichu. Poušť s větrem, pískem a nekonečným chladem zmizela navždycky, jako by nikdy neexistovala, jako by to byl horečnatý sen a oni celou dobu kráčeli těmito chodbami, v tomto tichu a v tomto polosvětle.

	O kousek dál prošli rozlehlou halou, načervenalé světlo bylo stále kalnější, až jejich unaveným nohám ukazovaly cestu jen lampy, které nesli v rukou. Ale teď už dokázali rozeznat druhý vstup ve vzdálené stěně, mnohem menší než ten předchozí, ale to jen díky kalnému světlu, které jím zezadu pronikalo. Když postoupili do zadní části veliké komnaty, spatřili podivně tvarovanou věc, ne nepodobnou chrámu nebo oratoři se střechou; vyčnívala ze stěny a tyčila se do výšky přibližně deseti stop. Před ní a zčásti v ní stál nízký, do čtyřhranu otesaný kámen; mohl to být oltář. Nejasně rozeznávali obrysy hluboko vytesaných značek a figur po všech stranách kamenného bloku a Leyla měla dojem, že rozeznala jemnější tkaninu tmavě zbarvené látky položenou na horní straně nízké desky. Scholem zdvihl svoji lampu výš a přistoupili k tomu podivnému výtvoru, vysloveně je přitahoval. Ve veliké hale, kterou nechali za sebou, bylo úplně pusto.

	V tu chvíli Leyla něco uslyšela. Zpočátku to byl jen slabý zvuk, jako když na podzim v lese padá listí, ale jak ten zvuk nabýval na hlasitosti a síle, společně s ním stoupaly a klesaly slabounké hlásky. Prsty pevně stiskla Scholemovi ruku, až ho to bolelo.

	„Chaime,“ zašeptala zostra, obávala se svého hlasu v tichu, „slyšíš to?“

	Chvíli tam stál a bedlivě naslouchal. Měl horší sluch než ona, byl starší a neměl uši vycvičené na rozeznávání tichých zvuků v rozlehlých prostorách. Ale nakonec ty hlasy uslyšel také. Zachvěl se. V komnatě bylo chladno, ale nebyla tam tak mrazivá atmosféra, aby měl husí kůži. V temné nekonečnosti Iramu – slyšel zpívat malé děti, jejich hlásky stoupaly a zase klesaly, roztřesené a trochu falešné. Vzpomněl si na hračku velblouda, kterou viděl, malé schoulené kostry v domech, kam vstoupili, mumii a dřevěnou panenku uloženou v jejím výklenku na věky. Že by křehcí duchové mrtvých dětí stále bloudili těmito pustými kamennými chodbami, společně zpívali, když hledali své rodiče, kteří je před tolika chladnými staletími opustili? Zpěv byl stále hlasitější, stoupal jako příliv. Hlasy přicházely od malých dveří po jejich pravé ruce.

	Leyla zatahala Scholema za rukáv.

	„Tady nemůžeme zůstat, Chaime,“ zasyčela sice důrazné, ale bylo znát, že se bojí a je nervózní. Podivný nápěv nabýval na hlasitosti.

	„Rychle,“ zašeptal Scholem, „vrátíme se do tmy vzadu v hale!“

	Uhasil kolísavý plamen své lampy rychlým a nervózním gestem. Svět se znovu ponořil do tmy, napjatý, monotónní, plný černých, opuštěných staletí. Světlo bylo jen sen a iluze. Nebylo po něm ani památky. A v té vše pohlcující temnotě sílily jemné hlásky a na kamenných dlaždicích se stále jasněji ozývaly kroky obutých nohou.

	Leyla a Scholem se drželi za ruku, aby nedostali závrať ze slepé temnoty, ukryti ve stínu jako milenci na útěku nebo zloději před zadržením. Od otevřeného vstupu už to teď slyšeli úplně zřetelně: mumlání dětských hlasů se proměnilo v truchlivou snivou melodii, která naháněla Leyle husí kůži. U boční stěny se zastavili a otočili. Vstupními dveřmi teď pronikalo perleťové mihotavé světlo, které si pohrávalo na hladkých kamenných stěnách a nabývalo na intenzitě. Schouleni ve stínu u stěny sledovali vchod s obavami, jako lišky, když upírají zrak na vstup do svého pelechu a poslouchají štěkot psů zvenčí. Hlasy měly slabou ozvěnu, připomínalo to hlučný zvuk větru, který si za ponurého večera pohrává s rákosím.

	Najednou zablikalo žluté světlo, potom se ve vchodě objevila postava. Leyla se zachvěla. Byla to holčička s vysokou voskovou svící v pravé ruce. Svíčka vrhala mdlé světlo na dítě, jako by dívku jemně houpala v černotě všude kolem. Mohlo jí být pět nebo šest let, měla blonďaté vlásky, ve zlatém proudu, který se měnil v pohyblivém světle, jí dopadaly na ramena. Na hlavě měla věneček z bílých květin. Uprostřed zimy, v srdci pouště, v kamenném městě, měla na hlavě bledé jarní květiny jako nevěsta. Byla oblečena v dlouhém bílém hábitu až na kotníky; pod jejich lemem byly vidět drobné nohy v lehkých sandálech. Jak kráčela, otevírala a zavírala ústa, jak zpívala slabým, vysoko položeným hláskem. Oči měla přivřené a pleť na obličeji bledou, skoro průhlednou, jako by skrze ní prosvítala bílá kost, šla kupředu, nesla světlo do temnoty, kuželovitou svíčku držela před sebou, za ní šlo další dítě přibližně stejně staré, oblečené do stejných šatů a zpívalo stejně jako holčička vepředu.

	Dveřmi takhle prošlo za sebou asi třicet dětí, nejmladší přibližně pětileté, nejstarší čtrnácti nebo patnáctileté. Všechny byly dívky, většinou blondýnky oblečené do bílého, s květinami ve vlasech. Každá držela svíčku a všechny zpívaly stejnou píseň stále dokola, jako mantru ji opakovaly ve stylu rekviem, jako by tak chtěly zahnat temnotu. V malé oratoři se u oltáře seřadily do půlkruhu a trochu se pohupovaly. Na chvilku přestaly zpívat, rozhostilo se tajemné ticho. Dívky stály rovně a klidně jako sochy, dokonce i ty nejmenší, potom si jedna po druhé sundaly věnečky z hlavy a položily je na oltář. Z každé strany vystoupila dopředu jedna z těch starších dívek a společně zapálily lampu nad kamennou deskou. Potom se rozsvítily další lampy, až se zdálo, že oltář pluje v jemně se pohupujícím jezírku světla.

	Oltář pokrývaly jenom věnečky bílých květin, které na kameni ležely jako věnce pro mrtvé na staré hrobce, bledé a už umírající v mihotavém světle.

	Dívky postavily svíce před oltář, ustoupily a vzaly se za ruce, voskově bledé prsty slonovinové barvy je spojily jako duchy, kteří hledají útěchu v přítomnosti toho druhého. Znovu začaly zpívat, tentokrát jinou píseň, pomalou a rytmickou, slova byla zpočátku velmi tichá a nezřetelná, melodie jednoduchá, a přece jakýmsi způsobem zneklidňující; potom hlasy zesílily a slova byla zřetelnější. Scholem se zarazil, když je slyšel, a uvědomil si, co je to za zpěv. Text byl německy, byla to svého druhu elegie:

	„Všichni jsme děti světa snů, 
vykované v temnotě z masa a oceli, 
v brzkém úsvitu povstaneme do blahobytu 
s květinami pro mrtvé a nově zrozené.“

	Zpívaly verš za veršem, hezké děti v ohavném snu. Když Scholem poslouchal rytmické hlásky, vzbudilo to v něm staré vzpomínky. Vrátily se k němu zvuky zmizelého dětství: hlasy děvčátek v hnědých uniformách, jak zpívají stranickou píseň, členky Bund Deutscher Mädel pochodují ulicemi. Viděl jejich vlasy jako len spletené do copů a lokýnky, jejich usměvavé obličeje, jasné oči. A za nimi viděl jejich bratry v uniformách Hitler Jugend, jak pochodují vstříc melodiím i osudům dospělých. A za zpívajícími hlasy slyšel dunění vysokých bot na kameni a rachot posunovacích lokomotiv.

	Podíval se vzhůru a při tom pohybu se jedna svíčka znenadání zatřepotala a osvětlila temnou siluetu za oltářem. Byla to zlatá svastika vyleptaná do temnoty jako paprsky baterky. Jednoduchá, bez ozdob, troufalá. V duté, rozpadávající se hale mezi dávnými stíny a mihotavými světly ovládla její absolutní symbolika neochvějně minulost i přítomnost. Svíčka zaprskala a potom se její plamínek znovu vyrovnal; stíny se na svastiku snesly jako černá křídla.

	Scholem se otočil k Leyle, pevně svíral její ruku.

	„Viděla jsi to?“ zeptal se, ústa těsně u jejího ucha.

	„Ano.“ Její hlas skoro nebyl slyšet. V duchu se sama sebe ptala, jestli přece jen nakonec v té poušti nezemřela, jestli snad tohle všechno není jen nějaký ošklivý sen po smrti.

	U oltáře dozpívaly píseň. Jedna ze starších dívek se sklonila a vzala malý proutěný košík ve tvaru rohu hojnosti a ukládala do něj květiny z oltáře. Když je všechny uložila do košíku, odstoupila od ostatních, otočila se čelem ke vzdálenému konci haly, počkala, až všechny uchopily své svíce a zařadily se za ni. Dvě největší dívky zvedly kužely připevněné na dlouhých tyčích, zapálily je svíčkou, kterou tam nechala první dívka, potom se rozešly ke dvěma stranám haly. Leyla a Scholem šli směrem od nich, od světla, zpátky do temnoty Chrámu. Dívky zdvihly vysoké kužely a zapálily petrolejové lampy na stěnách asi deset stop nad podlahou. Postupovaly dál a rozsvěcely další lampy. Prostředkem prostoru, teď matně osvětleným z obou stran, se řada dívek dala znovu do pohybu. Jak kráčely, zpívaly novou píseň, tentokrát žalozpěv, chmurný a smuteční:

	„Přinášíme květiny pro mrtvé,“ zpívaly,
„a světla pro temnotu.“

	Scholem se otočil k Leyle, pevně ji chytil za paži a stiskl ji nervózními prsty.

	„Musíme se odtud dostat pryč,“ řekl se zjevnou nervozitou v hlase. „Jestli tu zůstaneme, najdou nás.“

	Lehce našlapovali na kameny a po špičkách prošli ve tmě podél stěny, když se protáhli kolem okraje rudého světla, které se stále mihotalo zpod pilastrů na vzdáleném konci, vyšli do temného středu veliké komnaty a potichu se vydali ke dveřím. Vysoký sloup uprostřed stál mezi nimi a řadou kráčejících a zpívajících dětí, ale když došli ke vchodu, první dívka kolem něj prošla, za ní další, se svíčkou vysoko v drobných rukách.

	Za halou byla tma. Neodvážili se znovu zapálit Scholemovu lampu. Ale nemohli riskovat bloudění v klikatých chodbách bez světla. Kdyby zabloudili, dost možná by už nikdy nenašli cestu ven, celé dny by museli putovat temnými tunely, až by zeslábli žízní a hladem, museli by si lehnout a přidat se k mrtvým.

	„Kam půjdeme?“ zeptala se Leyla zoufale. „Tady nemůžeme zůstat. Můžeme se odvážit jít kousek touhle chodbou?“

	„Ne,“ odpověděl Scholem. „Ta jejich píseň je o tom, že přinášejí květiny mrtvým. Přijdou sem, to je jisté.“ Zoufale se rozhlédl kolem sebe. Ruka ho bolela. Cítil se unavený a zbitý, veškerý život a energii z něj vysála poušť a chladné kameny tohoto místa. Navíc v něm svastika vyvolala němé, nesmyslné zoufalství a hrozilo, že ho zcela pozře. Nejasně viděl dlouhou chodbu za nimi, vedla do tmy, po obou stranách byly jen výklenky pro mrtvé.

	„Rychle!“ zašeptal. „Do výklenku! Schováme se za mrtvolu. Já si beru tuhle.“

	Leyla upřeně koukala do výklenku. Z Chrámu sem dopadalo zrovna tolik světla, aby rozpoznala, co to je. Vypadalo to jako otevřená rakev, pokrytá pavučinami, tmavá a ztrouchnivělá. V ní ležela stará mrtvola, vrásčitá a nelidská, suché maso na suchých kostech, při prvním doteku se dost možná zhroutí. Nemohla se ani pohnout. Nemohla si vedle toho mrtvého lehnout, ne v takové tmě. Hlasy dětí teď byly hodně blízko.

	„Honem!“ pobídl ji důrazně Scholem. „Za chvilku jsou tady!“

	Kdyby se nepohnula, najdou je přikrčené u dveří. Odplata, kterou Leyla chtěla za svou rodinu uskutečnit, by se nekonala. Scholem by také umřel, aniž by vykonal svoji pomstu. David by byl ztracený. Putování pouští a všechno, co se tam přihodilo, by bylo k ničemu. Jestli zůstane ještě pár vteřin nehybně stát, David i Scholem určitě zemřou a ona je bude bezesporu následovat – a kde potom bude její odpor k mrtvým? V hrobě s ní, až se její tělo bude rozkládat? Přiběhla k výklenku, zavřela oči, vyškrábala se po křehkém, jako papír tenkém mase. Zápach vyčpělého koření jí naplnil nozdry. Pod jejím dotekem se rubáš mrtvého rozpadl a obnažily se jeho vyschlé údy. Byla celá pokrytá zaprášenými pavučinami. U dveří byly slyšet kroky. Od kamenů se odrážela ozvěna písně:

	„Přinášíme hudbu pro ticho a dech pro ty, co nedýchají.“

	Leyla se opřela a v tu chvíli ucítila, jak se jí cosi pohnulo u nohy. Kroky slyšela blízko sebe a slabý dětský zpěv k ní doléhal jako hlasy ze snu.

	Světla svící pronikla tmou a odhalila Leyle celou hrůzu. Těsně za výklenkem se něco pohnulo a na chviličku zachvělo. Okvětní lístky byly poházené na mrtvole a na polorozpadlém rubáši vypadaly jako bezbarvé sněhové vločky. Jak děti procházely kolem jednodivých pohřebních výklenků, bylo slyšet jejich hlasy. Sypaly okvětní lístky na mrtvé. Leyla si vzpomněla na kytici povadlých květin, kterou spatřila v rukou mrtvoly a divila se, odkud jsou. Pevně zavřela oči, aby neviděla rozkládající se tělo vedle sebe, dusila v sobě výkřik, který se jí dral do hrdla. Ta věc u její nohy se znovu pohnula.
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	Kroky a hlasy se vzdálily a nakonec utichly úplně. Světlo posledních blikajících svící se ztlumilo, potemnělo a uhaslo. Ticho a temnota znovu spojily své síly a vrátily se.

	Přišlo to nejhorší: čekání ještě několik dlouhých minut, pro jistotu, že všechny dívky odešly a že se mohou znovu odvážit vstoupit do chodby. Leyla si roztřesenými prsty otřela obličej a krk. Musela se hodně ovládat, aby i dál ležela bez hnutí. Jedna minuta… dvě minuty. Pavouci – pokud to byli oni, a ne něco horšího – jí stále lezli po kůži, dotýkali se jí tuhýma, chvějivýma nohama. Přitiskla se k zadní stěně pohřebního výklenku, aby byla co možná nejdál od mrtvoly. Nebyla si jistá, jestli se přiměje znovu ji přelézt, nebo jestli prostě zůstane, kde je, paralyzovaná, neschopná dalšího pohybu.

	Do vší té hrůzy, kterou prodělávala, se najednou ozval ostrý šepot. „Leylo! Už můžeš ven. Jsou pryč.“

	Pohnula se a s ní i ty pohyblivé věci ve výklenku. Byly se ztuhlým tělem mrtvého takovou dobu, že se v té tmě nedokázaly smířit s tím, že se kromě nich ještě něco pohybuje. Dusila se odporem, vylezla přes nebožtíka. V jednom hrůzném okamžiku jí připadalo, že se na ni podíval s odporem v očích, že ho takhle vyrušuje z dlouhého a klidného spánku.

	Scholem na ni čekal v chodbě u dokořán otevřených dveří. V kalném světle zevnitř viděla, že má na hlavě pavučiny. Nervózně si projela rukou vlasy a otřela si ji do hábitu. Veliký černý pavouk jí spadl ze šatů a odcupital přes podlahu. Otřásla se a sklonila se vedle Scholema. Dveřmi nahlíželi do chodby.

	Světla hořela nahoře na konci dlouhé chrámové lodi. Ať už byl účel rituálu, který předvedly holčičky, jakýkoli, zdálo se velmi pravděpodobné, že to do jisté míry mělo připravit cestu pro další návštěvy Chrámu dalšími věřícími. Aby Scholem a Leyla nemuseli strávit v úkrytu stínů hrobek mnoho dalších hodin, museli odtud rychle zmizet.

	Vešli znovu do Chrámu, jeho nesmiřitelná obrovitost je znovu opticky zmenšila, připadali si jako hmyz na stole. Bezpečnější bylo držet se uprostřed, v temnějších stínech. Leyla šla napřed, moc ráda, že je venku z hrobky a může se znovu hýbat, ale pociťovala podivný neklid z toho, jaký ceremoniál holčičky předvedly. Nerozuměla slovům písně, ale ty prapodivné popěvky se jí stále vracely jako ponuré říkanky, které si děti do omrzení opakují při hrách. Kdyby tak mohla věřit, že tyhle děti si jenom hrály, že ty písně a sypání květů na těla mrtvých byla jen hra; jenomže nezaslechla smích a nepociťovala vůbec žádnou lehkomyslnost. Za tím, co viděla, se skrýval mnohem vážnější účel.

	Podruhé došli k hornímu konci chrámové lodi. Zpoza malých dveří po straně nebylo slyšet žádné zvuky. Přistoupili k nim s velikou opatrností. Za nimi byla další chodba osvětlená petrolejovými lampami, ve stěnách byly místo výklenků dveře. Nikde nikoho neviděli. Ale celkově byla chodba poměrně čistá a udržovaná, což naznačovalo, že se přiblížili obytné části města. Jako by Chrám byl jakousi zemí nikoho mezi živými a mrtvými.

	Neměli na výběr. Mohli zůstat v Chrámu, nedokonale ukrytí, aniž by věděli, jestli tam vůbec někde najdou bezpečnější útočiště, anebo se mohli, pokusit najít takové místo jinde, odpočinout si a počkat, až přijde noc – nebo na tu dobu, kdy se v Iramu noc snáší. Iram se teď určitě každou chvilku probudí. Nemohli otálet, času měli málo.

	Leyla šla chodbou, zbraň v pohotovosti, i když věděla, že v případě konfrontace jí nebude skoro k ničemu. Scholem kráčel za ní, stále ještě trochu omámený tím, co viděl a slyšel, jako by mimoděk a naprosto nepřipraven vešel do jedné ze svých nočních můr, v nichž se mu vracelo jeho dětství, aby ho děsilo jako zlovolný ohavný duch. Pohybovali se s maximální opatrností, oči a uši napjaté, zda neuvidí nějaký pohyb nebo neuslyší sebetišší zvuk.

	Došli přibližně do poloviny chodby, když v dálce zaslechli hlasy a kroky, jako by směrem k nim postupovala početná skupina lidí.

	„Rychle!“ řekl Scholem. „Semhle!“

	Otevřel dveře po své levé ruce, modlil se, aby tam náhodou někdo nebyl, ale hned si uvědomil, že i kdyby ta místnost měla své obyvatele, dokázali by se s nimi vypořádat lépe než s davem v chodbě. Leyla se vydala za ním a potichu za sebou dveře zavřela.

	Na chvíli ji napadlo, že zešílela nebo že vstoupila do nějakého hodně ošklivého snu. Ve světle lampy uviděla oči, které se na ni upíraly, obrovské, znetvořené obličeje, škodolibá ústa. Byl tam dav mužů, kteří vypadali spíš jako démoni. Stáli a zírali na ně. Lekla se a v panice už skoro začala střílet, ale Scholem ji zadržel.

	„To je v pořádku, Leylo! Mne taky vylekali, ale jsou to jen sochy.“

	Místnost byla plná soch stejných, jaké předtím viděli na cestě do města a tu a tam i ve městě – deformovaná monstra pokroucených náboženských představ starousedlíků, v kameni vytesané něčí soukromé peklo. Leyla se otřásla a zhluboka se nadechla. Slyšela, jak venku kroky došly až k jejich dveřím, ale hlasy utichly, když se přiblížily k Chrámu.

	Sochy byly zcela zjevně uloženy do místnosti jako součást sbírky. Každá měla číslo a nálepku s německým popisem jejího přesného původu a data, kdy byla přesunuta a uložena v této místnosti. Objevovaly se i letopočty ze začátku padesátých let dvacátého století, jiné byly docela nové. Leyla odhadovala, že soch je celkem asi šedesát a různě velkých – od třech stop po vyšší než deset stop. Některé byly okřídlené, pár sousoší ze tří figur, jiné v sukovitých rukou třímaly zbraně nebo podivné vynálezy; některé byly oblečené, jiné nahé, některé byly až obscénní s obrovskými ztopořenými pyji, nepřirozeně zduřelými. Zdálo se, že všechny sochy představují muže, i když jedna dvě se zdály oboupohlavní, nebo dokonce vyvolávaly dojem, že mají třetí, nadpřirozené pohlaví, k jehož vyjádření použil sochař všechny dostupné prostředky od záhybů úst po tvar a počet genitálií.

	Leyla a Scholem se dohodli, že zcela náhodou natrefili na ideální skrýš. Bylo velmi nepravděpodobné, že by právě sem někdo přišel. Sochy byly zaprášené a vyvolávaly dojem, že tam jsou nedotčené už roky, čekají, až k nim přibude další. Aby snížili riziko odhalení na minimum, protáhli se za sochy dozadu, kde měli dost místa, aby se mohli natáhnout, ale kdyby někdo nahlédl dovnitř, neviděl by je. Jednu lampu uhasili a druhou uložili do záhybu křídla jednoho démona tak, že byla skoro úplně zastíněna.

	Snažili se spát Nejdříve to bylo těžké, nervy měly napjaté k prasknutí. Ale nakonec si únava a temnota vyžádaly svoji daň a oba neklidně podřimovali. Scholem si už dávno přestal všímat náramkových hodinek, pojem času je v poušti naprosto zbytečný, protože záleží jen na tom, zda je den, či noc, a hodiny lépe ubíhají, když se nepočítají. Ale než usnul, z okamžitého popudu si hodinky nařídil na 6.00 a natáhl je.

	Podle toho poznal, že když se vzbudil, bylo časné odpoledne. Leyla pořád ještě tvrdě spala. Chvilku seděl a přemýšlel, potom snědl pár suchých sušenek. Když ukládal krabičku zpátky do tašky, všiml si svazku papírů, které Leyla vzala v letadle. Byly ve špatném stavu, zmuchlané a otrhané, ale stále docela dobře čitelné. Vzal lampu z démonova křídla a odtáhl se kousek od Leyly, aby ji světlo nerušilo.

	Nejdříve četl z pouhé zvědavosti, jen aby mu uběhl čas, než přijde noc a jejich nerozumné dobrodružství dospěje ke konci. Brzy však jeho zvědavost přerostla ve skutečný zájem, a ten dále ve značné rozrušení. Když dočetl, vrátil se znovu na začátek, ztratil se ve spleti informací, které si přečetl. Iram a místnost, v níž seděli, i s kohortou démonů všude kolem, zmizely. Když dočetl podruhé, zůstal sedět s papíry na klíně a upřeně hleděl tam, kde se tma mísila se světlem, a hlavou mu táhly myšlenky, které mu působily ještě větší starosti a více ho znepokojily. To, co přečetl, ho zcela naplnilo hlodavým strachem, který mohutněl kdesi v jeho žaludku.

	Leylin hlas proťal ticho jako kámen vhozený do tmavého jezera plného vodních rostlin.

	„Co to je, Chaime?“ šeptala. „Co jsi našel?“

	Podal jí papíry. „Papíry, co jsi vzala v letadle. Četl jsem je.“

	„A jsou nějak zajímavé? Připadáš mi dost rozrušený.“

	Pomalu zasmušile přikývl. „Ano. Jsou znepokojivé. Raději jsem neměl…“

	Odvrátil od ní zrak, sklopil oči na podlahu.

	„Ano? Co jsi raději neměl?“

	Pořád upřeně hleděl na podlahu, jako by doufal, že mu tam něco napoví, jak odpovědět. Jenomže tam nic nenašel, jen kámen; tvrdý a tichý.

	„Nikdy jsem neměl do těchhle míst přijít a ani jsem neměl o tomhle místě a lidech slyšet. Kdybych tak raději nenarazil na to letadlo ani na tyhle papíry. Všechno to dává smysl, vytváří formu. A obraz, který se z toho začíná rýsovat, je…“ odmlčel se, hledal slova. „… jako tyhle sochy. Groteskní a poněkud šílený. Je to jako nemoc, která hlodá uvnitř, až se nakonec projeví navenek jako deformace.“

	„Proč mi neřekneš, co jsi našel? Můžeš mi něco z toho přeložit, jen abych měla představu, co v tom je?“

	Zaváhal, potom přikývl a posunul se k ní.

	„Tak dobře. Máš právo vědět, co jsi našla.“

	Z hromádky před sebou oddělil dva listy popsané strojem.

	„Začneme tady. Ten je určitě nejdůležitější. Je to dopis Heinricha Himmlera adresovaný osobně Adolfu Hitlerovi, v němž podrobně popisuje schůzku, která proběhla začátkem roku 1944. Zhruba ti to přeložím.

	Dopis má datum 28. dubna 1944 a hlavičku ‚Reichsführung-SS‘, vrchní velitelství SS. Pod to někdo napsal rukou slova ‚Schloss Wewelsburg‘. To je zámek Wewelsburg, Himmlerův letní úkryt ve Vestfálsku. Používal ho jako jakýsi chrám SS: měl tam různý rituální osobní majetek, pořádal zvláštní ceremonie. V pravém rohu nahoře je napsáno ‚Geheime Reichssache‘, což znamená, že tohle bylo považováno za přísně tajný státní dokument. Dopis začíná obvyklými frázemi jako ‚Milovaný Führere‘ a ve druhém odstavci přechází k jádru věci. Začíná tady.“ Odmlčel se, lampu si trochu přiblížil a podíval se na Leylu. Zdálo se skoro příjemné choulit se k sobě ve světle lampičky, zahnat veškerou temnotu z malého prostoru pro dva. Scholem začal číst.

	„Jak jsem již sdělil ve svém minulém hlášení (RfSS 897/7/2/44), nedávno jsem byl předvolán k profesoru von Meierovi, abych s ním konzultoval velmi významnou záležitost. Já…“

	„Počkej chvíli,“ skočila mu do řeči Leyla. „Vždyť jsi říkal, že je to dopis od Heinricha Himmlera.“

	Scholem přikývl.

	„Tak tomu nerozumím. Četl jsi ‚byl jsem předvolán‘. Nemělo by to snad být přesně naopak?“

	Scholem zavrtěl hlavou „To jsem si napřed myslel taky. Ale je to úplně jasné: war ich aufgefordet, tak to píše ‚byl jsem předvolán‘. Zbytek dopisu to potvrzuje. Uvidíš sama. Pokračuji dál:

	Teď už vám mohu oznámit obsah naší diskuse. Požádal mě, abych ze svého titulu Reichsführera-SS s nejvyšší zodpovědností vůči RuSHA…“

	Leyla už ho chtěla přerušit, ale Scholem ji předešel.
„Rasse und Siedlungshauptamt, Výbor pro rasu a osídlování. Bylo to jedno ze základních oddělení SS, zodpovědné za zajištění a dodržení absolutní rasové čistoty v organizaci, čtu dál:

	Požádal mé… a tak dále, abych zjistil, zda je možné, v případě, že dojde k dalším zvratům ve válečném úsilí, zajistit pro budoucnost rasy elitní skupinu nejlepších vzorků rasy, kterým by byla poskytnuta svatyně mimo otčinu do té doby, než čas dovolí vytvořit novou modelovou základnu, která by se stala fundamentem pro znovuzaložení Reichu. Řekl jsem mu, že zatím pro takové schéma nevidím žádnou zjevnou překážku, avšak vyjádřil jsem pochybnost, zda lze pro takový účel najít dost odlehlé místo, které by současně posloužilo jako útočiště na hodně dlouhou dobu, protože k tomu by mohlo dojít. Jen se usmál a řekl mi, že Bund už má nějaký nápad. Jako by mi tohle musel říkat! Oni přeci mají vždycky nějaký nápad v zásobě.

	Odpověděl jsem mu minulý měsíc, načrtl jsem hlavní problémy o selekci a o tom, jak by se podle mého názoru mohly překonat. Základní rasová kritéria stanovená již dříve profesorem Schultzem a doposud používaná jako podmínka pro přijetí do SS zůstávají v zásadě platná i nadále, i když já sám jsem navrhoval přísnější politiku přijímání, mělo by se omezit jen na takové, kteří spadají do Schultzovy první kategorie, čisté nordické typy, nezprzněné ani v nejmenším jakoukoli jinou rasou. Nezávazně jsem von Meierovi doporučil, že bychom mohli využít dětí v současné době umístěných v Ústavu Lebensborn a okamžitě vytvořit fond čistých genů pro příští generaci.“

	„Promiň,“ přerušila ho Leyla. „Nikdy jsem ještě neslyšela o ‚Ústavu Lebensborn‘. Co to je? Ústav pro sirotky?“

	Scholem zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Byl to spíš ústav pro množení, jeho smyslem bylo poskytnout důstojníkům SS možnost zplodit rasově čisté potomstvo, i když toho využívalo překvapivě málo z nich. Mohli být vrazi, chladnokrevní mizerové, ale v oblasti sexu byli nesmírně morální. V zásadě byl Lebensborn nadace pro neprovdané matky, která jim poskytla domov, kde mohly zdarma bydlet se svými dětmi ve slušném prostředí. Stávalo se, že sňatek nebyl nejvhodnější řešení pro zplození dokonalých dětí, ale čisté rysy bylo třeba uchovat. Dívky otěhotněly v zájmu státu, a pokud byl otec přijatelný, neměly žádné problémy. Jim i jejich dětem byla poskytnuta dobrá péče. Čtu dál:

	Von Meier přednesl má doporučení Radě Bundu a potom jsem o něm neměl žádné zprávy, až teprve před několika dny se mi ozval a žádal o svolání schůzky tady na Wewelsburgu. Schůzka se konala včera večer v mé soukromé pracovně. Dostavil se von Meier a ještě Lorenz a Schmidt jako představitelé rady. Přítomen byl rovněž velký muftí, přijel s von Meierem z Berlína, patrně jako soukromá osoba, i když mám podezření, že už možná je členem rady. Až se s ním příště setkáte, buďte opatrný.

	Popíši vám schůzku. Nejprve jsme povečeřeli a hovořili o událostech obecné. Mohu vás informovat, neboť jste se to dozajista už dověděl od von Meiera, že panuje nespokojenost s vedením války, k tomu se připojuje obrovský pesimismus, jak dopadne. Už začali svolávat členy Bundu zpátky do Mnichova, než je vyšlou ze země pryč. Věděl jste o tom? Mají obavy a propadají panice – ale samozřejmě ne tak jako kdokoli jiný. Panikaří asi tak, jako taje ledový kvádr v prosinci. Projekt Svatyně je jenom součástí této organizované paniky.

	Von Meier měl celou dobu svoji Svatyni připravenou. Jmenuje se Iram.

	Je to město někde uprostřed pouště Nafúd v Arábii, to místo objevil po dlouhém hledání v roce 1936. Podle jeho slov může poskytnout přístřeší nejméně jednomu tisíci lidí na neomezenou dobu. Jsou tam hluboké artéské studny a zásoby ropy jako palivo. V jedné sekci je možné pěstovat plodiny, jsou tam rovněž rozsáhlé prostory, kam lze uložit dostatek potravin na deset let Muftí říká, že jeho lidé jsou schopni zajistit pravidelné dodávky, aniž by ohrozili utajení města. Na oplátku za tuto spolupráci vyžaduje ujištění, že vznikne Arabská říše, kde bude vládnout on nebo jeho potomci. Von Meier ho ujistil, že tomu tak bude.

	Vypracovali jsme předběžné schéma organizace Svatyně. Základní vedení bude v rukou starších členů Bundu, včetně některých současných členů rady. Jim budou asistovat důstojníci SS vybraní z hodností od Obersturmbannführera výše a členové současného vedení Reichu včetně mě, Goebbelse, Bormanna a Speera. Vám samozřejmě bude rezervován úřad a veškeré funkce Führera, které vám náleží dnes, a je třeba počítat ještě s některými novými při úpravě podmínek.

	K dispozici bude velký kontingent žen schválených RuSHA, ty nejlepší rasové typy, jejichž úkolem bude porodit novou generaci. Navíc domovy Lebensborn dostanou pokyny, aby dodaly dvě stě chlapců zplozených esesáky, ti budou vycvičeni na nejvyšší standard dokonalosti jako první z nové rasy mužů, kterou si klademe za cíl vytvořit. Jakmile dospějí v muže, pošleme je zpátky na svět, aby sehráli svoji roli a položili základy nového Reichu. Budou předvojem nového světového řádu, budou pracovat po boku mých jednotek Valkýr, půjdou vstříc vítězství. Pochopil jsem, že muftí je nějakým způsobem zapojen do jejich výcviku v raném věku, ale podrobnosti se teprve dozvím.

	Von Meier věří – a já osobně rovněž –, že Britové se touhle válkou vyčerpají. Předpovídá jejich rychlý politický a ekonomický sestup v letech po tak zvaném ‚vítězství‘. Ztratí své kolonie a jejich prestiž ve světě vezme zasvé, což bude průvodní okolnost pro vzestup globální síly jejich předpokládaného spojence, Spojených států. Právě na poslední jmenovanou zemi musíme v následujících letech upřít svoji pozornost a právě tam je nyní většina členů Bundu posílána, nebo bude poslána s úkolem zastavit nepřátelské akce. Von Meier nepředpokládá, že by pohybu i poměrně velkého množství lidí po poválečné Evropě mělo něco stát v cestě, a já mám v tomto ohledu stejný názor. Informace zpravodajských služeb už nyní ukazují, že britské ani americké úřady nijak neusilují o uskutečnění vážného nebo dalekosáhlého poválečného programu trestání válečných zločinů. Rusové patrné mají své důvody, aby spíše trvali na čistkách, takže musíme dělat vše, co je v naších silách, abychom zajistili přítomnost našich lidí v oblastech, které budou v době zastavení palby pod kontrolou západních mocností. Vývoj v oblasti protisovětských akcí bude patrně nejlepším krytím, dokonce se naskytne i možnost snadného přístupu do amerických nebo britských zpravodajských organizací.

	Účelem Svatyně bude poskytnout ještě lepší zástěrku místu, kde bude možné plánovat a realizovat dlouhodobé projekty bez obav z vnějšího vměšování a kde bude možnost poskytovat budoucím generacím náležitý výcvik přístupu, teorie a metod služeb Reichu a práce Bundu.

	Konečně, v tomto ohledu nemáme na výběr. Rada rozhodla ve prospěch Svatyně a na nás se obrátila pouze o pomoc při uskutečňování schématu, a to poskytnutím zařízení a fondů. Již jsem zajistil převod adekvátního obnosu peněz pro počáteční financování této operace. Von Meier se s vámi přímo spojí a sdělí vám, jaká role v tomto procesu připadne podle jeho očekávání vám. Pokud vám mohu poradit, pokuste se ho přesvědčit, že ať vás jakkoli zklamal Wehrmacht a spousta drobných úředníků, stále ovládáte sám sebe i svůj osud. Koneckonců, jste stále muž, kterého si vybrali, a já například vám stále věřím. I tomu, čeho můžete dosáhnout a čeho skutečně dosáhnete. Tolerujme Götterdämmerung, Soumrak bohů, ať váleční psi dají průchod ničení, dokud mohou. Německý lid ukázal, že není hoden ušlechtilého osudu, který jsme mu předestřeli. Náš sen tedy musí vyplnit jiná generace, generace rasově dokonalých bytostí, která zahájí překrásnou epochu morální a fyzické dokonalosti, o které jsme vy i já snili po tolik let. Půjdeme do pouště jako Abrahám, jako Mojžíš, jako král Heinrich, který postavil pevnosti na hranici divočiny, a položíme základy pro nový Reich, Reich s nekonečně dlouhou existencí. Věřte mi, mein Führer, to bude nejlepší.

	Podepsán
Reichsführer SS und Chef der Deutschen Polizei 
Heinrich Himmler.“

	Když Chaim odložil papír a opřel se zády o stěnu, takže byl ve stínu, rozhostilo se dlouhé ticho. Mnul si oči klouby na rukou a rychle mrkal.

	„Mohlo by to být pravé?“ vydechla Leyla, stále se ještě nedokázala vyrovnat s důsledky toho, co právě slyšela.

	„Nevidím důvod, proč by nemohlo. Našla jsi to na místě, kde by takový dopis nalezen být mohl. Sloh odpovídá Himmlerovu stylu. Dokonce je tam odkaz na krále Heinricha. Má na mysli svého hrdinu, Heinricha Prvního. To byl saský král, který si v desátém století podrobil Slovany. Himmler jím byl posedlý. Přivezl jeho kosti zpátky do Quedlinburgské katedrály. Říká se, že míval ve zvyku stát sám o půlnoci u krypty v katedrále každý rok v den výročí Heinrichovy smrti. Tvrdil, že se mu zjevuje Heinrichův duch ve spánku. A nakonec skutečně uvěřil, že on sám je reinkarnovaný Heinrich. Podle mého názoru je ten dopis pravý.“

	Leyla myslela na velký Chrám, kterým právě prošli, na svastiku, která se vynořila nad nimi na horním konci, na holčičky, které před ní provozují každodenní rituál. Ano, byl to vzor, znepokojující vzor.

	Scholem vzal dva menší listy papíru. „Tohle tě bude zajímat.“

	Leyla zvedla obočí.

	„Zdá se, že je to část dopisu nebo prohlášení, jehož autorem je muftí, patrně adresovaného Hitlerovi. Podívej se.“

	Podal jí spodní list. Dole byl podpis muftího, iniciály „A. H.“ přes strojem napsaná slova „Amin el-Husseini, Grossmufti von Palästina“.

	„To odpovídá jménu ‚al-Husajní‘ tak psal své jméno, když byl v Německu. Myslím, že z toho žádný problém nevzniká.“

	„Aha,“ zašeptala a podala mu papír zpátky.

	„Mám ti to přečíst?“

	Přikývla.

	„Tak se do toho dáme. Začíná to uprostřed věty. Nějaký kus určitě chybí.“ Začal číst.

	„…v naší dlouhé a slavné historii. Arabský lid má skvělý osud, který mu až doposud křížily machinace národů nižšího stavu, Židé a křesťanské rasy z oblasti Středomoří. Kdysi jsme vládli největší říši na světě a jednou jí budeme vládnout znovu, bok po boku s německou říší na severu. Vy sám jste při nejedné příležitosti řekl, že by pro německý lid bylo lepší, kdyby se obrátil na muslimskou víru spíše než na křesťanství, protože víra v islám naplňuje krédo válečníka, podle něhož je zákonem prohlášen za svatý boj mečem za vítězství.

	Nedokáži se o takovém vznešeném pojmu vyjádřit dost vzletně. Křesťanská víra má slabinu, osudovou trhlinu, kterou zevnitř viděl jen málokdo. Spočívá v důrazu na pokoru, pasivitu, nastavení druhé tváře, kterou církev po celá staletí tak obratně propaguje. Podstatou jejich víry je něco hanebného, prohra, bolest a utrpení. Z kříže si udělali symbol a Bohem prohlásili toho, kdo se nechal usmrtit svými bližními. Jak může síla nebo věčná velikost vycházet z tak falešné víry?

	Korán učí, že Ježíš nikdy nezemřel na kříži. Hlásá svatou válku jako povinnost členů společnosti a nabádá všechny věřící, aby obětovali své životy na cestě boží ne jako dobrovolné oběti, ale na bojišti. Islám se rovněž nedopouští další obrovské chyby křesťanství, že církev a stát musí být odděleny, že náboženství je záležitost onoho světa, nikoli našeho. Pro muslima není rozdíl, neexistuje žádná dělicí čára mezi náboženstvím a politikou. Boží právo nás učí, jak organizovat dokonalou společnost i jak se modlit nebo pohřbívat zesnulé. Každá oblast života, od mezinárodních vztahů mezi státy až po nejintimnější vztahy mezi mužem a jeho manželkami, se řídí jedním systémem, podřizuje se stejným zákonům.

	Proto navrhuji, aby děti dopravené do Arábie z Německa, stejně jako každé dítě narozené v Iramu, byly vychovány v islámské víře a od narození vedeny ke službě Bohu a státu. Chlapci budou předáni beduínům ve vnitřních Písčinách, aby se naučili žít v poušti. V tom je veliká moudrost. Vaši vlastní völkisch spisovatelé to vyjádřili jasně: jsou to města, která korumpují, v nich se setkávají nectnosti a dochází k degeneraci ras. My Arabové to celá staletí víme, od prvních dnů islámských výbojů, kdy rozkoše Damašku a Ktésifónu vábily naše vládce a mladé muže. Od té doby až do dnešních dnů je u nás tradice posílat děti na určitou dobu do pouště, aby žily s kmeny, dýchaly čistý vzduch Písčin, zocelily se a potom se vrátily zcela imunní vůči smyslnosti a různým nástrahám města.

	Právě to uděláme s posly dominantní rasy. Jejich tělo i duch budou čisté jako u beduínů. Krví budou Němci, duchem beduíni. Vydrží veškerá strádání, budou vycvičeni, aby překonali jakákoli utrpení, budou neochvějně loajální svému kmeni, své rase, své krvi. Naučí se hrdosti na své předky, bude jim vštípen smysl pro čest a povinnost; budou uctívat Boha, který se nikdy nenechal ukřižovat ani nedopustil, aby mu na hlavu dali trnovou korunu. Dokáží zabít bez slitování nebo lítosti a sami budou umírat beze strachu a bez lítosti. Nikdo nikdy na světě jim nebude rovný, budou dokonalí na mysli, na duchu i na těle, budou připraveni ujmout se vedení světa. Jen člověk, který dokáže ovládat sám sebe, může být pánem ostatním. Jenom…“

	Chaim přestal číst a odložil papíry.

	„Takhle to pokračuje ještě několik odstavců. Podstatu jsi už určitě pochopila.“ Leyla přikývla.

	„Je tu ještě pár dalších věcí,“ pokračoval Chaim. „Dokumenty od doktora Gregora Etnera, vedoucího Lebenbornu, v nichž uvádí, že sám osobně vybral děti, které mají být poslány k Reichsführerovi-SS. Říká tomu ‚speciální umístění‘. Myslím, že nevěděl, kam se ve skutečnosti dostanou. Dopis od von Meiera informuje Hitlera, že nadešel čas, aby všichni z Německa odešli a vydali se do Svatyně; ten dopis je datován 10. dubna 1945 – pouhých dvacet dní před Hitlerovou údajnou sebevraždou. Seznam jmen, s největší patrností seznam cestujících v letadle, je skutečně zajímavé čtení, velmi zajímavé. Vypadá to, jako by někteří z nás strávili roky pronásledováním lidí, jejichž těla se v Nafúdu už čtyřicet let rozpadají.“ Odmlčel se, vzal modré desky převázané provázkem. V nich bylo několik desítek listů nahoře sepnutých. Kancelářské sponky zrezivěly a na papíře udělaly skvrny, ale v deskách zůstaly stránky docela čisté a čitelné. Scholem beze slova podal desky Leyle.

	Podívala se na ně a zamračila se, nechápala, jaký mají význam. Byl to jenom seznam jmen s čísly, nic víc. Začala pročítat seznam:

	Adler, F. (Valk.HI): 12944/D7139-V 
Abshagen, H. (ValklII): 12944/BE9412-V 
Angren, K (ValkIV):121044/D7294-V 
Auerbach, J. (Valk.I): 12544/A7381-V 
Abetz, P. (ValklII): 12944/BE9843-V
Ampletzer, K (ValkH): 121844/D7157-V

	Seznam jmen pokračoval dál, stránku za stránkou, každé jméno jiné, a přece jako by byla do jisté míry stejná jako ostatní, odlidštěná čísly, která po nich následovala. Leyla podala desky zpátky Scholemovi s podmračeným výrazem.

	„Tobě to dává nějaký smysl?“

	Zavrtěl hlavou. Jména. Čísla. Ve třetí říši jich bylo tolik. Někdy mi připadá, že to nikdy vlastně nic jiného nebylo: nekonečné spojení jmen a čísel. Průkazy totožnosti, propustky, celní průkazy, registrační lístky v táborech, tetování na pažích… každý měl číslo. A tolik jich šlo na smrt: někteří na frontu, jiní do komor. Jednalo se vlastně o tuhou disciplínu, nic víc. Kdyby se to někdy stalo znovu…“ Povzdechl si. „Jen si to představ. Počítače, databanky, dekodéry otisků prstů, stroje pro otisk hlasu… Nacisté byli primitivové v porovnání s tím, co dnes vlády využívají. Ale zvládli to i s tím, co měli tehdy k dispozici.“ Srovnal papíry a uložil je zpátky do desek. „A zvládli to moc dobře.“ Povzdechl si a podíval se na Leylu. Bývali nepřátelé, ale teď se to zdálo banální, dětinské.

	Leyla zírala na hromádku papírů na podlaze. Začala rozumět všemu, co jí předtím nedávalo smysl. Nakonec pochopila, kde je, jaký význam má Iram. Vzhlédla na Scholema.

	„Ty chceš odejít, viď?“

	Neřekl nic, ale viděla, že maličko přikývl.

	„Abys o tom řekl lidem.“

	Znovu přikývl.

	Chvíli mlčela.

	„Chápu,“ ujistila ho nakonec. „Ale já s tebou jít nemůžu. Přišla jsem pro Davida. Vším, čím jsem prošla, jsem prošla právě kvůli tomuhle. Teď to nemůžu vzdát.“

	„Možná tu není,“ hlesl Scholem, aniž by se na ni podíval.

	„Ne, takhle nemluv. On tady je. Já to vím. Chci ho najít, Chaime. Ty můžeš jít; musíš jít. Já tu zůstanu, budu hledat Davida a pokusím se ho odtud dostat. Jestli můžu, nechám si zbraň.“

	Scholem seděl dlouho beze slova. Nakonec se podíval Leyle do očí. Po tvářích se jí kutálely drobné slzy a zanechávaly na špinavé kůži světlé cestičky. Vzal ji za ruku.

	„Máš pravdu. Musíme tu zůstat Přišli jsme pro Davida. Ať uděláme cokoli, je to sebevražda. Alespoň se musíme pokusit udělat to, proč jsme sem přišli. Nebudeme to už dál rozebírat. Najez se trochu a potom probereme, co uděláme dnes večer.“ Zůstane. Ale děsilo ho to. Musí se vrátit. Musí varovat všechny, kdo budou ochotni mu naslouchat Himmler se zmínil o svých Valkýřích jednotkách. V seznamu jmen byla použita zkratka „Valk.“. Slyšel o Valkýrách: nezaručené zprávy, jen takové plané řeči. Ale dost na to, aby se hodně vyděsil. A teď měl důkaz, že Valkýří jednotky nebyly jen výplodem něčí fantazie, že skutečně existovaly. A jestli události poslední doby měly být nějakou předzvěstí, tak se patrně chystají znovu začít pracovat.
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	Tma byla absolutní, vše objímající, nedokázal se z ní vymanit. Chvílemi se domníval, že vidí světla, ale když se podíval lépe, uvědomil si, že byla jen v jeho hlavě. Nějak se mu podařilo přejít první odbočku tunelu, pokračoval k dalšímu otvoru, který vedl od něj pryč. Na každém kroku byl stále zmatenější a ztracenější. Snažil se potlačit v sobě paniku, uvědomoval si, že pokud jí propadne, může to pro něj být osudné. Byl unavený, potřeboval se vyspat, ale bál se usnout, aby neztratil úplně orientaci. Jak postupoval kupředu a snažil se jít stejnou cestou, kudy sem přišel, dotýkal se výklenků, aby udržel směr, a podle nich také poznal, kdy jeden tunel končí a další začíná. Hlavní je, říkal si, nezamotat se příliš do celého toho bludiště. Nemůže přeci být moc daleko od hlavního pohřebního tunelu, který vede do zadní části Chrámu. Kdyby se mu podařilo dojít až tam, byl by v bezpečí.

	Ale temnota a ticho provádějí se smysly a myšlenkami zvláštní věci. Nevidomí se dokáží docela dobře orientovat ve svých domovech a ulicích, ale v cizím místě, kde jim chybí zvuky a doteky jim známých předmětů, dokonce i oni beznadějné bloudí. Je méně pravděpodobné, že člověk propadne panice v temné místnosti než v tmavém lese nebo rozlehlém prázdném domě, jakkoli malá a klaustrofobická může být místnost za denního světla, jakkoli prostorný je les nebo dům. David trpěl nejhorším z obou z těchto variant: cítil se obklíčený, uvězněný kamennými stěnami z obou stran, jako by se na něj pomalu tlačily, a přece současně cítil rozlehlost labyrintu, jímž procházel, jeho nekonečnost.

	Nakonec usnul, unavený z vypětí uplynulého dne a následné dlouhé noci a už ztrácel naději, že se mu někdy podaří odtud vybloudit. Nevybíral si místo k spánku: všude to bylo stejné, jako se podobá jeden hrob druhému. V tunelech bylo chladno a on se hodně dlouho chvěl, než ho přemohl spánek. Měl ošklivé sny plné mrtvol, které chropěly a hovořily, hlasů pavouků a rukou stonožek.

	Neměl ponětí, jak dlouho spal. Mohly to být hodiny, mohl to být jeden den. Když se probudil, měl ztuhlé tělo a byla mu zima, všechno ho bolelo. V levém spánku mu tepala tupá bolest a měl hlad, až se mu dělalo špatně a zvedal se mu žaludek. Dvakrát zvracel. Tunel, v němž seděl, se naplnil hořkým, kyselým zápachem. Hlava se mu strašně točila a hodně dlouho se neodvážil vstát. Ale zůstat tam sedět znamenalo jistou smrt, a tak se nakonec pohnul, chůzí se snažil znovu dostat cit do končetin.

	Ve spaní ztratil zcela pojem o tom, kde je. Vypadalo to jako dlouhý tunel kostí prolezlý pavouky, osamělejší než měsíc. Znovu se mu vrátila myšlenka, která ho velmi rozrušila, i když si byl vědom toho, že je iracionální: že by ho šílenství z hladu a obavy ze smrti mohly dohnat k tomu, aby jedl mumifikované maso, jehož bylo všude kolem dost. Modlil se, aby zemřel rychle, aby se zbláznil, a tak překonal šílenství pomalého umírání. Nemohl nijak zjistit ani odhadnout, jak daleko došel ani jak dlouho jde. Někdy se mu zdálo, že krok trvá celé hodiny, někdy zase že uplynulo jen několik vteřin od chvíle, kdy odešel z komnaty, v níž byla Archa.

	Teď se rychle unavil: nohy se mu podlamovaly a on se musel čas od času zastavit a odpočinout si. Oslabovala ho spíš beznaděj situace, v níž se ocitl, než cokoli jiného. Podrývala jeho vůli a obírala ho o sílu. Připadalo mu, že nemá smysl procházet stále tunely, když je vlastně úplně jedno, kde nakonec umře. Pokud si pamatoval, uhýbal tunel doprava, dost možná nejednou. Ale jestli to bylo několik palců, nebo míle, neměl zdání.

	Vzpomněl si, jak v dětství miloval hru na slepou bábu, jak klopýtal se zavázanýma očima za rozkřičenými kamarády, moc se mu líbil ten zvláštní svět, kde byly jenom zvuky, vůně a doteky, měl jistotu, že jakmile si pásku sundá, vrátí se do světa světla a barev. Vzpomněl si také, jak rád bloudil v labyrintech, tužkou maloval klikaté cesty, které vedly hrdinu ze začarovaného lesa, procházel rozvětvenými chodbami, které ho dovedly k zakopanému pokladu. Tady našel skutečný poklad, ale nedokázal vybloudit ven.

	Nebo snad ano? V ten okamžik si vzpomněl ještě na něco. Dověděl se to asi ve dvanácti letech, někdo mu prozradil, jak najít cestu z bludiště. Bylo to nesmírně prosté a účinné – několikrát to zkusil a potom už ho bludiště přestala úplně zajímat, protože ztratila své kouzlo. Jediné, co musel člověk udělat, vzpomněl si, bylo držet ruku – nebo tužku – na jedné stěně, dejme tomu vlevo. Ať vás cesty zavedly jakkoli daleko, nikdy se nesměla ruka přestat dotýkat zdi a nakonec, i když člověk vešel do každé slepé uličky a několikrát křižoval svou stopu, vždycky se z bludiště ven dostal.

	Uvědomoval si, že držet se takového systému v daných podmínkách bude hodně těžké. Neměl představu, jak daleko se tunely rozprostírají, kolik mají zátočin a odboček. Ale byla to šance a on věděl, že ji musí využít. Použil levou ruku a přejel prsty po kamenné římse mezi dvěma výklenky přibližně ve výši ramen a vydal se tunelem pevným krokem. Zanedlouho došel k odbočce, potom k další, ale pokračoval pořád dál, ruku neustále u stěny. Občas byla římsa v trochu jiné výšce, ale velmi snadno se mu dařilo najít ji a pokračovat zase dál. Jednou klopýtl o něco na zemi. Zběžná prohlídka mu napověděla, že je to tělo, nejspíš někoho, kdo zabloudil v tunelech jako on a zemřel tady.

	I když to byla poněkud pochmurná připomínka situace, v níž se vynacházel, fakt, že zvolil pozitivní přístup, nesmírně povzbudil jeho ducha a obnovil v něm sílu. Strach měl jedině z toho, aby se neunavil a neusnul znovu, po probuzení by se mu nemuselo podařit pokračovat správným směrem, takže by se mohl vydat cestou, kterou se sem dostal. Jak kráčel pořád dál, žasl nad rozlehlostí iramských katakomb, nad problémy, které pro obyvatele vyvstaly jen při pohřbívání zesnulých.

	Když uviděl světlo, nevěděl s jistotou, zda to není halucinace. Zavřel oči a znovu je pomalu otevřel – a před ním to bylo pořád, nejasná záře v dálce, která ho k sobě vysloveně vábila.

	Šel ještě kousek dál hlavním tunelem katakomb, který vedl do Chrámu. Zbytek už byl snadný. Našel si cestu Chrámem do tichých chodeb hned za ním a odtud už to bylo do jeho pokoje jenom kousek. Nikdo tam nebyl. Místnost byla úplně prázdná, stejná, jako když odtud odešel… kdy? Je to den? Dva dny? Neměl představu. Na chodbách cestou nikoho nepotkal, řekl si, že je nejspíš „noc“. Zaplavila ho vlna absolutního vyčerpání. Klesl do postele a usnul hlubokým, nerušeným spánkem.

	Vzbudila ho ruka, která mu hrubě třásla ramenem. Pootevřel oči, snažil se rozkoukat. Kalné světlo lampy mu připadalo nezvykle ostré. U postele stál Talal, díval se na něj, tvářil se jako přísný Buddha, který se neusmívá a je mu hodně proti srsti, že ho někdo vyrušil v rozjímání o nekonečnu a musí se věnovat světským malichernostem.

	„Jak je to dlouho, co jste se vrátil?“ zeptal se.

	David zavrtěl hlavou, omámený spánkem a únavou.

	„Nevím. Nevím ani, jak dlouho jsem byl pryč. Ani co je teď.“

	„Je první fáze po probuzení. Zmizel jste před dvěma nocemi.“

	David přikývl. Nebylo to před tak dlouhou dobou, jak se obával. Cítil se strašně.

	„Chci jíst,“ řekl, „a pít.“

	Talal jeho slova úplně ignoroval. Měl neúprosné oči a hlas tvrdý jako skála, od níž se odrážel.

	„Kde jste byl? Co jste dělal? Co jste viděl?“

	David byl netrpělivý. Měl pocit, že má ústa plná písku, jako by byl v poušti, polkl ho jako nějakou syrovou lahůdku.

	„Nemůžeme si promluvit později?“ protestoval. „Jsem strašně unavený, mám žízeň a strašně mě bolí v krku.“

	Talal nepovolil. „Chci vědět, kde jste byl, co jste dělal. Proč jste utekl?“ Jeho hlas teď zněl jako břitva, nabroušený téměř k absolutní dokonalosti.

	„Nebyl jsem nikde,“ odsekl David, trpělivost ho už zcela opustila. „Zabloudil jsem. Špatně jsem odbočil. Zaostal jsem za strážcem, byl jsem unavený. Zabloudil jsem v katakombách. Prokristapána, copak nevidíte, v jakém jsem stavu? Potřebuju si odpočinout, ne být vyslýchán!“

	„Já vám nevěřím,“ odsekl Talal.

	„To neděláte dobře, protože vám říkám pravdu. Uklouzl jsem a zhasla mi lampa. Mám štěstí, že jsem zůstal naživu.“

	Talal se na něj podivně klidně podíval. „Možná ne,“ řekl.

	David spustil nohy na zem a posadil se čelem k Talalovi. „Co to znamená?“

	Talal mlčel.

	„No, je mi líto,“ pokračoval David, „ale já o tom teď prostě nechci mluvit. Chci se najíst a mít možnost si odpočinout. Potom vám řeknu cokoli, co budete chtít vědět – pokud to bude v mých silách. Kde je Boris?“ – tak David říkal strážci, který ho hlídal – „Chci, aby mi přinesl snídani.“

	„Heinz je mrtvý,“ řekl Talal. „Teď jsem váš strážce já. Budeme se teď hodné vídat.“

	David se podíval Talalovi do očí, jako by doufal, že z nich něco vyčte. Druhý muž na něj upřeně zíral, tmavé oči naprosto nečitelné – jako dva znaky japonského písma.

	„Mrtvý? Jak mrtvý? Tomu nerozumím.“

	„Dostal rozkaz vás pečlivě střežit, hlídat každý váš pohyb. Nechal vás utéct. Herr von Meier nařídil popravu.“

	David zůstal s otevřenou pusou. Projela jím hrůza celého toho místa, jako by mu teď všechno začalo být jasné.

	„Ale to je absurdní,“ vypravil ze sebe nakonec. „Ale… když jsem tu nebyl, tak to přece nikomu neublížilo. To, že jsem špatně zabočil, přece nebyla jeho chyba.“

	„Prosím, nebudeme už o jeho smrti hovořit. Byl to voják a měl rozkazy: věděl, jaké následky mají nesplněné příkazy. To je všechno.“ Talal se odmlčel, jako by si nebyl jistý, jestli má změnit téma. „Říkáte, že když jste tu nebyl, nikomu to neublížilo,“ pokračoval nakonec. „Jak daleko do tunelů jste došel? Kam jste se dostal?“

	David pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Všechny jsou úplně stejné, neměl jsem světlo. Bůhví kam jsem došel. Dost možná jsem chodil pořád v malých kruzích.“

	„Nebyl jste na západním konci města? Včera večer?“ zeptal se Talal.

	„Už jsem vám to říkal, já nevím, kde jsem byl. Možná ano, prostě nevím.“

	„Když jste zabloudil, jak jste našel cestu ven?“

	„To vám můžu snadno vysvětlit, i když ve skutečnosti to tak snadné není. Šel jsem podél stěny. Jednu ruku jsem držel na té děsivé zdi a šel jsem pořád dál. Zkuste to někdy. Funguje to, ale není to nic příjemného.“

	„Takže nevíte nic o tom těle?“

	„O těle? Byl jsem obklopen mnoha těly. Které z nich máte na mysli?“

	Talal se na Davida pozorně díval, jako by svým zkoumavým pohledem dokázal odhalit klam.

	„Tělo strážce. Toho, kterého jsme našli při výměně hlídky u západního vstupu do města.“

	„Chcete naznačit, že podle vašeho názoru jsem zabil nějakého strážce?“

	Talal váhal jen docela malou chvíli.

	„Ano.“

	„A potom jsem se vrátil a počkal, až si pro mě přijdete?“

	„To nevím. Nevím, jaké jste měl důvody, proč jste se vrátil.“

	„A nepokusil jsem se utéct? Byl jsem u vchodu, jak tvrdíte. Zabil jsem tam strážce… a pak jsem se jednoduše obrátil a klidně se vrátil do svého pokoje?“

	„Neměl jste kam jít. Kolem je jenom poušť. Sám víte, jaká je. Nemáte jídlo ani vodu.“

	„Tak proč bych toho strážce zabíjel?“

	„To nevím. Třeba vás přistihl, jak děláte něco jiného, a chtěl vás zastavit. To byste mi měl říct vy.“

	„A co když vám řeknu, že také nic nevím. Že jsem se poslední dva dny plížil tmou ve velmi nepříjemné společnosti? Možná máte mezi sebou zrádce. Zkontrolovali jste si, kdo chybí?“

	Talal zavrtěl hlavou.

	„Na to dojde, jen se nebojte. Teď by vás moc rád viděl Herr von Meier. Velmi ho rozrušilo, co se přihodilo. Buďte hodně opatrný na to, co mu řeknete. Toleruje vás, protože mu vyhovujete a… myslím, že jste pro něj docela zábavný. Ale po tom, co se přihodilo, už mu tak zábavný připadat nebudete. Radím vám, buďte velmi obezřelý.“

	Bez dalšího slova šel Talal ke dveřím a otevřel je, čekal, až se za ním David vydá. David chvíli seděl na kraji postele, tvrdohlavě upíral zrak na toho muže, nechtěl se pohnout. Přestože spal, byl vyčerpaný, fyzicky i emocionálně. Rozhovor s von Meierem bylo to poslední, s čím by se v té chvíli dokázal vypořádat. Talal se na něj upřeně díval, nabádal ho, aby vstal, ale David se nepohnul, byl to souboj vůle obou mužů.

	Další Talalův pohyb byl tak náhlý, že David viděl jen rozmazanou skvrnu, která v okamžiku explodovala v bolesti. Ten muž popadl jílec svého meče, zaujal náležitý postoj a máchnul zbraní proti Davidovi, meč vyletěl z pochvy, na okamžik se zaleskl a přejel diagonálně Davidovi přes hrudník až k břichu. Zbyla po něm dlouhá rána, z níž vytékal proud karmínové krve. David si v prudké bolesti rukama křečovitě sevřel hrudník, potom mu bylo divné, že není mrtvý. Vzhlédl a viděl, jak Talal otírá čepel a pomalým, nacvičeným pohybem ukládá meč zpátky do pochvy, projel mu mezi prsty levé ruky, když vklouzl dovnitř. Podíval se na rudou krvavou stopu na hrudi. Rána nebyla hluboká, vypadala jako mělký řez žiletkou.

	„Nenuťte mě, abych vás řízl hlouběji,“ řekl Talal a znovu pokynul Davidovi směrem ke dveřím.

	Rána ho stále ostře pálila, ale vstal a bez jediného slova se vydal ke dveřím. Před von Meierem bude muset zapírat. Ve dveřích zabočil vlevo, směrem k von Meierově pokoji, ale Talal ho vzal za paži a nutil ho jít jiným směrem, od jeho pokoje. Zmateně se podíval na Talala, ale on neřekl nic, jen mu ukázal, kudy má jít, a vydal se jeden dva kroky za ním. David šel tiše chodbou, kde byl jeho pokoj, potom dolů po schodech, které předtím neviděl.

	Přišli do nižší úrovně, kam doposud David nevstoupil. Zdálo se, že je tam větší tma, a všechno jako by bylo starší, zanedbané, prastaré. Chodba, kterou pokračovali, měla nízký strop, takže se David musel trochu sklonit. Na stěnách visely pavučiny. Vešli do druhé chodby, tunelem, který se svažoval a táhl se do dálky, pustý a prázdný. V celém tom prostoru byl jen David a jeho strážce. Stíny se na ně tiskly jako staří přátelé nad cestovateli, kteří se vrátili z dalekých cest.

	To bylo staré srdce Iramu, teď téměř prázdné, místo ponurých bezkrevných stínů, kde všechny sny berou za své. Každé město má své temné srdce, pustinu, která kdysi bývala jeho jádrem, část se zpustlými ulicemi a zatuchlými, hnijícími skladišti, místo ponechané rozkladu ve stínu vlastního znetvoření. Znetvořený Iram byl tady, v těchto pustých chodbách, v pokroucených sochách a rozpadajících se ozdobách, černá lepra rozežírala kámen s nemilosrdnou primitivností. Stěny se na ně tlačily, jako by milion tun kamene bylo pod tlakem, plné žárlivosti na malé životy, které kráčely jejich úzkými dutinami. Vešli do posledního tunelu. V něm byly rozmístěné malomocné okřídlené sochy, jako kamení strážci u cesty, kudy se ubírá procesí. Nebo pohřební pochod.

	Tunel končil na krátkém schodišti. Východem pronikalo světlo, oslnivě rudé, jaké David ještě nikde jinde ve městě neviděl, kromě světel dole v Chrámu. Šířil se tu silný zápach a David cítil, že zdola stoupá kouř. Talal ho dloubl do zad a sestupoval ze schodů, pomalu, bál se, že uklouzne do neznámých hlubin.

	Vyšli do jeskyně s nízkým stropem, která se rozprostírala v centrální sekci města, široký prostor, kde pískovec nebyl větrem ošlehaný do tvaru sloupů. Jeskyně byla plná tepajícího krvavě rudého světla a spousty napjatých stínů, které se kroutily a vlnily po zčernalých stěnách. Vzduch byl horký a těžký, ale dalo se tam dýchat. Podlaha jeskyně byla poseta jezírky hořící ropy různé velikosti od několika stop po téměř čtyřicet stop. Před dlouhou řadou let, když Iram vznikal, hořela jezírka celou zimu a na období horkých letních měsíců je vždy uhasili. Když v osmém století navštívil toto město al-Halabi, barbarští následníci původních obyvatel nevěděli o ropných tůních, a tak si v zimě topili dřevem, které v létě nasbírali na poušti. Teď, již přes čtyřicet let, v zimě tůně znovu hořely. Nikdo nevěděl, jak jsou hluboké, ale zdálo se, že jsou nevyčerpatelné a nesmrtelné jako město samo. Hladina jako by vůbec neklesala bez ohledu na to, jak dlouho hořely, jako by byly neustále doplňovány z nekonečných ropných ložisek kdesi hodně hluboko pod Iramem.

	U nejbližšího jezírka stála zády k Davidovi a Talalovi jakási postava oblečená do dlouhé černé róby. Byl to von Meier, zápach smrtelného lože z něj zcela vyprchal. Stál tam trochu schýlený, bílé vlasy mu zplihle padaly na ramena, jako by hluboce meditoval, jako starý král sám v pustých sklepích svého opuštěného hradu. Světlo a stín se přes něj vlnily jakoby v pomalém tanci. Byl zahloubán, ztracen ve vzpomínkách, ve snech. V duchu vyšel z tunelů Iramu, které byly velkými márnicemi, z chladné pouště, ven z Arábie do světa zjemnělého a zranitelného dlouhými roky míru a prosperity. Ve snech se svými dětmi přebudovával zemi: věšeli bílé vlajky na budovy ve Washingtonu, Londýně a Paříži; upevňovali runové symboly na věže katedrál; pochodovali po širokých, stromy lemovaných ulicích desítek měst; očišťovali národy. Země bude zase čistá, vykoupená jejich exilem a utrpením, jeho téměř padesáti lety věznění, bolesti a samoty. Vdechl štiplavý vzduch ponuré jeskyně a zase vydechl.

	Vedle něj stála o kamenný sloup opřená mumie bez očí, plameny a tečkované stíny se třepotaly na její seschlé kůži a potrhaném rubáši. David si vzpomněl na incident, který ve svém deníku popsal Schacht, von Meierův půlnoční rozhovor s mrtvým. Staré šílenství na novém místě, pomyslel si.

	David odvrátil oči od von Meiera a mumie, díval se do hlubin jeskyně. Okřídlená socha stála na kamenném ostrově, vypadala jako Fénix, plameny ji olizovaly jako zlobné, chorobné jazyky. Socha měla neurčitý, nijak nepřikrášlený obličej jako anděl padlý tak dlouho, že zapomněl na blaženost, přivykl bolestem pekla, jako by to byly běžné denní nepříjemnosti. Ta socha byla jako sinajský keř, hořela, ale oheň ji nestrávil. David otočil obličej na Talala a znovu se odvrátil. Stál kousek za ním, oči upřené na von Meiera a čekal.

	V tmavém koutě jeskyně se pohnulo něco měkkého a bílého. Následoval druhý pohyb a ještě třetí. Otvorem ve stěně po Davidově pravé ruce se do světla začala ploužit bledá stvoření jako velicí červi. David se bezděčně otřásl. Neviděl přesně ta bledá stvoření, ale cosi v jejich způsobu pohybu se mu ošklivilo, jako by to byli skutečně červi, kteří se vrtí v umrlčím hávu. Nezdálo se, že by jim von Meier nebo Talal věnovali pozornost. David chtěl vidět jasněji, kdo jsou vlastně zač. A potom se první stvoření dostalo na dohled, rýsovalo se ve světle plamene. Byla to prasata, velká bílá prasata, která se ryla v podlaze jeskyně.

	Najednou se von Meier otočil, i když si David nebyl jistý, jestli slyšel, jak s Talalem vešli. Vůbec se netvářil překvapeně, že je vidí, chvilku stál a hleděl na Davida. Zdvihl jednu ruku, pokrčil prst a pokynul Davidovi, aby přišel k němu.

	„Občas sem zabloudí, když hledají nějaké teplé místo,“ řekl. David si uvědomil, že hovoří o prasatech. „Ne světlo, chápete. Jsou úplně slepá. Našli jsme je tady, když jsme objevili Iram, je to plemeno bílých prasat, které žije v temnotě jeskyní. Žerou všechno, co tu je, dokonce i zbytky svých vlastních mrtvých druhů. Byli poslední sprostotou Iramu, velikým rouháním. Občas nějaké zabijeme a sníme; maso je bledé, ale docela dobré.“

	Von Meier se odmlčel a zase se podíval směrem od Davida, do kouta, kde prasata čenichala ke skále a tiskla k ní své měkké obscénní pysky.

	„Proč vás nenechám zabít?“ zeptal se.

	David mlčel. Uvědomoval si, že je to ve von Meierově moci. Jako s těmi prasaty. Byly zapotřebí nějaké důvody? Tady, na takovém místě?

	„Odpovězte mi,“ vybídl ho von Meier a obrátil se k němu. Hrozba v jeho hlase byla obnažená a čistá jako Davidova rána.

	„Co chcete, abych řekl?“ David se podíval na starý vrásčitý obličej, do chladných očí. „Vyslechl jsem si obvinění vašeho muže Talala. Nemohu je nijak vyvrátit, nemám důkazy. Chtěl jsem si svobodně prohlédnout město pro jednou bez strážce, a tak jsem se vyvlékl z řetězu. Potom jsem zabloudil. Stačilo málo a bylo by to navždycky. Ale o tom vašem mrtvém nevím nic, o tom muži, kterého jste našli u vchodu. Pokud vím, nikde v tu stranu jsem ani nebyl. Musel to udělat někdo z vašich lidí. Pokud mi nevěříte, riskujete. Máte ve svém středu zabijáka. Nebo někdo chybí.“

	Von Meier nejprve neřekl nic. Měl jemné měkké ruce a držel je sepjaté před sebou. Bílé ruce, které by David odhadoval spíše na ruce lékaře než starého chřadnoucího muže v jeskyni plné plamenů. Podíval se za von Meiera a znovu uviděl prasata. I jejich maso bylo bílé.

	„Co jste viděl? Kam jste šel?“

	„Neviděl jsem skoro nic. Prošel jsem Chrámem, ale většinou byl ponořen do tmy. Zabočil jsem do třetí, ne, do čtvrté chodby do katakomb. Došel jsem nejspíš hodně daleko, potom jsem po něčem uklouzl a rozbila se mi lampa. Potom jsem se snažil najít cestu nazpátek, ale někde jsem špatně odbočil a zabloudil jsem. Nikdo mě neviděl. Věřte mi, já nelžu.“

	Byl si vědom toho, jak blizoučko je smrti. Ruka, která vládla mečem jako břitvou, by mu dokázala jedním máchnutím srazit hlavu. Von Meier se dlouze díval na Davida, v obličeji měl netečný výraz, až na oči – bledé a pátravé. Teď je králem Iramu, pomyslel si David, Šalomoun vládnoucí království mrtvých.

	„No dobře,“ řekl von Meier nakonec. „Odvedou vás zpátky do pokoje a budete přísně střežen. Proběhne vyšetřování. Jestli někdo chybí nebo není úplně jisté, kde se nachází, budu vás považovat za nevinného, dokud se na světlo nedostanou další důkazy. Budete ale i tak potrestán za to, že jste utekl svému strážci. Ale teď vám musím říci, že vám prostě nevěřím. Už jsem vydal příkaz, abyste byl zítra popraven, v první fázi po probuzení. Nebude to rychlé ani bezbolestné – takové privilegium mají jen moji lidé, jako třeba Heinz, jehož smrt jste zapříčinil. Budete si přát, abyste zemřel jako Schacht nebo abyste nikdy nenašel cestu z katakomb ven. A až bude po všem, nechám vaše tělo rozsekat na kusy, a ty předhodím prasatům.“

	Mávl rukou směrem k Davidovi, jako by ho chtěl odehnat, a otočil se, aby se znovu věnoval rozjímání o své podzemní říši.

	„Odejděte,“ zamumlal. „Už vás k ničemu nepotřebuji.“

	David se otočil a šel za Talalem ke schodům. Krátce se otočil a viděl, jak von Meier stojí bez hnutí před plameny. Za ním se po skále pohybovaly malomocné obrysy a olizovaly ji odpornými jazyky.
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	U malého vstupního otvoru do Chrámu byl prázdný vertikální výklenek, v němž kdysi stála vysoká socha. Nejbližší lampa svítila o kousek dál a výklenek zůstal ponořen do stínu. Leyla čekala uvnitř, už se jí to zdálo hodně dlouhé, pozorovala, zda tudy nebude někdo procházet. Nedlouho poté, co zaujala pozici pozorovatele, vešla do Chrámu skupina asi deseti lidí a zůstali tam přibližně půl hodiny, nakonec se vrátili stejnou cestou, jakou přišli. Přála si, aby přišel někdo sám, ale pomalu si začala myslet, že nikdo další už nepřijde. Byla celá ztuhlá a hodně unavená. Odpolední spánek ji neosvěžil. Cítila, že nedokáže odpočívat, dokud se nedostane z Iramu pryč – a to se teď zdálo skoro neproveditelné.

	V chodbě se ozvaly kroky. Leyla opatrně vyhlížela z výklenku, doufala, že ji stín ochrání. Přicházel muž, zatím se zdálo, že je sám a neozbrojený. Byl trochu vyšší než ona, měl statnou postavu, pro ni však hovořil moment překvapení. Scholem jí vysvětlil, co má říct německy, a ona se těch několik slov naučila ve výklenku, když čekala, až kolem půjde nějaký člověk.

	Najednou tam byl a prošel kolem ní. Potichu vykročila za ním, nůž v ruce, zezadu mu jednou rukou zakryla ústa a na hrdlo mu přiložila nůž.

	„Ani hnout!“ zašeptala.

	Stál tam jako zařezaný, ochromený, neschopen jediného pohybu. Natolik ho překvapil útok odnikud. Teď už viděl nůž u svého hrdla, cítil jeho špičku na kůži. Vzadu na krku cítil Leylin dech; horký a těžký. Zasyčela další povel.

	„Pomalu se otoč!“

	Otáčel se, ona ho pořád držela a tiskla mu nůž ke krku, věděla, že už ho to musí bolet, špička prořízla kůži a tomu muži začala téct krev.

	„Jdi!“ nařídila mu. Vydal se chodbou. Pomalu a nemotorně. Teď, když už pominul prvotní šok, začal přemýšlet o tom, jak setřást ženu, která na něj zaútočila, aniž by jí dal možnost použít zbraň. Měl volné ruce, a pokud se mu podaří správně odhadnout okamžik, mohl by se jí vytrhnout a zaútočit na ni, ještě než bude mít šanci ho napadnout. Ale nejprve ji bude muset zklidnit, aby měla pocit bezpečí, aby polevila v ostražitosti. A kam ho vlastně vede? Kdo to je? Co chce?

	Došli ke dveřím na vzdáleném konci chodby. Poznal to tu, byla to stará špižírna, dnes již málo používaná.

	„Otevři dveře!“ nařídila mu.

	Položil ruku na kliku a stiskl ji. Dveře se otevřely. Někde uvnitř hořelo světlo. Na bedně proti nim seděl muž s pistolí v ruce. Příliš odkládal svůj pokus osvobodit se.

	Leyla strčila toho muže dovnitř a zavřela za nimi dveře nohou. Sundala ruku z úst toho člověka, potom od něj najednou odstoupila, mimo dosah, pro případ, že by ji chtěl popadnout a použít jako lidský štít Pokud teď udělají chybu, jejich šance už se opakovat nebude. Když člověk riskuje na každém kroku, docela snadno se pak začne chovat nenuceně.

	Scholem se pozorně díval na muže, dlouho na něj upíral oči.

	„Pojď sem,“ vyštěkl na něj německy.

	Muž k němu postoupil.

	„To stačí. Zůstaň tam.“ Muž se zastavil před Scholemem, paže mu volně visely podél těla.

	„Chci vědět, kde je ten Američan, ten muž, co ho sem nedávno přivedli.“

	Muž neřekl nic. Upřeně se díval na stěnu za Scholemem, ten tam stál a dal Leyle znamení. Přešla k němu a vzala si zbraň. Scholem přišel těsně k tomu muži, skoro se ho dotýkal.

	„Kde drží toho Američana?“

	Žádná odpověď. Scholem uhodil muže do obličeje hřbetem ruky.

	„Kde je?“

	Žádná odpověď. Další rána. Plesknutí v té malé místnosti zaznělo jako výstřel z pistole.

	„Kde?“

	Nic. Třetí rána. A čtvrtá. Prásk, prásk. Leyla se chtěla odvrátit, ale nemohla tomu muži ukázat svoji slabost. Scholemovi samotnému se dělalo zle, ale věděl, že na trpělivost není čas.

	„Wo ist der Amerikaner.“

	Muž měl veliké bolesti, ale skřípal zuby a neřekl nic. Scholem ho znovu bil, otevřenou rukou jako cepem. Vydržel to asi půl minuty, dokud se ten muž netřásl pod každou ranou, hlava mu třeštila. Scholem přestal a opakoval otázku. Muž otevřel ústa a vyplivl krev, dlouhý rudý proud smíšený s kyselými slinami. „Nevím,“ řekl a rozkašlal se. Scholem ho znovu uhodil.

	„Nevím!“ opakoval ten muž, tentokrát hlasitěji. Scholem zdvihl ruku. „Přísahám, že nevím!“ Ten člověk teď úpěnlivě prosil, krčil se před další ránou. Scholem ho uhodil. Potom znovu, dvakrát. Muž s pláčem opakoval to, co už říkal předtím.

	„Nevím, kde je. Přísahám. Jednou jsem ho viděl, to je všechno. Měl strážce Heinze, ale včera Heinze popravili. Nevím, kde ho drží.“

	„Říká pravdu, Chaime. Jsem o tom přesvědčená. Už ho nebij.“ Leyla nedokázala pochopit, že v ní poušť nedokázala zničit veškerý cit.

	Scholem měl zdviženou ruku, připravenou k další ráně, ale spustil ji. „No dobře. Svlékni se.“

	Muž se podíval na Scholema, potom na Leylu. Zaváhal.

	„Dělej, co ti říkám!“ nařídil Scholem. „Nebo tě znovu praštím.“

	Muž se svlékl. Pod černým hábitem neměl nic. V létě nebo v zimě – pořád nosil jenom ten hábit.

	„Hoď to semhle!“ odsekl Scholem. „Leylo, ohlídej ho, než si to obleču.“

	Scholem zvedl oděv a oblékl si ho přes hlavu. Byl volný a trochu moc dlouhý, ale převázal si ho v pase šňůrou ze svého starého hábitu, který měl pod ním, a řekl si, že to bude dobré.

	„Co s ním uděláme?“ zeptala se Leyla.

	Scholem se k ní otočil a téměř nedbale řekl: „Zastřel ho.“

	Leyla na něj v hrůze hleděla.

	„Jen tak? Chladnokrevně, stejně jako zabíjejí oni?“

	Scholem k ní přešel, položil jí ruku na paži.

	„Co jiného navrhuješ? Nemáme žádné lano, nic, čím bychom ho mohli přivázat. Dveře nemají zámek. Necháme ho klidně jít, aby zalarmoval všechny své přátele? To jsme se s tímhle vším tedy vůbec nemuseli obtěžovat“ – zatahal za hábit, který si před chvilkou oblékl – „a prostě jsme mohli jít a říct jim, že jsme tady.“

	Věděla, že má pravdu. Ale pro ni bylo nepředstavitelné zabít člověka nebo ho nechat zabít. Viděla toho dost na to, aby nabyla přesvědčení, že kdyby se role obrátily, jejich vězeň by nejspíš neváhal a oba by je zabil. Podívala se na toho muže. Stál, upřeně se na ni díval, nahý a zamračený, ale nijak zastrašený celou situací. Obličej měl rudý a nateklý na místech, kam ho Scholem uhodil. Jeho hubené tělo s pevnými svaly ji zneklidňovalo. Bude tu muset stát, až Scholem vypálí kulku do toho vyděšeného mozku.

	„Já to nedokážu,“ řekla tiše. „Nemůžu tě nechat to udělat Nestačilo by ho jenom omráčit?“

	„Na jak dlouho? Na hodinu? Na dvě? Jak dlouho nám bude trvat, než najdeme Davida a dostaneme ho odtud? Kratší dobu? Delší?“

	„Tak ho ještě svážeme. Dej mi provaz, co máš v pase.“

	Scholem zaváhal.

	„To je jediný rozdíl mezi námi dvěma. Když ho takhle zabijeme, všechno podkopeme. V poušti jsi mi vyprávěl o své ženě, o své dceři. Zabij ho a připojíš se k těm zabijákům, zvěčníš jejich smrt. On pro tebe není ničím. Nedělej z něj někoho, nedopusť, aby se stal obětí, kterou potom nedokážeš sám sobě vysvětlit.“

	„Dívala ses, jak jsem zabil strážce,“ vybuchl Scholem. „Proč jsi mě tehdy nezastavila?“

	„To nebylo chladnokrevně. Šlo o to, kdo s koho. Tohle tak není, copak to sám nevidíš? Dej mi tu šňůru, prokristapána!“

	„To ho nezadrží.“

	„Já to zavážu tak, že ho to zadrží, s tím si starosti nedělej.“

	Scholem zmlkl. Podíval se na muže, potom znovu na Leylu.

	„Vezmi si ji,“ řekl a rozvazoval šňůru.

	Leyla si ji od něho vzala a pokynula muži, aby k ní přišel blíž a otočil se. Když k ní přistoupil, cítila to znovu, tu mužnost, která jí vadila. Nedělala jí problémy jeho nahota, ale ten muž sám o sobě, jeho mlčení, jeho divokost, to, jak se ovládal. Pevně mu svázala zápěstí za záda, postupovala velmi zkušeně. Potom odvázala i svoji šňůru.

	„Lehni si,“ nařídila mu. Nechápavě se na ni podíval. „Niederlegen Sie sich,“ opakoval Scholem.

	Muž si lehl a Leyla mu ovinula šňůru kolem kotníků a rukou a svázala ji uprostřed, kam nemohl dosáhnout. To se naučila jednou ve výcvikovém táboře Organizace pro osvobození Palestiny. Věděla, že ten člověk neuprchne, pokud pro něj nepřijde někdo jiný.

	Když ho svázala ke své spokojenosti, uřízla nožem lem svého i Scholemova hábitu. Sice měli okraj zubatý, alespoň nezakopnou o látku – a navíc tak bude mít z čeho udělat tomu muži do úst roubík.

	„Spokojený, Chaime?“ zeptala se, když byla se vším hotová.

	Scholem se sklonil a zkontroloval uzly, potom se narovnal a přikývl.

	„Je to dobré. Nebude dělat potíže. Omlouvám se, že jsem byl tak necitelný.“

	„Ty jsi ale chtěl být necitelný,“ odpověděla Leyla.

	„Ano, ale kdyby to byla jediná cesta, kdybychom neměli žádnou šňůru, žádnou jinou možnost, co bys dělala? Nakonec?“

	Zavrtěla hlavou. Nevěděla, jak odpovědět. Scholemovi, dokonce ani sobě. Vyšli do chodby, Leyla první, jako vězeň, Scholem za ní se zbraní v ruce. Prošli kolem řady otevřených dveří, ale místnosti za nimi byly ponořené do tmy a jejich interiér nebyl vidět. Potom šli kolem zavřených dveří, na nichž bylo červenou barvou napsáno jedno slovo. Scholem se zastavil a upozornil na to Leylu, šeptem jí vysvětloval, co to znamená. Budou se sem muset vrátit, pokud to půjde, až najdou Davida. Pokud Davida najdou. Leyla zasmušile přikývla a šli dál.

	Jenom hlavní chodba, kterou kráčeli, byla osvětlená; a to ještě velmi mdle. Přetínala ji jiná chodba, potom najednou další, ale oni dál kráčeli stejným směrem. Všude bylo ticho. Zdálo se, že široko daleko není vůbec nikdo.

	Na dalším rozcestí Leyla něco zaslechla. Zastavili se a bedlivě naslouchali. Někdo někde blízko umýval hrnce a pánve. Plížili se chodbou směrem k tomu zvuku, napjatí jako struny. Ze dveří po jejich pravé ruce svítilo do chodby bledé světlo. Přitiskli se ke stěně a přiblížili se ke vchodu, připraveni v případě potřeby bojovat. Zvuk čištění nádobí byl stále hlasitější, vycházel z osvětlené místnosti. Leyla se dostala až ke dveřím a nahlédla dovnitř.

	Ve veliké kuchyni stála jediná žena čelem k vysokému kamennému dřezu. Měla umytou zhruba polovinu obrovské hromady hrnců a bílého nádobí. Kousek od ní se na kamnech vařila voda ve velikém čajníku. Leyla se otočila a pokynula Scholemovi. Společně potom tiše vešli dovnitř a vydali se k ní. Dál umývala nádobí, vůbec jim nevěnovala pozornost.

	Scholem si stoupl za ní, jednou rukou jí přikryl ústa a přemohl ji, když okamžitě zareagovala na takovýhle útok.

	„Nedělej rámus,“ zašeptal, když ji obrátil obličejem k sobě. Byla to mladá žena, mohlo jí být sedmnáct nebo osmnáct, a oči měla doširoka otevřené, vyděšené.

	„Jsi tu sama?“ zeptal se jí Scholem, šeptal jí přímo do ucha. Voněla po koření, jako by ta vůně prosákla celou její kůží. Horečně přikývla.

	„Je tu někdo někde tak blízko, že by nás mohl slyšet?“

	Zavrtěla hlavou. Oči pořád hrůzou vytřeštěné.

	„Sundám ti ruku z úst. Rozumíš mi? Nekřič, neječ, jinak tě budu muset umlčet. Rozumíš mi?“

	Vehementně přikývla. Scholem sundal ruku a ona se několikrát zhluboka nadechla, potom se v šoku rozplakala. Pořád ještě měla mokré ruce od toho, jak myla nádobí. Na kamnech se vařila voda a z čajníku stoupala pára v jemném obláčku.

	Je docela hezká, pomyslel si Scholem, ale rysy měla poněkud pokažené otupělostí a prázdným výrazem tváře. Usoudil, že to není ani tak vrozený nedostatek inteligence, jako spíš důsledek života stráveného ve světě skal a stínů.

	„Neublížím ti,“ řekl, „pokud nebudeš volat o pomoc nebo se nepokusíš utéct. Jen mi odpověz na otázky, nic se ti nestane.“

	Leyla se na něj mlčky dívala. Připadalo jí zvláštní, že tu dívku neuhodil, aby promluvila. Nebo to teprve přijde?

	„Viděla jsi muže, kterého sem před nedávnem přivedli? Američana?“ zeptal se.

	Žena přikývla, stále jí po tvářích tekly slzy.

	„Víš, kde ho drží, kde je teď?“

	Přikývla.

	„Tak mi to pověz. Neboj se.“

	Žena polkla naprázdno a pokusila se promluvit. Nejprve měla hlas ochraptělý a roztřesený ze strachu.

	„On… on sem chodí vždycky na jídlo… jíst Já… já mu servírovala… několikrát.“ Odmlčela se, nevěděla jistě, co říkat dál.

	„A kde spí? Je to kousek odtud?“

	Přikývla. „Ano,“ zašeptala, „blízko vládcových komnat.“

	„Kde to je?“ naléhal Scholem.

	Rychle se nadechla a utřela si oči. Už se trošku uklidnila. Ale pořád se ještě hodně bála. Co to je za cizí lidi? Odkud se tu vůbec vzali? Nikdy předtím je ve městě neviděla.

	„Venku, ne daleko…“

	„Ale kterým směrem, prokristapána?“ Scholem ji popadl za ramena a pořádně s ní zatřásl. Znovu se rozplakala. Leyla drsně odstrčila Scholema.

	„Prosím tě, copak sám nevidíš, jak je vyděšená? Nikam se nedostaneš, když jí budeš ještě víc ubližovat. Musíš to udělat ty, protože umíš německy, ale zkus to alespoň trochu mírněji.“

	Scholem potom mluvil na dívku trochu tišším hlasem.

	„Slibuju, že ti neublížím. Ale je moc důležité, abys nám řekla, kde ho můžeme najít.“

	„Půjdete odtud,“ řekla ta dívka, když konečně pochopila, co od ní vlastně chce, „a potom… doprava. Na konci chodby doleva. Jsou to jedny z těch prvních dveří v další chodbě. Nevím přesně které. Možná venku bude strážce, ale nevím to jistě.“

	„Děkuju,“ Scholem se na dívku povzbudivě usmál. „Tak, říkáš, že David… ten Američan… sem chodí jíst každý den. Kde máte uložené potraviny, ze kterých tu vaříte? Máte tu nějakou špižírnu?“

	Dívka ukázala na velké skříně ve zdi. „Tamhle máme všechno, co potřebujeme na týden, potom nám pošlou další zásoby ze skladů z úrovně pod námi.“

	Scholem řekl Leyle, co se právě dověděl. Přikývla a přešla ke skříním. Dveře byly zamčené a ona požádala Scholema, aby té dívce řekl o klíče, pokud je vůbec má.

	Poslechl jí a dívka vyndala z kapsy svazek klíčů a podala mu ho. Ruka se jí při tom třásla a očima se pořád vracela ke dveřím, jako by uvažovala o útěku na svobodu. Scholem podal Leyle klíče, aniž by odvrátil zrak od děvčete. Musel ještě vymyslet, co s ní udělá.

	Leyla otevřela ty největší dveře a za nimi nebyla jen skříň, ale špižírna vytesaná hluboko do kamene. Uvnitř byly jutové pytle a keramické nádoby různých velikostí. Několik jich otevřela a našla rýži, mouku a různé luštěniny. Běžná strava obyvatel Iramu byla dost jednotvárná a prostá, i když dostatečně vyvážená a v porovnání s tím, co jí průměrný Američan nebo Evropan, mnohem zdravější. Leyla se otočila k Scholemovi.

	„Chaime, zeptej se jí, odkud tohle všechno je. Přeci to tady nikde nemůžou pěstovat sami.“

	Scholem se zeptal dívky, ale ta jen přikývla.

	„Ano, pěstujeme si všechno, co jíme. Co nám jiného zbývá? Kde jinde by to všechno vyrostlo? Muži říkají, že venku kolem města je jenom písek; táhne se v délce stovek chodeb na všechny strany. Možná lžou, nedovedu si představit nic tak rozlehlého. Ale pod městem je šest polí a mnoho prostorů pro… hydro… Promiňte, já to slovo přesně neznám.“ „Hydroponie, ano? Wasserkultur?“

	Scholem Leyle přeložit to podstatné, co dívka řekla.

	„Zeptej se jí, odkud jsou květiny.“ Scholem se zeptal.

	„Z hydro… ponií. Je tam na ně speciální místnost. Pěstuje se jen jeden druh kytky, jmenuje se, myslím, protěž. Pěstuje se pro mrtvé. A pro vládce.“

	Scholem to všechno vysvětlil Leyle a dodal: „Protěž byla oblíbená Hitlerova květina.“

	Znovu se obrátil k dívce a zeptal se:

	„Kdo je ten vládce, o kterém pořád mluvíš? Jak se jmenuje?“ Zavrtěla hlavou.

	„On nemá jméno. Je to prostě vládce. Vždycky tu byl, ještě než jsem se narodila, než se kdokoli z nás narodil, asi kromě těch nejstarších. Vídáme ho zřídka. Většinou je u sebe v komnatách, ale občas nás chodí navštěvovat. Je hrozně starý, v Iramu není nikdo tak starý jako on. Ale prý nikdy nezemře. Ne dokud nebude vytvořený nový svět. Potom zemře a vrátí se mezi nás v mladém těle.“

	Během jejich rozhovoru Leyla vyprazdňovala velkou sklenici se šroubovým víčkem. Bude se hodit na vodu. Když byla prázdná, vysypala mouku ze sáčku, potom v rohu našla džbán s vodou a nalila ji do sklenice. Tu uložila do sáčku, nechala si tam dost místa, aby ji mohla ještě jednou kolem hrdla zavázat, a ještě dole. Vzala druhý sáček a druhou sklenici a udělala totéž. Ze sáčku udělala jakoby tašku s uzlem na každé straně. Otočila se k Scholemovi se slovy:

	„Řekni jí, aby mi dala šňůru, co má kolem pasu. Myslím, že bude dost dlouhá na to, na co ji potřebuji.“

	Dívka měla spletenou šňůru omotanou třikrát kolem pasu. Na Scholemovu žádost si ji rozvázala, podala mu ji, on ji předal Leyle.

	Ta na ní našla prostředek a kostrbatě ji svým nožem rozdělila na dvě části. Vzala jeden provaz, jeden konec uvázala na horní část pytle, druhý dolů a stejně postupovala s druhým provazem a druhou taškou. Vzala jeden pytel, přehodila si šňůru přes hlavu, pověsila na levé rameno, takže jí visel přes záda. Nebylo to sice pohodlné jako ruksak, ale bude to muset stačit.

	Druhý pytel podala Scholemovi. Když si ho přehazoval přes záda, hlídala dívku.

	„Co s ní uděláme?“ zeptala se. Tentokrát skutečně neměli nic, čím by ji svázali.

	Scholem se podíval směrem ke špižírně.

	„Zamkneme ji tam. Nakonec ji někdo vysvobodí. S trochou štěstí už budeme pryč.“

	Řekl dívce, aby si udělala prostor ve spíži, a potom jí poručil, aby vešla dovnitř. Váhavě vstoupila, skrčila se, zcela poddajná, jako by celá její existence spočívala v tom, aby se krčila před ohrožením, před hrozbou násilí. Scholem si kladl otázku, jaký život jí tohle místo poskytuje. Odvrátil oči, zavřel dveře a zamkl je.

	Leyla na něj čekala u východu. Oběma rukama pevně svírala zbraň.

	„Je čas vydat se na cestu,“ řekla.

	Přikývl. Byl čas.
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	David ležel napůl bdělý, napůl spící v odlehlé temnotě své komnaty. Vedle postele měl lampu, ale on dával přednost komfortu tmy. Ve světle by viděl, kde se ocitl; ležel by na nízké posteli a upřeně by hleděl do stropu, na holé stěny, na přítomnost Iramu všude kolem sebe. Cítil, jak město dýchá dlouhými neosvětlenými tunely, jak kolem něj obtáčí a stále utahuje smyčky, jak ho dusí. V temnotě mohl být kdekoli a nikde. Byl otupělý, hlavou mu táhly myšlenky na smrt bez pokoje, bez vzkříšení. Kladl si otázku, proč ho von Meier vůbec nechává naživu. A kladl si také otázku, kdo zabil strážce u západního vchodu.

	Cosi se ozvalo u jeho dveří, potom se otevřely a vešel al-Šami, důležitý, truchlivý a hrozivý současně. Nesl lampu. Mihotavé šedé stíny mu tančily po tváři. Zdál se být unavený a podrážděný, postrádal elán krutosti, na kterou si David vzpomínal. Zhubl. Po chvilce váhání vešel do místnosti, ve studeném vzduchu lehce sípal. Vedle úzké nízké postele na kolečkách byla malá stolička. Opatrně se na ni posadil: zdála se absurdně malá na jeho velikou postavu, vypadala jako dětská.

	Od chvíle, kdy David překročil hranice Iramu, viděl al-Šamiho jenom dvakrát. Ani jednou to nebylo příjemné. Al-Šami, dost možná ho někdo napomenul kvůli tomu, jak s Davidem cestou do Iramu zacházel, se pokoušel být smířlivý, ale David si k němu nedokázal vybudovat uvolněnější vztah. Stále se ho bál, nedůvěřoval tomu dusťochovi, v jeho společnosti mu nebylo dobře, cítil z něho naprosté zlo stejně zřetelně, jako když se viděli poprvé. S větší jistotou teď mohl říci, že al-Šamimu se v Iramu nelíbí, dokonce že z něj má strach, a proto mu nemohl věřit. David dospěl k závěru, že tlusťoch se cítil ve výhodě, že ho vlastně jistým způsobem von Meierovi prodal, oplátkou za něco, o čem David neměl ani tušení. A byl přesvědčen, že ať ta koupě proběhla jakkoli, nebyla nakonec přesně podle al-Šamiho gusta. David byl eso ve zdlouhavé hře pokeru mezi dvěma muži, eso, které al-Šami vytáhl příliš pozdě, nebo hrál příliš neobratně? David nedokázal odhadnout, nakolik hluboké jsou vztahy mezi Syřanem a Němcem, věděl jenom, že von Meier bude mít vždycky navrch. A al-Šami si toho byl přes všechny hrozby určitě vědom.

	Tlusťoch položil lampu na zem a podíval se na Davida. „Spal jste?“ zeptal se.

	David zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ řekl al-Šami. „Nemohl jste spát. Mně se tady také moc špatně spí. I když je tu pořád tma. Nebo možná právě proto.“ Odmlčel se, pozoroval dlouhé stíny, které se stahovaly za kruhem světla lampy.

	„Von Meier prý nikdy nespí,“ pokračoval. „Údajně nespí už sedm let. Nedovedu si to představit. Sedm let bez odpočinku, beze snů. Myslet, pořád jenom myslet. Nemít možnost od toho utéct. Já bych to asi nevydržel – být pořád vzhůru.“ Povzdechl si. Zdálo se, že se stíny krčí ve vyšších prostorách místnosti.

	„A přece,“ pokračoval al-Šami, v jeho pudinkovitém obličeji se objevily vrásky, „myslím, že to chápu. Když člověk zestárne, spánek je strašný zloděj. Když zbývá tak málo života, škoda ho prospat…“ Najednou zmlkl a podíval se na Davida.

	„Proto jste nespal?“ zeptal se.

	David zavrtěl hlavou. Od chvíle, kdy nad ním von Meier vynesl rozsudek, si na smrt ani nevzpomněl.

	„Slyšel jsem, co se stalo,“ pokračoval al-Šami.

	David neřekl nic. Rozhostilo se opatrné ticho.

	„Zabil jste toho strážce?“ zeptal se nakonec tlusťoch.

	David zavrtěl hlavou. V duchu si kladl otázku, jestli to skutečně je tak jednoduché. Doufal snad, že se přizná, že by von Meierovi mohl dát něco dalšího?

	„Myslím, že mluvíte pravdu. Pak je ale ta smrt záhada. Možná někdo chtěl odejít z města. Prý se to nikdy nestalo, ale já bych to pochopil.“

	Znovu se odmlčel. Z kapsy vyndal šňůrku s růžencovými kuličkami. Byly z jantaru a na konci měl růženec jemný zelený střapec z hedvábí. Tlustými prsty si začal netečně pohrávat s korálky, jemně jimi cvakal o sebe, jak je po šňůrce přemisťoval.

	„Kam jste šel?“ znovu pó chvíli přerušil ticho. „Před dvěma nocemi jste odešel. Něco vás muselo přimět, abyste se vytratil. Byl to pokus o útěk? Nebo jste zabloudil? Nebo jste něco hledal? Bylo to tak?“

	David mlčel. Neřekl by al-Šamimu nic, dokonce ani aby po jeho smrti vynesl na světlo Archu. Ležela v podzemí skoro dvě a půl milénia, mohla by tam zůstat ještě déle. Možná to tak bylo lepší. Vzpomněl si na kletbu na voskové pečeti, varování na dveřích před Archou. Vzpomněl si, jak mu vypadla lampa z ruky a jak zůstal v tunelu v naprosté tmě. Staré pověry se mu znovu vynořily v mysli, vzpomínky z dětství.

	„Pořád mlčíte,“ pobízel ho al-Šami. „Nechcete mluvit? Otravuju vás?“

	„Proč jste tady?“ zeptal se David.

	„Abych si s vámi popovídal. Abych vám dělal společnost. Jestli nenajdou podezřelého, von Meier vás bude muset ráno, až se město probudí, popravit.“ Po chvilce dodal: „Ale když k němu budete upřímný, když mu řeknete, kam jste šel a co jste viděl, možná si to rozmyslí. Jste pro něj užitečný, on vás sem nechal přivést záměrně.“

	„Tak to ho nejspíš zklamu. Bude si muset najít někoho jiného.“

	„Ano,“ odpověděl al-Šami. „Bude někdo jiný.“

	„Čeho se bojí, že bych tam mohl vidět?“ zeptal se David. „Záleží na tom, co vidím a co vím? Odtud se nedostanu, takže to stejně nemůžu nikomu říct. K čemu tolik tajemství, dokonce i teď?“

	Al-Šami si nervózně pohrával s korálky.

	„Nejsou žádná tajemství,“ řekl napůl šeptem, „jenom… jsou věci, které byste už jen kvůli sobě raději neměl vidět. Když mu pomůžete, když budete spolupracovat, jak si přeje, nakonec všechno pochopíte. Prostor pro neporozumění je příliš velký. A toho bylo v minulosti příliš.“

	„A co vy? Co vy jste pro něj?“

	Ai-Šamiho jako by taková otázka překvapila, chvilku nebyl schopen odpovědi. „Jsem jeho přítel,“ řekl nakonec.

	„On má přátele? A vy?“

	„Znám ho strašně dlouho,“ rozpovídal se al-Šami. „Pomáhal jsem mu. Zajišťoval mu bezpečí. Kvůli němu jsem lhal.“ Odmlčel se. „Kvůli němu jsem zabíjel.“

	„Zabil byste mě zítra, kdyby vás o to požádal?“

	Al-Šami se zajíkl. „Ano,“ řekl tiše. „Samozřejmě.“

	„Rychle?“

	Malé oči se odvrátily do stínů. Al-Šami zavrtěl hlavou. „To nemůžu slíbit.“ Jeho slova zněla nepřesvědčivě.

	„Kdy jste se s ním seznámil?“ zeptal se David, vrátil se zase k tématu von Meier. „To už je dávno, bylo nám mnohem méně let, i když tehdy jsme si nepřipadali mladí. Už víte, že jsem byl ve skupině, která v roce 1936 šla na Sinaj. Tehdy jsem byl pomocník Hádž Amína al-Husajního, velkého muftího Jeruzaléma.“ David přikývl. To dávalo alespoň trochu smysl.

	„Začátkem třicátých let jsem se v Sýrii, po příchodu z Palestiny, zapojil do politiky. Moje rodina měla nějaké vazby na Hádž Amína a já se stal členem jeho personálu. Seznámil se s von Meierem několik dní před naší návštěvou Sinaje. Měli spolu nějakou domluvu, něco mezi nimi bylo… ani dnes nevím přesně, co to bylo.

	Hádž Amin pomohl von Meierovi najít tohle místo v roce 1937, těsně předtím, než ho Britové přinutili uprchnout z Palestiny. Já se toho také účastnil. Těsně před koncem války, když se von Meier rozhodl vytvořit tady svou svatyni, mluvil o tom s Hádž Aminem. Muftí byl tehdy v Berlíně. A já s ním. Když se dohodli, poslali mě sem a mým úkolem bylo proměnit část města v obyvatelnou čtvrť, zajistit způsob a prostředky dodávání potravin, vymyslet trasy pro velbloudy tak, aby o nich nikdo jiný nevěděl. Museli jsme používat velbloudy: motorová vozidla nebo letadla by byla velmi nápadná.

	Tehdy jsem byl hubený. Ani několikatýdenní cesta po poušti mě neunavila. Poušť pro mě byla útočiště. Nejdřív přijel von Meier s dětmi a několika muži. Později přijeli další. Nechali jsme cestu otevřenou. Od té doby je pořád otevřená.“

	„A co jste za to získal?“ zjišťoval dál David.

	Dočkal se prosté, upřímné odpovědi.

	„Naději.“

	„Naději na co?“

	„Na budoucnost mého lidu.“ Tlusťoch si povzdechl. „Považujete mě za ničemu, netvora, zabijáka. Možná máte pravdu. Léty jsem ztvrdl, stal se ze mě brutální člověk. Ale na počátku to bylo jinak. A ať jsem dělal cokoli, dělal jsem to pro svůj lid. Abych ho osvobodil, abych mu dal svobodu.“

	„Ale vždyť jste svobodní. Všechny arabské státy jsou nezávislé.“

	„Ale ne Palestinci. Váš lid stále okupuje to, co kdysi náleželo jim. A co se týče ostatních Arabů, ani ti nejsou svobodní. Západ z nich udělal vězně a své vazaly stejně účinně, jako by na jejich územích stále vládl. Uvažujete o nás jako o dětech – nezralých a fanatických, neschopných vládnout sobě sama, užitečných jen v roli dodavatelů ropy. Arab je pro vás stále stereotyp, cosi z Pohádek tisíce a jedné nociy nebo postava z filmu s Valentinem. Přinejlepším impozantní primitiv v exotickém hábitu. Ale ne někdo, koho byste k sobě pozvali na oběd nebo za koho byste dovolili své dceři se provdat.

	Takže jak vidíte, profesore, ve skutečnosti svobodní nejsme. Držíte nás na řemeni, necháte nás proběhnout trochu dál a potom nám zase vodítko pěkně zkrátíte, abychom se zdržovali v rámci vámi stanovených hranic. Naše civilizace je starší než vaše, ale když se pokoušíme ji udržovat při životě, jsme podle vás zaostalí. Náš jazyk je stokrát kultivovanější a mnohem expresivnější než váš, a přece musíme mluvit anglicky, když s vámi chceme obchodovat nebo diskutovat o politických záležitostech. Kolik vašich státníků nebo obchodníků zná alespoň jedno arabské slovo? Vaše kultura je jako rakovina, která stravuje naši společnost Izrael je jenom nejzřetelnější projev choroby, nádor, který je třeba vyříznout, než přistoupíme k další léčbě. A přece – když se snažíme sebe sama léčit, obviňujete nás ze sobeckosti.

	Takže jak vidíte, potřebujeme naději, že to takhle nebude vypadat napořád. To, co von Meier chce pro svůj lid, je přesně to, co my chceme pro svůj: důstojnost, svobodu, možnost růst bez zasahování někoho jiného. Bez ohledu na představy vašich státníků už nejsme děti. Nenosíme kouzelné lampy a nečekáme, až se z nich z proužku dýmu vynoří džin: stejně jako vy používáme elektřinu. Používáme karabiny místo tureckých šavlí. Létáme v letadlech a helikoptérách, ne na křídlech obrovských ptáků nebo na kouzelných kobercích.“

	„Pořád jste mi neřekl, co vám von Meier dává za vaši pomoc,“ naléhal David. „Jak vám dává naději? Nepožadujete něco hmatatelnějšího?“

	Al-Šami upřel oči do stínů, jako by v nich hledal něco, co ztratil.

	„Jestli budete žít, včas se to dozvíte. Jeho lidé nám v mnoha ohledech velmi pomohli. Poskytli nám peníze, muže, vybavení. A až přijde čas, jejich pomoc splatíme. Nebude třeba dlouho čekat. Zítra odjíždím do Jeruzaléma. Chci tam být, až začne vládnout pevná ruka. Čekal jsem už hodně dlouho, ale už se čas chýlí.“

	David jasně rozeznával náruživost, nedočkavost. Něco mu zlověstně pronikalo až do morku kostí. Al-Šami nesnil, ale plánoval.

	„Co se stane v Jeruzalémě?“ zeptal se David s vědomím, že už vůbec nezáleží na tom, co ví.

	„Jestli přežijete, včas se to dozvíte. Jestli zemřete, co vám na tom bude záležet?“ Tlusťoch se zachvěl. „Tohle místo už mě unavuje. Tohle je moje poslední návštěva tady, jsem příliš starý na to, abych se sem znovu vracel.“ Zvedl lampu, vstal a podíval se na Davida. Mdlé světlo vrhalo jeho obrovský stín na stěnu za ním, jako stín znetvořeného zvířete ze starších čtvrtohor.

	„Sbohem, profesore,“ řekl tiše. „Udělám, co budu moci. Požádám ho, aby vaše smrt byla rychlá a čistá. Poslední služba.“

	Otočil se ke dveřím. V tu chvíli se otočila klika a dveře se otevřely. V nich stál strážce, ne Talal, ale jiný muž, který dostal za úkol střežit Davidovy zamčené dveře přes noc. Vešel do místnosti. Za ním žena v arabském hábitu na lemu potrhaném, v ruce samopal, a za ní kráčel muž v černém.
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	Muž za sebou zavřel dveře a usmál se na Davida, potom na al-Šamiho; dva odlišné úsměvy. David pomalu vstal, oči upřené na tu ženu, nebyl schopen dýchat ani myslet. Byla to Leyla a přece to Leyla nebyla. Změnila se: tělo, obličej, oči. Především oči. V nich měla vzdálený, uštvaný výraz, bolest převažovala nad vším ostatním. Za pár týdnů se stala znovu cizím člověkem. Neříkala nic, nic nenabízela. Pokusil se na ni usmát a zjistil, že nemůže.

	Scholem promluvil první.

	„Davide, prohledáš laskavě pana al-Šamiho a vezmeš mu zbraň, pokud u něj nějakou najdeš? Jak vidíš, pravou ruku mám trochu pochroumanou.“ Jeho hlas zněl ostře, jako by mluvil a jednal pod nesmírným tlakem.

	David udělal, o co ho prosil, jako ve snách. Otočil se a prohledával tlusťocha, rukama přejížděl po velikém těle, jako by to byli malí ptáci na hroším těle. Al-Šami stál beze slova, teď každému z nich připadla opačná role, než jakou sehráli před malou chvílí. Oči upíral na Scholema, jako by ho poznával. V jedné kapse al-Šamiho hábitu našel David luger automatik, starou, ale dobře udržovanou a smrtonosnou zbraň. Vyndal ji a předal Scholemovi. Izraelec zavrtěl hlavou. „Nech si ji, Davide. Já chci mít volné ruce.“

	Al-Šami se neustále upřeně díval na Scholema, ale bylo jasné, že ho nepoznal. Zdálo se mu, že ho předtím někde už viděl, cítil to, ale kde a kdy a za jakých okolností, na to si nevzpomínal. Scholem postoupil dopředu, až byl těsně před tlusťochem. V hábitu měl pořád ten zrezivělý nůž. Schovával si ho pro al-Šamiho, jako milenec schovává lahůdku pro svou milovanou. Tlusťoch nakonec stál před ním, tlustější, než si ho pamatoval, mastný, zpocený a vylekaný, oči vyděšené tisíci mučivých duchů. „Pomsta je má, říká Pán.“ Scholem chtěl vykonat pomstu po mnoho bezútěšných let. Myšlenka na ni ho držela při životě v horkých létech a studených zimách. Zaplašila poslední zoufalství z jeho života. Byla mu vzpruhou v poušti. Ale uvědomil si, že zabít al-Šamiho by nebylo nic než obyčejný čin, sterilní akt milosrdnosti beze smyslu. Mohl by použít pistoli, pak by všechno proběhlo rychle. Ale nedalo by to smysl samotnému aktu. Ne takhle, ne chladnokrevně, ne po tolika úmrtích, v chladné temnotě. Promluvil na Leylu.

	„Leylo?“

	Zavrtěla unaveně hlavou, aniž by se ohlédla. Ani jí nebyl al-Šami k ničemu. I ona měla chladnou krev. Uvědomila si, že sem přišla pro Davida, ne kvůli pomstě.

	„Tak mi dej zbraň, Leylo,“ vybídl ji Scholem, „zatím s Davidem můžete tady pro našeho přítele připravit oprátku.“ Vzal si zbraň a namířil na dva muže u zadní stěny místnosti. David si dal do kapsy al-Šamiho luger a pomáhal Leyle trhat slabou přikrývku z postele na pruhy. Vlákno bylo chatrné, ale když se zakroutí a zaváže, vydrží toho dost.

	Svázali al-Šamiho a strážce stejně jako muže v zásobárně a dali jim oběma roubík. S trochou štěstí získají čas, aby se dostali z města ven, ještě než se ukáže, že David zmizel. Když skončili, David a Leyla se znovu na sebe podívali. Zatím na sebe nepromluvili.

	„Takže jsi to dokázala,“ řekl David. Nic lepšího ho nenapadlo. Leyla přikývla. Podařilo se jí usmát, sice to byl dost unavený úsměv, ale přece. Scholem se ozval od dveří.

	„Čas na povídání přijde později. Nejdřív se musíme dostat odtud pryč. Honem. Leyla zná cestu, půjde jako první.“

	Pootevřel dveře a opatrně vyhlédl. Vzduch byl čistý. David šel za Leylou ke dveřím, pořád si v duchu kladl otázku, jestli se mu to všechno nezdá. Ve dveřích se otočil a podíval se na al-Šamiho na podlaze. Tlusťoch ležel na boku jako velryba z nějakého nepochopitelného důvodu vyplavená přílivem na pláž, a přece jeho grotesknost a bezmocnost nebyla ani směšná, ani politováníhodná. Díval se na Davida s divokostí a zuřivostí uvázaného psa, který čeká jen na příležitost, aby znovu kousal.

	Rychle vyšli a zamkli za sebou dveře, použili klíč, který Leyla vzala strážci, šla první, vedla je prázdnou chodbou zpátky cestou, kudy se Scholemem přišli, šli dál v tichosti, srdce jim tloukla jako o závod, tep se jim zrychlil, v ústech jako by měli kus vyschlého hadru, byli přesvědčeni o tom, že je někdo určitě uvidí a napadne je. Ale nikde nebyl vůbec nikdo. David nesl lampu, se kterou za ním přišel al-Šami, a Scholem rezervní, kterou vzal v místnosti.

	Vešli do chodby, která vedla do Chrámu. V polovině cesty se Leyla zastavila. Stála proti dveřím, jimiž o něco dříve se Scholemem procházeli. Scholem přikývl a Leyla zkusila dveře. Byly zamčené. David se podíval na malou cedulku na dveřích a zamračil se. Co tady Leyla a Scholem chtějí? Poznámka byla prostá: Achtung: Sprengstoffe, „Pozor výbušniny“. Pod tím bylo menším písmem upozornění: „Zhasněte všechny lampy“.

	Zámek tu byl spíše z bezpečnostních důvodů, než aby skutečně zabránil někomu ve vstupu dovnitř. V Iramu vládla velmi přísná disciplína: zámek tu byl jen jako připomínka opatrnosti, k níž nabádala cedule. Scholem kopl do dveří, a ty hned povolily.

	Místnost uvnitř byla stále osvětlená řadou petrolejových lamp za sklem na jedné stěně, k nimž byl přístup z vedlejší malé komnaty. Scholem a Leyla zhasli lampy a vešli. David chvilku váhal, potom ale i on svoji lampu uhasil, zavřel dveře a šel za nimi. Všude kolem stěn byly v úhledných sloupcích vyrovnané krabice. David rozeznal balíky gelignitu, TNT, nitroglycerinu a dusičnanu amonného. Byly tam také menší bedny s rozbuškami a časovými spínači, všechny pečlivě uložené v dostatečné vzdálenosti od výbušnin.

	„Tomu nerozumím,“ řekl David. „Proč jsme sem šli? Brzy zjistí, že al-Šami se ztratil, i to, že strážce není na svém místě. Nemáme moc času.“

	Scholem se otočil k Davidovi. Přikývl.

	„Já vím. Budeme muset pracovat rychle. Podívej, Davide, už jsem to probíral s Leylou a ona se mnou souhlasí. Naše šance na útěk odtud jsou dost mizivé – to víš sám. A i kdybychom se dostali ven z Iramu, není zrovna příliš pravděpodobné, že v poušti přežijeme podruhé – bez dopravního prostředku, jen se zásobami v těchhle dvou vacích. To znamená, že se možná do Jeruzaléma ani nikam jinam nedostaneme a nebudeme mít možnost nikomu říct, co víme. V Jeruzalémě ani nikde jinde. Tak nám zůstává už jen jedna možnost. Musíme zničit, co se nám podaří, dokud to jde. Když se nám to povede, bude to moc dobře. Někdo další se sem může vrátit a dokončit to, pokud to bude zapotřebí.“

	David zavrtěl hlavou. Těžko chápal Scholemova slova.

	„Promiň, ale já tomu nerozumím. Zničit? Co zničit?“

	Scholem na něj upřeně koukal.

	„Samozřejmě Iram. Co jiného? Už jsem to naplánoval. Myslím, že znám způsob, jak napáchat veliké škody, možná to zlikvidovat skoro všechno. Stojí to za pokus.“

	David strnule hleděl, pomalu začal chápat Scholemovy úmysly.

	„To určitě nemyslíš vážně.“

	Leyla se postavila k Scholemovi.

	„Ano, Davide, myslí to vážně. My oba. Vysvětlil mi to, myslím, že má pravdu. O výbušninách toho moc nevím, ale myslím, že by se to dalo udělat. A Chaim má pravdu, když říká, že to musíme udělat teď. Nemůžeme riskovat, že se nikdo z nás nevrátí. Kdyby se to stalo a my opustili tohle místo nedotčené, jen bůh ví, co se tu bude dít.“

	Davidovi připadalo, že oba přišli o rozum. Chtěli zničit největší archeologický objev všech dob. Viděl věci, které daleko přesahovaly jeho nejdivočejší sny. Samotná knihovna měla pro lidstvo větší hodnotu než desítky dvojnásobně rozsáhlých kolekcí. Byly tu sochy, nástěnné malby, artefakty z každého období existence Iramu, poklady z každé kultury, se kterou se město dostalo do styku, oblečení, šperky. Zbraně a kuchyňské potřeby, zkrátka zakonzervovaná společnost. To, co se tu nachází, by zaměstnalo tisíc učenců, každého na celý život. Našly by se tu odpovědi na nesčíslné množství nevyřešených otázek, klíč k tisícům dalších. A oni to všechno chtějí zničit, pohřbít to navždycky pod hromadou prachu a písku.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Vy vážně chcete tohle místo zničit? Uvědomujete si, co tady všechno je? Není to naše, abychom to mohli zlikvidovat. Iram patří lidstvu, všechno v něm. Jak by mohlo někomu ublížit nechat to, jak to je? Von Meier a jeho lidé jsou neškodní. Celá ta věc nebude trvat déle než jednu dvě generace.“

	Scholem se podíval na Leylu, potom znovu na Davida.

	„Von Meier? On je tady v Iramu?“

	David přikývl.

	„Musí být hodně starý,“ řekla Leyla.

	„To je. Ale pořád tady tomu místu vládne jako král.“

	„‚Vládce‘,“ zašeptala Leyla.

	„O to větší důvod udělat to, co mám v plánu,“ prohlásil Scholem.

	„Kvůli tomu, že jeden bláznivý stařík je tady dole s lidmi, kteří nic lepšího nepoznali, to chcete všechno vyhodit do vzduchu?“ David se odmlčel. „Uvědomujete si, co je tam dole celou tu dobu ukryto?“

	„Promiň, Davide, ale na tom nesejde. Bez ohledu na to, co to je. Asi jsi to nepochopil. Von Meier a jeho lidi jsou hrozbou, představují reálnou hrozbu. Tohle místo je hrozba.“

	David se díval Scholemovi do očí. Bylo nezbytně nutné, aby pochopil, jak devastující by bylo zlikvidovat Iram.

	„Chaime,“ řekl. Poprvé ho oslovil jménem. „Prosím tě, poslouchej mě. I když ti na Iramu vůbec nezáleží, na tomhle ti záležet prostě musí. Našel jsem to před několika dny. Pořád tomu sám nemůžu uvěřit, ale vím, že to tam je. Přinesli sem Archu, Chaime. Po Babylónu. Rozumíš? Archu úmluvy.“

	V tu chvíli jako by v místnosti udeřil mráz. Scholemův obličej zešedl. Byl sice málo všímavý a k tradicím neměl vztah, ale věděl, že tohle by se nepřinutil udělat. Archa je nejsvětější ze všech svatých věcí. On nemůže být tím, kdo ji zničí. Podíval se na Leylu. Nechápavě na něj hleděla.

	„Co to je? O čem to mluvíte?“ zeptala se.

	„Archa,“ odpověděl Scholem. „Tabut al-’Ahd tomu říkáte v arabštině, že? Obsahuje tabulky s přikázáními. Když byl Chrám před dvěma a půl tisíci lety zničený, ztratily se. David má pravdu, nemůžeme to zničit. Musíme něco vymyslet.“

	„To myslíš vážně, Chaime? Chceš nechat tohle místo netknuté proto, že tu David našel nějaký starý židovský poklad? Ty sám víš, co jsme zjistili, co je tohle místo zač. Řekni to Davidovi. Nějakou dobu tu už sice je, ale ve skutečnosti nejspíš neví, co se tu děje.“

	Scholem se podíval na ni, potom zase zpátky na Davida.

	„Davide, co víš o Iramu?“ zeptal se ho.

	David sešpulil ústa. „Moc ne. Město je svatyně, kterou tu založil von Meier po poslední světové válce. Nevím přesně proč, to mi neřekli. Myslím, že je to nějaká náboženská komunita.“

	„Myslíš, že by mohli být nebezpeční?“

	David zaváhal. „Ano, asi ano. Viděli jsme, čeho jsou schopni. Ale myslím, že nepředstavují tak velikou hrozbu, aby někdo z nás tohle místo ničil. Na to nemáme právo. Leží na nás zodpovědnost.“

	Scholem si vyměnil pohled s Leylou, potom se znovu upřeně zadíval na Davida. Pomalu zavrtěl hlavou.

	„Máš pravdu, Davide. Skutečně na nás leží zodpovědnost.“ Odmlčel se. Nebylo to jednoduché. „Iram je svatyně, přesně jak jsi řekl; jenomže ne pro náboženskou komunitu. Vymyslel si ji na konci války von Meier spolu s Heinrichem Himmlerem a dalšími důstojníky třetí říše. Amin al-Husajní, velký muftí, se toho také nějak účastnil. Přivezli sem děti z domů Lebensborn. Přivezli i učitele, kteří jim do hlav vtloukali nacistickou ideologii. Je to školicí pracoviště, Davide, poslední útočiště pro semena zasetá nacistickým Německem. Nevím, jaké mají plány ani jak je chtějí uskutečnit, ale vím, že tohle místo má svůj účel. Pokud je von Meier, jak říkáš, ještě naživu, tak není pochyb o tom, že ten účel neupadl do zapomnění.“

	David ohromeně zíral na Scholema. „Jak… jak tohle všechno víte? Neviděl jsem tu ani jediný náznak, nic.“ Ale myslel na části města, které pro něj byly uzavřené, na omezení, když chtěl mluvit s obyvateli města, na zákaz účasti ve vyučovacích hodinách.

	„Našli jsme papíry, Davide. Teď není čas na podrobné vysvětlování. Později, pokud ještě budeme naživu. Leyla je má v tašce.“

	Tiše mu skočila do řeči. „Jen kousek odtud, v jakémsi chrámu, je obrovská svastika. Je to svým způsobem náboženství a svastika je jeho symbol. Musíš nám věřit. Tohle místo je centrum něčeho mnohem nebezpečnějšího. Musíme ho nějak vyřadit z provozu.“

	Najednou pochopil. Chrám. Talalův neklid. Horní konec dlouhé jeskyně v temnotě. Myslel na slova al-Šamiho: „Zítra odjíždím do Jeruzaléma. Chci tam být, až začne vládnout pevná ruka.“ David se zhluboka nadechl a potom přikývl.

	„No dobře. Rozumím tomu. Máte štěstí… neznáte tohle místo, nevíte, jaké je. Ale jestli to, co říkáte, je pravda, tak asi nemáme příliš na výběr.“

	Scholem zavrtěl hlavou. „Moc rád bych řekl, abychom to nechali tak, jak to je, a abychom doufali v to nejlepší, ale to prostě nejde. Možná toho budeme do konce života litovat – jestli budeme na to dost dlouho žít –, ale až se to stane, budeme se s tím muset vyrovnat. V tom případě bych raději nežil.“

	„A co Archa?“ zeptal se David. „Nemůžeme s ní něco udělat? Možná bychom ji mohli vynést, není moc velká.“

	„To nás ale strašně zdrží,“ podotkla Leyla.

	„Má pravdu, Davide.“

	David se na ně podíval, uvědomoval si, co chce – riskovat jejich životy ve jménu něčeho, čemu ani on sám nevěří.

	„Rozhodnutí je na tobě, Chaime,“ řekl nakonec.

	Scholem mlčel, pohroužen do myšlenek. Čas utíkal. Nakonec se otočil k Leyle. „Jdeme do toho. Já s Davidem rozmístíme výbušniny a nastavíme časové spínače na… řekněme na jednu hodinu. Potom najdeme Archu a uvidíme, jestli se dá vynést. Když to nepůjde, tak to budeme muset nechat tak.“

	Leyla zavrtěla hlavou. „Buď půjdeme všichni, nebo nikdo. Já tě sem přivedla. Přišla jsem odtud odvést Davida. Vážně si myslíte, že bych se prostě sebrala a odešla a vás dva nechala za zády?“ Odmlčela se. „Je to vážně tak důležité? Ta Archa?“

	Scholem si srovnával v hlavě, jak by jí to mohl vysvětlit. „Ano,“ řekl. „Myslím, že ano. Je to symbol. Něco představuje. Myslím, že bych ji nedokázal vědomě zničit.“

	„Tak dobře,“ ozvala se tichým hlasem, „půjdu s vámi. A bez připomínek, prosím.“

	Scholem se usmál. „V tom případě se do toho pustíme hned. Nemáme času nazbyt Vypadá to, že je tu spousta gelignitu. Když každý vezmeme jednu bednu, mělo by to stačit.“

	„Já tomu nerozumím,“ ozval se David. „Co můžeme udělat se třemi bednami gelignitu? Ani všechno, co je v téhle místnosti, by nestačilo na to, abychom Iram nějak výrazně poškodili, čas běží. Pomalu už se tu začnou všude trousit lidi. Nemáme čas umístit výbušniny dostatečně blízko u sebe.“

	Scholem položil Davidovi ruku na rameno.

	„Díval ses pozorně na ústřední sloup v Chrámu?“ zeptal se.

	David zavrtěl hlavou.

	„Viděl jsem ho jen párkrát,“ pokračoval Scholem, „ale pokud se nemýlím, tak ho silná nálož rozpůlí. Až se to stane, Chrám se zhroutí. A pokud se zhroutí Chrám, začne se propadat celé tohle místo. Třeba to nevyjde. Ale je to naše jediná šance.“
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	Chrám byl ponořen do ticha, leželo na něm jako rubáš. Otvory vysoko ve stropě u sloupu se draly dovnitř měsíční paprsky, jako by přinášely život a vzpomínku na vnější svět kolem Iramu. Kosočtverce vodnatého světla se odrážely na horní části sloupu a vypadaly jako ryby vyvržené na mělčinu. Uvězněný mezi světlem vypadal jako veliký Strom světa ze severských mýtů, Yggdrasil, kosmický sloup, který spojuje nebe a zemi.

	David ho zkoumal bedlivým archeologickým zrakem. Díval se, jak byly jeho stavební kameny otesány a vytvarovány a jak do sebe zapadaly téměř dokonale, horizontálně přesně naskládané a rostly vzhůru jako živý organismus, jak se jeskyně sama zvětšovala. Pomyslel si, že Scholem má pravdu. Všechno teď záviselo na tomhle sloupu: stěny Chrámu, jeho střecha… úplně celý Iram. Město bylo vytesáno do pískovce. Bylo staré, zubožené a poznamenané povětrnostními vlivy. Po nespočetná staletí chátralo, rozpadalo se a praskalo. Nafúd ho vystavil obrovským teplotním výkyvům: den za dnem a v každém ročním období bylo kamení vystaveno vedru a chladu. Pokud spadne sloup, naruší se křehká rovnováha v srdci celého města a velký Chrám se skutečně zřítí. A pokud k tomu dojde, tím si byl David jistý podle toho, co četl a co viděl, zhroutí se s ním i veliká část Iramu, ne-li úplně celý. Vzpomněl si na Ježíšova slova o chrámu v Jeruzalémě, o Herodově chrámu, že nezůstane kámen na kameni, že se vše zhroutí. Ježíš byl Žid, ale prorokoval zkázu tohoto Chrámu. A proroctví bylo naplněno.

	Otevřeli bedny a opatrně rozbalili gelignit, obložili jím patu sloupu. Leyla a Scholem věděli dobře, co dělají, oba se naučili zacházet s výbušninami a odpalovat je, avšak každý ze zcela opačného důvodu. Teď pracovali společně, rychle a zkušeně ukládali gelignit na místo a David zatím hlídal. Všechno trvalo jen pár minut, ale zdálo se to mnohem delší.

	Když byli hotoví, vydali se směrem k velké bráně – Vysoké bráně Elihorefa, Bráně smrti, kde David tehdy hovořil s tou holčičkou. Směřovali k chodbám s hrobkami a k úkrytu Archy. Když došli k bráně, David se ohlédl do dlouhé chrámové lodi, jako vždy osvětlené ohni zdola, jejímž vrcholem pronikalo měsíční světlo a dralo se do temného nitra Iramu. Sledoval, jak si měsíční svit pohrává v horní části sloupu, a myslel na to, že to takhle bylo měsíc po měsíci, rok za rokem, dokud se malá štěrbinka ve střeše nezvětšila. Uvědomil si, že stejnými štěrbinami určitě proniká i denní světlo, jenomže on byl v Chrámu vždycky, až když se venku snesla tma… nebo si to aspoň myslel. Myslel na to, jak by asi Chrám vypadal, kdyby sluneční paprsky pronikly až dolů, jak by se v nich v zatuchlém vzduchu města vznášely částečky prachu, prach z kamene a vyschlého masa by se mísil, jak by stoupal vzhůru. Podíval se na základnu sloupu, ale nerozpoznal výbušniny naskládané kolem něj, neslyšel ani časové spínače, které odtikávaly poslední minuty odsouzeného města.

	Otočil se, že půjde dál, ale vtom koutkem zahlédl nějaký pohyb. Zasyčel, aby ostatní zastavil, potom velmi obezřele vykročil směrem k tomu pohybu, lampu držel před sebou. Druhou rukou v kapse svíral pistoli. Napínal oči, snažil se v temnotě rozeznat tvary, ale zástavy a chrliče ho mátly a viděl pohyb tam, kde vůbec žádný nebyl, jejich temné stíny se mísily s těmi, které se odrážely ve světle ohňů. Nedalo se s jistotou poznat, jestli tam někdo je, a jim nezbýval čas, aby to mohli prozkoumat. Otočil se a šel s ostatními k bráně.

	„Zdálo se mi, že někoho vidím, ale nejspíš to byla jenom hra světel. Asi bychom měli jít.“

	Scholem přikývl a už spěchali pryč z Chrámu, hlavním tunelem nekropole. David šel vepředu. Byl nervózní. Nevěděl s jistotou, jestli v Chrámu někdo nebyl, jestli je nesleduje. Musí si pospíšit.

	Došli k odbočce, která je dovede hlouběji do pohřebních tunelů. David se zastavil a řekl: „Tudy. Není to daleko, ale jen, prosím vás, dávejte dobrý pozor na lampy. Kdybychom tu uvízli, nemáme žádnou naději, že se dostaneme ven.“

	Leyla a Scholem na okamžik zaváhali, potom se vydali za Davidem do černoty. I když měli celkem tři zapálené lampy, byl tunel klaustrofobicky temný. David je vedl inkoustovou tmou pomalu kolem spících hostitelů po obou stranách, až došli k odbočce vpravo, která vedla k Arše. Vydali se úzkou chodbou. Nikdo nepromluvil. Davida znovu přemohl pocit posvátné bázně, kterou zakusil, když tady byl poprvé. Sám sebe se v duchu ptal, jestli ji pociťuje i Scholem. Dost možná to bylo něco téměř hmatatelného, co padne na každého, kdo se ocitne v blízkosti Archy. Možná to byl jenom hlas jeho otce z dětství, kdy mluvil du-meným hlasem o Boží arše a o tom, co v ní je.

	Deska byla otevřená přesně, jak ji tu David nechal. V místě, kam mu upadla lampa, zůstala mastná stopa: upozornil Leylu a Scholema, aby ji obešli. Šli za sebou, David vepředu, Scholem jako poslední, sestoupili ze schodů a zůstali v malém prostoru před dveřmi. I když David už věděl, co má očekávat, nebyl o nic méně dychtivý než poprvé. Chvilku zůstal stát s rukou na dveřích, připravený je otevřít. Vedle něj byla Leyla, proti své vůli také prožívala posvátnou bázeň, David ji nakazil svou nervozitou. Najednou měla chuť se ho chytit, zatáhnout ho do tmy, milovat se s ním.

	David strčil do dveří, a ty se otevřely. Nic se nezměnilo. Archa tam stála zahalená do látek, jako by na ně čekala. Vešel dovnitř a sundal látky jednu po druhé, až byla Archa odhalená. Ve světle tří lamp byla ještě zářivější než předtím. Věk jí na lesku neubral. Akáciové dřevo, z něhož byla vyrobena, neztrouchnivělo, zlato, kterým byla pokryta, zůstalo lesklé.

	Scholem nejprve dovnitř nevkročil. Stál u vchodu jako přimražený, nedokázal se vyrovnat se všemi pocity, které prožíval. Nakonec k němu David natáhl ruku a pobídl ho, aby přišel k němu, k Arše. Stáli tam vedle sebe jako děti sklíčené vahou všeho, co jim jejich otcové naložili na ramena.

	Leyla zůstala venku, nedokázala vstoupit do malé místnosti. Měla pocit, že tam prostě nepatří. Archa náležela jim, jejich prostřednictvím žila. Bojovala by s nimi za zemi, za Palestinu, ale ne kvůli tomuhle. Pouhá vzpomínka na tenhle předmět spojovala jejich lid po nespočetná staletí. Byl to symbol silnější než bomby nebo náboje střelných zbraní. Cítila, že ji to pokořuje, ne najednou, ale po kouskách, jako by ji to rozkládalo na prach a písek. Ona a její národ byl prastarý jako ten Davidův, ne-li starší; ale pro ně byla historie poušť. Plochá, pustá a nestárnoucí, nekonečné trpělivé putování, zatímco jeho lid viděl všechno z vrcholu hory obklopené ohněm a kouřem. To byl rozdíl mezi nimi. Oba národy vybudovaly civilizaci, oba slyšely, jak k nim hovoří Bůh, oba trpěly vyhnanstvím a tím, že je někdo cizí dobyl. Ale tady, v té místnosti, stál symbol všeho, co je rozdělilo, znak neporušitelného závazku k žárlivému Bohu, Nenáviděla Archu za všechno, co představovala, za to, jak vládla jejímu národu. A přece prostřednictvím lásky k Davidovi a současnou nenávistí k tomu předmětu zjistila, že Archu miluje, jako by k ní náležela.

	„Jak se sem dostala, Davide? Víš to?“ zeptal se Scholem zastřeným hlasem, jako by se bál narušit ticho.

	David co možná nejstručněji vysvětlil, jak objevil svitky, a nastínil jejich obsah. To, že byly známy podrobnosti o tom, jak se Archa dostala do Iramu, jí nijak neubíralo na záhadnosti. Když domluvil, obrátil se na Scholema a navrhl, aby se pokusili s Archou pohnout. Scholem zaváhal, potom přikývl a postavil se před ni. S cherubínem usazeným nad Archou na malé plošince – příkrovem – byl celý ten předmět trochu neskladný a na pohled se zdál příliš těžký, aby to zvládli. Ale jakmile našli ty správné úchyty, ukázalo se, že Archu lze zdvihnout bez větších potíží. Nejlepší by bylo prstenci na čtyřech rozích provléknout dvě dlouhé tyče, ale ty se dozajista někam ztratily nebo zůstaly někde zapomenuté cestou z Jeruzaléma. Leyla ustoupila stranou, když Scholem vycházel ven z místnosti po schodech. David šel za ním, držel Archu zezadu. Leyla si přes rameno přehodila Scho-lemovu brašnu a vzala lampu, kterou postavil na zem.

	Dostat Archu do schodů a protáhnout ji úzkým vchodem bylo dost náročné. Když vyšli nahoru, postavili ji do tunelu a čekali, až přijde Leyla s lampami. Davidovu lampu nechala uvnitř, stále hořela v místnosti, kde předtím stála Archa, jako upomínka na její přítomnost. David se sklonil, aby dal dlaždici na původní místo – připadalo mu nesprávné nechat ji otevřenou. Když ji vrátil na místo, krev mu ztuhla v žilách. Ze stínu se jen kousek od nich směrem z tunelu ozval hlas starého muže, v těch stísněných prostorech zněl tvrdě a energicky.

	„Jen se neobtěžujte, profesore Rosene. Budu si chtít zkontrolovat, co je pode mnou. Řekněte laskavě té mladé dámě, aby položila zbraň na zem. Mířím jí pistolí přesně na hlavu; nenuťte mě zbraň použít.“

	David se narovnal a položil Leyle ruku na rameno.

	„Chce, abys odhodila zbraň, Leylo. Měla bys to raději udělat.“

	Leyla sundala z ramene samopal. Na okamžik se zdálo, že jej uchopí do střelecké pozice.

	„To bych vám neradil,“ ozval se ten hlas.

	Leyla se podívala na Davida. Zavrtěl hlavou. Odhodila zbraň ke svým nohám, kousek od vchodu.

	„Velmi dobře. A teď, profesore, prosím, zvedněte laskavě ruce nad hlavu. Požádejte své přátele, a i udělají totéž.“

	„To nebude nutné,“ řekl Scholem německy. „Rozumím vám velmi dobře. Nikdy jsem nezapomněl, jak se plní rozkazy vydané ve vašem jazyce.“ Pomalu si dal ruce za hlavu, tvářil se při tom velmi povýšeně. David šeptem Leyle všechno přetlumočil a oba vyhověli žádosti toho člověka.

	Ve tmě vzplála zápalka, náhle a krutě, vrhala chvějivé stíny do obličejů mrtvých. Čísi ruka zažehla lampu a zdvihla ji do výše. Stál tam von Meier, lampu v levé ruce, v pravé pistoli Mauser. Vedle něj stál jeho japonský společník, Talal.

	Bylo slyšet ostrý nádech. Leyla upřeně hleděla na Talala, okamžitě odhadla, kdo je, cítila v té černočerné tmě dovršení všeho. Takže tam na ně nakonec čekal, věděl, že sem přijdou. Cítila, jak jí tuhne krev. Nohy a ruce měla studené, jako by foukal ledový vítr. Věděla, že někde v Chrámu časomíra nelítostně odtikává poslední minuty.

	Když se světlo zklidnilo, podíval se von Meier pozorně nejprve na to, co David se Scholemem vynesli z podzemní komnaty. Stál tam a užasle na to hleděl, pomalu si uvědomoval, co to je, nedokázal pochopit, že to před ním je, že to celou dobu bylo v Iramu, že on o tom vůbec nevěděl a ani ho něco takového nenapadlo. Když naposledy promluvil, měl upjatý hlas, hlas, který jako by náhle zestárl.

	„Tak pro tohle jste sem přišel. Blahopřeji. Otevřeně přiznávám, že to překonává všechno, co jsem kdy našel já. Před tímhle je Iram pouhý… popel. Samozřejmě jsem měl podezření. V rukopisech byly odkazy, narážky, náznaky. Ale nic ani v nejmenším nenapovídalo tomu, že by to bylo tak blízko. A pak sem přijdete vy a za pár dní to máte. Udělalo to na mě obrovský dojem. Nemýlil jsem se, když jsem vás sem přivezl.“ Odmlčel se, oči upřel na Archu.

	„No,“ řekl nakonec, „bude dost času pečlivě si to prohlédnout. Při tom bych byl raději sám, abych si srovnal myšlenky, vy dozajista potřebujete udělat totéž. Ale jsem nesmírně zvědavý, co je v té místnosti, kam vede schodiště. Buďte tak laskav, odveďte mě tam.“

	„Jak jste nás našel?“ zeptal se David. Nemohl uvěřit tomu, že se tam von Meier objevil jen náhodou nebo že je jednoduše celou dobu sledoval.

	„Někdo vás viděl. Jeden dělník v Chrámu vás zahlédl. Šel za vaším světlem až sem, potom přišel pro mě a dovedl mě sem.“

	David si povzdechl. Takže měl pravdu, v Chrámu skutečně někdo byl.

	Von Meier pokynul zbraní. Leyla byla nejblíže schodiště. Zdráhavě kráčela dolů, za ní David a po něm Scholem. Talal tasil meč a přistoupil ke dveřím. Čepel se zaleskla ve světle malých lamp a zdálo se, že krade oheň z Archy. Došel na horní schod a sestupoval dolů. Von Meier šel za ním, čekal, až všichni budou dole.

	V okamžiku, kdy Talal došel na čtvrtý schod, se Scholem obrátil. V ruce držel rezavý nůž, který našel v letadle. S výkřikem vzteku přiskočil k Talalovi a udělal výpad s nožem. Japonec lehce odskočil dozadu a současně máchl mečem tak rychle, až se zdálo, že k tomu nemusel vyvinout žádné úsilí. Čepel zasáhla Scholema do levého ramene a diagonálně mu rozťala trup, jako když se nožem krájí sýr. Na okamžik se zdálo, že Scholem zůstal zkamenělý stát. Jeho výkřik byl krátký jako prásknutí bičem. Nůž s řinkotem upadl na schody. Potom se horní část Scholemova trupu i s hlavou a pravou paží oddělila od dolní a dokutálela se k Davidovi, zatímco zbylé tělo s nohama se zhroutilo na schodišti. Proudy jasně červené krve zaplavovaly naprosto všechno, stékaly ze schodů. Leyla vykřikla. David upadl, srazila ho Scholemova hlava, na dolním schodu se potom otočil, vyndal z kapsy pistoli a naslepo nahoru vystřelil, třikrát za sebou.

	Kulky trefily Talala do hrudi, odhodily ho dozadu a kousek stranou. Von Meier postoupil dopředu, chtěl ho zadržet. Při tom se Talalův meč zatřásl v křeči a zasáhl provaz, který držel protizávaží kamenné desky. Jak von Meier spěchal, aby Talala zachytil, uklouzl po mastné skvrně, kterou tam po sobě nechal David. Jak padal k zemi, kamenná deska se zakymácela a spadla, zasáhla ho do zad a bylo slyšet hlasité prasknutí páteře. Ta kamenná deska na něj dopadla svou neúprosnou vahou, a on zůstal uvězněn ve vstupních dveřích, zčásti uvnitř, zčásti venku.

	David od sebe odstrčil Scholemovu hlavu a ruku. Leyla stála u dveří místnosti, kde bývala Archa, a celá se třásla. V rukou pořád ještě držela lampy, i když se hodně klepaly. Na schodech byl strašný nepořádek. Zdálo se, že Scholem a jeho krev jsou úplně všude. Talal ležel nahoře zkroucený, nabodnutý na svůj meč. Horní polovina von Meierova těla ležela zhroucená na Japonci. Ze vchodu vytékala krev. Davidovi se udělalo zle a odvrátil hlavu.

	Dlouho tam s Leylou stáli a drželi se v pološeru, neschopni pohybu ani slov. Exploze je zastihla zcela nepřipravené, jako když do snu zazvoní zákeřně budík a vytáhne spáče do bdělosti a deprese dalšího dne.
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	V chodbě to vypadalo, jako by ožila, jako by konečně přišel den vzkříšení a mrtví se probudili. Podařilo se jim dostat se z podzemní komnaty, ale hned se ocitli tváří v tvář nebezpečí, že budou zaživa pohřbeni v tunelech. Všude bylo slyšet hluk praskání a pukání, jak stěny sténaly pod obrovským tlakem, o který se dříve dělily s velikým sloupem v Chrámu. Podlaha se jim pod nohama roztřásla. Kousky skály se odlamovaly od stropu a padaly kolem nich. Tělo v jednom výklenku nedaleko od nich se zhroutilo se zvukem, který připomínal povzdech. Další ho následovalo.

	U stěny zůstala neposkvrněná Archa, jako by vzdorovala kamení, které se na ni sypalo. Byla zrozena ve skále, ve slovech řečených bouří na vrcholu hory ověnčené mrakem. Ve výduti uvnitř měla uložena ta slova vytesaná do kamene, přesně jako je generace zbožných nosila vytesané v srdcích. Navzdory všemu kámen přetrval, nejen tady v zapomenuté svatyni, ale v myslích a paměti těch generací.

	David se schoulil k Arše. Teď už ji nemohl odnést, i kdyby se jim podařilo uprchnout, teď začal pochybovat i o tom. Ale možná…

	„Leylo, prosím tě, pomoz mi. Honem.“

	„Davide, musíme se odtud dostat. Nemáme čas.“

	„Prosím tě. Je to moc důležité.“

	Přišla k němu a k Arše. Podle jeho pokynů mu pomohla zdvihnout příkrov s cherubínem z horní části Archy. Pod ní bylo ploché zlaté víčko. David ho bez většího úsilí otevřel. Za nimi v temnotě se něco zachvělo. Mrtvola se obrátila v prach.

	David zdvihl lampu a posvítil na Archu. Nejprve mu připadalo, že v ní nic není, teprve za chvilku rozpoznal pečlivě stočenou látku přepásanou koženými řemínky. Natáhl dovnitř ruku a vyndal ji. Vyschlá kůže pod jeho dotekem okamžitě praskla. Roztřesenýma rukama rozvinul látku. Byly v ní dva kameny, každý vážil asi tak dvě libry. Byly drsné, jako by je právě někdo sebral ze země, ale na jedné straně oba trochu odštípnuté a zploštělé. Na té ploché straně byly nápisy. David poznal staré sinajské písmo.

	Držel je v rukou blízko lampy, kterou položil na kraj Archy. Tabulky s přikázáními, dva hrubě otesané kameny sebrané ze země a umístěné tady jako symboly Boha ohně a krveprolití, který uzavřel úmluvu se skupinou vyčerpaných nomádských kmenů, jež přecházely přes jeho poušť. Byly to posvátné kameny, obydlí božství, pokladnice jeho slova, nejranější forma semitské víry.

	Podal jeden kámen Leyle. „Mohla bys tenhle vzít?“

	„Asi ano.“ Sundala jeden vak z ramene a uložila do něj kámen. Napadlo ji, že je to stejně k ničemu, ale i tak to udělala.

	„Já vezmu ten druhý vak.“ Leyla mu ho podala a on do něj uložil druhý kámen. V dálce se v kaskádách propadávaly skály do hlubin.

	„Je čas jít,“ řekl David.

	Spěchali boční chodbou do tunelu, který je dovedl do hlavní chodby. Na konci se otočili a podívali zpět. I když ji nemohli vidět, věděli, že tam Archa v temnotě pořád je, čeká, až se rozpadne pod tisíci tunami padajícího zdiva. V místnosti dole ležel Scholem, pohřbený v temnotě s Archou a kryptami. Otočili se a namířili k hlavní chodbě.

	Několik yardů od nich bylo slyšet ohlušující praskání a potom hrdelní řev, jak se strop vepředu propadl. Před ně se začaly sypat tuny kamení, vyplňovaly tunel, kudy běželi. Chodba se otřásla a jedna mrtvola po druhé se rozpadaly, až z nich zbyla jen dlouhá řada hromádek prachu.

	Leyla se vrhla na zem a kryla si hlavu rukama. Bylo to, jako by je tady dole v tunelech pronásledoval nějaký škodolibý osud, který se rozhodl, že je přinutí kapitulovat tím nejhorším způsobem, než je pohřbí v hlubinách Iramu. David se svezl vedle ní, byl stejně vyčerpaný. Udělal všechno, co mohl, víc už nešlo nic. Naprosto zbytečně se zdržel tím, že hledal a chtěl odnést tabulky s přikázáními. Teď si město samotné vyžádalo je. Vzpomněl si na prokletí na voskové pečeti, kterou zlomil, na další pečeť, která se rozpadla před komnatou s Archou. Troufal si příliš. Držel Leylinu povadlou ruku ve své. Nad nimi se poslední mumie proměnila v prach.

	Jemný zvuk přiměl Davida, aby vzhlédl. V ten okamžik si vzpomněl na něco, co četl ve von Meierově zprávě, až do této chvíle to zapomněl. V jednom stadiu prozkoumávání města von Meier objevil šachty na zadní straně tunelů s mrtvolami. Nejdříve ho napadlo, že je možná kdosi používal jako komíny pro nějaký druh kremace, ale podrobnější průzkum ukázal, že k ničemu takovému nesloužily. Později se v jedné historii Iramu objevila zmínka o tom, že šachty sloužily jako cesta pro duše mrtvých, kudy mohly uniknout z nekonečné temnoty a vrátit se nahoru na svět.

	Leyla si povzdechla, když jí David vysvětlil, jak je to s těmi šachtami. Zdálo se, že už jenom se pohnout stojí značné úsilí. Mnohem jednodušší a pohodlnější bylo sedět tady dole v polotmě a nechat město, ať rozhodne o jejich osudu. David ji otočil obličejem k sobě. Znovu mu svitla naděje. Nebo možná to byl jenom vzdor, vztek na tu všudypřítomnou tmu a odhodlání nenechat se jí pohltit.

	„Je to naše jediná šance,“ řekl. „Nemáme co ztratit. Pojď se mnou. Prosím tě.“

	Podívala se mu do očí, do jeho bledého a zmučeného obličeje v polosvětle. Jednou rukou se něžně dotkla jeho rtů.

	„Ano,“ odpověděla.

	David ji vedl do temnoty. Hluk řítících se kamenů je obklopoval ze všech stran a byl stále hlasitější. Celé to místo se hroutilo. Stavitelé Iramu staletí vrtali a kopali spletité tunely do tvrdé skály, ze starého pískovce vytesali město. Velká náhorní plošina se stala změtí chodeb a bočních chodeb, hal a komnat, studní, schodišť, jam a žump. Nakonec se to všechno rozpadávalo, každá část, která se propadla, vyvíjela neuvěřitelný tlak na to, co zbylo.

	Běželi dál, chránili lampy, kličkovali temnotou a hledali únik. Země jim pod nohama poskočila a znovu se zklidnila. Za nimi se sesypala sprcha kamení, zablokovala jim cestu zpátky. Silné pavučiny byly utkané přes cestu. Celá staletí tady dole nikdo neprošel, možná od chvíle, kdy byl do svého výklenku uložen poslední nebožtík. Pokud si zvolili špatnou chodbu bez šachty, nikdy se z Iramu živí nedostanou.

	Chodba několikrát zabočovala a kroutila se, potom se zase vyrovnala. Najednou končila u slepé stěny. Dál už jít nemohli. Ocitli se v pasti slepé uličky. Určitě to byla jedna z prvních umrlčích chodeb: z těl ve výklencích zbyly už jen kostry staré jako Babylón. Ale vzduch tu byl čistý. David zvedl lampu.

	Vysoko nad nimi ve stěně uviděl něco, co se podobalo vstupnímu otvoru, byl úzký, pouze pro štíhlého člověka.

	„To je určitě jedna z těch šachet,“ prohlásil.

	„Jak si tím můžeš být jistý?“ zeptala se Leyla. „Může to být cokoli, přírodní otvor ve skále, naprosto cokoli. Můžeme se ocitnout v pasti.“

	„V pasti už jsme,“ odpověděl David. „Ale tady musí být šachta. Odněkud sem proudí vzduch. Tohle je jediný otvor, který tu vidím.“

	„Neměl by být rovný? Nemělo by v něm být vidět světlo?“

	„To nevím. Možná je netesali rovně. Zkusíme to. Nic jiného nám nezbývá.“

	Celá chodba se zatřásla.

	„Jak se tam nahoru dostaneme?“ zajímalo Leylu.

	„Využijeme výklenky. Pojď za mnou.“

	Položili lampy na zem. Teď už jim k ničemu nebudou. Ale hořely pořád dál a aspoň se z nich linulo nějaké světlo. Velmi opatrně si stoupl na dolní římsu prvního výklenku a chytil se římsy dalšího nad ním. Sáhl na ztrouchnivělou látku a rozpadlou kost. Oběma rukama se vytáhl nahoru, opřel se o temný výklenek. Vůbec nevěděl, co tam je, a raději to ani vědět nechtěl. Klekl si a podal dolů ruku Leyle. Dostala se nahoru a postavila se vedle něj. Světlo z dohasínající lampy jí honilo stíny po obličeji. Sklonil se a políbil ji. Jen zlehka, rozechvělé rty na rozechvělé rty. Stiskla mu ruku, potom se otočila a chystala se lézt dál.

	Pomohl jí do dalšího výklenku, potom ho vytáhla nahoru, tápala vedle mrtvoly po nějakém úchytu. Popadli dech a stejně pokračovali dál. Chodbami se ozvalo dunění. Část stěny proti nim zmizela.

	Bylo tam pět výklenků a přes ně se dostali ke vstupu do šachty. Pokud to byla šachta.

	„Půjdu první,“ řekl David. Zdálo se naprosto v pořádku, že to říká, ale musel v sobě sebrat veškerou kuráž, aby položil ruku do temného vstupu. Protáhl tudy ramena a potom do úzkého otvoru nasoukal celé tělo. Šachta zatáčela v tupém úhlu, podařilo se mu lézt dál, ruce natáhl před sebe a pokračoval dál, sunul se jako had. Byla tam černočerná tma. Cítil, jak se na něj ze všech stran tisknou stěny tunelu, tisíce tun pohybující se skály.

	Ovládl paniku, která ho hrozila zcela pohltit, a postupoval dál. Leyla se už za ním také soukala, byla těsně za ním. Pocítil zachvění a všude kolem uslyšel zvuk, jako když se řítí rychlík. Náhlý otřes s ním smýkl, takže se uhodil o stěnu tunelu do ramene. Někde se ozvalo padající kamení. Všude byla neuvěřitelná tma. Cítil, jak mu tluče srdce. Kdesi z hlubin jeho mysli znovu vyklíčil jeho dětský strach, že bude zaživa pohřben někde v podzemí. Chtěl se osvobodit, vstát, protáhnout si údy. Připadal si sešněrovaný a přidušený.

	Leyla Davida neviděla, ale věděla, že je před ní. Ve tmě k ní shora doléhal jeho dech, drsný a zrychlený. Myslela na to, že před ní stoupá vzhůru a má co dělat, aby ovládl klaustrofobii. Kdyby zpanikařil, je s oběma konec.

	„Davide,“ zavolala. „Nedýchej tak rychle. Dýchej zhluboka. Pokus se zklidnit, uvolnit.“

	Slyšel její hlas, jakoby ze vzdálenosti několika mil. Zhluboka se nadechl, zadržel dech a potom pomalu vydechoval. A ještě jednou. Postupně se mu tep uklidnil a on se cítil lépe. Znovu se o kousek posunul. Ozvalo se znovu padající kamení, tentokrát hodně blízko.

	„Davide!“ To byla znovu Leyla. „Tohle bylo těsně za mnou! Myslím, že vstup do šachty se zřítil. Musíme se odtud dostat!“

	David si uvědomil, že tunel nad nimi se může propadnout. Nebo že už v této chvíli může být východ ven zablokován. Posouval se dál, znovu propadal zoufalství, prodíral se tmou ke světlu, ve které jenom doufal, vůbec si nebyl jistý, jestli tam vepředu nahoře je. Dalo se to jen stěží vyjádřit, ale celou dobu měl nejasný dojem, že pokračuje do mírného, ale vytrvalého stoupání. Připadalo mu, že to trvá věčnost. Ruce, lokty a kolena měl rozedřené, kůži podrápanou o tvrdou skálu. Občas zaslechl zvuky, které připomínaly bouři, někdy daleko, někdy děsivě blízko.

	Najednou na něco narazil. Srdce se mu zastavilo. Pomalu se posunul dopředu, potom natáhl ruce dál. Dotkl se skály. Jako šílenec tápal před sebou, nahoru, dolů, na každou stranu. Všude jenom skála. Pevná, neproniknutelná skála. Šachta dál nepokračovala. Už to nebyla šachta, proměnila se v jejich hrob.
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	„Co je, Davide? Proč ses zastavil?“ Leylin hlas k němu dolehl z veliké dálky. Několikrát se zhluboka nadechl, snažil se odpovědět co možná nejklidnějším tónem.

	„Narazil jsem na stěnu. Nemůžu dál. Myslím, že to je náš konec.“

	Po chvíli ticha se ozvala znovu:

	„Určitě? Třeba je tam jen nějaká překážka.“

	„Ne, je to pevná skála. Jakoby čelní stěna něčeho.“

	„A co ten vzduch?“ volala Leyla zezadu.

	„Co je se vzduchem?“

	„Je tu vzduch. Odkud sem proudí? A k čemu je vlastně tahle šachta dobrá? Přece to nemůže být slepá ulička. Ten vzduch musí někudy vnikat.“

	Měla pravdu. Jak zpanikařil, zapomněl myslet. Silou vůle se zklidnil a postupně si srovnal myšlenky v hlavě. Nešlo jenom o vzduch. Tu šachtu vybudoval člověk, tím si byl stoprocentně jistý. Byla rovná a pravidelná a navíc dole měla začátek na velmi příhodném místě. Ale proč tesat šachtu, která nikam nevede? I kdyby to bylo myšleno jenom jako cesta do pekla, nemělo by přece smysl, aby šachta měla slepý konec. Stíny zesnulých možná dokáží proklouznout otvorem velikosti špendlíkové hlavičky, pokud se dostatečně snaží, ale vypadalo to, že tam není ani takový otvor. Dávní předkové neinterpretovali smrt příliš v duchovních termínech. Do hrobů s mrtvými kladli nádoby, jídlo a zbraně. Věřili v život po smrti a napůl fyzickou existenci, ne spirituální existenci bez těla. Slepá ulička nedávala naprosto žádný smysl.

	Představa šachty, která nikam nevede, jako by mu byla důvěrně známá. Archeologové při výkopech často naráželi na zablokované chodby, zazděné tunely, ale tohle bylo něco jiného, bylo to záměrné, logické, prostě to tak mělo být. A potom mu svitlo. Některé hrobky v Egyptě, včetně Velké pyramidy, využívaly zavřené šachty jako obranu proti eventuálním vykradačům hrobů. Pro uzavírání šachet se používaly kamenné padací mříže, desky nebo ucpávky, často byla ponechána jen úniková cesta pro dělníky, kteří je tam umístili.

	Ale tady žádný únikový tunel nebyl; možná k tomu sloužila právě ta šachta. Možná byla vybudována právě za tímto účelem. Když se nad tím David vážně zamyslel, pochyboval o tom, že by v uzavřené společnosti obyvatel Iramu bylo vykrádání hrobů obvyklou záležitostí – kde by takový zloděj mohl svoji kořist prodat? A hroby určitě byly na druhém konci šachty, ne tady. Jedině…

	Prozkoumával kámen před sebou, přejížděl prsty v místě, kde se deska stýkala se stěnou tunelu. Srdce mu trochu poskočilo. V tom místě nebyl jednolitý kus skály. Nahmatal úzkou mezeru, sotva se do ní vešel prst, dole na obou stranách.

	Byla to kamenná deska nebo nějaká ucpávka. Nevěděl ale, jak je veliká. V Egyptě některé takové kamenné bloky dosahovaly třeba i devadesáti yardů, někdy i víc. Potom si ale uvědomil, že z té mezery musí proudit vzduch.

	Přitáhl se blíž k tomu kameni a vší silou se do něj opřel. Nic se nestalo. Měl tam moc málo místa, aby mohl nějak změnit polohu. Posunul se a zaklínil se mezi stěny. Jednou nohou se mohl zapřít o drsný kámen. Znovu zatlačil. Ozval se ostrý skřípavý zvuk, jak se kámen sune po kameni. Vstrčil prsty do mezery. O kousek se zvětšila, tím si byl jistý. Kamennou deskou bylo možné pohnout.

	„Dá se to posunout!“ vykřikl.

	„Šetři si dech!“ zavolala Leyla. „Zkus to ještě.“

	Podlaha se otřásla a další část tunelu se propadla. David znovu zabral, skřípal zuby. Znovu tentýž zvuk. V mezeře se objevila jemná zář, kalné světlo. Sebral v sobě všechny síly, byl odhodlán obětovat veškerou sílu, která mu ještě zbyla. Kámen se posunul o další kousek, do temnoty mezerou pronikly dva tenké paprsky světla. Zvuk bortícího se kamení teď už neustával. Iram se celý hroutil. Dával do toho všechno, svaly na rukou a na zádech jako by se mu proměnily v provazy, žíly na krku mu vyskočily. Po obličeji mu stékal pot. Kámen se pohnul, potom se zhoupl a naklonil dozadu jakoby na nějakou konzolu, která fungovala jako protizávaží. Do šachty začalo proudit světlo. David před tou září zavřel oči, po chvíli je opatrně otevřel.

	Před ním se otevřela kamenná komnata s nízkou klenbou, měla pravidelný tvar. Tady bylo uloženo poslední tajemství Iramu, tajemství ukryté po celá staletí tak dobře, že nikdo neměl ani podezření, že by vůbec mohlo existovat. Po dvou tisíciletích se na něj David díval jako první. Komnata byla osvětlená velmi šikovně vytesanými šachtami ve stropě, které sice vpouštěly dovnitř světlo, ale odváděly déšť jinam. Ale David se nedíval na strop a nemyslel ani na světlo.

	U stěn kolem místnosti seděli na vysokých kamenných křeslech králové Iramu. Oblečeni v nejjemnějším brokátu, bohatě vyšívaných šatech v kombinaci červené, purpurové a zlaté, Šalomounovi dědicové, kteří se posadili na trůn v srdci svého pouštního království. Drahé kameny a ozdoby ze zlatého filigránu, stříbrné přezky a prsteny s ametysty blikaly a zářily v lehkém prachu po celá staletí. Byly tam skříňky ze slonoviny a figurky z ebenu a cedrového dřeva, jemně vyřezávané a malované, aby připomínaly živé lidi; alabastroví velbloudi, modely lodí z Jemenu, mečů z Babylónu. Královské mumie pokleslé v křeslech vládly dvom po staletí, obličeje se ukrývaly za bledými maskami z alabastru, připevněnými zlatými provázky, nevidoucí oči byly nabarvené antimonem.

	David se protáhl šachtou a seskočil do umrlčí komnaty. Uviděl figurky gazel, sokoly ze slonoviny, okřídlené démony jako ty v umírajícím městě dole. Teď, když už jeho oči přivykly, se světlo zdálo kalné, ale jako by zářilo všude, kam dopadlo. Ohlédl se, když se v otvoru šachty objevila Leylina hlava; uviděl úžas v jejích očích. Až do této chvíle neměl možnost se jí pořádně zadívat do obličeje. Vypadala jinak, ale stále to byla její tvář a její oči. Viděla, že se na ni dívá, a odvrátila zrak. Nedokázala mu upřeně hledět do očí.

	Seskočila ze šachty a přešla přes komnatu ke trůnu naproti. Seschlé ruce mumie a vyrudlé, rozpadávající se šaty hovořily o smrti, ale maska a barvy starých vláken a šperky zdobený pektorál na hrudi byly stále ozvěnou zaniklého majestátu. Chtěla pokleknout. Davidův hlas ji probral ze zasnění.

	„Musíme se odtud co nejrychleji dostat. Všechno kolem nás se hroutí. I tahle komnata se může zhroutit každou vteřinu.“

	„Jak se dostaneme ven? Není to o moc lepší než tunel – jen je to tu větší. Můžeme umřít v pohodlí, jinak nic.“

	David se zoufale rozhlédl. Musí to nějak jít.

	„Jsme nad městem,“ řekl. „Ty šachty vedou přímo ven.“

	„Jenomže jsou strašně úzké, tudy se neprotáhneme.“

	„A co duše králů? Ty šachty byly vyhloubeny, aby dovnitř pronikalo světlo, ne aby se jejich duše dostaly ven. Tunel, kterým jsme sem vylezli, je jediné spojení mezi touhle komnatou a městem. Ale al-Šami říkal, že tu jsou desítky šachet Ta, kterou jsme se sem dostali, je určitě slepá, je vyhloubená, aby vypadala jako ostatní, ale ve skutečnosti jim sloužila k tomu, aby sem mohli nosit těla svých králů – proto ta kamenná deska s protizávažím. Když existují ještě další šachty, jak tvrdil al-Šami, proč tu někde není jedna pro krále? Vždyť i oni musí do nebe.“

	„Jenomže širokou šachtou by sem v zimě pršelo.“

	„Pokud by ji nezakryli.“

	Prohlíželi podrobně strop, dychtivě hledali jakýkoli náznak otevírání. Zdola se ozývaly hrozivé zvuky hroucení. Náhle se podlaha uprostřed místnosti vyboulila. Objevila se prasklina a začala se rozšklebovat Jeden král se zhroutil na hromadu, zbyla z něho jen hromádka kostí a žlutého zlata. Maska se svezla z obličeje dalšího krále a odhalila obyčejnou smrt, holou a zcela nekrálovskou. Místnost se otřásala.

	Palec po palci prohledávali omítnuté stěny. Připadaly jim hladké a zcela neporušené. Byly ozdobeny zlatě a stříbrně malovanými geometrickými obrazci.

	„Tady!“ vykřikl David. Vycvičeným okem našel obdélníkové linie otvoru. Leyla k němu spěchala.

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Ty bedny! Honem!“

	Popadli skříňky, vysypali jejich obsah a naskládali je do vratkého sloupce. David byl vyšší; šel nahoru první.

	Původně tam byla kladka, ale lano už dávno ztrouchnivělo. David praštil do poklopu dlaní; nepovolil.

	„Protizávaží!“ vykřikla Leyla. „Je tady dole!“

	Byl k němu ještě přivázaný provaz. Sebrala ho a podala Davidovi. Místnost se hrozivě zhoupla. Jeden trůn se skácel a ten, kdo na něm seděl, odletěl doprostřed místnosti. Jeho hlava se kutálela po podlaze a zastavila se až Leyle u nohou.

	David si stoupl na špičky, protahoval provaz prstencem, k němuž byl původně přivázán. Závaží bylo těžké, David se obával, aby neztratil rovnováhu. Místnost se znovu otřásla. David protáhl provaz prstencem a uvázal ho, měl obavy, aby znovu nepovolil.

	Tentokrát se poklop pohnul, ale tak pomalu, že ho to dohánělo k zuřivosti. Najednou se v podlaze objevila další trhlina, rychle se rozšiřovala, jak se místnost začala doslova trhat vedví. Leyla byla na opačné straně.

	„Skoč!“ vykřikl David. „Prokristapána, skoč!“

	Podívala se na trhlinu a viděla pod ní zející hlubinu. Byla vyděšená a hlava se jí zatočila. Podívala se na Davida. Každou vteřinou se otvor rozšiřoval.

	„Leylo, nečekej na nic! Skoč!“

	Zavřela oči a skočila, skoro stopu za druhý okraj pukliny. David se škrabal otvorem a vylezl na střechu. Byl na samém vrcholu Iramu, na vrcholu hory, která jej tvořila. Natáhl se dolů a pomohl Leyle vylézt. Sloupec naskládaných beden se zhroutil, Leyla chvíli visela jen na jedné ruce. David ji vytáhl ven.

	Stáli tam a poslouchali, jak pod jejich nohama umírá Iram. Daleko od nich, na druhém konci stolové hory, se propadla jedna celá sekce města a zbyla po ní jen několik set yardů široká díra.

	„Musíme se dostat z téhle skály pryč,“ řekl David. „Může se to všechno zřítit.“ Lezli dolů pomalu, na rozpadlé skále hledali úchyty pro ruce a místo, kam by mohli šlápnout Zdálo se, že skála je živá, že křičí ve smrtelné agónii, občas se chvěje jako nemocné zvíře, které se je snaží shodit ze hřbetu. Jediné uklouznutí by mohlo být smrtelné.

	Zdálo se, že jim to trvalo několik hodin, i když sešli dolů za patnáct minut. Nakonec se dostali k úpatí hory, příliš unaveni na to, aby se pohnuli, bolely je i kosti, svaly je pálily a kůži měli samou modřinu a krvácející odřeninu. Věděli, že se musí od té skály dostat, než se nakonec celá zhroutí, ale žádný z nich nebyl schopen ani promluvit. Leželi pod jedním sloupem, v jeho stínu si připadali v bezpečí. Nahoře nad nimi praskal celý Iram, sténal a bouřil.

	Leyla sebou trhla. Znovu se ozval ten hlas.

	„Was gibts? Was geschieht?“

	Vzhlédla. Nad nimi stál jeden strážce. Byl na objížďce na velbloudu. Zajel daleko od města, takže se vrátil jako poslední poté, co se začal ozývat rachot hroucení.

	David vstal, byl připraven se na toho chlapa vrhnout. Strážce se podíval nejprve na něj, potom na Leylu.

	„Wer sind Sie?“ zeptal se. „Was machen Sie hier?“

	Sundal si z ramene samopal a mířil na ně.

	„Kdo jste?“ zeptal se znovu, tentokrát arabsky. „Co tady děláte?“

	Téměř současně se ozval rachot, který připomínal detonaci skladiště výbušnin, všechno se hroutilo, hluk nabýval na hlasitosti obrovskou rychlostí. Sloupy kolem nich se silně zachvěly. Strážce se podíval vzhůru a vyděsil se. David dvakrát za sebou vystřelil z pistole, kterou měl v kapse. Sledoval, jak strážce padá, tiše a nenápadně. David si kladl otázku, proč je smrt tak snadná, když všechno ostatní je tak těžké.

	Teď běželi. Nakonec Iram prodělal poslední svůj bolestný záchvat. Kolem skály stále obcházeli zmatení muži, křičeli na sebe. Nikdo si jich vůbec nevšímal. Utíkali dál, až se dostali k mělké jámě a skočili do ní. Dívali se zpátky přes planinu, přes tmavé jámy a pylony, přes okřídlené sochy. Iram teď už nebyl. Sloupy se začaly ohýbat a krabatit pod mohutnou váhou, jako první se zhroutily ty slabé, potom silnější, potom celé sekce. Bylo to jako boží hněv. Šepot v noci, tmavá křídla, hudba náhlé smrti, teď a tady ve řvoucích skalách a lámajících se mamutích sloupech. Legenda se zhroutila a proměnila se v písek. David myslel na Samsona v Gáze, v Dágonově chrámu, jak se sloupy ohýbají a jak na Peiištejce padá celá budova. Slyšel křičící Iram jako moře kamení v bouři. Myslel na krále a jejich vysokou komnatu, která se proměnila v prach, na poklady města, na knihovnu, na velký Chrám Archy. Odvrátil obličej a v té odporně páchnoucí jámě se přitiskl k Leyle.
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	David a Leyla zůstali v té jámě celou noc. Když z ní ráno vylezli, byla pláň prázdná. Z Iramu zbyla hromada kamení, z níž občas vyšlehl plamen nebo se vznesl oblak dýmu. Našli opuštěného velblouda, možná právě na něm přijel ten strážce, kterého David zabil. Ve skalnaté prohlubni našli vodu, nějaké jídlo v brašnách na velbloudovi, pokud budou jíst skromně, vystačí jim na tři dny. Měli ještě také trochu jídla a pití, které vzala Leyla a Scholem z kuchyně v Iramu. Leyla myslela na tu dívku, kterou zavřeli do špižírny. Dovtípila se, co se stalo, když se na ni zhroutil svět?

	I teď šli dál poháněni spíše silou vůle, než že by se jim samotným chtělo. Bylo by tak snadné lehnout si do písku a už nikdy nevstat, přijmout konec Iramu i jako svůj konec. Dobře věděli, že jsou blízko smrti a že se k ní každým krokem blíží. Střídali se na velbloudu, jeden vždycky šel pěšky, jeden jel na jeho hřbetě. Mířili přímo na sever. Zdálo se to zbytečné, ale co jiného mohli dělat? O tom, co se stalo, mluvili málo. Leyla chtěla zapomenout, nechat za sebou vzpomínky na cestu přes Nafúd, na všechno, co se přihodilo v Iramu.

	V noci leželi schouleni k sobě v temnotě vedle velblouda. Leyla myslela na chladné noci, které strávila v Nafúdu se Scholemem, na jeho zoufalství a hořkost. Chtěla obejmout Davida, dotýkat se jeho obličeje, vzít ho za ruce, přesvědčit se, že je skutečný. Toužila se s ním milovat, ale zároveň se bála odevzdat se mu ve studených sterilních Písčinách. Neopakovala své vyznání lásky, jak to udělala tehdy v Jeruzalémě, a David o tom nemluvil. Myslel si snad, že ji k tomu přiměl strach a nejistota těch posledních dní v Jeruzalémě? A kdyby to řekla znovu, myslel by si, že to nemluví ona, ale Písčiny a strach z konce všeho?

	David se na ni občas díval, když kráčela před ním. Opuštěná postava pod bledým sluncem, malá, křehká, proti vysokým dunám titěrná. Když vedle ní v noci ležel, chtěl ji, ale něco nedefinovatelného mu v tom bránilo a celá jeho vášeň zmizela v chladnu a temnu.

	Mluvili živelně, mezi hovory vždy hodně dlouho mlčeli. Oba v Písčinách hledali zapomnění, ale mluvení jim připomnělo, kde jsou a proč. David myslel na to, jakou ztrátu Iram představuje, myslel na zničení Archy. Neustále na to myslel; jako muž, který zabil někoho, kdo mu byl drahý, i když ví, že mu to přinese nesmírné utrpení. To, co se neudělalo, zůstane tak a David si nedokázal představit peklo Iramu. Vzpomněl si jenom na temnou krásu jeho chodeb, světlo pronikající propíchanou střechou jeho Chrámu, na to, jak se Archa vynořila zpod závoje. A neustále myslel na holčičku, s níž hovořil; její tělo je teď rozdrcené pod tunami kamene. V takových chvílích měl obrovský pocit viny, pociťoval odpor k sobě samému.

	Ale Leyla mu ukázala papíry, které se Scholemem našli v letadle, a on si pamatoval, jak se al-Šami chvástal, že se v Jeruzalémě má něco stát. Konspirace nezačínala ani nekončila v Iramu. Bylo toho víc, možná mnohem víc, co doposud zůstalo utajeno. A on pořád nechápal, proč ho von Meier nechal přivézt do Iramu, proč bylo tak důležité ověření tabulek z Ebly. Něco mu říkalo, že za von Meierovým zájmem jsou skryté hlubší důvody a že jsou spjaté s širším a hrozivějším plánem než ten, který objevili.

	Pokračovali dál ve své beznadějné cestě popoháněni novým strachem, který nad nimi visel jako stín. Pokud se jim nepodaří navázat kontakt s nějakým beduínem, zemřou tady. A pokud zemřou, pak hrozí nebezpečí, že nic nezabrání tomu, co se plánuje.

	Tu noc leželi v temnotě, drželi se za ruce jako milenci, čas od času se zachvěli, nebyli v harmonii s pouští a nocí, ani spolu navzájem. V těch vzdálenostech se nedala nijak změřit láska; žádná blízkost se nezdála dostatečná k tomu, aby zastínila rozlehlost Písčin.

	„Proč jsi přišla, Leylo? Byla jsi svobodná, proč ses znovu vydala do nebezpečí?“

	Řekla mu o cívce filmu, o fotografii muftího.

	„Al-Husajní byl hledaný už dlouho před tím, než odešel do Německa,“ řekla. „V Palestině ve dvacátých a třicátých letech organizoval protižidovské výtržnosti a útoky na židovský majetek. Stal se vedoucí silou v zemi: prezidentem Nejvyšší muslimské rady, hlavou Arabského vyššího výboru. Byl chamtivý a ambiciózní a nedovolil, aby mu někdo vstoupil do cesty. Zabíjení Židů mu nestačilo. Jeho lidé zabili arabské politiky, kteří se postavili proti němu, a obyčejné lidi, kteří se vydali po skromnější cestě než on. Vyvraždili desítky nevinných lidí. Moje rodina ztratila deset členů, všechny je zastřelili nohsledi muftího.

	Věděla jsem, že je mrtvý. Ale když jsem se dověděla, že se zapojil do… do toho všeho, nemohla jsem už v Jeruzalémě zůstat. Připadalo mi to významné jako osud nebo tak něco. Jsem muslimka a byla jsem vychovaná ve víře v osud, v Boží vůli. Dodnes si pamatuju, jak nám o něm otec vyprávěl, ještě v dětství. Ukázal nám jeho fotografii, potom fotografie našich strýců, bratranců a sestřenic, kteří zahynuli. To, co nám později udělali Židé, nebylo nic v porovnání s tehdejšími činy muftího. Postavil Araba proti Arabovi, rodinu proti rodině. Nevím, Davide, mně to nedává smysl, mít v sobě tolik nenávisti.“

	Obloha byla čistá. Padající hvězda proťala na okamžik černotu svým světlem a potom zmizela.

	„Stálo to za to?“ zeptal se.

	Podívala se na něj.

	„Jít do Iramu a najít tam, co jsi našla. To jsi chtěla?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, to ne. Uvědomila jsem si to dlouho před tím, než jsem se dostala do města. Nešla jsem tam za al-Šamim, šla jsem hledat tebe. To bylo pro mě důležitější než msta za stará úmrtí. Říkáš, že al-Šami je mrtvý, pohřbený tam v těch skalách. Ale to pro mě nic neznamená. I kdybych ho zabila vlastníma rukama, nic by to pro mě neznamenalo. Některá příkoří jsou tak stará, že msta postrádá smysl.“

	„Beduíni myslí jinak.“

	Přikývla. „Ano, beduíni skutečně myslí jinak. Ale v mysli si nesou svoji minulost, oživují ji kolem táborových ohňů. My máme knihy, noviny a filmy; píšeme dějiny, přepisujeme je, vybíráme, vydáváme, doplňujeme. Jak bych se jinak dověděla, co se stalo ve třicátých letech? Před padesáti lety, než jsem se narodila?“

	„Ty ničemu nevěříš, Leylo?“

	Ohlédla se na kameny, na písek, na popudlivého velblouda, na Davida.

	„Ne,“ řekla, „už ne.“
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	ŠESTÁ ČÁST
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	Spřádáme, spřádáme síť paprsku 
odvahy, jež roste. 
Nedovolíme, aby přišel o život; 
valkýry mají moc zvolit způsob vraždy.

	Njalova sága

	
54

	Začalo jaro a v Jeruzalémě rozkvetly první květiny. Olivovou horu, na níž se celou zimu zelenají cypřiše, oživila červená a purpurová barva. Vůně jasmínu naplnila vzduch. Slunce pozdního dopoledne svítilo na zlaté dómy Chrámu Máří Magdaleny a pod ním na Skalní dóm.

	David a Leyla kráčeli po Herzlově bulváru, měli namířeno do bytu Abrahama Steinhardta. Po třech dnech putování z Iramu našli beduínský tábor, potom je jeden beduín doprovodil do průzkumného základního tábora společnosti Aram-co, byla to čtyřdenní cesta na sever, a tam se jim podařilo přesvědčit muže, aby jim pomohli dostat se nepozorovaně ze Saudské Arábie. V táboře měli kromě jiných dopravních prostředků i lehké letadlo, Cesnu 414, a pilot souhlasil, že je dopraví na místo nedaleko Haqlu na jordánské hranici. Bez potíží překročili hranici do Jordánska a vydali se dál do Akaby. Leyla tam měla příbuzné, lidi, kteří věděli, že se nemají na nic ptát. Dali jim šaty a peníze a pozdě v noci je převezli přes Akabský záliv do Ejlatu v Izraeli. Z Ejlatu putovali dál brzkým šerutem do Jeruzaléma. Doposud měli veliké štěstí. Nikdo nechtěl vidět jejich doklady.

	Steinhardt žil v novém bloku nedaleko jeruzalémského hlavního autobusového nádraží. Když tam došli, bylo po poledni; s trochou štěstí najdou Steinhardta doma u oběda. Přinesli mu dárek, láhev francouzského calvadosu. Ráno Leyla vybrala ze svého bankovního účtu všechny peníze, potřebovali je stejně jako štěstí.

	Vyšli po schodech do čtvrtého patra. David zaklepal na Steinhardtovy dveře. Třikrát, to bylo staré znamení, které si s Leylou už dávno dohodli. Bylo ticho. Znovu zaťukal, tentokrát důrazněji. Pořád nic.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se. „Možná bych mohl zavolat na univerzitu, zjistím, jestli tam není.“

	„Tam teď chodí stěží, Davide. Pár přednášek, potom do knihovny na horu Skopus. Většinou pracuje doma.“

	„Tak počkáme.“

	Dveře protějšího bytu se maličko pootevřely. Někdo se na ně podíval z potemnělého interiéru. Dvě bledé oči si je prohlížely. Ozval se astmatický kašel a po něm sípání. Otočili se.

	„Hledáte Steinhardta?“ zeptal se starý muž zpoza dveří.

	Leyla přikývla. Následovala dlouhá odmlka. Škvíra ve dveřích se nezvětšila.

	„Je pryč,“ řekl sípavý hlas. Další pauza na nádech. „Zemřel. Zemřel asi… před dvěma týdny. Spadl tady ze schodů… zlomil si vaz. Chudák, měl nízký krevní tlak. Prý. Dostal závrať. Schody jsou příkré. Hodně příkré… pro staré lidi.“

	Naslouchali ohromeně tomu hlasu, neviditelný soused jim vykládal o svých potížích. Potom přestal mluvit a znovu se rozkašlal, v jeho starých plicích jako by zůstaly uvězněny deště a mlhy a páry dlouhé zimy. Dlouho neříkal nikdo nic. Leyla držela Davida za ruku a snažila se neplakat. Na zšeřelém, béžově vymalovaném odpočívadle bylo chladno. Zima si vzala svou daň na domě, stejně jako na jeho obyvatelích. Barva se v jednom rohu odlupovala. Leyla se podívala na schody. Připadaly jí těžké a nepohodlné, ne jako umrlčí lože.

	Dveře se zavřely a oni znovu na podestě osaměli. David už scházel dolů. Leyla se podívala na dveře Steinhardtova bytu. Vzpomněla si na ten poslední večer, když sem přišla od Scholema. Ale zaplašila tu vzpomínku a vydala se ke schodům.

	Najednou se dveře na protější straně znovu otevřely a vynořila se z nich hlava. Chomáčky šedých vlasů se vznášely kolem holé hlavy. Malé, rudě rámované oči vyhlédly krátkozrace, bez pomoci čoček, na Leylu. Tenké, bezkrevné rty se rozpohybpvaly. „Vy jste Leyla?“

	Přikývla. Žádná odpověď. Řekla: „Ano.“

	„A vy,“ pokračoval ten člověk dál, mluvil na Davida, „jste určitě David. David Rosen.“

	„Ano, jsem David Rosen.“

	„Počkejte chvíli,“ řekl stařec, „něco pro vás mám. Pro oba. Jsou na tom vaše jména.“

	Odešel a zavřel za sebou dveře. Čekali na schodech, v bledém béžovém světle. Leyla si připadala k smrti unavená. V duchu si kladla otázku, jestli má dost síly, aby sešla ze schodů. Posadila se na nejvyšší schod. Uplynula dlouhá doba.

	Dveře se skřípavě otevřely a znovu z nich vyhlédla ovadlá hlava. Ven se natáhla dlouhá paže. Hubená ohnutá ruka svírala bílou obálku, pomačkanou a špinavou. Leyla ji vzala. Její a Davidovo jméno na ní bylo napsáno Steinhardtovým rukopisem, pečlivým, starodávným hebrejským písmem. Připadalo jí velmi nezvyklé vidět napsané své jméno hebrejsky.

	„Děkuji vám,“ její hlas zněl na dlouhé a hluboké podestě tlumeně.

	„Nechal to tady,“ mumlal stařík. „Řekl, že vám to mám dát, jestli přijdete, pokud se mu něco stane.“ Následovala pauza a záchvat suchého kašle. „Určitě to věděl. Někdy se stane, že to člověk prostě ví. Ví, že umírá.“ Další pauza, další kašlání, spíš vlastně křeč suchého hlubokého kašle v hrudníku.

	„Jak dlouho před jeho smrtí to bylo?“ zeptala se Leyla.

	Stařec se zamyslel. Staré tváře měl vpadlé, kůže na nich vypadala jako vyfouklý balónek. Křečovitě se nadechl, jako by se to nakonec chystal vzdát. Leylu napadlo, jak málo úsilí vyžaduje smrt.

	„Dva dny,“ řekl, „možná tři. Víc ne. Myslíte, že to věděl?“

	„Ano,“ řekla tiše, „myslím, že to věděl.“

	Stařík krátce přikývl. Podíval se na ni úkosem. „Ano,“ souhlasil s ní. „Starci to vědí.“ Hlava zmizela a dveře se s tichým nešťastným klapnutím zavřely, jako víko od rakve.

	Sešli ze schodů a ven do jasného jarního vzduchu. Nedaleko byla kavárna plná lidí, kteří si sem zašli na oběd. Ještě celí omámení si našli stůl a posadili se. Číšníci a zákazníci kolem nich spěchali, mluvili, objednávali si, dohadovali se, ale jim připadalo, jako by seděli vzdáleni od toho všeho, v kokonu ticha a smutku, neschopni jednat nebo mluvit. Láhev calvadosu stála na stole, nepatřičný symbol němého smutku. Potom přišel číšník a zeptal se, co si chtějí objednat. Automaticky požádali o kreplachy a dvě piva Nesher. Chvilku trvalo, než jim přinesli jídlo. Při čekání Leyla otevřela obálku a vyndala dopis. Posunula se blíž k Davidovi a tiše mu četla. Začala najednou, bez jakéhokoli úvodu.

	„Milá Leylo a Davide,

	Pokud tohle budete číst, já budu mrtvý. Modlím se, abyste oba byli ještě naživu, ale moc se o vás bojím. Někdo mě sleduje, jsem si tím téměř jistý. Před domem, kde bydlím, stál před třemi dny nějaký muž. Byl tam včera a dnes znovu. Rozhlíží se a čeká, jen nevím na co. Když jdu ven, drží se za mnou v diskrétní vzdálenosti. Neviděl jsem ho za sebou, ale vím, že tam je, cítím ho v zádech.

	Myslím, že nejméně jednou můj byt prohledali. Jen drobnosti mi prozradily, že tu někdo byl. Nenajdou ale vůbec nic. Všechny vaše papíry – knížku, deník, fotografie i překlady – jsem poslal jednomu příteli. Nemějte obavy, u něj bude všechno v bezpečí. Poslal jsem je poštou, takže nikdo nebude vědět, kam se poděly. Měl bych vás trochu informovat o člověku, kterému jsem je dal.

	Jmenuje se Harry, Harry Blandford. Je Angličan, ale od roku 1947 žije v Izraeli. Asi před deseti lety konvertoval na judaismus, i když jeho dodržování micvy ještě zaslouží hodně vylepšení. Hlavní rabín by to rozhodně neschvaloval. Ne že bych měl potřebu kritizovat! Ale snídá slaninu, když se k ní dostane – což je dost často.

	Harry Blandford je zvláštní člověk, ale je v Izraeli ten nejlepší, kdo může mít u sebe vaše papíry. Do téhle země přišel jako mladý a od té doby odtud nikdy nevyjel. Po válce byl jmenován na místo v AG3, což je sekce u britského ministerstva války, zodpovědná za vyšetřování válečných zločinů. Po nějaké době byl převeden do CROWCASSu, Ústředního registru válečných zločinců a lidí podezřelých z bezpečnostního hlediska, kde pracoval pod Palfreym v Paříži. V roce 1946 zcela ztratil iluze, protože nepociťoval, že by někdo skutečně podnikl něco pro to, aby byli bývalí nacisté zatčeni, ani Britové, ani Američané. Zdálo se, že Rusové jako jediní jednali, ale k těm z jiných důvodů nechoval nijak zvláštní sympatie. Rezignoval na svůj úřad a našel si práci jako novinář u Manchester Guardian. V roce 1947 ho jeho list poslal do Palestiny, a když se země o rok později stala Izraelem, zůstal tam.

	Dál si na živobytí vydělával jako nezávislý novinář, ale byl posedlý identifikací a pronásledováním bývalých nacistů. Pracuje se Simonem Wiesenthaiem a několika dalšími v Evropě, ale většinou sám. Má velmi málo peněz a to, co má, investuje do svého archivu a korespondence.

	Možná se divíte, proč jsem vaše papíry poslal zrovna takovému člověku. Nebo teď už to víte. V případě, že ne, dovolte, abych vám to ozřejmil. Našli jste deník majora SS, v němž je popsána předválečná německá expedice do Sinaje. Tu expedici vedl někdo, kdo měl zjevně velmi těsný vztah s Hádž Aminem al-Husajním, mužem, který se později stal klíčovou postavou třetí říše v arabském světě. Právě jsem se z jiného zdroje dověděl, že al-Šami, který možná unesl Davida a odvezl ho do Nafúdu, byl jedním z nejbližších přátel muftího před válkou, během ní i po ní. Spojení, které existovalo v roce 1935, ať už jakékoli, možná stále existuje. Harry se v padesátých a šedesátých letech dlouho snažil, aby byl al-Husajní zatčen a odsouzen. Ví toho o něm spoustu. Pokud tam nějaké vazby jsou, on je odhalí. Zbytek bude na vás.

	Tohle všechno píšu v naději; že jste oba v bezpečí nebo že v bezpečí budete, až se vám tento dopis dostane do rukou. Alespoň jeden z vás. Samozřejmě na takový předpoklad nemám právo, avšak jeho alternativou je zoufalství. Život musí mít nějaký význam, byť jen na omezenou dobu. Možná Harry něco najde, možná se vám podaří se s ním spojit, nebo vám možná uvěří někdo na nejvyšších místech, až jim vysvětlíte, co se děje. A co plukovník Scholem? Je přesvědčený? Harryho Blandforda najdete v bytě číslo 7, na ulici Nissim Behar 15, v Machane Jehuda. Řekněte mu, že vás posílám já a kdo jste – dal jsem mu vaše jména.

	Tenhle dopis nechávám u svého souseda Potoka. Žije už tak dlouho, že mladou generaci považuje za jinou rasu. S největší pravděpodobností si ani nevšimne, že už jsem po smrti, pokud se něco přihodí. Ale bude mít u sebe dopis, on totiž nikdy nic nevyhazuje. Když mu zemřela manželka, měli s ním co dělat, aby její tělo mohli vynést z bytu. Potok viděl v Rusku hodně špatností; doufám, že mu neublíží, až si přijdou pro mě.

	Dávejte na sebe pozor. Jestli se setkám s Pánem světa, řeknu mu, co se děje. Určitě si mě ani nevšimne. Buď ho nudíme, nebo se na nás zlobí. Ale stejně by mohl být tvrdší. Nebuďte bláhoví, chovejte se k sobě hezky. Až vám bude tolik co mně, nebude vůbec záležet na tom…, na čem tolik záleží dnes. Šalom. Abraham.“

	Leyla ztichla a složila dopis, vrátila ho do té potrhané obálky. Číšník jim přinesl kreplachy a pivo. Jedli a pili bez jediného slova. Potom David přivolal číšníka a požádal ho o dvě malé sklenky. Když jim je přinesl, otevřel láhev calvadosu a oběma nalil. Podíval se na Leylu, na její hubený ustaraný obličej a smutné oči. Jemně vzal její ruku do své. Druhou rukou zdvihl sklenku.

	„L’chaim,“ řekl. „Na život.“

	Leyla pozvedla sklenku.

	„Na Abrahama,“ řekla.
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	Po téměř čtyřiceti letech života v Izraeli uměl Harry Blandford hebrejsky jen natolik, aby si dokázal objednat jídlo a navigovat taxi domů, když se příliš opil na to, aby došel pěšky. Dával najevo opovržení Angličana kterýmkoli jiným jazykem kromě svého vlastního s fanfarónským stylem škodolibé lhostejnosti. Když přišel do Izraele, ještě to byla Palestina a angličtina byla lingua franca; pokud se týkalo Harryho Blandforda, pořád jí zůstala a ani čtyřicet let poslouchání semitského hrdelního jazyka ve vlacích a autobusech, kavárnách a barech ho nepřesvědčilo o ničem jiném. V uplynulých deseti letech si zkomplikoval život ještě víc tím, že začal okázale nosit jasně červenou jarmulku a pravidelně chodil do synagogy. Nebyl příliš nábožensky založený Žid, ale svoji bezbožnost během týdne kompenzoval rigorózním dodržováním sabatu a tím, že se během Purimu svědomitě opil.

	Přijal Davida a Leylu v místnosti tak napěchované listinami, že měli dojem, jako by vešli do obrovské registrační skříně. Nic nebylo ušetřeno: ani židle, stoly, podlaha, ani prohnutý starý gauč, který se krčil v jednom koutě pod hromadou desek. U skříněk dokonce chyběla dvířka, aby byl k poličkám přímý přístup, a skládací schůdky, po nichž bylo možné vylézt a dosáhnout i na ty nejvýš uložené desky, byly vlastně zneužity, na každé příčli byly položené krabice. Prostor plnil pach prachu a starého papíru. Ze stropu visela jedna žárovka, která marně osvětlovala chaos pod sebou. Z opěradla jedné židle je ospale pozorovala mourovatá kočka.

	Harry přešel k té židli, popadl kočku pod paži a nabídl Leyle místo.

	„Jmenuje se Sammy,“ řekl a myslel tím kocoura. „Zamlada byl pěkná potvora. Okusoval mi desky tady všude. Ani jim to tolik neublížilo. Nakonec se zklidnil. Musel. Jinak by to pořádně schytal. Víte, kdysi jsem ho kousal do zadku, jen abych mu ukázal, jaké to je. Páni, ten měl tehdy zuby! Dneska už se živí ovesnou kaší; stárne jako já.“

	Uvolnil další židli pro Davida, potom si stoupl proti nim k malému oknu. Pod jarmulkou, která mu dodávala výzoru kardinála, měl zcuchaný chuchvalec nemytých bílých vlasů, a ten mu vykukoval ven v neuvěřitelných úhlech, jako by se snažil červenou čepičku strhnout. Měl bílé obočí lemované vráskami. Velmi anglicky vyhlížející knír zvýraznil kulatý růžový obličej. David musel při pohledu na něj myslet na majory v penzi a na buldoky. Dolní část těla jako by se nehodila k té horní, jako by se ty dvě poloviny spojily náhodou. Měl na sobě hodně vybledlé letní univerzitní sako s jemnými proužky, na loktech prošoupané. Jeho bílá košile už pamatovala lepší časy. Pruhy na kravatě byly stejné jako na saku. Takové oblečení mu sloužilo celý život, nedokázal se s ním rozloučit. David si všiml, že má oči mladého muže. Ostré, zkoumavé, inteligentní oči, které prozrazovaly jeho hru. Harry Blandford nebyl žádný sešlý excentrik: byl sokol, dravec, který se rozhodl pronásledovat polní hraboše, a když je našel, roztrhal je na kusy.

	Nabídl jim čaj a oni jeho nabídku bláhové přijali, čistě ze zdvořilosti. Harry za všechny ty roky, co byl mimo Anglii, neztratil dovednost proměnit nejcivilizovanější nápoj světa v něco téměř otráveného. V nějaké zapadlé uličce ve Starém městě kdysi dávno našel dodavatele, který byl schopen zásobovat ho vším potřebným materiálem nezbytným pro to, aby si mohl tuto svoji nectnost uchovat. Vhodil sáčky čehosi, co se jmenovalo PG Tips, do velkého hnědého kameninového hrnce, spařil je vroucí vodou a nechal je louhovat tak dlouho, až byl nápoj skoro černý. Když dostatečně dlouho postál, nalil tu odporně vyhlížející tekutinu do oprýskaných porcelánových hrnků, než mu v tom mohli zabránit, přilil mléko, potom vzhlédl a s postříbřenými kleštičkami v ruce se zeptal:

	„Jednu kostku, nebo dvě?“

	Zavrtěli hlavou a on jim přinesl hrnky i s podšálky a pár koleček dietních sucharů. Zdvořile se usmáli a žvýkali suchary a usrkávali nápoj s mlékem. Harry odklidil nějaké papíry ze starého zavaleného křesla a posadil se.

	„Tak,“ řekl. „Poslal vás Abraham Steinhardt.“

	David se podíval na Leylu, potom zpátky na Blandforda.

	„Ne přímo,“ řekl. „Sdělil nám jméno v dopise. Víte… Abraham je bohužel mrtvý. On…“

	„Ano, já vím,“ řekl Harry. „Spadl ze schodů u svého bytu. Slyšel jsem o tom brzy nato, od našeho společného přítele.“

	„Víte,“ pokračoval David, „já si myslím, že jeho smrt nebyla…“

	„… náhoda?“ skočil mu do řeči Harry. „To vím asi tak dva týdny. Ty papíry, co jste u něj nechali, s sebou přinesly velmi podivná spojení. Napsal mi dopis, ve kterém se zmínil o těch vraždách. Dává to smysl. Ne sice moc, ale dostatečně. Zatím se víc nemám čeho chytit, ale zdá se, že je do toho zapleten můj starý přítel Hádž Amin. Všechno, do čeho je zapleten, mě velmi zajímá.“

	„Proč?“ zeptal se David.

	„Proč muftí?“

	„Ne, ne jenom on. Proč kdokoli z nich?“

	„Á!“ Harry si povzdechl. Usrkl čaj. Zdálo se, že si ho vychutnává, jako když si narkoman dává svoji dávku. „Vidíte kolem sebe příznaky posedlosti a kladete si otázku: ‚Je neškodný, nebo bych měl vzít nohy na ramena?‘ No,“ pokračoval a poklepával svůj hrnek lžičkou, na níž byla maličká figurka apoštola, „já nejsem neškodný. Možná tak vypadám, možná jsem dokonce tak i cítit, ale ujišťuji vás, že nejsem. Zprvu jsem samozřejmě byl, jako každý excentrik se svým koníčkem. Shromažďoval jsem informace, zakládal desky, psal zprávy a předával je úřadům podle mého názoru vhodným: spřáteleným agenturám v Západním Německu, potom samotným Němcům, potom Izraelcům. Dostal jsem několik dopisů, v nichž mi psali, že mé informace byly ‚zařazeny do archivu pro zpracování v budoucnosti‘ nebo prostě jenom ‚bude v budoucnu ověřeno‘.

	Předal jsem jim složky o lidech zodpovědných za smrt desítek tisíc lidí. Velitelé Einzatsgruppe, důstojníci v koncentračních táborech, průmyslníci, generálové wehrmachtu – a oni mi na to dokázali odpovědět jenom ‚odloženo pro další vyšetřování‘. Jejich klíčové slovo bylo ‚normalizace‘. Chtěli znovu postavit Německo na nohy. Nechtěli mít nic společného s odbory, socialisty, lidmi, kteří byli v opozici režimu. Chtěli jenom expertizu a serióznost. Nacisté se dobře bavili od chvíle, kdy skončila válka. Předvedli jsme několik ukázkových procesů – a teprve potom britské ministerstvo zahraničí rozpoutalo kampaň ve snaze zastavit i tyhle procesy – a potom byli všichni zbaveni zodpovědnosti. Prostě jsme vymazali několik milionů mrtvých jako nedobytné dluhy a dali jsme se do práce jako obvykle.

	Nakonec jsem své papíry dával jiným lidem. Lidem, které to zajímalo. Většinou to byly skupiny mladých židovských aktivistů. Chcete vědět, co dělali? Pokládali bomby na prahy u dveří; pálili kulky do lidí, které předtím viděli jen na fotografii; zařídili to tak, aby se jistým lidem stala nepříjemná nehoda. Připouštím, že to nebylo nic moc, ale tak se ze mě stal nebezpečný muž. Chtěl jsem lepší spravedlnost, samozřejmě, něco čistšího, otevřenějšího: soudy a veřejné odhalení, náležité zúčtování. Jenomže nic takového se nechystalo. Tak jsem si musel vystačit s tím, co bylo druhé nejlepší. Ale oni to vědí. Pokaždé, když se někomu z nich stane velmi záhadná nehoda, rozšíří se o tom zpráva. Dělají si trochu starosti, možná dokonce i velké. Jednu nebo dvě noci za sebou, nevědí, jestli nezazvoní zvonek. Pokaždé, když přibrzdí auto, které je míjí, se zpotí.“

	David zdvihl porcelánový hrnek k ústům. Ouško bylo malé a špatně se drželo, nedařilo se mu tudy protáhnout ani jeden prst. Někde slyšel, že v Anglii lidé narovnávají malíček pravé ruky, když pijí. To mu připadalo dost riskantní. Znovu upil.

	„Nemáte obavy, že se vám něco stane?“ zeptal se. „Že někdo jednou zaklepe na vaše dveře?“

	Harry se naklonil dopředu. Staré pružiny v křesle zapraskaly.

	„Myslíte si, že jsem naivní, profesore? Nezůstal jsem tak dlouho naživu proto, že jsem se choval jako dítě. Říkal jsem vám, že obchoduji s informacemi. Když člověk pátrá v určitém období minulosti, nevyhnutelně se dopracuje i k jiným obdobím. Jsou muži a ženy, někteří z nich velmi důležití lidé, kteří se otevřeně doznají ke své nacistické minulosti, jako by v nich nebylo kouska studu: ‚Byl jsem mladý, nevěděl jsem, co dělám‘ nebo ‚Zůstal jsem v celém tom systému, abych co možná nejvíce napomohl záchraně Židů.‘ Však takové věci znáte sám. Zdá se, že jim to uškodilo velmi málo. V některých kruzích je to dokonce přednost. Ale dejte takovým lidem na vědomí, že máte informace dejme tomu o manželské nevěře nebo homosexuálním vztahu nebo obchodním podvodu, a uvidíte, jak vám budou zobat z ruky. Samozřejmě za předpokladu, že jste si dal záležet, abyste uvedené informace uložil na bezpečné místo spolu s pokynem prozradit je v případě, že se s vámi něco stane. Titíž lidé, kteří by vás moc rádi viděli mrtvého z jiných důvodů, se stanou vašimi neúnavnými ochránci, jako ptačí matka, která se stará o svá ptáčata. Ujišťuji vás, profesore, že i dnes jsou lidé uvedeni do rozpaků spíš sexem než násilím, dokonce vraždou. Člověk se snadněji přizná k násilnému zločinu než ke své sexuální vášni.“

	Opřel se v křesle a vypil šálek. Podíval se do něj se zdánlivou nechutí, jako by i on byl zděšen tím, co vypil, potom hrnek odložil.

	„Tohle je problém s porcovaným čajem,“ řekl. „Na dně hrnku nezůstanou žádné lístečky. Jistě, je to čistší a úhlednější. Jenomže budoucnost z toho nevyčtete.“

	David se na něj zmateně podíval.

	„To je starý britský zvyk,“ vysvětlil Harry. „Dřív se věštila budoucnost z čajových lístků na dně šálku. Loď znamenala cestu. Dům štěstí. Vymírající umění. Nesmyslný rituál, samozřejmě. Stejně jako horoskopy. Ale je to způsob ukrácení dlouhé chvíle. Takových věcí bývávalo víc.

	Ale stejně,“ pokračoval, jako by se sám chtěl vymanit ze snění, „je jiný svět a jiná doba. Máme mnohem víc palčivějších témat k hovoru. Přišli jste kvůli svým listinám.“

	„Ano,“ souhlasil David. „Byly pro vás něčím přínosné?“

	„Ano. Skutečně ano. Jsou nesmírně zajímavé. Ale já se zajímám o všechno, co se týká mého starého kamaráda Hádž Amína. Vždycky měl správné karty, Bůh mu žehnej. Obyčejný bastard. Ne, beru to zpátky. Vůbec nebyl obyčejný. Neobyčejný bastard. Úlisný, nevyzpytatelný, člověk, který hraje dvojí hru… V porovnání s ním se Adolf zdál jako umučený svatý. Starý Adolf nikdy vlastně nebyl při smyslech; ale Hádž Amin… Byl to nejvypočítavější prevít století. Dnes je mrtvý, samozřejmě. Schytal to v sedmdesátém čtvrtém, ve své vile u Bejrútu. Řekl bych, že to nebylo nic pěkného, aspoň doufám. Ale ‚zlé skutky člověka žijí i po jeho skonu‘, jak by řekl básník. Myslíte, že stále ještě má malé přátele, kteří dělají odporné věci?“

	„Velké přátele,“ řekl David. „Přátele, kteří by pro vás byli dost zajímaví. Přátele ze starých časů v Berlíně.“

	Stařec se posadil zpříma a zůstal bez hnutí. Vstal, přešel k oknu a vyhlédl ven, potom stáhl tmavou roletu. Vrátil se ke svému křeslu a znovu se posadil na kraj.

	„Myslím, že byste strýčkovi Harrymu měli říct, co víte,“ vybízel je.

	David mu to řekl. Leyla připojila detaily.

	Když skončili, Harry dlouho seděl hluboce zamyšlený. Ticho plnilo místnost. Až teď si David uvědomil tikot starých těžkých hodin. Podivný chlad se vznášel ve vzduchu. Leyla se zachvěla a podívala se na Davida. Jejich oči se setkaly a znovu se odloučily. Hodiny dál nemilosrdně tikaly. Čaj v jejich šálcích už dávno vychladl.

	Starý muž nakonec vzhlédl. Jako by zestárl. Ramena mu poklesla a v obličeji byl šedý.

	„Aha,“ řekl. To bylo všechno. Byla to stručná odpověď, ale vyjádřil vše, co bylo třeba. Dokonale. Pochopil až příliš jasně to, co právě nabývalo na tvaru. A to ho děsilo natolik, že se mu až chtělo zvracet. Vstal a přešel ke stolu v temném rohu místnosti a vrátil se s hromádkou starých desek. Znovu se posadil a desky položil za sebe na zem.

	„Co víte o původu třetí říše?“ zeptal se.

	Oba pokrčili rameny.

	„Jen málo,“ přiznal David. „Nejspíš jen základní data.“

	„Nezajímají mě fakta. Alespoň ne holá fakta. Mě zajímá nálada. Co víte o náladě?“

	David se na chvilku zamyslel. Hledal pravá slova.

	„Frustrace,“ řekl nakonec. „Ekonomická, politická frustrace. Zášť vůči tomu, jak se s Německem zacházelo po první světové válce. Nespokojenost… s Výmarskou republikou, s její politikou, životní úrovní, platy. Paranoia ze Židů a rudých, jistý druh morální paniky, pocit dekadence, který podlamoval morální sílu národa. Hluboké pocity nejistoty, touha po národní velikosti, po sebeuplatnění. Hledání obětního beránka: znovu Židé, komunisté, homosexuálové, Svědkové Jehovovi. Nejspíš pocit bezmocnosti, že jen naprostá změna by mohla zlikvidovat všechna trápení a transformovat společnost. Lidé chtěli spasitele, někoho, kdo by je pozvedl z bahna. Nevím, musela to být spousta věcí. Ale určitě celková atmosféra masové neurózy, pocit, že něco musí prasknout.“

	Harry přikývl. „To není špatné. A samozřejmě něco prasklo. Alespoň tak se to často zdá. Pravdou je, že nenastal okamžik, na který by bylo možné ukázat prstem a říct ‚tohle je ta chvíle, právě tehdy Němci ztratili rozum‘. To, co se stalo v roce 1933, byla jen formalita, zpečetění něčeho, co už nějakou dobu existovalo. Nálada potom samozřejmě klesala a měnila se. Ale neurózu měli pořád pod kontrolou.

	Ale opominul jste jednu věc, jednu skutečně důležitou věc. Absurdnost. Anglický spisovatel James Webb tomu dal jméno: popsal to jako ‚úlet rozumu‘. Začalo to v různých částech Evropy ve druhé polovině předchozího století a dosáhlo to vrcholu v Německu ve třicátých letech. Svým způsobem to stále pokračuje. Lidé se z příliš mnoha důvodů snadno vyděsí. Pro většinu lidí jsou důležité emoce, vnitřní pocit. Antisemitismus není racionální, ale zkuste to vysvětlovat pravicovému fanatikovi. Bude to pro něj něco znamenat? Antisemitismus vyvolává dobrý pocit, předkládá vám někoho, koho můžete kopnout do obličeje, když vám žena zanáší nebo když vás vyhodili z práce v rámci ekonomického systému, kterému nerozumíte.

	Ale samozřejmě ne každý chce Žida kopat do obličeje nebo podpálit synagogu. Takovéhle věci přenecháme proletariátu. My jsme nad takové věci povzneseni, jsme civilizovaní lidé. Zároveň ale být iracionální není výsada nevzdělané dělnické třídy. To vůbec ne. Kdyby byl Hitler závislý pouze na zemědělských dělnících, nikdy by se nedostal k moci. Vzdělaní lidé mohou mít obavy z rozumu stejné jako negramotní, někdy i větší, protože z první ruky vědí, jaké napětí to vyvolává. V roce 1931 měli nacisté na univerzitách dvakrát větší podporu než u ostatního německého obyvatelstva. Překvapuje vás to? To by nemělo. Akademiky vybil nebo vyloučil ze svých institucí, protože zastávali nepopulární názory. Na některých univerzitách došlo k nepokojům. A neměli byste zapomenout na hranice pálených knih v roce 1933. Co se stalo s Věkem rozumu? Co se stalo s pokrokem a vědou a novou liberální kulturou? Všechno se to spláchlo do záchodu a mísa se přikryla poklopem. To se stalo!“

	Zloba smísená s dlouho podačovanou lítostí byla slyšet v Blandfordové hlase, až se musel odmlčet, aby se mohl nadechnout. David toho využil a skočil mu do řeči.

	„To je velmi zajímavé, pane Blandforde. Myslím to vážně, rád bych věděl víc o tom, co říkáte. Ale nevím, jak to souvisí s tím, o čem tu mluvíme. Všechno to teoretizování o původu nám nepomůže zjistit, co se teď děje, jaké plány ti lidé mohou mít.“

	Harry se ostře podíval na Davida. „Vy nevidíte, jak je to závažné?“ zeptal se a potom se usmál. „Ne, možná ne. Ale přijdete na to. Jen počkejte. A co vy, slečno Rašidová?“

	„Cítím to stejně jako David,“ řekla Leyla. „Je to fascinující, ale nikam dál nás to nevede.“

	„Všechno přijde. Zkuste být trpěliví. To, co jsem říkal, byl svým způsobem úvod. Možná jsem trochu odbočil. Ale něco z toho, co se vám chystám říci, se může zdát… řekněme trochu zvláštní. Těžko k uvěření. Proto ten úvod, proto ta zdánlivá vedlejší poznámka. Ale slibuji vám, že nakonec to dá smysl. Mohu pokračovat?“ Přikývli.

	„Výborně. Řekli jsme si, že příliš mnoho intelektu vyvolává reakci. Víra v rozum dává prostor víře v emoce. Romantickým touhám. Víře v iracionální síly. Hegel a jeho nezastavitelné procesy světové historie; Nietzsche se svým nadčlověkem; Wagner a jeho mýty o germánském majestátu ožijí. Všechno je velmi opojné a nesmírně po chuti intelektuálům, kteří hledají něco abstraktního.

	Němci v tom nebyli sami. Kdybyste na konci devatenáctého století jeli do Paříže nebo Sankt Petěrburgu nebo do Nové Anglie, našli byste spoustu lidí stejného smýšlení. Už měli dost reality ve svých životech; chtěli něco víc, něco, co by jim pomohlo odpoutat se od sebe sama. Seance, klepání stolečků, kouzla, mystické vědy, kabala – cokoli a všechno, co slibovalo nové zážitky, útěk od malicherných požadavků rozumu. Spiritualismus, teozofie, zednářství, spousta nových náboženství a kultů a okultních řádů – vyrojilo se mnoho skupin, které nabízely okamžité osvícení nebo přístup k ‚zakázaným vědomostem‘, vědomostem, které vládnoucí třída ‚zamlčovala‘. Kamkoli člověk vkročil, byli noví mesiáši. Orientální vizionáři, mistři okultismu: směsice svatých, podvodníků a šarlatánů s nepopiratelnými sklony k šejdířství.“

	David mu znovu skočil do řeči. „Chcete říct, že to všechno bylo jako… no, jako šedesátá a sedmdesátá léta dvacátého století, kdy vzniklo hnutí hippies, objevili se mahariši a moonisté, astrologie, tarotové karty, tohle všechno?“

	Harry přikývl. „Přesně tak. Dokonce existovaly stejné skupiny. Krišnamurti začal jako teozofický mesiáš. Vivekananda navštívil Evropu a Ameriku na přelomu století. Abdul Baha, vůdce baháistů, ho po několika letech následoval. Nic se příliš nemění. Podobné problémy, podobné reakce.“

	„Ale já stejně ještě nevidím…“

	„Hned se k tomu dostanu,“ odsekl Blandford trochu netrpělivě. „Prosím,“ řekl již jemněji, „ujišťuji vás, že je to důležité. Tady je šablona, ale není snadné ji objasnit. To, co jste viděli, je jenom zlomek, kousek toho vzorce. Dovolte mi, abych se alespoň pokusil doplnit další detaily.

	Vraťme se do Německa. Němci k posedlosti okultismem přispěli velkou měrou. Magie se dobře hodila k Wagnerovi a všem těm romantickým tužbám po čistém německém životě, který lze žít pouze mimo dekadenci měst, tomu říkají völkisch filozofie.“

	David se přestal vrtět na židli. Blandford nakonec začal dávat všemu smysl. Nacisté byli hluboce ovlivněni vírou v německý „Volk – národ“, v krev a půdu a rasovou čistotu. Völkisch myslitelé velebili klady venkova a odsuzovali dekadenci velkých měst Stejně jako hippies, i němečtí „migrující ptáci“ dvacátých let opouštěli stereotyp všedního života a dávali přednost návratu k jednoduššímu způsobu života. Hitler snil a psal o völkisch státu. David poslouchal, když Harry pokračoval dál.

	„Ve dvacátých letech prožíval okultismus v Německu konjunkturu. Rozvinula se celá řada různých hnutí: malé kliky jako Společnost pro moderní život na mnichovském předměstí Schwabing, velké skupiny jako Weissenbergerové, do roku 1930 měli sto tisíc členů. Samozřejmě tam byli také mnozí další: teozofisté, gnostici, taoisté, neobuddhisté, často spojeni s nihilisty, kolektivisty, syndikalisty – celá podzemní síť.

	Ale Němci tomu všemu sami hodně přispěli. Existovali němečtí proroci jako Bö Yin Ra, který se ve skutečnosti jmenoval Joseph Schneiderfranken, nebo Ottoman Zar-Adusht Ha’nish, jinak známý jako Otto Hanisch. Byl tam Gottesbund Tanatra, založil ho byznysman Feder Mühle: v roce 1929 dokázali na jedno setkání shromáždit dvě stě tisíc lidí.“

	Odmlčel se. „Nudím vás všemi těmi podrobnostmi?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekl David. „Začíná mi to dávat smysl. Aspoň mi to připadá.“

	Myslel na Ulricha von Meiera, jak ho viděl v podzemní jeskyni v Iramu, na Chrám a holčičky, o kterých mu Leyla vyprávěla. Harry dělal mnohem víc, nebylo to jen tápání v temnotě.

	Harry se usmál. „Až skončím, tak to poznáte sám. Pokračuji dál. Spousta těchto lidí byla tím, čemu vy Američané říkáte ‚cvoci‘. A když se na vašem prahu objeví nějaký blázen a bude vám vykládat, že Venušané přistáli u něj na zahradě, nejlepší je říct mu, aby ráčil odkráčet do řiti, slečna Rašidová promine.“ Zdálo se, že zčervenal.

	Leyla vzhlédla a usmála se. „Promiňte. Nikdy jsem ještě takový výraz neslyšela.“

	Blandford viditelně zrudl.

	„No, v takovém případě… Tak se nepříliš slušně britským způsobem říká ‚jdi do pr… le‘, což je vážně…“

	„Pochopila jsem smysl,“ řekla se smíchem. Blandford se jí líbil; byl jako přerostlý školák. Ale pokud si David myslel, že dokáže tomu všemu právě Harry dát smysl, ona ten smysl vůbec nenacházela.

	„Kde jsem to přestal?“ zeptal se Blandford. „Ano… blázen na vašem prahu. No, v podstatě jde o to, že se vždycky nevyplácí ignorovat cvoky. Dnešní cvok může být zítra velké zvíře. To člověk nepozná snadno. V retrospektivě je to docela snadné, ale nikdy ne v přítomnosti. Ale stejně se někdy stane, že si někdo rozumný dělá starosti. Ježíšova rodina se snažila zavřít ho do cvokárny. Mohameda vyhnaly z Mekky městské celebrity s tím, že je posedlý duchy nebo něco v tom smyslu. Ale oběma se to nakonec vrátilo. Mohamed skutečně Mekku dobyl o osm let později. Stačí se jen zamyslet, až příště zazvoní zvonek u dveří.

	Dostanu se k jádru. Pokud se okultisté upnou na klepání stolečku nebo debatování o tom, kde byla Atlantida, nebo když se pokoušejí sestrojit astrální letadlo, jsou vcelku neškodní. Dokonce mohou pro lidi udělat něco dobrého. Je to mnohem lepší než kopat Židy do tváře. Umožňuje to lidem být iracionální pseudoracionálním způsobem. Potud je to v pořádku.

	Ale ne vždycky to takhle končí. Koneckonců, když si myslíte, že jste zasvěcen do nějakého zvláštního vědění, o kterém lidé kolem vás nemají ponětí, zanedlouho vás napadne ‚s přáteli bych mohl zorganizovat záležitosti lépe pro dobro lidstva‘. Nebo si třeba budete myslet, že vy a vaše malá klika jste skutečně jádrem nové lidské rasy, zárodkem regenerované společnosti. Nebo třeba mesiáš, který přišel, aby tady na zemi zahájil nový věk. Starý pořádek musí udělat místo novému pořádku. Die neue Ordnung. Okultismus uvolňuje cestu politice. Seance dávají prostor shromážděním. Klepání stolečku dláždí cestu štvanicím na Židy.

	Stačí se jenom podívat na myšlenky některých německých okultních skupin, a hned poznáte, jak snadný by takový přechod mohl být: od snění o novém světě po jeho vybudování. Zmínil jsem se o prorokovi Hanischovi. Založil církev nazvanou mazdaznan. Mimo jiné učil o tom, že pouze čistokrevní árijci s plavými vlasy a modrýma očima mohou být nositelé pravdy. Zní vám to povědomě? Poměrně velké množství dalších okultních skupin v Německu učilo totéž.

	Dokonce před první světovou válkou některé sekty hovořily o nástupu nového věku. Ve dvacátých letech zuřil milenarianizmus. Gottesbund Tanatra se připravoval na tisíciletou Říši. Stejně tak jedna skupina v Sasku nazvaná laurentiáni. Svůj název odvodili od muže, který se jmenoval Hermann Lorenz. Jen pro případ, že by vás to zajímalo – Hermann měl bratra Heinricha.“

	David vzhlédl. Zachytil Blandfordův pohled, ale z očí mu nic nevyčetl.

	„K Heinrichovi se vrátím později,“ řekl Blandford. „Pořád ještě načrtávám pozadí. Někteří lidé nebyli spokojeni, že by měli čekat na Utopii, která vznikne v dobrých božích časech. Založili všude kolonie, mini-Utopie, v nichž mohli praktikovat dobrý život. Nejznámější byla Monte Verita, na místě Ascona ve Švýcarsku. Každý jezdil do Monte Verity. Spisovatelé jako Hermann Hesse a Stefan George, malíři jako Arp a Klec, tanečnice Isadora Duncanová a politici jako Lenin, Trocký, Bakunin. Monte Verita byla spojována s magickou společností nazvanou Orden Tempel des Ostens – Řád templářů Orientu.

	Existovala další skupina s podobným jménem, Řád nových templářů, kterou vedl Jörg Lanz von Liebenfels. Členové byli rasově dokonalí. Chtěli na venkově založit kolonie čistokrevných, založit zámky, kde by mohli vyvinout svoji novou rasu. Von Liebenfels nakoupil skutečné zámky, aby sloužily jako centra pro jeho ‚árijské hrdiny‘, začal se zámkem Burg Werfenstein na Dunaji. Nebyl ale první. Spousta lidí po první světové válce opustila Schwabing, aby si založili podobné kolonie. Jedním z nich byl prorok Ludwig Derleth. Chtěl postavit ideální město Rosenburg. Úkolem obyvatel Rosenburgu bylo vycvičit mladší generaci jako elitu, základ budoucího nového řádu.“

	David a Leyla si vyměnili pohled. Kousek po kousku, jako malba, která dostává kontury, když od ní odstoupíte, začínalo všechno, co Blandford říkal, dávat smysl.

	Harry se na ně s úsměvem podíval. „Zatím dost náznaků. Ale dostáváme se někam, nemyslíte? Kolonie mimo města, města, v nichž se vychovává nová rasově čistá generace, plány na tisíciletou Říši.“

	David mu znovu skočil do řeči. „Okamžik. Jedno chci vědět hned. Bylo tohle všechno rozdmýcháno tím, co jsem vám říkal o Iramu? Připadá mi, že spojujete spoustu faktů, jen aby to souhlasilo s tím, co jsem říkal. Je to zajímavé. Dává to smysl spoustě věcí. Ale kvůli tomu jsme sem nepřišli, pokud se neurazíte. Říkáte, že papíry, které vám Abraham poslal, byly významné. Nemůžeme přejít k nim?“

	Harry si povzdechl a jemně sešpulil rty. „Dáte si ještě čaj?“

	Oba zavrtěli hlavou.

	„Čaj pomáhá. Bystří mysl. Udržuje čisté myšlenky.“ Odmlčel se. „Mysleli jste si, že všechny tyhle informace jsem vylovil z nějakého bezedného, nevyčerpatelného zdroje pamětí? Že tyhle věci pořád nosím v hlavě a čekám jen, až mi někdo přinese něco vzdáleně s tím souvisejícího, abych to mohl ze sebe vychrlit a ukázat se, co všechno vím? Jako ten zatracený pan Memory v cirkuse? Chlape, neměl bych v mozku dost místa na důležitější věci, kdybych si tam ukládal takovéhle prkotiny. Už jsem se vám chystal většinu z toho říct, dokonce ještě než jste mi řekli, co jste našli v Nafúdu. Pozměnil jsem maličko důraz, vyzdvihl jsem některé body a jiné zase vynechal, to je všechno. Ale všechno jsem prozkoumal, ještě než jste přišli, kvůli tomu, co jsem se dočetl v těch papírech. Vyjadřuji se dost jasně?“

	Znovu se odmlčel.

	„Mám pokračovat?“ zeptal se po chvíli.

	Přikývli. Přepadlo je něco jako strach.

	„Čekáte, až nějakým způsobem spojím to, o čem jsem právě mluvil, s nacisty.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. Pomaličku vydechl a pokračoval: „To není snadné. Spousta lidí se pokoušela dokázat spojení, která prostě neexistují. Nekonečná spekulace a minimum neotřesitelných faktů. Lidé, kteří se uchylují ke spekulacím, jsou většinou sami okultisté, lidé, kteří věří v zázračné síly a tajemství vědění, na které si činí nárok naši proroci a vizionáři. A to jim zatemňuje mysl.

	Ale existují fakta. Především je to celková atmosféra. Dokonce i tam, kde nejsou přímá spojení, se všechny ty skupiny a myšlenky slučují a vytvářejí jisté mystické pozadí nacismu. Nejvýrazněji se to projevuje u Himmlera a SS. Rituály, Ordens-burgen neboli Řeholní hrady jako výcviková střediska pro elitu, posedlost rasovou čistotou. Himmler si pro SS vzal model u jezuitů: pro Němce se stali tím, co Společnost Ježíšova pro katolickou církev.

	Ale mě teď zajímá původ. Bohužel zase různé drobnosti – ale všechny podnětné. První: když Adolf Hitler žil ve Vídni, navštěvoval veřejné kurzy okultismu. Zajímala ho astrologie, grafologie a mystika čísel. V Mnichově navštívil Lanze von Liebenfelse – pamatujete si ho? – a pravidelně četl jeho rasistický časopis Ostara. Ale to všechno je trochu vágní, poněkud podružné. Když se Hider dostal k moci, nebyl velký okultista. Ale co je dobře známo, v roce 1919 se stal členem Německé dělnické strany. Jak patrně víte, tuto stranu založil předchozího roku Anton Drexler. Později se z ní stala NSDAP – Národně socialistická německá dělnická strana. Nacistická strana. A Drexlerova původní strana vznikla velmi nezvykle. Začala jako ‚dělnický kroužek‘, založil ho Drexler a novinář Harrer, Karl Harrer. A Harrer zase byl členem okultní společnosti známé jako Thule Bund, Několik dalších členů nové NSDAP bylo rovněž přičleněno k Bundu. Společnost Thule sama byla odnoží antisemitské organizace známé pod názvem Germanen Order. Složité soukolí, profesore. Komplikovaná mašinérie.“

	David pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Mnohé z toho už předtím slyšel. „Pořád nechápu…“

	„Kam nás tohle všechno vede?“ Harry se odmlčel. „Do středu, profesore. Přímo do středu. Kdo si myslíte, že byl předsedou – skutečným předsedou – Thule Bund v Německu? Mám vám to říct? Vy už ho znáte. Dokonce jste se s ním setkal. Jmenoval se Ulrich von Meier.“

	David se napřímil. Leyla na něj upřeně hleděla.

	„A kdo,“ pokračoval Harry dál, „byl v čele Bundu v Berlíně? Jeho jméno už jsem říkal. Byl to jistý Heinrich Lorenz, bratr Hermanna, zakladatele laurentiánů. Heinrich byl bankéř, velmi bohatý a velmi vlivný muž. Začíná vás to zajímat?“

	David přikývl. Co mohl říct?

	„Právě von Meier a Lorenz upoutali moji pozornost, když jsem četl váš překlad deníku,“ mluvil dál malý Angličan. „Už jsem o nich věděl docela hodně a chtěl jsem vědět ještě víc. Věděl jsem například, že ani jeden z nich se nikdy nestal členem strany, před ani po roce 1933. Žádný z nich nezastával veřejnou funkci, dokonce ani vyšší pozici mimo Společnost Thule – a to se tutlalo. Ani jeden z nich neměl žádné vazby na nikoho z nacistické mocné kliky. A přesto na společenském žebříčku postupovali stále výš. Malá soirées s Führerem, víkendové návštěvy Berchtesgadenu, Himmlerova svita, večeře s diplomaty na říšském kancléřství.

	V roce 1941 dali nacisté dohromady všechny okultisty v říši a odvlekli je do koncentračních táborů. Teozofisté, antropozofisté, zázrační lékaři, astrologové, spiritualisté – všichni šli. Snad kromě nějakých věštců, kteří předvídali, co se přihodí, a včas se ukryli. Zvláštní je, že jich bylo velmi málo. Ale von Meier a Lorenz pokračovali jako předtím. Často jsem o tom přemýšlel. Thule Bund už dávno samozřejmě zanikl. Ale já mám ve svých záznamech spoustu důkazů o tom, že von Meier a Lorenz měli i nadále velmi indiskrétní zájem o okultní záležitosti. Existují záznamy o seancích, které se konaly v přítomnosti Himmlera a dalších nejvyšších důstojníků SS. Von Meier dokonce publikoval články s okultní tematikou. To všechno v době, kdy byli lidé jako on odváženi do táborů.

	Vlastně jsem se také zamýšlel nad změnou oficiální politiky. To spadá až do roku 1936, kdy byly větší sekty a kulty postaveny mimo zákon. Nikdy jsem nepochopil, proč se to mělo stát. Nedává mi to smysl, pokud člověk nepokládá sekty za konkurenci, kterou je třeba zlikvidovat. Trochu jako komunistická vláda, která po revoluci potlačuje své levicové rivaly. Otázkou je, komu byli okultisté konkurencí. Navenek byli nacisté čistá a prostá politická strana. Sám jsem si mnohokrát kladl otázku, jestli něco není pod povrchem.

	A teď si začínám myslet, že ano. Vždycky jsem předpokládal, že von Meier zemřel v roce 1945. Po tomto roce se o něm neobjevují žádné zprávy, žádné klepy, žádné historky Mengeleho typu. A vy mi teď řeknete, že ještě před několika dny žil. To je nesmírně zajímavé. Ale není to nejzajímavější věc, kterou jsem se od vás dověděl. Dovolte, abych vám o von Meierovi řekl něco jiného. Byl posedlý. Články, které psal od konce dvacátých let do poloviny třicátých let, se vracejí k jednomu tématu. Věřil, že Archa úmluvy existuje a že podrobná studie jistých starých textů odhalí, kde je ukryta. Některé z těchto článků se objevovaly v seriózních akademických časopisech a byly docela neškodné. Ale v okultistických publikacích – včetně von Liebenfelsovy Ostary – sděloval něco víc. Tvrdil, že kdokoli najde Archu, mohl by navždy zničit vliv židovského lidu. Starší ze Siónu, uváděl, stále uplatňují svoji sílu prostřednictvím Archy. Ale kdyby jim mohla být násilím vyrvaná, síla by přešla na nové majitele. Pro budoucnost árijské rasy bylo životně důležité najít Archu.

	„Jeho články na toto téma najednou přestaly vycházet v roce 1936. V roce, kdy založil Iram. V roce, kdy nacisté začali podnikat razii na větší kulty. V roce, kdy Hitler poslal vojenské oddíly do Porýní a schylovalo se k válce.“

	Harry se podíval na Davida, potom na Leylu.

	„Myslím, že věděl – nebo měl podezření –, že Archa je někde v Iramu, ale nevěděl přesně kde. Dokonce bych se odvažoval odhadovat, že právě víra, že ovládají Archu, dala Thule Bund takový vliv. Založili nacistickou stranu. Teď mohli zaručit její úspěch okultními prostředky. Já jen hádám. Ale myslím, že jedna věc je jistá. Od roku 1936 měli von Meier a jeho Thule Bund v Německu skutečnou moc, byli to skrytí vládci třetí říše.“

	David si vzpomněl na dopis od Himmlera, v němž se zmiňuje o von Meierovi. „Nedávno si mě zavolal profesor von Meier… Von Meier vzal má doporučení na Radu Bundu… Většina členů Bundu je v současné době odesílaná nebo bude odeslána po ukončení nepřátelství do Spojených států… Nakonec v tomto ohledu nemáme na výběr.“

	Vzhlédl. Blandford na něj upřeně hleděl. Z Angličana se stal čestný Žid, stařec v krvavě rudé jarmulce, lapen do historie jako stará moucha, která bojuje na pro-věšené perleťové pavučině.

	„A ještě něco,“ řekl. Podíval se na Davida očima, které toho tolik viděly. „Už jsem to věděl, ale donedávna jsem to ignoroval. Připadalo mi to bezvýznamné. Ale myslím, že to není bezvýznamné. Von Meier měl syna.“
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	Připozdívalo se. Harry Blandford byl unavený. Během několika hodin se svět nachýlil a on se snažil s tím vyrovnat. Vstal a uvařil si ještě čaj. David ho požádal, aby udělal trochu i pro ně; slabý, bez mléka. Harry si tiše mumlal něco o „Američanech a orientálcích“, ale připravil jim čaj a předložil jim ho s pohledem plným lítosti, s níž Angličané pohlížejí na zaostalé lidstvo. Z otlučené, beztvaré plechovky s odřenou podobiznou malé královny Alžběty II. na víčku – dárek z prvních let jeho pobytu v Izraeli – vyndal kousek ovocného koláče: třešně, mandle a sultánky držely pohromadě v hnědé, drobivé hmotě nejistého původu a ještě nejistější bylo, nakolik je to vůbec zdravé. Nakrájel ho – nebo spíš ho nožem rozdrobil – a rozdělil ho na malé otlučené talířky zdobené květinami, které připomínaly růže. Znovu se posadil, na klíně držel Sammyho. Chvilku tam seděl, probíral se svými deskami, potom je znovu zavřel a pokračoval v hovoru dál od místa, kde přestal.

	„Chlapec se narodil v roce 1940. Jeho matka byla von Meierova druhá manželka, Arabka z Bejrútu. Jmenovala se Chadídža. Chadídža al-Husajní – příbuzná někoho, o kom jsme již mluvili. Přes rodinu své matky byla přímým potomkem Proroka. A dostala také jméno první Prorokovy manželky Chadídži. Aby se taková žena provdala za nemuslima, bylo něco neslýchaného.

	Chadídža zemřela záhy po synově narození. Za okolností velmi podobných těm, za nichž zemřela von Meierova první manželka. Utopila se při výletě na člunu na jezeře Stamberg, kde se utopil Ludvík II. Jeho první žena zahynula na moři v roce 1937, během plavby do Egypta.

	Za války chlapec, jmenoval se Friedrich, zůstal se svým otcem v Berlíně. Von Meier se už znovu neoženil, alespoň ne do roku 1945. A potom – kdo ví? Samozřejmě se něco šuškalo, ale nejspíš z toho nic nebylo. Řekl bych, že na nouzi o společnost žen si nemohl stěžovat. Jeho sestra Julie se o chlapce starala, než zahynula při náletu na Berlín v roce 1944. Potom o jeho pohybu nejsou přesné zprávy, kromě toho, že se po válce objevil v Iráku, kde mu ochranu poskytli bývalí stoupenci Rašida Alího.“

	„Promiňte,“ přerušil ho David, „ale o těchto záležitostech nemám moc dobré vědomosti. Kdo byl Rašid Alí?“

	„Al-Ghailani,“ řekl Harry. „V roce 1941 vedl v Bagdádu puč za Osu. Zanedlouho Britové znovu převzali vládu, ale zbyla po něm spousta příznivců. Al-Husajní byl do převratu zapleten, ale podařilo se mu odjet do Říma dřív, než na něj mohl někdo vztáhnout ruku. Věděl moc dobře, kdy je čas vzít nohy na ramena.“ Harry se odmlčel a nacpal si drobky koláče do úst, svlažil je pořádným douškem čaje a žvýkal.

	„Samozřejmě,“ pokračoval, když polkl poslední sousto, „do nedávna jsem o tom chlapci nevěděl nic. Nikoho nezajímal… tehdy ne. Vyrostl v Iráku v rodině spřízněné s al-Husajníovými. Vzal si arabské jméno, zpřetrhal veškeré spojení s Německem a ve všech ohledech se z něj stal arabský hoch.“

	David ho znovu přerušil.

	„Neřekl jste mi, jak se jmenoval.“

	„Moc se omlouvám. Myslím že Friedrich von Meier.“

	„Ne, já myslím jeho arabské jméno.“

	Harry se s úsměvem podíval na Davida. Zdvihl šálek k ústům a hlasitě usrkl.

	„K tomu se dostaneme. Všechno má svůj čas.“ Najednou si říhl. „Omlouvám se,“ zamumlal. „Kde jsem to přestal? Aha, vychovali ho jako hodného malého Iráčánka. Chodil do školy, mluvil arabsky, naučil se recitovat Korán, četl příběhy o Abú Bakrovi a Umarovi a Saladinovi a tohle všechno. Byl tmavovlasý jako jeho rodiče a po matce zdědil arabské rysy. Všechno probíhalo docela hladce až do jeho osmnácti let.

	To bylo v roce 1958, kdy se k moci dostal generál Kassem a vyhlásil republiku. Rodina, ve které malý Friedrich vyrůstal, byla royalistická nebo přinejmenším měla těsné vztahy s Fajsalem a dvorem. Po válce vydělali spoustu peněz. Když se k moci dostal Kassem, rozhodli se odjet ze země. Řekl bych, že to byla al-Husaj-ního krev, prostě instinkt na to, kdy odejít. Většina rodiny mířila do Saúdské Arábie, ale chlapec měl jiné představy. Překročil hranici do Sýrie a spojil se s další větví rodiny v Damašku.

	Zapsal se na univerzitu v Damašku, kde studoval strojírenství, ale jsem přesvědčen, že studia nikdy nedokončil. Po dobu pobytu v Damašku se spojil se syrskou větví Muslimských bratří, fundamentalistickou politickou organizací, která již dříve začala pracovat v Egyptě.“

	Tentokrát ho přerušila Leyla. „Myslíte al-Bannaův Ikhwan?“

	Harry přikývl. „Postupoval po stranických postech velmi rychle a ve věku pětadvaceti let, v roce 1965, se stal regionálním vůdcem pro oblast Hama. Zároveň se stále častěji dostával do konfliktu s některými svými nadřízenými. Neupínal se tolik na náboženství jako oni, byl spíš volnomyšlenkářský arabský nacionalista, který se domníval, že může využít islám, aby získal obecnou podporu. Po několika incidentech byl obviněn z neúcty k Prorokovi. Stále více se klonil doleva a chtěl přímou akci proti baasistům. Nakonec přibližně v roce 1969 se od organizace odklonil, byl vyloučen a založil si vlastní stranu.“

	Leyla upřeně hleděla na Harryho. Srdce jí bušilo. Znala arabskou politiku. Věděla, kdo je von Meierův syn.

	Harry se na ni trochu smutně podíval. „Domyslela jste si to,“ řekl.

	Přikývla.

	„Víte, jak se ta strana jmenovala?“

	„Národní lidová strana,“ zašeptala. Zavřela oči.

	„Přesně tak,“ potvrdil Harry.

	Otevřela oči.

	„Mas’ud al-Hašimi,“ řekla.

	Harry přikývl.

	David seděl chvíli jako zařezaný, potom vybuchl:

	„Tomu nevěřím… Nemůžu tomu uvěřit.“ Odmlčel se, jako by popadal dech. „Snažíte se nám tvrdit, že Mas’ud al-Hašimi – prezident Sýrie – je von Meierův syn? To je tedy skutečně hodně silná káva.“

	Harry si povzdechl. Dlouze a bolestně.

	„To chápu. Ale už jste určitě pochopil, že tady nic nezapadá do obvyklých kategorií. Zpočátku jsem se domníval, že al-Hašimi je liberál jako každý jiný. Jenomže potom jsem se dověděl, že členy staré skupiny al-Husajního v Sýrii viděli v blízkosti různých členů vlády. Vašeho přítele al-Šamiho jistí lidé viděli před dvěma měsíci v Damašku a patrně se tam setkal s některými klíčovými postavami syrského kabinetu. Byli mezi nimi generál Ahmad Subki a Ibtisam al-Bakri, al-Hašimiho pravá ruka a muž, který s největší pravděpodobností nastoupí do čela v případě, že by se současnému vedoucímu představiteli něco přihodilo. A tak jsem se různě vyptával, mluvil s přáteli… a zjistil jsem to, co jsem vám právě řekl. Trochu mi to dělalo starosti. A potom jsem dostal ty materiály, které jste dali Abrahamovi. Prosím vás, nesnažte se v tom všem najít logiku nebo smysluplnost. Je to tak, jak jsem vám řekl. Al-Hašimi je von Meierův syn. Takhle jednoduché to je. Možná je to pouhá náhoda, nebo to má možná nějaký hlubší význam. To bych rád zjistil.“

	David se podíval na Leylu. Harry měl pravdu. V situaci, kdy nic nedává příliš smysl, bylo docela bláznovství se v tomhle vrtat, dál po něčem pátrat, jako byste dokázali proměnit svět ve smysluplné místo jenom tím, že byste mu vnucovali racionalitu.

	„Myslím, že je čas, abys Harrymu ukázala ty papíry, co jsi našla,“ vybídl ji David.

	Harry se na něj podíval. „Existují ještě nějaké další?“

	David přikývl.

	„Tady jsou,“ řekla Leyla a z tašky vyndala svazek papírů, které našla v letadle v Nafúdu. Dala je Harrymu. Byly pomuchlané, špinavé a trochu i poškozené. Jednak proto, jak dlouho byly v letadle, a i tím, jak s nimi dál zacházeli. Leyla je měla buď zabalené v hábitu, nebo uložené ve vaku.

	Harry si je vzal a rozevřel je na deskách, které měl na kolenou. Pečlivě je prolistoval, potom se podíval na Leylu.

	„Kde jste tohle našli?“

	„V letadle, které se zřítilo kousek od Iramu, do pouště. Je tam od konce války. Německé letadlo. Uvnitř byla těla. Dva lidi jsme poznali podle šatů. Jeden byl Hitler, vedle něj nejspíš jeho milenka Eva Braunová. Papíry byly na stole v zadní části trupu letadla. Nevzala jsem je všechny, jenom pár. Chaim si je četl, když jsme dojeli do Iramu. Většinu z toho mi přeložil.“

	„Říkáte, že v tom letadle byl Hitler?“

	„Ano.“

	„Adolf Hitler?“

	„Ano.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Chaim říkal, že je oblečený jako Hitler. Ale už z něj byla jenom kostra. Mohli jsme se mýlit.“

	Rozhostilo se hluboké ticho. Když Harry znovu promluvil, měl jiný hlas. „Aha.“

	Nic víc neřekl, ale začetl se do listin. Přestože předstíral, že neumí mluvit německy, četl s lehkostí, která je výsledkem dlouholeté praxe. Na nic se neptal, nic nekomentoval, ale když četl, Leyla viděla, jak se mění barva jeho obličeje. Jednou se zachvěl, jako by místností zavanul studený vítr. Přečetl všechno, potom začal znovu a všechno pročetl podruhé. Když skončil, zůstal sedět a upřeně hleděl na papíry na klíně, jako by se kolem něj seskupili duchové ve stínech jeho neuspořádaného pokoje a on byl v extázi, když s nimi komunikoval, jak ho obkroužili. Jednu ruku měl svěšenou podél těla, druhou hladil kocoura sice něžně, ale bezmyšlenkovitě. Mladý Harry Blandford se v něm zmobilizoval – ten, jehož oči viděly bouřkové mraky na dřívějších horizontech, jehož uši naslouchaly nerozumu, když kráčel ve vojenských botách Evropou.

	Dlouho nikdo nic neřekl. Vzduch byl ztěžklý napětím. Nakonec ticho přerušila Leyla.

	„Byla tam jen jediná věc, které jsme s Chaimem nerozuměli. Chaim sice tvrdil, že to nechápe, ale já jsem měla pocit, že něco poznal, něco, co ho děsilo. Mluvím o listinách v modrých deskách, je na nich seznam jmen a čísel. Říká vám to něco?“

	Podíval se na ni. Takový pohled! Chtěla se někam schovat, tolik zlobný jí připadal. Potom si uvědomila, že to byl spíš výraz strachu… strachu a obrovského smutku.

	„Ano,“ řekl. „Myslím, že vím, co to znamená. Pokud se nemýlím, tak všechny ty ostatní papíry jsou v porovnání s těmihle naprosto neškodné. Už celá léta slýchám náznaky a domněnky, ale až doposud jsem tomu jednoduše odmítal věřit. Ale teď už si nejsem ani trochu jistý.“

	Zvedl ruku k čelu a odhrnul si pramen vlasů, který mu padal do očí. Leyla si všimla, že se mu třese ruka.

	„V lednu 1944,“ pokračoval Harry, „vytvořilo velitelství SS zvláštní oddělení, v němž byli muži vybraní z nejlepších jednotek tehdy rozmístěných v Německu a v zahraničí. Velká část z nich byla z Einzatsgruppen, vražedných komand ve východní Evropě, jejichž úkolem bylo realizovat vyhlazovací program. Všichni to byli mladí muži, nikdo nepřekročil věk devatenáct let. Vytvořili oddíl s názvem Valkyrie-Standarte. Himmler jim vyjádřil osobní pochvalu a dohlížel na jejich výcvik. Bohužel nikdo neví, v čem ten výcvik spočíval. Žádný z těch mužů nebyl po válce zatčen, nikdo neví proč. Víme jen tolik, že se rozdělili do čtyř skupin, Valkyrie I, Valkyrie II a tak dále, a poslali je do čtyř Ordensburgen, což byly ‚řeholní hrady‘ SS pro výcvik elity, v Sonthofenu, Crössinsee, Vogelsangu a Marienburgu. Byli o něco mladší než ostatní muži, kteří tam žili, ale prý měli zvláštní privilegia a oddělené bydlení. Byli v Ordensburgen nejméně několik měsíců v dokonalém bezpečí. Nikdo neví, co se dělo během jejich výcviku, ani co s nimi bylo, když odešli. Všechny záznamy o nich končí listopadem 1944.

	Tohle,“ pokračoval Harry a vzal si k ruce papíry sešité k sobě, „je, pokud se nemýlím, celý seznam jmen členů Valkyrie oddílu. Ten seznam je jenom zajímavé čtení. Mně dělá starosti to, co následuje za těmi jmény. Čísla. Jsou docela jasná. První část je datum: 9. prosince 1944 a tak dále. Druhá část začíná písmenem, zkratkou koncentračního tábora. ‚A‘ Auschwitz, ‚D‘ Dachau, ‚BE‘ Belsen. Skutečné cifry jsou pouze registrační čísla chovanců tábora – číslo, které vytetovali lidem na předloktí. ‚V‘ na konci zjevně znamená ‚Valkyrie‘ a samozřejmě ‚Valk. I‘ ‚Valk. II‘ a tak dále jsou původní jména jednotek.“ Harry se znovu odmlčel. Pevně zavřel oči, jako by ho něco hodně bolelo, potom je znovu otevřel.

	„Podle mého názoru tito mladí muži zmizeli v táborech. Jako jejich obyvatelé, nikoli jako dozorci. Myslím, že je tam někdo z nějakého důvodu chtěl mít, ale jaký důvod to byl, to můžu jenom hádat.“

	„K čemu to bylo?“ zajímalo Davida.

	„Aby dostali novou identitu, bezúhonnou identitu. Až nepřátelství pomine, budou znovuzrozeni. Znovu se narodí do nového světa s novými jmény a novou minulostí.“

	„Máte pro něco z toho důkaz?“

	Harry zavrtěl hlavou.

	„Ne, ani nejmenší. Ale je tu někdo, koho bych vám moc rád představil. O tomhle mi řekl před rokem, ale já mu nevěřil. Existovalo málo důkazů, aby bylo možné to někde použít, dělat s tím cokoli. Ale tohle…“ Znovu vzal do ruky ty listy papíru. „To je víc než důkaz. Je to něco konkrétního, na co se můžeme ptát. Pustím se do toho dneska večer.

	Nejdřív si ale vyjasníme praktičtější záležitosti. Kde bydlíte?“

	David pokrčil rameny. „Zatím nikde. Ke mně nemůžeme jít, k Leyle taky ne, tam by nás mohli hledat. Napadlo mě, že si zamluvíme hotel.“

	„To není třeba,“ řekl Harry. „Zůstaňte u mě, aspoň na dnešní noc. Abych vás oba měl nablízku. Máme si ještě o čem povídat. Moc místa tady sice nemám, ale když budete hodně unavení, usnete bez problémů. Někde tady mám rozkládací lehátko. To bych si mohl dát k sobě do ložnice; o to, kdo na něm bude spát, se pohádáme později. Slečna Rašidová může spát tady se Sammym, jemu to vadit nebude. Tamhle ta věc“ – ukázal na pochybně vyhlížející polstrovaný nábytek zavalený papíry – „se jmenuje pohovka. Když se z ní sundají všechny ty věci, je docela pohodlná. Přikrývky přinesu.“

	Ve chvíli, kdy se Harry obrátil a chtěl odejít, ho David zavolal nazpátek.

	„Harry,“ řekl, „ještě něco. Než jsme odjeli z Jeruzaléma, mluvilo se o tom, že sem přijede al-Hašimi. Existovaly plány na nějakou konferenci. Chystal se podepsat nějakou mírovou smlouvu. Stalo se něco z toho?“

	Harry se ohlédl.

	„Chcete říct, že jste o tom nic neslyšeli?“

	„Co jsme neslyšeli?“

	„Mluví o tom každý. Nedá se tomu uniknout: v novinách se o tom píše, v televizi jsou reportáže… Přijede do Jeruzaléma podepsat mírovou smlouvu třetího března. Za čtyři dny.“
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	Bůh se už hodně dlouho neusmál. Možná se neusmál nikdy; těžko se upamatovat, bylo to tolik let. Ale Marcus Bleich pořád čekal. Narodil se jako trpělivý člověk, naučil se všechny druhy trpělivosti, které mu život předestřel, jako trpělivý i umře. Jiný způsob neznal.

	Žil – nebo spíš existoval – v jedné místnosti v nejvyšším patře činžovního domu v okrese Romena. Žil tam přes čtyřicet let, téměř od svého příchodu do Palestiny po válce. Každé ráno mu trvalo dvacet minut, než sešel po schodech na ulici, a každý večer čtyřicet minut, než je zase vyšel. Měl slabý hrudník, dýchal chraplavě a bolelo ho to. Takhle to nebývalo vždycky. Stávalo se, že ráno, když ležel v posteli a děsil se cesty dolů a potom té nahoru, si moc přál zůstat, kde je. Ale věděl, že jakmile se jednou poddá téhle touze, bude to začátek jeho konce; zůstane v tomhle pokoji i následující den, i ten další a už nikdy se nedokáže postavit na nohy. Na sociální službě mu už před několika lety přislíbili bydlení v přízemí nějakého modernějšího domu a on pořád čekal. Bral to, jak to bylo: jen jako další lekci trpělivosti.

	Většinu dní chodíval do šulu, potom do nedalekého denního střediska pro důchodce, kde hrál šachy nebo vrhcáby a snědl docela ucházející oběd. To byl teď jeho život, zvykl si na něj. O tom právě život je – aby si na něj člověk zvykl. Jinak v tom neviděl žádný smysl. Neměl příbuzné, pokud nepočítal ty, které zanechal v Evropě, a další, kteří odešli do Goldener Medineh; nikdo z nich nebyl jeho blízký příbuzný, věděl o jejich životě jenom málo a skoro vůbec mu na tom nezáleželo. Byl ženatý a měl také děti, to už je hodně dávno. Těch pár upomínek, které mu zbyly – skvrnitá fotografie, hřeben, lokýnka vlasů, dopis přelepený páskou v místě, kde se začal trhat, jak ho neustále rozkládal a skládal – měl na stolku u své postele a byly to jediné poklady, které si z Evropy přivezl. Každou noc před spaním se jich dotýkal a byly první, na co se ráno podíval.

	Našli ho v denním centru; hrál šachy s dalším staříkem, bez pěšců a koní, skelnaté oči měl upřené na malé dřevěné předměty, jako by něco věštily: figuru, strategii… nebo jako by jenom čekaly na ruku, která je uchopí a posune po čtvercích. Byl hubený a měl kulatá záda, podobal se staré polévkové lžíci a zdálo se, že drží své tělo jako štít před svým skutečným já, jako by za ním stál neshrbený, vyhlížel temnými mezerami na pokřivený svět. Šaty měl obnošené a samou skvrnu a několik dní se už neholil. Všechno na něm jako by bylo prošoupané. Leyle připomněl starý koberec nebo běhoun, po němž přešlo nesčíslně nohou, až se jeho hebký vlas na povrchu prošlapal. Ale cítila současně něco jiného – tvrdost, odolnost a vytrvalost, což odporovalo křehkosti jeho vzezření.

	Harry k němu přišel a představil se. Mluvil německy s lehkým anglickým přízvukem.

	„Dobrý den, Marcusi,“ řekl. „Pamatujete si na mě? Harry Blandford, Angličan, se kterým jste v roce 1975 několikrát hovořil. Seznámil nás Salomon Pinkes. Mluvili jsme o… minulosti.“

	Marcus přikývl. Ano, vzpomínal si. Harry mu alespoň naslouchal, což bylo víc, než dělala většina lidí. Nevěřil mu, samozřejmě, nebo myslel, že si špatně vysvětlil, co viděl; ale nebyl první, kdo mu nevěřil.

	„Rád bych si popovídal znovu,“ řekl Harry, „pokud máte čas. Přivedl jsem si přátele, které by váš příběh velmi zajímal.“

	„Čas?“ odfrkl Marcus. „Co jiného mám než čas?“ Naklonil se k druhému šachistovi a zeptal se, zda by mu nevadilo, kdyby hru přerušili.

	„Konečně jednou vyhrávám a Bleich zrovna musí odejít!“ zamumlal ten muž. „Ale jen jděte, já můžu klidně počkat. Porazím vás později.“

	Marcus je vzal do malé místnosti denního centra, kde si mohli promluvit v soukromí. Místnost, jako celé centrum, jehož byla součástí, měla tu bezvýraznou veselost, která je vlastní všem takovým místům: jasná žlutá barva, která vypadala spíš žlučovitě než vesele, plakáty luxusních zahraničních letovisek, která žádný z těch starých lidí už nenavštíví, plastikové květiny v plastikových nádobách na stole propáleném na několika místech cigaretami, židle potažené červeným vinylem, na něž se může sice každý posadit, ale rozhodně si na nich nikdo neodpočine.

	Chvilku hovořili jen společensky, o ničem důležitém, dali Marcusovi možnost zvyknout si na návštěvníky. Nespustil z nich oči ani na chvilku, jako by o nich uvažoval, zkoumal je a prověřoval. Původním povoláním byl brusič drahých kamenů, nejprve v Německu, potom v Erec Izraeli, dokud mu zrak nepřestal sloužit a prsty neztratily jistotu. Od té doby žil ze své hubené penze, nadpočetný v zemi zaslíbené. Ale oči, i když postrádaly sílu a ostrost potřebnou pro přesné broušení diamantů, neztratily svoji pronikavou sílu při odhadování mužů a žen. Nikdo nikdy nevěřil jeho příběhu o tom, co se dělo v Dachau, ale on hluboko uvnitř věděl, že se nemýlil.

	Konečně Harry začal hovořit o tom, co ho sem vlastně přivedlo. „Marcusi,“ řekl, „když jsme spolu tehdy hovořili, probírali jsme spoustu věcí. Poskytl jste mi cenné informace: jména strážců Wachtruppe, popisy důstojníků SS, podrobnosti o nehodách. Nikdy jsem vám za to dostatečně nepoděkoval. Ale teď vám skutečně chci poděkovat. To, co jste mi řekl, mi nesmírně pomohlo. Teď bych znovu potřeboval vaši pomoc. Když jsme se viděli naposledy, vyprávěl jste mi o… chovancích, kteří chovanci vlastně nebyli. Tehdy jsem vás ujistil, že věřím všemu, co jste viděl a co jste popsal, ale že podle mého názoru jste si to všechno asi špatně vysvětlil. Dnes svého úsudku lituji. Měl jsem být obezřelejší, více se nad tím zamyslet. Ale v tu dobu jsem byl velmi zaneprázdněn a tomuhle jsem nepřikládal nijak zvláštní význam.

	Dnes mám s největší patrností důkaz o tom, že jste měl pravdu. Leyla a David ho nedávno našli. Odpusťte mi, prosím, ale nemohu vám říci kdy ani jak. Řekněme, že je ten důkaz autentický a… zneklidňující. Byl bych rád, kdybyste jim mohl vyprávět to, co jste mi tehdy říkal. Leyla nemluví německy, ale my jí váš příběh později přetlumočíme.“

	Chvilku bylo ticho, Marcus se podíval nejprve na Davida, potom na Leylu. „Dobrá,“ řekl. „Ale stejně mi možná neuvěříte –“ Nadechl se co možná nejhlouběji, potisící se divil, proč jeho plíce odmítají přijímat vzduch s takovou lehkostí jako kdysi. Chvíli počkal, aby se nádech náležitě vstřebal, a potom zavřel oči. Všechno to před sebou viděl znovu: chatrče, věže, zrezavělý drát, hladové ptáky.

	„V táborech je zima,“ řekl. „Dokonce i v létě je tam chlad a mrazivo úplně všude a na všem. Pochází zevnitř, je to nedostatkem jídla, nedostatkem naděje. Nevzpomínám si, že by mi někdy bylo teplo. Ale tu zimu to bylo nejhorší. Voda zamrzla – a nejenom voda v kalužích nebo v kohoutku, ale zmrzlo všechno, co bylo jen trochu vlhké. Baráky byly vlhké, takže zamrzly stěny, přikrývky, oblečení… všechno, v čem byla usazená vlhkost. Lidé umírali všemi možnými způsoby. To, co nebylo oficiálně rozhodnuto, domysleli dozorci; a to, co nedomysleli, dokonalo za ně počasí nebo choroba.

	Tohle všechno samozřejmě víte. Ví to každý, nebo si to aspoň myslí. A to je právě špatně: víme, a přece nevíme. Zvlášť tady v Erec Izraeli, kde vzpomínky na holocaust nejsou ničím neobvyklým. Vím to proto, že jsem tam byl, viděl jsem to na vlastní oči: vy si myslíte, že to víte, protože se to objevilo v knížkách nebo ve filmech, protože vám to lidé jako já vyprávěli. Možná i vaši rodiče.“ Podíval se na Davida.

	David přikývl. Ano, jeho rodiče ano. Marcus se mu podíval do očí a pokračoval.

	„Ale vy to samozřejmě nevíte. Ne doopravdy. Takže to, co vám říkám, jen stěží dokážete posoudit. Pro mě to ale není těžké, stejně jako pro ty, kdo tam byli – oni chápou okamžitě. Takže vy se musíte pokusit chápat pomaleji.“

	Samozřejmě jsme měli mizivý pojem o čase. Věděli jsme jen, že je zima. Ve válce se jim moc nedařilo, nakolik se to dalo odhadnout. Pokoušeli se to před námi skrývat, ale my jsme dokázali číst v jejich tvářích. Jenomže zabíjení se nikdy nezastavilo. Možná naopak zabíjeli víc, těžko se to odhaduje.

	Ale vy chcete, abych vám vyprávěl, co jsem viděl tu zimu, tak se vám to pokusím vylíčit. Byl jsem v baráku číslo 19, blok 36. Tehdy nás v tom baráku bydlelo přes čtyři sta, i když byl původně určený jen pro osmdesát lidí. Všechno se ještě zhoršilo, když přivezli lidi z východu, z táborů, které museli přenechat Rusům. Každý den lidé umírali; méně často přiváželi nové. Ať se dělo cokoli, všude byla spousta lidí – o několik míň nebo víc, bylo to pořád stejné. Dokud nepřivezli lidi z východu.

	„Jednou, muselo to být v prosinci, přivezli do našeho baráku sedm nových mužů. Od samého začátku jsem věděl, že něco není v pořádku. Navenek se zdáli jako my všichni ostatní – oholené hlavy, pruhované uniformy, čísla na předloktí. Ale něco na nich prostě nesedělo. Vypadali dezorientované, vyděšeně, úzkostně, ale… jako by to jenom hráli. Bedlivě jsem je pozoroval, ale velmi nenápadně. V baráku byli ubytováni na různých místech, ale netrvalo dlouho a já zjistil, že se čas od času setkávají. Nikdy v jedné skupině, vždycky dva nebo maximálně tři a málokdy titíž dva a nikdy titíž tři, aspoň to jsem vypozoroval. Ale vždycky z té původní sedmičlenné skupiny. Stačíte mě sledovat?“

	„Ano,“ řekl David. „Ale stejně pořád nechápu, co na nich upoutalo vaši pozornost.“

	„Já sám si tím nejsem jistý,“ připustil stařec. „Byl jsem tehdy v tom táboře déle než většina ostatních. Byl jsem mladý a docela ve formě. Naučil jsem se hrát hru na přežití. Možná jsem měl nějaký instinkt na to místo, na lidi v něm. Poslouchejte… díváte se na fotografie, každý na nich vypadá stejně: hubené obličeje, velké oči, paže a nohy jako tyčky, oholená hlava – všichni tam stojí, nepřítomně hledí do fotoaparátu. Nebo těla v jámách, na takových hromadách, že se nedají rozeznat Většinou se poznalo jenom ‚tohle je muž, tohle je žena‘, pokud byli nazí. A ani to ne vždycky. Jenom děti byly k rozeznání.

	Ale ve skutečnosti to takhle nebylo. Byli tam různí lidé. Věřící Židé, nevěřící Židé, bohatí Židé, chudí Židé, chytří Židé a hloupí Židé. Samozřejmě se nedělaly žádné rozdíly: všichni jsme byli Untermenschen, ti nejlepší, i ti nejhorší z nás. Ale dokázali jsme rozlišovat, odhadovat. Ve chvíli, kdy přijel někdo nový, jsem věděl, jak dlouho vydrží. Vždycky se to dalo poznat. Někteří s sebou do tábora přinesli smrt, jako by o ni sami usilovali. Jiní zase v sobě měli něco, co prozrazovalo, že vydrží. Základem byla spolupráce. Pokud byl někdo sobec a staral se jenom o sebe, nechtěl se rozdělit například o jídlo, o nástroj, který třeba našel, už vám bylo jasné, že nevydrží dlouho. Když jste někomu pomohl, zase ostatní pomohli vám. A v táboře pomoc potřebujete vždycky. Nebyla to ani tak věc síly nebo slabosti jako spíš lidskosti, která vám umožnila přežít.

	V podstatě šlo o jediné – jestli přežijete, nebo jestli se z vás stane palivo do pece. Svým způsobem právě tohle nahlodalo všechny ostatní rozdíly. Několika bohatým bastardům se podařilo propašovat s sebou nějaké věci, třeba diamanty nebo čísla bankovních účtů. Tím si zaplatili nějaká privilegia: za půlku chleba dali jmění. Ale to je neochránilo před smrtí v peci, když nadešel ten pravý čas. Nakonec se už na nic nebral ohled, jen na to vnitřní rozlišení. Nebyla to záležitost odvahy nebo vzdoru ducha nebo něčeho takového – jen schopnost vytrvat, nic víc, nic méně. A ochota rozdělit se.

	Tihle muži však jako by tohle postrádali. A stejně jasně se dalo poznat, že nezemřou brzy. Vypadalo to, že jim je to vlastně úplně jedno, jako by věděli, že to přežijí, že to mají zaručené. Projevovalo se to v drobnostech. Přežil ten, kdo si zajistil, aby dostal tolik jídla, na které měl právo. Ne porci někoho jiného, ne víc, než mu náleželo, jen to, co mu patřilo. Mohli se o to samozřejmě rozdělit s někým nemocným nebo zmláceným. Ale prvotní bylo získat svoji porci. Od začátku. Pokud jste dopustil, aby vám ji někdo násilím vzal, našli se další, kteří to považovali za výraz slabosti. Kápové toho okamžitě využívali. Blockalteste si to hned zapamatoval. Bylo to bez šance: když jste nechal na sobě znát slabost, byl s vámi konec. Ne první den, možná ani ne první týden, ale dost rychle.

	Nikdy jsem žádného z těch chlápků neviděl bojovat o jídlo nebo si říct o kus chleba nebo se obtěžovat získat příděl navíc. Hubli stejně rychle jako my ostatní, ale zdálo se, že jsou pořád při síle, jako muži, kteří nemají na těle tuk, jenom pevné svaly. Nějak to měli zařízené. Dostávali větší porce a lepší jídlo, něco, po čem se netloustne, ale co dodá sílu. Tím jsem si byl jistý. Samozřejmě to bylo po dvou týdnech, možná po měsíci nebo po delší době, ale přerostlo to v jistotu.

	Jednou v noci jsem se rozhodl jednoho z nich sledovat. Byl jsem přesvědčený, že v noci dostávají jídlo. Víte, jedině v noci to nikdo neviděl. Zůstal jsem vzhůru až do časného rána. Všude byla tma, až skoro nebylo vidět na krok. Už jsem to chtěl vzdát; v té strašné zimě byl spánek nesmírně lákavý. Ale vyplatilo se. Ten, co jsem ho sledoval, vstal z kavalce – spal na horní pryčně – a tiše šel ke dveřím. Samozřejmě zakopl o několik lidí, ale nikdo si toho nevšímal. Stávalo se to, když lidi chodili v noci na malou stranu.

	Rozhodl jsem se vydat za ním, ani nevím proč. Nebylo to rozumné: mohl mě vidět nebo jsem mohl zabloudit v té tmě a netrefit zpátky na svůj kavalec. To by bylo hodně vážné. Ale v tu chvíli na tom nezáleželo, chtěl jsem zjistit, co se vlastně děje.

	Vyšel ven, já po chvíli za ním. Bylo to nesmírně nebezpečné, protože platila přísná pravidla, že musíme v noci zůstat v baráku. Kdyby mě někdo uviděl, zastřelil by mě, otázky se v takových případech nikdy nekladly. Ale nemusel jsem chodit daleko. Obloha byla zatažená, což mi trochu komplikovalo sledování, ale zase mě tma dobře ukryla, šel kousek dál od baráku, potom dvakrát zapískal, docela tenounce. Uplynula asi minuta. Nepohnul se, jen tam stál a čekal. Potom vím, že se mezi baráky naproti vynořil dozorce a šel k němu. Byla moc velká tma, abych viděl přesně, co se děje, ale viděl jsem, jak mu dozorce něco podal a jak on jedl a pil. Chvilku spolu tiše mluvili, ale nerozuměl jsem ničemu. Byli tam asi deset minut, potom zase dozorci něco odevzdal. Napadlo mě, že se bude vracet, a tak jsem proklouzl do baráku a vydal se ke své pryčně. Přišel asi dvě minuty po mně a obešel postupně všechny své přátele. Napadlo mě, že docela určitě jim dává jídlo, které od dozorce získal.“

	Stařec se odmlčel, jako by čekal, že ho David pobídne k dalšímu hovoru.

	„Řekl jste o tom někomu?“ zeptal se David, aby ho povzbudil. Věřil tomu příběhu. To, že si přál, aby to pravda nebyla, nepomohlo ani v nejmenším.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Ne. Tehdy ne. Už jsem se zmínil, že já přežil. A nejdůležitější pro přežití byla jedna věc: nikdy na sebe neupozorňovat. Člověk si nechával všechno pro sebe. Zvlášť to, co se zdálo nebezpečné. Nikdo si nemohl dovolit někomu jinému příliš důvěřovat. To by mohlo mít osudové následky. Nemohl jste si dovolit ten přepych mít blízké přátele – to vyžadovalo emocionální energii, která vám odebírala energii potřebnou pro odolnost. A také se nemluvilo. To, co jsem viděl, by možná pro někoho bylo cenné. Možná by za misku polévky kápovi řekli, že něco vím. Takoví lidé tam byli. Faktem je, že by je zabili spolu se mnou, ale našli se i hlupáci, kteří tak daleko nepřemýšleli. To jen ti, co měli přežít, dokázali myslet napřed… a to, co věděli, si nechávali pro sebe.“

	„A co hnutí odporu v táboře?“ zeptal se David. „Těm lidem jste to říct nemohl?“

	„Já nevěděl, kdo to je. Tehdy jsem dokonce ani nevěděl, že něco takového existuje. Kdybych to věděl… ano, jednomu z nich bych to řekl.“

	„A potom se stalo ještě něco?“

	„Ano, hned se k tomu dostanu. Ale napřed se ještě objevily další věci, další příznaky, že něco není v pořádku. Se dvěma z nich jsem byl podle rozpisu na denním zaměstnání. Každý den jsme chodívali ven kopat kanály. Nikdy jsem nechápal k čemu. Když člověk nepracoval s dostatečnou vervou, byl tvrdě potrestán.“ Dozorci u našeho pracovního oddílu byli zvlášť brutální. Téměř denně jsme byli svědky několika úmrtí. Ti, kdo nepřiložili ruku k dílu, byli často k smrti ubiti holemi. Viděl jsem několik lidí, kteří se zhroutili, nebo prostě přestali pracovat a čekali, až dozorci přijdou a začnou je mlátit, dokud je nezabijí. Nemohu říci, že by ti dva pracovali přímo s maximálním nasazením, ale nikdy ani vlastně doopravdy nepracovali. Viděl jsem, jak dozorci bičovali lidi, aby pracovali víc, ale jich se nikdy ani nedotkli. Jenom jednou, to bylo, když se strážce pustil do skupiny pracujících a jeden z těch dvou byl náhodou mezi nimi. Sledoval jsem to. Dozorce ho srazil k zemi a kopnul ho. Ale držel se zpátky, na to můžu přísahat. Už předtím jsem viděl, jak dozorci kopou do lidí. Nechávali si kopance počítat, jeden po druhém. Moc se jim to líbilo, byl to pro ně takový druh sportu. Ale tenhle nechal toho muže, aby se před kopanci chránil. Viděl jsem toho dost do chvíle, než mě další dozorce srazil k zemi za to, že si nehledím své práce.

	Po té noční události jsem se rozhodl, že se pokusím seznámit s tím mužem, kterého jsem sledoval. Nebylo to nic snadného. Nikdy to nebylo snadné, ale já jsem vytrval. Řekl mi, že se jmenuje Geršon, Geršon Neusner, že pochází z Baden-Badenu, ale spolu s rodinou ještě před válkou uprchl do Francie a donedávna se tam skrýval. Rozdělili je a on nevěděl, kde jsou ostatní členové jeho rodiny. Zpočátku mi toho víc neřekl.

	Ale já mu nedal šanci, aby mi unikl. Vždycky jsem to zařídil tak, abychom se setkali. A kladl jsem mu otázky. Jak mi odpovídal, docházelo mi, že mi vlastně neříká skoro nic. Tvrdil jsem, že mám v Baden-Badenu příbuzné, a ptal jsem se, jestli je náhodou nezná. Samozřejmě to byla lež, nikoho jsem tam ani neznal. Ale chtěl jsem, aby mluvil o tom městě, vyprovokovat ho k hovoru. Vždycky řekl, že ne, že o takovém strýci nebo bratranci nikdy nic neslyšel. Ale potom jsem mu jednou řekl, že určitě slyšel o Eli Schumacherovi, kantorovi v hlavní synagoze, který byl všeobecně známou osobností. Tvrdil, že si na něj samozřejmě moc dobře vzpomíná, že ho slyšel zpívat při Jom Kipur, když byl ještě malý, Kol Nidre. To neměl říkat. V Baden-Badenu nebyl nikdy kantor Schumacher. Eli Schumacher bylo jméno starého kantora v naší synagoze v Brémách.

	Teď už jsem věděl s jistotou, že Neusner lže, a dál jsem na něj připravoval drobné pastičky. Mluvil jsem o náboženství, to mi připadalo nejlepší. Víte, chtěl jsem vědět, jestli je Žid, nebo ne. Mluvil jsem o talmudu, uváděl jsem jména traktátů, které neexistuji prostě jsem si je vymyslel. Nikdy mi neodporoval, a jednou dokonce řekl: ‚Ano, na tu pasáž si pamatuji.‘ Když jsem mluvil hebrejsky, dělal jsem drobné chybičky, dost výrazné na to, aby mě vzdělaný Žid opravil, ale on to nikdy neudělal.“

	David mu znovu skočil do řeči. „Řekl jste mu tohle někdy přímo do očí?“

	Marcus vehementně zavrtěl hlavou. „Ne. Už takhle jsem hodně riskoval. Kdybych jen naznačil, že jsem se dovtípil, co na mě hraje, byl by mě zabil. Tím jsem si jistý.“

	„Proč to neudělal? Kladl jste mu spoustu otázek, sblížil jste se s ním. Copak ho už jenom tohle neznervózňovalo?“

	Marcus se usmál a odhalil chrup, jehož stav by znechutil každého dentístu. „Na to vám nedokážu odpovědět. Myslím, že mě svým způsobem měl rád. Od té doby na to dost často myslím. Je to zvláštní, ale domnívám se, že svým způsobem byl pro něho život v táboře těžší než pro nás ostatní.“

	Všiml si Davidova výrazu a zvedl ruku. „Nechápejte mě špatně. Dostával pořádné jídlo a nikdy ho nezbili – to pro něj bylo dobré. Ale stejně musel v táboře žít A přece jsem přesvědčen o tom, že by odtud mohl kdykoli odejít, kdyby si to přál. My jsme žádnou možnost neměli. Věděli jsme, že tam budeme, dokud nezemřeme, a naučili jsme se vybrat si z toho to nejlepší. Ale pro něj a jeho přátele to byla věc jejich každodenní volby. My jsme se nutili silou vůle přežít: oni se nutili silou vůle tam vůbec být. A myslím, že Neusner potřeboval nějakého přítele, třeba i Žida. Možná z nějakého prapodivného důvodu právě Žida. Možná vám to nevysvětluji dost srozumitelně.“

	David zavrtěl hlavou. „Ne. To, co říkáte, dává dokonale smysl.“

	„Děkuji vám.“ Odmlčel se. „Víc už v podstatě není co dodat. Potom přivezli lidi z táborů na východě. A potom, po několika měsících, začali šílet. Zabíjeli a zabíjeli, jako by nás všechny museli co nejrychleji povraždit. Věděli jsme, že se něco děje. Samozřejmě byl veden poslední úder proti Německu, ale to jsme tehdy netušili. Byla to nejšílenější doba vůbec – jejich posedlost uskutečňováním vyhlazovacího programu, i když věděli, že je s nimi konec a za pár týdnů bude stejně po všem.

	A pak bylo po všem. Do tábora přišli Američané a my jsme se z vězňů stali bezdomovci. Mě poslali do tábora pro zavlečené osoby do Hannoveru. Kam poslali Neusnera nebo jeho přátele, nevím. Nikdy jsem ho už neviděl.“ Na chvilku zmlkl a potom dodal trochu tišeji:

	„Až teprve před několika lety.“

	Harry sebou trhl. Tohle bylo něco nového. „To jste mi neřekl,“ vykřikl. „Že jste ještě viděl Neusnera.“

	Marcus se usmál a znovu ukázal zkažené zuby. „Ne, to bylo potom, co jsme se my dva viděli, o několik let později.“

	„Proč jste se se mnou nespojil, abyste mi dal vědět?“

	„Nevím přesně. Připadalo mi to tak dávno. Nebyl jsem si jistý.“

	„Že to byl on?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Ne, byl to on. Já si nebyl jistý, jestli to chápu dobře. Nevěřil jsem vlastním očím. Nedávalo mi to smysl – vidět ho tak, jak jsem ho viděl.“

	„Kde jste ho viděl? Tady v Jeruzalémě?“

	Marcus přikývl. „V Jabotinského ulici. Byl jsem na procházce. To jsem chodil o trochu lépe, můj problém s dýcháním je novější. A bylo to v létě.“

	„Za dne? Viděl jste ho za denního světla?“

	„Ano. Byl to on. Zpočátku jsem si nebyl jistý, byl totiž mnohem starší. Ale zase tak moc se nezměnil.“

	„Co jste udělal? Mluvil jste s ním, ukázal jste se mu vůbec?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Ne, on… Nebyl jsem si tehdy jistý, chtěl jsem mít jistotu. Sledoval jsem ho. Myslím, že mě neviděl. Nešel moc daleko, jen do GiVat Oren, tam vešel do domu. Ten dům mu patřil.“

	„Jak to víte?“

	„Na vratech bylo jeho jméno, na malé destičce. Když jsem si ho přečetl, bylo jasné, že jsem se nemýlil. Byl to on.“

	„Geršon Neusner? Tohle jméno tam bylo?“

	„Ano,“ odpověděl Marcus. „Geršon Neusner.“ Podíval se přímo na Harryho. Zpočátku se zdálo, že se chystá říct nějaký vtip, jako by ho na tom jméně něco pobavilo. Potom jako by jeho oči potemněly nějakou vnitřní nejistotou, nějakou hlubokou pochybností. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale potom je zavřel.

	„Ano?“ zeptal se Harry, poznal, že chce ještě něco dodat.

	„Jeho jméno,“ řekl Marcus. „To nebylo všechno. Získal titul. Už to nebyl jenom Geršon Neusner. Stal se z něho generál Geršon Neusner.“

	Všichni se na něj podívali. Poznali to jméno.

	„Panebože,“ hlesl Harry téměř neslyšitelně. To bylo všechno.
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	Ztracení jsou stále ztracení, ticho je stále ukryto v tichu. David stál s Leylou a Harrym v rozptýleném světle Jad Vašem na Har Hazikkaron, hoře paměti. Byli v Ohel Jiskor, čtvercové hale se střechou ve tvaru stanu a stěnou z obrovských oblých kamenů. Mezi stěnou a střechou byla úzká mezera, jíž se dovnitř dostávalo trochu denního světla zvenčí. Na horním konci haly plápolal za nízkým podstavcem oheň, na podstavci byly položeny čtyři věnce. Ale oni se nedívali na květiny ani na světélkující plamen. Na podlaze byly v pravidelných vzdálenostech od sebe černé dlaždice s velkými nápisy hebrejským písmem a latinkou, dvacet jedna názvů míst v Německu a Polsku. Prostá jména náležející prostým místům, kde původně žili muži a ženy, kde stále ještě žijí. Vesnice, městečka, příjemná města se samosprávou… Místa, která se stala v třetí říši továrnami na smrt. Jména tu byla vytesána do kamene, chladného a neúprosného, pochmurná vyjádření pochmurných vzpomínek: Belsen, Chelmno, Osvětim, Majdanek, Bergen-Belsen, Dachau…

	Leyla tu po všech těch letech, co žila v Jeruzalémě, byla poprvé. Palestinci do Jad Vašem nechodí. Nemají své vlastní památníky v utečeneckých táborech, ani svá jména, aby si je pamatovali? Deir Jasin, Tell al-Zatar, Sabra, Šatila. Když tam teď stála, vzpomněla si na ně. Pokud to v ní něco probudilo, tak silnější uvědomění toho, jak její vlastní národ trpěl, jak stále trpí. Ale v chladné prostotě té haly, v černých otesaných kamenech, našla něco, co nehledala: pocit nesmírnosti zla, které bylo napácháno, uvědomění, že mysl nemůže pochopit utrpení v monumentálním měřítku. O co nakonec jde, je jednotlivec, jeho utrpení, jeho smrt V další hale byla zaznamenána jména dvou milionů obětí, ale to neznamenalo nic, vůbec nic. Tady se Leyla poprvé ocitla tváří v tvář horkému závanu z výhně pecí, cítila v žaludku mučivé svírání, pochopila lidi, kteří jí vzali domov. Nemohla jim odpustit. Nikdy jim nebude moci odpustit. Ale už je nemůže odsuzovat. Pochopila, že jsou odsouzeni takhle žít navždy, jeden vedle druhého, neschopni navzájem si odpustit a odsuzovat svět, který své oběti staví proti sobě, aby si šly po krku. Držela Davida za ruku a upřeně hleděla do kalného, vyčerpaného slunečního světla, které dopadalo na kameny.

	Marcus Bleich je požádal, aby tam šli kvůli němu, než se pustí do práce v Ústavu pro studia holocaustu, rovněž na Jad Vašem. Nikdy sám do Memoriálu nešel. Jako ostatní, co přežili, i on nosil svůj vlastní memoriál s sebou každý den svého života. A ta fotografie, lokýnka vlasů, zlomený hřeben v něm vyvolávaly mnohem víc vzpomínek než cokoli v Jad Vašem. Ale neopovrhoval Memoriálem kvůli tomu. Když tam někdo šel, požádal ho, aby vzpomněli na jeho rodinu, aby je našli v Síni jmen.

	David se díval na Harryho, jak stojí zamyšlený v Ohel Jiskoru, naslouchá, jak recituje kadiš pro mrtvé. Když se otočili a chtěli odejít, znovu se na něj podíval. Jejich oči se setkaly.

	„Chcete vědět proč, viďte? Proč jsem tady, proč jsem konvertoval.“

	David neřekl nic.

	„Vy tomu nerozumíte?“ zeptal se Harry. „Tady, zrovna na tomhle místě, potřebujete vysvětlení? Teď jsme všichni Židé, Davide, každý z nás. Nejen vy a váš národ, u vás je to otázka krve. Ale je v tom i něco víc. Když tolik zabíjeli, udělali Žida z každého. Všichni jsme se stali Abrahámovými dětmi, ať jsme o to stáli, či ne. Je to velmi prosté, Davide. Určitě to chápete. To, co udělali vám, mohou udělat komukoli. Kolik lidí zmasakroval v Rusku Stalin? Kambodžané po Roce nula? Kolik lidí je dnes v táborech nebo mučírnách? Bůh vzal každému muži na téhle planetě předkožku. Hodně dlouho mi trvalo, než jsem to pochopil, Davide, ale nakonec mi to dalo smysl.“

	Bylo už skoro odpoledne, když odešli z Ohel Jiskor a namířili do Ústavu, nízké vápencové budovy asi pět set yardů dolů z kopce. Tam už na ně čekali: Harry jim dopoledne zavolal a požádal je o pomoc v jedné neodkladné záležitosti. Byl častým návštěvníkem Ústavu, personál ho tu měl v oblibě a ctil ho. Nicméně jeho návštěvy nebyly oficiálně zaznamenány, formálně ho tu nikdo neznal. Kdyby se někdo na něj ptal, dověděl by se, že tu nikdy v životě nebyl, nikdy mu v jeho práci nepomáhal ani Ústav, ani jeho zaměstnanci.

	V přijímací místnosti je přivítala malá hubená žena, které už se chýlila sedmdesátka. Katje Horowiczová byla druhá z těch, kdo přežili a s nimiž se to dopoledne setkali. Přežila proto, že byla velmi hezká, a dodnes měla moc hezké rysy ve tváři. Leyla si téměř okamžitě všimla, že má na levé paži tetování, vykukovalo zpod rukávu vlněné pletené vesty.

	Katje podala Leyle ruku a pevně ji stiskla, ani nečekala, až je Harry představí. Vždycky byla netrpělivá, a jak stárla, netrpělivost v ní narůstala. Po odchodu z tábora žila, jako by nikdy neměla dost času. Každý den jí připadal jako poslední. A od té doby byl každý den stejný, jeden jako druhý. Byl to jediný způsob, jak dokázala žít.

	„Jsem Katje Horowiczová,“ řekla. Mluvila dobře anglicky, ale s hodně výrazným přízvukem. „Zástupkyně ředitele Ústavu. Vy jste určitě slečna Rašidová. Vyrozuměla jsem, že jste studovala u Abrahama Steinhardta. Tak. Skvěle. Já měla Abrahama moc ráda; jeho život měl smysl. A jak vidím, s vámi je to stejné.“

	Leyle byl ten přímý upřený pohled nepříjemný, jako by ji zkoumala a posuzovala. Katje si ji skutečně bedlivě prohlížela, ale ani si to neuvědomovala. Ústav navštívila první Palestinka: její přítomnost nebyla starší ženě zrovna po chuti – navzdory tomu, jak byla řízná a sebejistá. Potom se Katje otočila a podali si ruku s Davidem.

	„Profesor Rosen? Těší mě. Co vás, archeologa, přivádí sem k nám? Určitě ještě nejsme tak staří. Nebo už jste z toho vykopávání mrtvol morbidní?“

	David se rozhlédl po přijímací místnosti vymalované jasnou barvou. „Tohle mi moc jako morbidní místo nepřipadá.“

	Katje zavrtěla hlavou. „Ne. Tohle místo je veselé. Musí nám zvedat náladu, když tu denně pracujeme. Morbidita je v tom, co tu uchováváme… v každém jednotlivém faktu. Ale pojďte dál. Harryho nemusím ani vítat, protože se vídáme hodně často.“

	Za zamčenými šedivými dveřmi byla jasně osvětlená chodba. Bylo slyšet jemné hučení strojů kdesi za zdmi. Někdo vyšel ze dveří u druhého konce a přešel k dalším naproti. Katje je vedla chodbou, hovořila s Harrym o společném známém.

	Místnost, kam je Katje dovedla, byla velmi moderní, s nejnovějšími počítačovými konzolami a monitory. Všechno bylo čisté a jakoby dezinfikované, milion mil od táborů smrti, jejichž obscénnosti byly zakódovány a uloženy v útrobách ústředních počítačových databank.

	„Tak co máte, Harry?“ zeptala se Katje, když se posadili za stůl uprostřed místnosti.

	„Nějaká čísla,“ odpověděl Harry a vyndal ze svého kufříku svazek papírů. Nebyly to originály toho, co našli v letadle – ty zatím nechtěl ukazovat nikomu –, ale prostě seznam čísel, který si připravil předchozího večera.

	„Čísla? Tak to je změna.“ Obvykle to bývala jména. Katje si od něj vzala papíry. „No ne,“ pokračovala, „co to tady máte? Tohle není seznam na nákup, Harry, tohle je manuál údržby. Bude trvat několik dní, než to projedu!“

	Harry zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Myslím, že buď to bude hned úplně jasné, nebo z toho nedostanete vůbec nic. Zkuste aspoň pár, prosím vás. Uvidíte, co z toho bude. Neokrádám vás o čas, Katje?“

	Katje si odfrkla, potom se vrátila k Davidovi a Leyle, kteří spolu seděli za stolem.

	„Vysvětlil vám Harry, co tohle všechno zahrnuje?“

	Zavrtěli hlavou.

	Znovu si odfikla. „To je typické! On tyhle stroje považuje za čarovné. Naťukejte na klávesnici číslo… a vyleze informace, kterou si přejete.“ Otočila se obličejem k Harrymu. Snažil se uhnout očima. Už o tom spolu mluvili dřív.

	„Podívejte, Harry, ono to není tak jednoduché. Abyste z toho něco získal, musíte do toho také něco vložit. Pokud chcete získat informaci, tak tam musíte dát jinou. Je to úplně prosté. Podívejte se na ta čísla. Co je tohle ‚V‘ na konci každého z nich? Odkdy tam ta ‚V‘ musí být? Objevil jste úplně novou kategorii čísel. Nebo že bych já byla tupá? A tyhle jenom vypadají, nebo jsou něco, s čím jsme ještě nikdy nepracovali?“

	„Jsou tím, jak vypadají. Určitě. Ta ‚V‘ prostě ignorujte, nakrmte ten přístroj jen číslicemi. Prosím. Je to velmi důležité.“

	„Pro koho? Podívejte, Harry, já vás miluju. Pomáhám vám, jak můžu. Jste velmi roztomilý starý pán, všichni vám tu moc rádi pomáháme, když to jde. Ale teď si za mnou přijdete se stovkami cifer, sednete si a čekáte, že vám vytáhnu seznam jmen z klobouku.“ Otočila se znovu na Davida a Leylu.

	„Dovolte, abych to vysvětlila. Možná to pochopíte. My tady uchováváme soubory o táborech: koncentračních táborech, táborech zavlečených osob, táborech válečných zajatců. Máme jména, čísla, osobní údaje o dozorcích, dalším personálu SS a o jejich obyvatelích. Harry se obvykle zajímá o dozorce. Víte, co to zahrnuje? Máme tu uložené kompletní soubory CROWCASS, JAG, ACID, UNWCC, UNRRA, She’erit ha-Peletah, Židovské misijní akademie, IRO, Amerického židovského výboru společné distribuce a desítek menších agentur a výborů. Máme údaje o každé agentuře, která se kdy zapojila do vyšetřování válečných zločinů nebo pomáhala utečencům. Je to spousta souborů, ale i Harry ví, že nejsou kompletní. Navíc máme kompletní sadu Fragebogen, dotazníky vyplněné všemi dospělými v americké zóně v Německu po válce. Jen v roce 1945 jich bylo přes třináct milionů.“ Odmlčela se. „Zmátla jsem vás?“

	„Ano, ale klidně pokračujte,“ usmál se David. „Posloucháme.“

	„Chtěla bych, aby poslouchal Harry. V každém případě je to velmi snadné. Uchovávat soubory o nacistech nebo o těch, kdo přežili, není nic proti souborům o obětech. Tady v Jad Vašem máme dva miliony jmen jednoznačných obětí. Ale víme, že zabito bylo nejméně pět milionů Židů – někteří v táborech, jiné zavraždily SS Einzatsgruppen. Tři miliony jen v Polsku. Tolik rodin bylo úplně vyhlazeno, nemáme prostředky, jak bychom mohli získat alespoň všechna jejich jména nebo totožnost.

	Po válce se spojenci dostali k záznamům v táborech, ale jen málokteré byly úplné. SS zničila, co stihla, ještě než se vzdala. Máme táborové knihy a Totenbücher, ‚knihy smrti‘, ale všechno je to jako skládačka, které většina kousků chybí. Lidé z koncentráků byli převezeni do táborů zavlečených osob, když bylo možné je přepravit, o tom máme záznamy, jak jsem už říkala. Ale lidé putovali po celé Evropě, do táborů pro zavlečené osoby, v hodně vysokém počtu. Na konci války bylo celkem osm milionů zavlečených osob. Šest milionů se vrátilo do konce roku 1945. Potom se všechno nesmírně zkomplikovalo. Židé, kteří přežili, se vydali do táborů pro zavlečené osoby do Německa. Někteří z nich se skrývali, jiní se dali k partyzánům a poměrně málokomu z nich se podařilo vydávat se za árijce. Kdo byl kdo? Jaké záznamy jé vůbec možné v takovémhle zmatku uchovávat? Můžete někoho vystopovat až sem a potom se najednou ukáže někde úplně jinde, pak zmizí a žádný další záznam neexistuje. Spojenci věděli, že mezi zavlečené osoby se zamíchali nacisté, aby je nikdo neodhalil. Lidé používali falešná jména, zapomínali svá pravá jména, podivně přepisovali východoevropská jména ve snaze pomoci úředníkovi z Americké armády.

	Nikdo už nikdy nedá dohromady střepy, které zůstaly po válce. Je toho prostě příliš, dokonce i na počítače. A teď sem přijde Harry, dá mi do ruky čísla a očekává zázraky! Jsem blázen já, nebo on?“

	„Katje,“ ozval se Harry tichým hlasem. „Nemluvte tolik. Oni to chápou. Já to chápu. Všichni to chápeme. Ale moc vás prosím, udělejte, co můžete. Je to velmi důležité, přísahám. Nacpěte ta čísla do stroje a uvidíte, co z toho vyleze.“ Povzdechla si, vzala papíry a přešla k jedné konzole. Harryho nebrala na vědomí, navolila pokyny, potom vložila první číslo. Ani ne za vteřinku se na monitoru objevil nápis.

	CHRÁNĚNÁ INFORMACE 
ZADEJTE PROSÍM HESLO

	Katje vrhla pohled po Harrym, zamračila se, potom se obrátila zpátky k monitoru. Poněkud zneklidněně znovu uvedla svůj osobní kód. Znovu se před ní rozsvítil nápis.

	ŠPATNÉ HESLO

	„Co se děje?“ vykřikla. „Chráněné? Nic takového neexistuje. Mám tady přístup úplně ke všemu.“

	„Zkuste další číslo,“ navrhl Harry.

	Katje se podívala na seznam, vymazala monitor a zadala svou původní instrukci a po ní číslo. Znovu se monitor rozsvítil.

	CHRÁNĚNÁ INFORMACE 
ZADEJTE PROSÍM HESLO

	Katje se už zlobila a dál psala řadu čísel, jednu za druhou. Pokaždé se objevil tentýž nápis. Když dospěla k desátému jménu, odsunula židli a nahlas zaklela.

	Vstala a postavila se čelem k ostatním.

	„Něco není v pořádku. Samozřejmě to vidíte sami na vlastní oči. Najednou nemám přístup k databankám. K tomu tady není důvod. V Ústavu jsou jenom dvě kategorie vstupu. Personál má volný přístup ke všem materiálům. Lidé, kteří si k nám přicházejí zjistit informace, mají omezený přístup – ale i tak mají hodně široké pole působnosti. Ale zkoušela jsem napsat počítači, jako bych chtěla informaci pro sebe, jak to pro Harryho dělám vždycky. Tohle se ještě nikdy nestalo.“

	„Jaké materiály bývají za normálních okolností nepřístupné?“ zeptal se David.

	Katje pokrčila rameny. „Jak kdy. Podrobnosti z osobního života těch, kdo přežili, nebo o jejich rodinných příslušnících, spekulativní zprávy, některé důkazy z Spruchkammern – německé denacifikační tribunály. Samozřejmě zachováváme diskrétnost. Když známe někoho jako Harryho, nebo máme důvod věřit, že jde o spolehlivého člověka, tak jim přístup rozšíříme. Obvykle musí projít přes někoho z nás, samozřejmě, ale jsou i případy, kdy badatelé zrovna dostali neomezený přístup.“

	„Je možné, že by v tomhle byly nějaké informace, které za normálních okolností nejsou přístupné, jenomže to nějaký jednotlivec špatně naprogramoval, takže je to do jisté míry ochranný prostředek?“

	„To by se nemělo stát. Pokud by se to stalo, nikdo by nedokázal takovou informaci znovu vytáhnout. Ne, počítač očekává, že dostane odpovídající heslo. Poprosím Saula, aby přišel. Třeba se přes to dokáže dostat.“

	Saul Bernstein byl ředitel Ústavu, starší člověk, německý Američan, který bojoval na straně spojenců, když unikl z okupované Evropy, a před deseti lety přijel do Izraele, aby se ujal výzkumu v Jad Vašem.

	Harry zavrtěl hlavou. „Ne, Katje. Aspoň zatím ne. Myslím, že zatím bude nejlepší, pokud o tomhle bude vědět co možná nejméně lidí.“

	Podezřívavě se na něj podívala.

	„Aha,“ řekla nakonec. „Myslím,“ pokračovala dál v drsném tónu, „že bychom si měli znovu sednout. Měl byste nám vysvětlit, o co vlastně jde.“

	„Byl bych raději, abyste to nevěděla, Katje. Pro vaše vlastní dobro,“ mumlal Harry.

	„Je mi jasné, že byste byl raději. A vy moc dobře víte, že vás neposlechnu. Jsem stará paní. Udělali mi všechno, co mi udělat mohli, když jsem byla hodně mladá, teď nemohou dělat nic. Naprosto nic. Pojďte se posadit.“

	Sedli si a David začal vysvětlovat. Trvalo to hodně dlouho.
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	V malé místnosti byla zima. Zima a neútulno. Marcus Bleich seděl ve svém křesle a díval se na stěnu před sebou. Venku byla noc a malé hvězdy naslouchaly temnotě ve vzdáleném vesmíru. Marcus si jich nevšímal, nevšímal si ničeho kolem. Seděl tak, stále ve stejné poloze, oči upřené na ten jediný bod, hodinu za hodinou, jako by znehybněl nějakým příšerným mrazem ve své duši. Jeho mlčení bylo jako němota smrti.

	Byl zase zpátky v táboře, kopal, potil se, trpěl, přežíval. Všude kolem byl ve složitých smyčkách zamotaný ostnatý drát, jeho zákruty pronikaly do každičkého okamžiku jeho bdělého bytí. V dlouhých řadách stály baráky jako nádražní kůlny, zapáchaly po výkalech a vzduch uvnitř byl zatuchlý a nedýchatelný. Pozorovatelny a komíny držely horizont na jednom místě, jako špendlíky nebo bajonety, které probodávají oblohu. Muži, ženy a děti všude chodili a plazili se, všichni na jediné cestě, která vedla do pecí.

	Schoulil se ve své tichosti, bránil se chladu a temnotě. Na nízkém stolku u okna hořelo malé světélko, narušovalo tmu kalnou, éterickou září. Ani to světélko nevnímal, jako všechno ostatní. Zdálo se mu, že teď záleží jenom na tmě, na temnotě a muži z tábora. Neusner. Aniž by ho doopravdy znal, nějak v něm byl celé ty roky pohřben jako živoucí mrtvola, čekal, až se znovu probudí a obalí se svalstvem. Vidět ho bylo první stadium toho alchimistického procesu. Jeho dopolední rozhovor byl elixír, destilovaný a nakonec silný. Neusner znovu žije a je nebezpečný. Sama jeho existence Bleicha ohrožuje. V přeneseném smyslu se Neusner proměnil v tábor, čekal na něj tam venku ve tmě s kotouči pichlavého drátu a monstrózními zívajícími pecemi.

	Angličan ani slůvkem nevysvětlil svoji návštěvu, ale Marcus věděl, kdo je a co dělá. Marcus by dokázal odhadnout, co se děje, dokonce i kdyby nechápal, co za tím vězí. Přišel do Země zaslíbené hledat nějaký příslib a nenašel nic než suchý popel. Nějaký Gentile pátral po zabijácích Marcusových lidí. Blandford konvertoval, ale v Marcusových očích byl stále gój. Neprodělal obřízku v táborech, ani si na sebe nevzal amulety smrti.

	Marcus se zachvěl. Bude trvat dlouho, než se přidá k Martě a dětem. Za celá ta léta se nepomstil, nepřinutil nikoho zaplatit za špatnost. Špatností se dělalo tolik, že by ani nevěděl, kde má začít. Nikdo by to nevěděl. A teď do Jeruzaléma přijde nějaký Angličan a začne kopat v jeho vzpomínkách a teď se tady v Jeruzalémě rozpoutalo peklo.

	Vzpomněl si na jednu událost v táboře, popravu dítěte, desetiletého chlapce, který při náletu ukradl jídlo. Ostatní vězně nechali nastoupit do řad, povinně museli přihlížet. Bez hnutí a v tichosti se dívali. Nikdo se dívat nechtěl, ale hlídky SS a kápové stáli kolem nich, esesáci na ně mířili samopaly. Šibenice byla vysoká a nabarvená načerno a on si vzpomněl, že provaz byl nejdřív moc krátký, takže museli někoho poslat, aby někde sehnal bednu, kterou by mohli postavit na židli, aby to bylo dost vysoko. Museli chlapce vyzvednout ke smyčce, nejistě balancoval na bedně, ne tak docela na špičkách, spíš se vyvažoval než že by stál, ještě jako tanečník nebo akrobat, jeho drobné nohy se kymácely mezi životem a smrtí, byl připraven odletět do temnoty.

	Náhle si Marcus vzpomněl, jako by to bylo důležité, že Neusner byl ten den blízko něj, v řadě před ním, asi pět řad od šibenice. Viděl zezadu Neusnerovu hlavu a… ano, teď si na to vzpomněl, chtěl vidět jeho obličej, podívat se mu do očí ve chvíli, kdy chlapce zabili. Dítě se třáslo na bedně, když velící důstojník přečetl rozsudek, citoval zákon i s číslem a paragrafem. Celou tu dobu kápo držel chlapce pevně, aby nepodklesl předčasně, aby nezemřel bez sankce podle práva. Stupínek, židle a dřevěná bedna vytvářely jakousi věž, na její špičce stál kluk, bílý v obličeji, v příšerné zimě měl na sobě jen tenounkou košili, v posledních chvílích života se celý třásl. Marcus chtěl vidět Neusnerovy oči, ale jako všichni ostatní, i on upíral zrak na chlapce a přál si, aby to zvládl.

	Ve chvíli, kdy podkopli židli, pocítil v sobě takový vztek a lítost, že skoro vykřikl bolestí, jakou mu to způsobovalo. Kdyby to udělal, bylo by to osudné. Stálo ho veškerou sílu vůle, veškerý naučený instinkt na přežití, aby potlačil slova, která se mu drala do úst. Bedna s rámusem upadla a chlapec uvízl ve smyčce jako kámen, potom sebou škubl jako vycpaná opička, když se mu provaz zakousl do krku a začal pomalu škrtit. Trvalo to dlouho. Jeho tělo vysušené hladem, který ho dohnal až ke krádeži, bylo jako pírko na laně. Pochodovali kolem něj. Ještě žil, a když se Marcus podíval do těch umírajících, bolestí zmučených očí, přísahal, že se pomstí. Všude kolem něj byla smrt. Byl svědkem smrti tisíců lidí, ale právě při téhle přísahal pomstu. Nic jiného nedávalo smysl. Jedna smrt nebo deset milionů, bylo to pořád stejné.

	Ale když z tábora odjel do Palestiny, žízeň po pomstě jako by mu vyschla v krku a pachuť, kterou občas cítil na patře, ho za ty roky stále méně dráždila. Neudělal nic, neřekl nic. Odešel z Dachau s uslzenýma očima a rozbolavělým srdcem, ale slzy časem oschly a jeho srdce si postupně našlo způsob, jak se vyrovnat s bolestí, zející rána zarostla a zbyla jen jizva. Sám sobě namlouval, že pomsta není sladká. Připadalo mu to příliš abstraktní, příliš vzdálené. Objevovaly se zprávy ze zasedání soudu v Norimberku, když Eichmanna přivezli do Jeruzaléma, vyvolalo to velké rozrušení. Ale on tím vším zůstal nedotčený, pro něj to neznamenalo vůbec nic. Nikdy se nesetkal se Streicherem ani Ribbentropem ani Eichmannem, nikdy pod jejich rukama netrpěl a žádný rozsudek ani výroky soudu mu nemohly přinést uspokojení ani úlevu.

	Ale dnes… dnes je to jiné. Dnes je mu hanba. Viděl Neusnera v Jeruzalémě a neřekl nic. Skryl se ve svém pokoji, zavřel oči a ucpal si uši. Stále nevěděl, kdo je Neusner a co udělal, ale věděl, že Angličan ho hledá. A celý den se mu před očima objevoval obrázek obličeje toho chlapce a Neusnerova hlava zezadu. Co to bylo? Úhel držení hlavy, nebo ten postoj? Něco na Neusnerovi bylo nepatřičné a Marcus cítil, že ta nepatřičnost tam byla v ten den, a kdyby se mu mohl podívat do očí…

	Vstal a přešel přes místnost k posteli. Sklonil se, chvilku pod ní šátral a vytáhl malý uzlík, hodně starý, ležel tam celá léta, prášilo se na něj a byl samá pavučina. Pomalu se narovnal a položil uzlík na postel, potom ho začal rozbalovat. Látka, kterou rozkládal, byla izraelská vlajka, Davidova hvězda už byla vyrudlá, látka potrhaná a prožraná od molů. Byla to vlajka Palmachu, která vlála nad Hebronem v roce 1949. Patřila Jakovovi, příteli, který s Marcusem přišel do Izraele přímo z tábora pro zavlečené osoby, kde se seznámili. Pracovali pro Alija B, tajný imigrační přesun do Palestiny. Jakov zemřel v boji v Hebronu, vlajku zachránili a Marcusovi ji předal další člen brigády Palmach, se kterou bojoval.

	Z vlajky vyndal Jakovovu pistoli. I tu mu dali jako památku na přítele. Webley .45; v jeho rukou, neuvyklých zacházet se zbraněmi, byla těžká a nemotorná. Věděl, že je v ní stále ještě šest kulek. Ty budou víc než dost na to, co měl v úmyslu udělat.

	Vzal si kabát a šálu, pistoli si dal do kapsy. Bylo to divné, ale už si nedokázal vybavit Jakovův obličej. Tolik věcí zmizelo, pominulo. Ale zbraň byla solidní, zklidnila ho, jako by s ním Jakov byl po tak dlouhé době. Rozhlédl se po místnosti a očima spočinul na fotografii u postele. Bezmyšlenkovitě přešel k posteli, vzal fotografii a přiložil ji ke rtům. Připadala mu těžká jako pistole nabitá vzpomínkami. Takové vzpomínky by dokázaly zabít člověka stejně jako kulky. Položil fotografii a ztěžka dýchal, jako by hodně dlouho běžel a teď si potřeboval odpočinout.

	Venku byla zima, strašná zima, která proniká až do plic a snad i dál až do žil. Marcus kráčel se šálou přetaženou přes ústa. Trochu ho zahřála, ale zároveň byla hodně těsná a dusila ho. Ulice byly skoro liduprázdné, i když bylo teprve devět. Kráčel k náměstí Nordau, potom na roh Nordau a Zalman Šazar, tam se zastavil v autobusovém přístřešku. Nikde nikdo nebyl. V kapse si pohrával s pistolí. Ano, byla pevná jako zloba, která v něm znovu ožila.

	Trvalo půl hodiny, než přijel autobus, ale teď už chlad skoro necítil. Byl v jiném světě, v táboře, a tam si na zimu navykl. Když konečně autobus přijel, nejdřív se ani nepohnul. Dva lidé vystoupili, ale on tam pořád stál.

	„Nastupujete, dědo?“ zavolal na něj řidič. Dveře byly dokořán a chlad se vkrádal dovnitř.

	Marcus se na něj podíval, jako by byl někde tisíc mil daleko. Přikývl a pomalu přešel ke schodům. Uvnitř někdo něco mumlal, neskrýval netrpělivost v hlase. Marcus si toho nevšímal. Zaplatil a posadil se, dveře zasyčely, jak se zavíraly, a autobus se rozjel, zabočil vpravo na Jicchak ben Zvi. Cesta nebyla dlouhá a tou dobou byl na ulicích malý provoz. Po patnácti minutách Marcus vystoupil na první stanici na Černichovské, na západní straně Givat Orenu, moderní čtvrti jihovýchodně od univerzity. Ha-Poretzim byl jen o pár ulic dál, ale Marcus kráčel pomalu, jako vždycky. Něco mu říkalo, že vůbec není nutné spěchat, že Neusner tam bude, jako by ho očekával.

	Dům byl nízký, stál kousek od ulice, byl tichý. Nahoře v místnosti se svítilo. Ale svým způsobem Marcus ten dům neviděl. Soustředil svůj pohled směrem dovnitř a viděl místo něj nízký betonový barák, z něhož na sníh dopadá bledé světlo. Cítil, jak mu strachy běhá mráz po zádech, když sahal na branku. Určitě má alarm, reflektory, hlasové zařízení. Za ním projelo v temnotě auto a odbočilo doprava: ztuhl ve chvíli, kdy o něj zavadila čelní světla. Uklidnil se, když vůz projel dál. Otevřel branku a vešel dovnitř. Až do této chvíle vůbec nemyslel na to, jak se do domu dostane. Ale najednou mu to připadalo jednoduché, jednoduché a samozřejmé.

	Šel ke hlavním dveřím. Vedle malé mezuzy na veřeji byl zvonek. Stiskl silně tlačítko. Někde v dálce se ozvalo zvonění, tlumené a melodické. Vzpomněl si na zvony v táboře, které řídily, přikazovaly a organizovaly jejich existenci. Zvláště na jeden, který signalizoval konec selekce, když důstojníci SS vybírali chovance, Muselmänner, nenapravitelně slabé, zaznamenávali si jejich čísla pro vyhubení: „Tihle do pecí, tyhle si necháme na další týden, další měsíc.“ Znovu stiskl zvonek. Ozvaly se kroky. Rozsvítilo se světlo.

	Geršon Neusner se nijak výrazně nezměnil od té doby, kdy ho Marcus viděl naposledy – ten den, kdy ho sledoval až sem.

	„Ano?“ ozval se Neusner zmatený, když uviděl podivného starce v ušpiněném kabátě, který jako tulák stojí na jeho prahu.

	Marcus se beze slova podíval na Neusnera. Nemýlil se. Byl to tentýž muž, i když se od pobytu v táboře hodně změnil.

	„Geršone,“ oslovil ho konečně. „Chci s tebou mluvit. Pusť mě dál.“

	Neusner se zamračil. Proč ten stařík mluví německy? Kdo to je?

	„Jsem proti vám v nevýhodě,“ řekl. „Vy znáte moje jméno, ale já vaše bohužel ne.“ Generál měl na sobě hezky ušitý hedvábný župan, pod ním košili s rozhalenkou a kalhoty. Na svůj věk byl dost robustní. Oči měl jasné, pokožku pevnou a rovnoměrně opálenou, stál vzpřímeně. Dva staří muži z jednoho tábora, ze stejného baráku… ale mezi nimi obrovský rozdíl.

	Marcus těžce dýchal. I když měl šálu, studený vzduch mu stejně pronikal do měkké tkáně plic.

	„Znáš mě,“ rozechvěle a skřípavě se nadechl. Mluvit bylo pro něj mučení. Něco hodně podobného strachu se rozlilo v Neusnerově hrudi. Kdo je ten stařec? Co chce? Upřeně se díval na vrásčitý obličej, uslzené oči, propadlé tváře. V pohledu zasvítilo cosi jako jiskřička, ale znovu to pohaslo.

	„Ty,“ zašeptal. Bleich, co se pořád vyptával, zvědavec Bleich. Chtěl ho poslat do pece, ale Schulz to nedoporučil. Bleich by se jim mohl ještě hodit, řekl tehdy, jeho přátelství ti dodá pečeť spolehlivosti. Získej jeho důvěru, doporučoval mu Schulz, zařiď, aby ti věřil, a kdyby se potom někdo ptal, zaručí se za tebe. To je divné, pomyslel si Neusner, ten mladý Bleich a stařec Bleich vlastně nejsou ani moc rozdílní. Mezi nimi byl věk, ne bolest, hlad nebo vyzáblost.

	„Jsi sám?“ zasípal Marcus a v kapse pevně svíral pistoli.

	Neusner nepřemýšlel, byl hypnotizovaný tím duchem z minulosti a přikývl. „Nemáš… ženu? Děti?“

	„Kromě jednoho mají už všechny mé děti vlastní domov. Manželka je s naším nejmladším dítětem v Německu na návštěvě u příbuzných.“ Neusner se odmlčel. Co udělá teď? Co vlastně znamená, že se tady takhle objevil?

	„Pojď raději dál. Venku je zima.“

	Možná to není nic, jenom souhra okolností. Možná ten stařík nedávno zjistil, že tady bydlím, vzpomněl si, že jsem jeho přítel z tábora, a řekl si, že mě navštíví. Nebo se Bleichovi třeba nedaří dobře a potřebuje pomoc a myslí si, že mu ji generál může poskytnout… dokonce i špatně placený izraelský generál.

	Marcus vešel do předsíně a čekal, až Neusner zavře dveře. Vzpomněl si na svůj první den v táboře, jak se za ním zavřely ocelové dveře, přesně si vzpomínal na ten definitivní zvuk. Neusner se otočil a usmál se, jako by za ním na společenskou návštěvu přišel jeho starý kamarád.

	„Prosím… Marcusi,“ řeld Neusner, „půjdeme do mé pracovny. Je to tady v poschodí.“ Chvíli mu trvalo, než si vzpomněl na Bleichovo křestní jméno.

	Vedl ho do pracovny, do malé místnosti plné knih a fotografií, soukromé místnosti s měkkými koženými křesly a broušenými křišťálovými karafami s kvalitními lihovinami. Marcus myslel na svoji malou místnost, ne větší než tahle, na nízkou, nepohodlnou postel, jedinou židli, jedinou vybledlou fotografii.

	„Dovol, odlož si kabát, já ti ho někam pověsím,“ řekl Neusner a natáhl k němu ruku.

	„Ne, děkuji ti,“ odpověděl Marcus. Pořád měl ruku v kapse.

	„Jak chceš. Tak se alespoň posaď. Určitě je ti zima. Dáme si něco na zahřátí. Čeho se napiješ?“

	„Ničeho, děkuju,“ odmítl Marcus znovu. Teplý vzduch už mu pomalu pronikal do plic, změkčil je a on mohl začít dýchat.

	„Jestli ti to nevadí, já si naliju. Byl to šok, vidět tě tady. Jako ducha.“ Pokusil se o úsměv, ale nic se nestalo. Napadlo ho, že to moc nevypadá na setkání dvou starých kamarádů. Lehounce se mu chvěla ruka, když otevíral karafu, a nalil si pořádnou dávku brandy. Když se otočil, byl Bleich pořád na stejném místě, upřeně na něj hleděl.

	„No.“ Neusner promluvil znovu jako první. „Překvapil jsi mě. Já nevěděl, že jsi v Erec Izraeli. Jak dlouho tady jsi?“

	„Od roku 1946.“ Slyšet slova „Erec Izrael“ z úst toho muže…

	„Ale to je neuvěřitelné! Já jsem tady stejně dlouho. Přijel jsem na Hannah Szenes na konci čtyřicátého pátého a hned jsem se připojil k Haganě. V Jeruzalémě jsem od roku 1955. Vůbec jsem neměl tušení, že tu jsi. A celou tu dobu jsme byli tak blízko vedle sebe. Jak dlouho žiješ v Jeruzalémě?“

	„Skoro stejně dlouho. Přišel jsem v padesátém sedmém, z Rosh Pina.“

	Začalo to znít docela srdečně, jako setkání se spolužákem z univerzity. „Kde bydlíš? Co děláš?“ Marcus laskal zbraň v kapse.

	„Odkdy víš, že tu bydlím?“ zeptal se Neusner.

	„Pár let. Viděl jsem tě na ulici. Poznal jsem tě, ale ty sis mě nevšiml. Sledoval jsem tě až sem, ke tvému domu. Na brance je tvoje jméno, věděl jsem, že jsi to ty,“

	„Proč ses neozval? Proč jsi čekal tak dlouho?“

	Co ten stařík v roztrhaném kabátě a sešlapaných botách chce? Peníze? Práci? Proč stojí s rukama v kapsách? Měl jsem ho poslat do plynové komory, dokud to šlo. Tady žádné komory, pece ani komíny nejsou. Jednou možná, ale ne teď. „Neměl jsem ti co říct,“ odpověděl Bleich.

	„A teď už máš?“

	Marcus chtěl zakřičet „Ne!“ Překonat to. Nepřišel si sem povídat, ale konat. Ale jeho ruka se nepohnula. Pistole v jeho kapse byla jako kámen.

	„Kdo jsi?“ zeptal se. Sám svůj hlas slyšel jako slabý a vzdálený, jako by přicházel z veliké dálky. Viděl chlapce na stupínku, jak se chvěje – co ho víc rozklepalo, zima, nebo strach? – a vedle něj Neusner v pruhovaném mundúru s umrlčí lebkou připíchnutou na hrudi, jak odstrkává židli.

	„Kdo jsem?“ Za celé roky, co tu je, se ho na tohle nikdo nezeptal.

	„Ty víš, kdo jsem. Geršon Neusner. Poznal jsi mě. Jsem tentýž Geršon, který žil s tebou v baráku 19. Proč se mě teď na to ptáš?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Ty se nejmenuješ Neusner,“ zašeptal. „Jak se jmenuješ? Teď mi to můžeš říct, minulost je dávno pryč. Jsme sami. Nikdo jiný to vědět nemusí.“

	„Co je tohle za nesmysl?“ protestoval Neusner. Skoro se zajíkal, jak mluvil rychle. Takže Bleich to celou dobu tušil. To jsem si mohl myslet. Moje lehkomyslnost, že jsem ho ušetřil, se mi teď po všech těch letech vrací. Ale co ho sem přivedlo dneska? A proč má pořád ruce v kapsách? Co schovává?

	„To není žádný nesmysl,“ řekl Marcus klidně. „Tady žádný nesmysl neexistuje. Všechny nesmysly jsou za námi, dávno. Byli jsme děti, copak si to nepamatuješ? Děti v mužských tělech. Jenomže ty jsi věděl to, co jsme my ostatní nikdy nevěděli. Ty jsi nebyl jeden z nás. Ty a tvoji kamarádi, co přišli s tebou. Všichni odešli s tebou, že ano? Do jednoho. Nikdo z vás v táboře nezemřel. Kolik vás bylo celkem?“

	„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ zařval Neusner, hlas mu stoupal. Teď se třásl. Kdo to ještě ví? S kým Bleich mluvil?

	„To je jedno,“ řekl Marcus, vytáhl z kapsy pistoli, jako by se zázračně vynořila. Byla pořád těžká, ale už nebyla břemeno. Pomalu ji zdvihl, namířil na muže před sebou. Neusner instinktivně ustoupil, strčil do stolu s karafami. Sklo zacinkalo, jak se stůl zachvěl.

	„Marcusi, prosím tě… co to děláš? Vysvětli mi, co se děje, prokristapána, dej tu zbraň pryč!“ Poprvé se Neusner podíval Bleichovi přímo do očí. Nenašel v nich nic, co by ho uklidnilo.

	„Pamatuješ na toho chlapce, kterého oběsili?“ zeptal se Marcus. „Bylo mu deset let. Postavili ho na bednu, potom ji podkopli. Prý umíral půl hodiny.“

	Neusner zavrtěl hlavou. Tolik úmrtí, jak by si mohl pamatovat zrovna na tuhle smrt?

	„Stál jsi přede mnou. Díval ses.“

	„Nepamatuju si. Bohužel. Bylo tam spousta poprav.“

	„Ale ne takových.“ Marcus zavrtěl hlavou. „Ne takových.“ Podíval se Neusnerovi do očí. Byly modré, klidné a hrozivé. Věděl, Že musí stisknout kohoutek. Za toho chlapce. Držel pistoli pevně. Teď byl úplně klidný, klidnější než kdykoli v životě. Pistole jako by ztratila veškerou hmotnost, byla lehounká, jako by nedržel vůbec nic. Stiskl kohoutek.

	Nestalo se nic. Neusner zavřel oči. Cvaknutí se ozvalo, ale pistole nevystřelila. Marcus znovu natáhl kohoutek. Nic. Jako šílený natahoval kohoutek a tiskl ho pořád dokola. Neozývalo se nic než cvakání kovu o kov. Krev se mu nahrnula do hlavy jako příval, až dostal závrať.

	Neuser otevřel oči. Uviděl starce stát proti sobě, jak se zoufale snaží vystřelit z nepoužitelné zbraně. Zhluboka se nadechl, šel k němu a pevně uchopil pistoli za bubínek.

	„Prosím tě, Marcusi, dej mi tu zbraň,“

	Marcus povolil ruku. Neusner mu vzal zbraň, jako když učitel zabavuje žákovi zakázanou hračku. Marcusovi se po tvářích kutálely veliké slzy. Podíval se na Neusnera přes jejich clonu, viděl ho před sebou plout, viděl chlapce, jak se houpe na provaze, cítil, jak mu krev tepe v mozku, místnost se začala točit, obklopila ho temnota, bedna a židle pod nohama upadly.

	Neusner ho zachytil a posadil ho do křesla. Rozepnul mu kabát a zkontroloval pulz. Byl abnormálně rychlý, ale velmi slabý. Narovnal se a přešel ke stolu. Položil zbraň na stoh nějakých papírů, jako by to byla jen prázdná sklenka, a zvedl telefon. Vytočil krátké číslo a vstal se sluchátkem u ucha, poslouchal vyzvánění. Někdo se ozval.

	„Heinrichu? Tady Walther. Poslouchej. Dost možná budeme mít potíže. Teď ti to nemůžu vysvětlovat. Hned ke mně přijď… a přiveď i Paula. Do půl hodiny.“

	Aniž by čekal na odpověď, zavěsil, potom se otočil a vrátil se ke starému muži v křesle. Dlouho se na něj díval, přemýšlel a vzpomínal. Nakonec si vzpomněl na malého kluka na bedně. On se s dalšími vsadil, jak dlouho to dítě bude umírat. Tenkrát na každém vyhrál jednu cigaretu.
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	Pozdě večer se ještě týž den vrátili do Ústavu. Katje se domnívala, že by mohla počítač odblokovat, kdyby měla dost času, ale chtěla k němu mít přístup v době, kdy tam nikdo jiný nebude. I tak v počítačové laboratoři často pracovala dlouho po pracovní době, takže strážce její přítomnost považoval za naprosto normální. Když byl na obchůzce, pustila Harryho, Davida a Leylu do budovy zadním vchodem. Šli rovnou do místnosti s počítači. Katje se posadila k terminálu a zkontrolovala systém.

	„Bez problémů,“ řekla. „Dejte mi ten seznam.“

	Vložila do počítače první číslo:

	D7139-V

	Okamžitě monitor blikl jako předtím:

	CHRÁNĚNÁ INFORMACE 
ZADEJTE PROSÍM HESLO

	Zadala své heslo.

	ŠPATNÉ HESLO

	„Můžete si klidně sednout,“ řekla jim. „Tohle chvíli potrvá.“

	„Jak moc je to riskantní?“ zajímalo Davida. „Bude ten systém nastražená past?“

	„Předpokládám že ano. Jaký by mělo smysl zablokovat data a potom je nezajistit alarmem?“

	„A co tenhle poslední pokus? Spustí alarm?“

	Katje zavrtěla hlavou.

	„To bych neřekla. S největší pravděpodobností počítač naloguje požadavek a kód, ale to nebude vadit, pokud někdo nebude kontrolovat každou položku. Posaďte se, prosím vás. Znervózňujete mě.“

	Zdálo se, že čas skoro neubíhá. Katje seděla u terminálu, klikala na klávesy, četla zprávy, psala další pokyny. Po čtyřiceti minutách se opřela na židli a zhluboka si povzdechla.

	„Přechytračila jsem počítač, aby mi poskytl veškerá svá nová hesla, všech sto dvacet osm. Ani jedno není správné. Zkusila jsem obejít ten blok, ne jít přímo skrz něj, ale všechno někde vyvolá nějaký alarm. Patrně ne v téhle budově. Ale jestli někdo ty alarmy monitoruje, tak bychom odtud měli hodně rychle odejít.“

	„Kolik času přibližně máme?“ zeptal se David.

	„To se nedá říct. Záleží to na tom, jak bdělí ti lidé jsou. Ale do pěti minut by se tu klidně mohl někdo objevit… nebo ještě dřív.“

	„Je ještě nějaký způsob, jak se za ten blok dostat?“

	Katje zavrtěla hlavou.

	„Zkoušela jsem všechny způsoby, které znám. Tohle je jeden z nejlépe hlídaných systémů, jaké jsem kdy viděla. Někdo se skutečně snaží nevpustit dovnitř vůbec nikoho.“

	„A co ta jména?“ navrhla Leyla. „Jména na původním seznamu. Ta by nezabrala?“

	„Ukažte,“ řekla Katje.

	David jí podal seznam. Vrátila se ke klávesnici na navolila první jméno:

	ADLER, F.

	Na monitoru se objevilo:

	S TÍMTO VSTUPEM NIC NEKORESPONDUJE

	Zkusila jméno s kódem v závorce za ním:

	ADLER, F. (VALK III)

	Na monitoru se objevilo:

	S TÍMTO VSTUPEM NIC NEKORESPONDUJE

	Potom napsala celý řádek:

	ADLER, F. (VALK III): 12944/D7139-V

	Na obrazovce se objevilo:

	S TÍMTO VSTUPEM NIC NEKORESPONDUJE

	Obrátila pořadí, uvedla nejdříve cifru, potom zkusila jméno jako heslo, ale počítač je odmítl jako chybné.

	„Právě jsem se vyhnula dalšímu alarmu,“ řekla Katje. Zdálo se, že napětí místnosti ji nijak neovlivňuje, jako by to pro ni všechno byla jenom hra, dokonce jako by ani nezáleželo na tom, jestli vyhraje, nebo prohraje.

	„Existuje nějaký jiný způsob, jak heslo zjistit?“ zeptala se Leyla.

	„Za tu dobu, kterou máme k dispozici, ne. Může být zcela libovolné, stejně jako čísla.“

	„Co jste říkala?“ Leyla měla hodině napjatý hlas.

	„Řekla jsem, že to může být zcela libovolné.“

	„Ne, potom.“

	„Libovolné… jako čísla.“

	„Ale ta nejsou libovolná. První polovina označuje datum, potom je písmeno tábora, potom skutečné číslo… A na konci ‚V‘. Nikdy se to nemění, tahle položka je pořád stejná.“ Zhluboka se nadechla. Uvědomila si, co právě řekla.

	„Napište heslo ‚Valkýra‘,“ řekla tiše.

	Katje se otočila zpátky k monitoru a napsala to slovo. Na obrazovce se objevil nápis.

	MÁTE VOLNÝ PŘÍSTUP 
VEPIŠTE PROSÍM POŽADOVANÁ DATA

	Katje se narovnala. „Máme heslo,“ řekla.

	Napětí v místnosti trošku povolilo. Harry stiskl Leyle paži a ona se na něj usmála. Dostali se dovnitř.

	„Napište první číslo,“ vybídl Harry Katje.

	Tentokrát byla odpověď úplně jiná. Řádku po řádce se na monitoru objevovaly informace a zůstaly tam, každé písmeno jako maličký zelený duch, který vystoupil z podivného mezisvěta počítačového mikrosystému. A to, co se objevilo, bylo v každém ohledu důsledné, duch ze vzdálené minulosti dostával stále konkrétnější podobu:

	ADLER, FRIEDRICH ARTHUR NAROZEN: DÚSSELDORF 7/12/26 JUNGVOLK: 1936-40 
HITLERJUGEND: 1940-42 
SS-STANDARTE VALKYRIE III:1942 
ORDENSBURG SONTHOFEN 1943 
DACHAU KL 12/9/44 
PRACOVNÍ JMÉNO: MOŠE ABRAMS 
ČÍSLO KL: D7139-V
MAUNTENDORF TÁBOR PRO ZAVLEČENÉ OSOBY: 1945-46 PŘÍJEZD DO HAIFY, PALESTINA 2/11/46 
HAGANA: 1947-49
ZALOŽENÍ IMPORTNÍ A EXPORTNÍ FIRMY V TEL AVIVU 1949 ČLEN TELAVIVSKÉ POBOČKY HISTADRUT (FEDERACE PRÁCE) 1955 
TAJEMNÍK HISTADRUT V TEL AVIVU 1957 
ČLEN STRANY MAPAI 1958-68 
ČLEN IZRAELSKÉ STRANY PRÁCE 1968-
ZVOLEN DO KNESETU 1970

	Bylo tam toho víc.

	„Mohla byste to vytisknout?“ požádal David.

	„Samozřejmě.“ Katje klikla na klávesu a tiskárna hned ožila, psala na list papíru údaje v řádcích.

	Zvenku bylo slyšet přijíždějící auta, potom jak se otevírají a zavírají dveře. Na štěrku se ozvaly kroky.

	„Budeme muset jít,“ vykřikla Katje.

	„Nemůžeme,“ protestoval David, propadal zoufalství. „Sotva jsme začali. Prokristapána, musíme získat víc informací!“

	„Pokuste se je nějak zdržet,“ řekla Katje. „Zabarikádujte dveře. Až budeme mít všechno, utečeme oknem. Honem!“

	David a Leyla přesouvali registraturu ke dveřím.

	Katje se vrátila ke klávesnici a rychle naťukala několik znaků. Stroj reagoval okamžitě:

	SOUBOR VALKYRIE JE K DISPOZICI NA ŽÁDOST 
ZADEJTE PROSÍM INSTRUKCE

	„Soubor tam je,“ řekla Katje. „Ale ani seberychlejší tiskárna to nestačí vytisknout.“

	Slyšeli, jak venku na chodbě někdo utíká. Registratura už stála za dveřmi. David s Leylou tam stěhovali ještě jednu.

	„Musí to být vytištěné?“ naléhal Harry. „Není možné ten soubor prostě nějak ze systému vyjmout?“

	„Mohla bych ho přepsat na disk nebo…“ Katje se prudce otočila na židli. „Honem!“ vykřikla. „Podejte mi magnetický pásek z police za vámi!“

	Za dveřmi se ozývaly hlasy. Někdo silně zabouchal.

	Katjiny prsty úplně tančily po klávesnici. Na monitoru se objevil nápis:

	DRIVE 5 A 7 VOLNÝ
ZADEJTE ČÍSLO DRIVŮ PRO ZÁZNAM NA PÁSEK

	Stiskla číslo „5“, potom vyskočila ze židle a vzala si od Harryho pásek. Který byl drive 5?

	Skleněná výplň na dveřích se vysypala. Ozval se hlas.

	„Otevřete! Policie! Okamžitě otevřete dveře!“

	Katje našla drive. Byla stále nervóznější a prsty se jí chvěly, když se pokoušela pásek zasunout na místo.

	Skrz rozbitou skleněnou výplň někdo vystřelil. David utíkal do rohu, kde byla veliká kovová bedna s kartotékou. Zvedl ji a Leyla mu pomohla postavit ji na registraturu, takže úplně zablokovali vstupní dveře.

	Pásek se zasunul na místo. Katje se vrhla znovu ke klávesnici a napsala poslední příkaz:

	ZKOPÍROVAT SOUBOR VALKYRIE 
NA PÁSEK NA DRIVE 5

	Ozvalo se bzučení, jak se páska roztočila. Za několik vteřin bylo hotovo. Dala pokyn počítači, aby pásek převinul, potom se zvedla a pásek vyndala.

	U dveří se ozval hlasitý praskot, jak se muži zvenčí vrhli na barikádu. Zámek povolil a registratury se zhroutily. Do vzniklé mezery někdo vsunul samopal a začal střílet. Světla a zařízení se zničily, střely měly hodně velký rozptyl.

	„Tady,“ řekla Katje bez dechu a vtiskla Harrymu pásek do ruky. „Honem s tím pryč!“ vykřikla. „Já se pokusím je co nejvíc zdržet.“

	„Neblázněte, Katje,“ protestoval Harry, ale ona ho zlostně odbyla.

	„Harry, prosím vás, moc dobře vím, co dělám! Oni už vědí, že jsem tady. Jsem zástupce ředitele. Zdržím je, než se dostanete s páskem ven. Prokristapána, nedohadujte se se mnou. Na to není čas!“

	Zpočátku šel David váhavě, vyndal z kapsy střelnou zbraň, byl připraven v případě potřeby na kohokoli venku vystřelit. Vyhoupl se na parapet a vylezl ven.

	Za nimi se ozval hlasitý rachot. Registratury se zhouply. Drsný, přeskakující hlas křičel. Harry šel k oknu. David mu pomohl ven, potom se otočil a naklonil se přes parapet zpátky do místnosti.

	„Leylo!“ vykřikl. „K zemi!“

	Vystřelil ke dveřím.

	„Teď, Leylo! Honem!“

	Vrhla se k oknu. David ji popadl za zápěstí a přetáhl ji přes parapet.

	Za nimi se ozval třeskot. Registratury se převrátily. Utíkali pryč, ani se neohlédli, co se děje za jejich zády. Běželi do tmy.
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	Znovu byl v pekle nebo peklo bylo v něm. Už to nedokázal rozeznat. Peklo je místo, ne stav, nic abstraktního, žádný sen: má velikost, tvar a rozměry, má barvu, světlo a zvuk. Hned poprvé tuhle pravdu pochopil a teď se k ní znovu vrátil: peklo je určité místo, které má své nahoře i dole, vlevo i vpravo, vepředu i vzadu – to jsou jediné směry v jinak šíleném a bezesměrném světě. Především je v něm bolest, rudá, nezměrná bolest. On se stal středem pekla, jako by existovalo jen kvůli jeho mučení a on jen pro jeho větší slávu.

	Přivezli ho zpátky do tábora. Připadalo mu to nemožné, ale je tam zpátky, o tom není pochyb. Všechny ty staré pachy, všechny ty staré zvuky, a přece se cítil sám, příšerně sám. V táboře byli i jiní lidé a právě díky nim přežil. Základní princip toho místa spočíval v tom, že nikdo nepřežije sám. Ale tady to bylo, jako by tábor existoval výlučně kvůli tomu, aby ho úplně zničil. V pecích spálili šest milionů lidí, a přece je nevyřídili, museli dostat i jeho, museli si vzít i jeho, zabít ho, jako by pro ně bylo trapné nechat si takovou příležitost ujít. Prodal jim jednou duši? Je možné, že byl nakonec jako Faustus se svým Mefistofelem oblečeným do černého? Křičel, ale neslyšel nic. Ani jediný zvuk.

	Neusner se sklonil nad zničenou postavou Marcuse Bleicha. Stařec ležel natažený v bíle povlečené posteli v suterénu Schultzova domu. Schultz trval na tom, aby ho okamžitě převezli od Neusnera, a Neusner souhlasil. Možná někdo věděl, kam se Bleich chystá, mohl by se za ním vydat. Potřebovali získat čas a prostor, aby na tom starém člověku mohli pracovat, vytáhnout z něj všechno, co ví. Schultz ve svém suterénu už hodně dávno vybudoval tuhle místnost pro případ, že by takový prostor potřebovali. Občas se velmi hodila. Byla zvukotěsná, ukrytá, se samostatným vchodem, zkrátka ideální prostředí jak pro vyšetřovatele, tak pro oběť. Po ruce byly nástroje a chemikálie, umyvadlo, čisté ručníky, dokonce i sprcha, kdyby snad někdo udělal větší nepořádek, než se předpokládalo.

	Bleich byl v jakémsi kómatu, i když navenek to vypadalo, že je zcela při vědomí. Zdálo se, že odolává otázkám i ranám, jako by jeho mysl byla v nějakém jiném světě. Ale museli to z něho dostat. Sám od sebe by Neusnera nevyhledal, alespoň tak to Neusner cítil. Bleich věděl, že něco nehraje už tehdy v táboře, a věděl, že Neusner bydlí v Jeruzalémě několik let, ale nic s tím neudělal. Muselo se stát něco, co ho přimělo, aby za ním přišel. A v Ústavu Jad Vašem se spustil alarm. Někdo se pokusil nabourat do souboru Valkyrie. Teď, když byl Ragnarók. A proslýchalo se – pořád to byl jenom klep –, že se v Iramu něco stalo. Ten stařec nebyl nic, jen číslo, nic víc… ale co kdyby se objevil někdo další, lidi se zbraněmi, které by dokázaly vystřelit?

	Heinrich Schultz odešel od postele a přistoupil k Neusnerovi.

	„Je při vědomí, ale neví, kde je. Mumlá něco v němčině. Je to nesouvislé, ale domnívám se, že hovoří o táboře, o Dachau. Nejspíš má dojem, že se tam vrátil. Buď se zklidní, nebo si bude myslet, že je tam zpátky a že všechno začíná znovu.“

	„Dobře,“ odsekl Neusner. Pokud si Bleich bude myslet, že je v táboře, mohl by toho využít. Zařídí to tak, aby tomu stařec věřil, dostane ho zpátky zase do toho srabu, do bláta a mezi mrtvoly, dá mu poznat chuť pekla. A potom ho přinutí, aby mluvil. Přešel k posteli.

	„Wie ist Ihr Name?“

	Žádná odpověď.

	„Wie ist Ihr Name?“

	Žádná odpověď.

	Neusner napřáhl ruku a silně uhodil starého muže do obličeje. Opakoval otázku. „Jak se jmenujete?“

	Žádná odpověď. Ruka se znovu pohnula.

	„Antworten Sie mir!“

	Žádná odpověď. Další rána. Bleich si vzpomene. Otázky, rány. Neusner zavolal na Heinricha, který stál opodál a všechno sledoval. Sledoval to a vzpomínal. „Pomoz mi ho zvednout,“ zavolal Neusner.

	Schulz přišel k němu a pomohl mu. Posadili Bleicha a potom ho vytáhli z postele a postavili ho na nohy. Kymácel se, nedokázal se sám na nohou udržet. „Drž ho,“ nařídil Neusner.

	Schultz držel starce zezadu. Bleich si vzpomene. Neusner začal odříkávat čísla, dlouhé řetězce čísel, která si na místě vymýšlel. Starý muž se naklonil, vzpomněl si.

	Jsem na Appelu, je ranní nástup – nebo snad večerní nástup? Nedokázal to určit, ale asi ranní, protože ještě před chvílí jsem byl v posteli. Napadlo ho, že je určitě nemocný, jinak by ho nepodpírali. Tohle byla nejnebezpečnější část dne. Během Appelu museli všichni na cvičišti stát celé hodiny, řady tichých panáků, kteří čekají, až zavolají jejich číslo. Strážci SS hlídali každý svou část, pozorovali nemocné, čekali, až seberou ty, kteří upadli, aby je odnesli do pece, nebo je mohli rovnou na místě zastřelit. Denně tu umíraly stovky lidí. Ale ostatní mohli pomoci, mohli vás přidržet, když to vypadalo, že omdlíváte. Nebezpečné byly náhlé mdloby, nečekaná ztráta vědomí. Ale s ním je to všechno v pořádku, jeho drží. Cítil, jak se mu podlamují nohy, jako by byly ze želé.

	„Siebentausendachthundertsechsundfunfzig.“

	To je moje číslo, to co mám na paži. Musím odpovědět, jinak si budou myslet, že chybím. Když okamžitě neodpovím, jsem mrtvý.

	„Hierr,“ vykřikl.

	Muž za ním ho pustil. Neměl sílu. Padal. Zhroutil se na podlahu jako hadrová panenka, ochablá a studená.

	„Položte ho znovu do postele,“ nařídil Neusner.

	Jak lze zhoršit peklo? ptal se sám sebe. Bleich to nosil v sobě, to mu bylo jasné. Všichni na tom byli stejně. Nikdo, ani on, neunikl misi Valkýra. Bleich a ostatní měli štěstí. Byli osvobozeni, dostali zemi, svobodu. Ale co ti, kdo oddali své životy neustálému věznění? Walther Nebel byl skoro padesát let Geršon Neusner. Jako když je někdo uvězněný v těle jiného člověka a nemá úniku. Jeho árijská čistota byla tak dlouho obalena špinavým pláštěm židovství, věděl, že už nikdy z nosu nedostane pryč ten zápach. Vždycky, když močil, když se koupal, když se miloval se svou ženou, viděl důkaz své oběti.

	A nikdy nezapomněl na tábor. Na tohle je ve výcviku nepřipravili: nic je na tohle nemohlo připravit. Ten odporný pach mu uvízl v nose. Nikdo vůči tomu nebyl imunní, dokonce ani dozorci. Jenomže ti aspoň dostávali dovolenou a mohli spát ve vlastním pokoji. On byl do toho všeho ponořen, musel používat společné latríny, musel spát s nemocnými a umírajícími, musel jíst ze špinavých misek rukama. Nepřežili všichni, ale jim se nestavěly památníky, žádné Jad Vašemy. Nedostali se do žádné proslulé knihy. Věděli, že nic takového nebude, alespoň zatím ne, ale i tak to vzbuzovalo hořkost. Teď se tím památníkem musí stát jeho nenávist.

	Plivl Bleichovi do obličeje. „Stehen Sie auf!“ zařval.

	Bleich se pohnul, ale neudělal nic. Nemohl se hýbat. Chtěl, zoufale se chtěl postavit, ale údy ho neposlouchaly. Jeho tělo opustila veškerá síla. Nedokázal nic než ležet.

	„Vstaňte!“ Hlas mu zazněl v uších jako klakson. Něco ho ohromnou silou udeřilo do tváře, potom znovu a ještě jednou. Nemohl uvěřit, jak brutální ty rány jsou, s jakou divokostí mu je někdo uštědřoval. Musím vstát. Na tom závisí můj život. Ty, kdo nedokáží vstát z postele, si odvádějí kápové. Pokusil se přinutit nohy k pohybu. Jeho nohy už nebyly jeho. Jeho tělo už nebylo jeho. A přece ano: cítil ho, každičkou bolest, ostrou a bodavou, své výkaly a moč, která mu stékala po kůži, zápach v nose. Cítil na sobě ruce, které ho znovu postavily na nohy. Chtěl spát, chtěl najít zapomenutí, ale oni ho nenechali.

	Neusner se sklonil nad starce a zašeptal Schultzovi: „Jak moc můžeš roztopit kotel?“

	„Hodně.“

	„Tak ho roztop. Ale nech dvířka otevřená.“

	Hlasitě zaječel na Bleicha:

	„Jste nemocný, starý pane. Pro nemocné nemáme v Dachau místo. Tohle není sanatorium, ale pracovní tábor. Když nemůžete pracovat, nemůžete tu zabírat místo. Jste tu nadbytečný, prostě přítěž, dědku. Budeme si na vás muset posvítit.“

	Schultz už otevřel dvířka starého kotle, pod kterým se zatápělo. Byl na druhém konci sklepa. Přilil trochu oleje a seřídil kontrolky. Teplota začala stoupat.

	Neusner obešel se starcem celý pokoj, vláčel ho, jako by už byl mrtvý. Bleichovi nikdy nebylo tak zle. Nebylo to jako obvykle, když nemohl dýchat a byl zesláblý. Bylo to něco hlubšího, jako by mu srdce přestávalo tlouci. Hlava se mu točila a chtělo se mu zvracet, ale jako by si vzpomněl, že už to udělal; žaludek měl ztěžklý, ale prázdný, neměl co vyvrhnout. Peklo trvalo nekonečně dlouho, bylo to strašné. Přece musí existovat nějaké zapomnění, tohle se přece nedá vydržet.

	Ve sklepě začalo být nesnesitelné vedro. Trubky rozvedené od kotle do celého domu jako by pulzovaly žárem. Dvířka kotle byla otevřená jako lačná ústa pekařské pece, která si žádá chléb.

	Vzpomněl si na pece. Nejednou kolem nich prošel a chvěl se. V zimě strážci vtipkovali na účet chovanců tábora: „Jestli je vám zima, klidně vás tam můžeme pořádně rozehřát.“ Tahle je menší než ta, na kterou si pamatuji, ale v pekle má dost možná každý svoji pec. Viděl nemluvňata, která vhazují do plamenů, živá nemluvňata, živé matky. Z masa se stával chléb, jak to dělal křesťanský Bůh. Proměnily se v kouř, šedý kouř. Znovu se pomočil, teplý pramínek mu připomněl dětství.

	Před ním stál muž. Pamatoval si ho. Geršon. Ale tohle není Geršon, je to někdo jiný, někdo v Geršonově těle. Nějaký dibbuk, duch nepolepšitelné pekelné smrti, který vstoupil do těla a převlékl se za něj. Ale ten dibbuk je Geršon, teď se na to upamatoval.

	Dibbuk ho popadl za ramena. Cítil za sebou příšerný žár, cítil ho na jazyku. Sotva dýchal. Tíha toho vedra mu připadala nesnesitelná.

	„Můžeš peci uniknout,“ slyšel dibbuka. „Řekni mi jen, kdo tě poslal, kdo ještě o mně ví. To je všechno, co chci vědět. Pak můžeš jít. Pak můžeš spát, jak dlouho budeš chtít. Jen mi řekni jméno. Jediné jméno, nic víc nežádám.“

	Nikdy to nebylo takhle jednoduché, pomyslel si Marcus. Chtějí ho polapit, chtějí znát jeho vlastní jméno. Samozřejmě, mají moje číslo, ale moje jméno bude dibbukovi stačit. Bez jména nemůže dibbuk dělat vůbec nic, je bezmocný. Podíval se upřeně na postavu, která ho držela.

	„Walthře!“ Byl to Schultz.

	„Vždyť ho zabiješ!“ křičel Schultz. „Ubývá mu valem sil. Ztěžka dýchá. Nevydrží. Pak ho můžeš tak akorát vyhodit. Jestli z něho chceš vytáhnout nějaké informace, tak ho prokristapána nech naživu!“

	„Už je nalomený, copak to nevidíš? On ví, že tu jsem, slyší mě; rozumí mi. Už to bude trvat jenom chvíli. Jen minutku!“

	„Nech ho, Walthře. Polož ho zpátky do postele. Jinak ho ztratíš.“

	Dibbukové se hádali kvůli němu. Slyšel jejich hlasy, pisklavé jako ptačí zpěv v hlubinách borovicového lesa. Když byl malý, takový les existoval. Les plný zpěvných ptáků s kobercem jemného jehličí. A vzpomínal i na jiný les. Když byl o něco starší, odváděli tam lidi umřít, na ponuré místo plné ptačího křiku. Nebo to snad byli dibbukové?

	„Jak se jmenuje? Kdo mě hledá?“

	Geršon-dibbuk s ním cloumal. Potom se začal třást sám od sebe. Celé jeho tělo se rozechvělo, jako by už do něj ten duch vstoupil. Strašlivý třas mu lomcoval s celým tělem. Byl v ohni, cítil, jak plameny stravují jeho maso. Zhoupl se mu žaludek. Nevěřil, že je to možné, ale vycházelo z něj obrovské množství žluče, a potom krev, jeden chuchvalec za druhým. Místnost se začala otáčet, stále divočeji, jako by se osvobodila od země. Jeho tělo se třáslo. Bylo skleněné, jemně kroužilo a bylo křehké, průhledné jako světlo v lese. Padal. Rozbije se. Roztříští se na prach. Dibbuk se od něj odtáhl.

	Spadl na podlahu, ani se nesnažil svému pádu zabránit. Jasně červená krev mu začala vytékat z úst.

	„Je mrtvý,“ řekl Schultz tichým hlasem. „Já ti říkal, že ho zabiješ.“

	Neusner mlčel. Vepředu měl na košili dlouhou stopu žluči smíchané s krví. Budeme muset tělo spálit, pomyslel si, odstranit všechny stopy. Podíval se na Schultze.

	„Chci tu ženskou,“ řekl. „Vyřiď jim, ať mi ji sem přivedou, hned jak skončí práci v Ústavu. Postarám se o to, aby promluvila. Jsme na tom závislí.“
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	Našli auto tam, kde ho nechali, na Ha-Zikkaron, u vchodu do Jad Vašem. David si ho ten den ráno půjčil u Kopela na ulici Krále Davida. Byl to novy citroen BX, rychlý a robustní vůz s dobrým pérováním, vhodný na izraelské silnice. Odjeli okamžitě, nečekali, až uvidí, kdo z budovy vyjde. Ať pro ně přišel kdokoli, bylo jisté, že tam není nikdo z těch, koho hledají. Neusner a spol., ať jsou kdokoli, byli příliš dobře a příliš dlouho ukrytí na to, aby teď riskovali a objevili se. Jsou někde jinde, sledují vše a čekají. Muži v Ústavu byli jejich najatí hrdlořezové. Docela možné je i to, že to byli skuteční policisté, kteří plní rozkaz zabránit vážnému narušení bezpečnosti. Ale kdyby tomu tak bylo, neměli by nejdřív varovat a pak střílet?

	Cestou zpátky nikdo nemluvil. Harry měl pásku na klíně, jako disk na kolenou poraženého atleta. Modlil se, aby Katje neudělala nějakou chybu v rozrušení z těch posledních okamžiků, aby přepsala soubor na pásku správně, aby nakonec vzala správný pásek ze správného drivů.

	Především se modlil, aby byla Katje v bezpečí. Znal ji strašně dlouho a haštěřil se s ní tak často, že skoro zapomněl, co pro něj ta žena vlastně znamená. Uvědomil si, že ji nějakým podivným, nevysvětlitelným způsobem miloval. Celý život v soběstačnosti ho naučil držet na uzdě své emoce ze strachu, aby nenarazil na příliš silné zvíře, na němž by jízda byla příliš bolestná. A Katje sama měla za sebou ještě tvrdší školu života a svoji uzdu držela ještě pevněji. Ale teď, když začalo být jasné, že se ocitla ve strašném nebezpečí, cítil, jak uzdu povolil. Chtěl přimět Davida, aby zastavil a otočil vůz. Ale na klíně mu ležela ta páska se všemi těmi informacemi.

	Leyla se dívala z okýnka rozjetého vozu na prázdnotu po obou stranách neosvětlené silnice. David záměrně zvolil trasu oklikou, aby se vyhnul obydleným oblastem, dokud se nedostanou do města v Kirjat Šmuel. Hebrejská univerzita ležela někde vlevo od nich, ukrytá daleko v temnotě, vpravo od nich byl Bajt WeGan jen šňůrka nejasných světel. Zdálo se jim, že jsou vzdáleni jako Měsíc a hvězdy, které zářily do ticha. Silnice byla prázdná. Nikdo je nesledoval. Nic. Potom Leyla koutkem oka spatřila jednu studenou bílou vločku, za ní druhou. Začalo sněžit.

	Než se vrátili zpátky do ulice Ben Jehudy, už sněžilo velmi vydatně. Husté bílé vločky pokryly vůz a další se hnaly k čelním švédům jako moli ve svítivé bouři. Ulice ztratily svůj šedivý a neupravený vzhled, náhle zkrásněly, jako by se snesl hustý a nádherný závoj. Jaro se náhle zdálo hodně vzdálené a Leyla si v duchu kladla otázku, jestli se vůbec někdy do města vrátí teplo. Jemně se zachvěla, když projížděli kolem posledních bloků k Harrymu. Sníh byl krásný, ale nemohl svým závojem zastřít její myšlenky ani pocity. Uvnitř si připadala umazaná, omšelejší než staré ulice, kterými projížděli.

	Když se dostali k Harrymu do bytu, měl David špatnou náladu a nechtělo se mu mluvit. Harry jako dřív připravil čaj, ale konal mechanicky a neutrousil jedinou poznámku o čaji bez mléka pro hosty. Sammy se mu stočil na klín jako obvykle, ale stařec ho sotva vnímal. Leyla pila svůj čaj tiše. David se nedokázal posadit a pít. Ani stát nedokázal v klidu. Události dnešního večera v něm kypěly jako pomalu působící jed, naplňovaly jeho buňky až k vyčerpání. Byl podrážděný a nevrlý současně, naplňovalo ho silné nutkání zaútočit na ty lidi. Ale jak může člověk bojovat se stíny?

	„Jdu ven,“ řekl najednou a namířil ke dveřím.

	„Davide…“ Leyla vstala.

	„Prosím tě, chci být chvíli sám.“ Otevřel dveře a šel.

	Pořád hustě sněžilo. Za chvilku jako by byl oblečený do bílého pláště. Když zvedl oči k obloze, viděl jen šedé kaňky, které se snášejí dolů. Šel směrem na západ tmavými tichými ulicemi, jeho kroky tlumila měkká vrstva sněhu, která už teď na chodníku zůstala ležet. Směřoval k hlavní silnici na západ ulice Ben Jehudy. Za ním byl Sacherův park, tmavý prostor, do něhož navál čistý bílý sníh, lehký, a přece neúprosný.

	Přešel silnici a vešel do parku. Věděl, že tam někde budou hlídky: mimo jeho dohled vlevo od něj byl Kneset a několik dalších vládních budov. Ale on potřeboval prostor, v němž by se mohl projít. Sníh vymazal cestičky a zcela odstranil veškerý smysl pro směr. Šel rovně, nezáleželo mu na tom, kam míří. Tady v té bílé slepotě bylo všechno jedno. Chtěl utíkat, přestat se ovládat a vrhnout se do vířícího zmatku, pohroužit se do něj, dokud se znovu neuklidní. Měl pocit, že v mozku mu řádí blizard, nezávisle na tom venkovním. Obrazy se mu střídaly před očima jako ostré, bílé vločky: muž v Tell Mardíchu křičí bolestí, exploze bytu jeho rodičů, těla ve Svatém Nilu, al-Šami, von Meier, Talal ve stínu Iramu, Abraham padající na schody, Chaim Scholem na schodech pod Archou. Jedna lesklá vločka za druhou svištěly v bouřce jeho hlavou.

	Zaslechl hlas, který volal jeho jméno, a potom ho někdo chytil za rameno. Trhl sebou a uvědomil si, že stojí uprostřed sněhové bouře a zírá do prázdna.

	„Davide,“ Leyla mu něco podávala. „Na, obleč si to. Zmrzneš tady v tom sněhu.“

	Byl to Harryho kabát. Leyla ho oprášila od sněhu a přehodila mu kabát přes ramena. V té tmě ji sotva viděl. Ve vířícím sněhu ji viděl rozmazanou. Měl závrať, jako by se otáčel ve víru bez srdce nebo centra. Naklonil se k ní, nemotorně a bolestně.

	„Je mi zima,“ řekl.

	Neodpověděla, zlehka se ho dotýkala, přitahovala ho k sobě. Upřeně se dívala do tmy za ním, neohrabaně ho pohupovala. Zmrzlými prsty ho hladila po ruce. Bylo to, jako by se dostali do svého malého světa, oba jako by byli v kokonu, který je chrání před nocí a chladem. Ledovými rty ji políbil na čelo, potom postupoval níž, až se dostal k jejím ústům. Na vteřinu to byl dotek ledu s ledem. Rukou k sobě přitáhla jeho hlavu, potom k otevřeným ústům, horkým a vlhkým. Jako by pod jejím dechem roztál, pootevřel rty a vstřebal do sebe její dech. Lehounký plášť do deště měla stále ještě rozepnutý. Rozevřel ho a přivinul ji k sobě, cítil, jak mu Harryho kabát padá z ramen, uvědomoval si jen, že se její tělo poprvé dotýká jeho. Objal ji a přitiskl ji k sobě ještě pevněji. Odtrhl rty od jejích a líbal ji na obličeji, něžně ji hladil po tvářích a očích.

	„Skoro jsem tě ztratila,“ řekla. „Když jsi vešel do parku. Až sem svítila světla.“ Vztáhla ruce a uchopila jeho obličej do dlaní. „Co bys dělal, kdybych tě nenašla?“

	V odpověď ji pevně stiskl, díval se do tmy, i když neviděl nic než sníh, který v kaskádách padal mrazivým vzduchem. Leyla byla tma v jeho rukou, noc se změnila ve svaly, vzduch a sníh v krev. V chladu mu začalo být teplo. Připadalo jim, že tam v objetí stojí nekonečně dlouho, jako by se noc nad město snesla na-vždycky. Nebyly slyšet žádné zvuky, žádné výkřiky, žádný šepot… nic než jejich pomalý dech, jemnější než sníh. Ale i do toho jejich malého světa nakonec vstoupil přírodní živel. Leyla se zachvěla. Zima se do ní přímo zakusovala.

	„Měli bychom jít,“ řekla. „Harry už je dost dlouho sám.“

	David sebral kabát, setřepal z něj sníh a hodil si ho přes ramena. Leyla se do něj zavěsila a šli spolu zpátky na hlavní ulici, potom pomalu zpátky na ulici Nissim. Sníh pořád padal, ale teď se zdál jemnější a ve větším souladu s jejich náladou. Drželi se jeden druhého, jako by se obávali, že se zase jeden druhému vzdálí do temnoty, jako plavci, kteří znají proudy, jež by je mohly stáhnout do prázdnoty oceánu, a obávají se jich. Nebylo třeba nic říkat: ticho je oba prostupovalo. David cítil, že by mohl vztáhnout ruku a najít Leylu kdekoli ve tmě, jako by ji mohl vyškubnout z víru vloček, jako když kouzelník vyčaruje látku z větru a hvězd.

	Když se vrátili, Harry na ně čekal. Přinutil je, aby se hned převlékli, z prádelníku v ložnici vytáhl špinavě bílé ručníky. Když trochu uschli, posadil je ke krbu a naléval jim horký čaj, dokud mohli pít. Do úsvitu moc nezbývalo a všichni už byli velmi unavení. Sammy šel spát do svého kočičího domu, zjevně znechucený kašpařinami lidí, kteří tu zůstali.

	„Za rozbřesku budeme muset vyrazit,“ řekl Harry. „Katje nebude mluvit. O tom jsem přesvědčen. Ale viděli mě tam včera. Brzy si to dají dohromady a hned přijedou. A myslím, že moje pojistka by na tyhle lidi nestačila, ať jsou kdokoli.“

	„Kam pojedeme?“ zeptal se David. Byl unavený; připadalo mu, že od listopadu utíká.

	„Pokud to půjde, musíme zůstat v Jeruzalémě,“ řekl Harry. „Chci mít přepsáno to, co je na pásku, a zítra to zkopírovat. Potom si chci kopii uložit ke svým ostatním dárkům na památku. Samo o sobě to nic nedokazuje, ale lidé, kteří mě znají, uvěří, že je to pravé.“ Odmlčel se. Problém byl, že ti, kdo mu uvěří, jsou přesně ti, kteří vlastně nemají žádnou osobní moc, aby mohli cokoli udělat.

	Harryho zmínka o faktu, že pouze jistí lidé uvěří důkazu, který získali, přiměla Davida, aby se zamyslel nad jednou osobou, u které by jistě našli útočiště. Jeho nejstarší kamarád v Izraeli byl kolega archeolog Etan Benabu. Oženil se s Davidovou spolužačkou z Chicaga, Beth Isaacsovou. On teď učí na Hebrejské univerzitě, kromě toho má děti a ještě píše. Etan byl jeden z nejpozoruhodnějších archeologů, které kdy David poznal, a také jeden z nejsympatičtějších. Byl víc lidské stvoření než akademik: dokonce si dokázal zavázat tkaničky u bot bez návodu k použití.

	„Harry,“ řekl David. „Možná vím o někom, kdo je dost šílenec na to, aby nám všem na chvíli poskytl střechu nad hlavou. A možná i dost šílenec na to, aby uvěřil našemu příběhu.“

	„Má rád kočky?“ zeptal se Harry.

	„Nesnáší je,“ odpověděl David. „Ale jeho manželka je do nich blázen. Mají jich asi šest.“

	„Jak se jmenuje?“

	David se odmlčel a s úsměvem řekl: „Damien, Damien Wise.“

	Harrymu vyletěla obě obočí. „O tom jsem slyšel.“

	„Myslel jsem si to.“

	Etan Benabu se vypracoval hodně nad rámec normy, nikoho podobného David neznal. Pod jménem Damien Wise napsal tři nebo čtyři knížky a kdoví kolik prací na téma „Vesmírné lodi bohů“, využil archeologických důkazů, aby „dokázal“, že bytosti z vesmíru navštívily Zemi před celými tisíci let a jsou zodpovědné za každý podivný artefakt nebo nevysvětlitelnou legendu, která existuje. Pod svým pravým jménem publikoval dokonce ještě víc článků, v nichž ztrhal své vlastní knížky a dokazoval, jak se Damien Wise ve své argumentaci mýlí. Jen dva nebo tři lidé, a David je jedním z nich, vědí, že Damien Wise a Etan Benabu jsou jeden a tentýž a že to s pochopením udrží v tajnosti a budou se celou tou groteskou bavit.

	Zbývající část dopoledne strávili balením a tříděním Harryho listin. Věděl, že sem zanedlouho někdo přijde a ve snaze najít pásek obrátí jeho byt vzhůru nohama. Byly to velmi cidivé materiály, aby je mohli takoví lidé číst. Ale čím více třídili soubory, tím byl Harry podrážděnější. Žil v chaosu, ale velmi mu vadilo, když ho někdo jakkoli vytrhl z práce. Nejlepší chaos vyžaduje dlouhou přípravu a pečlivě vypracované plány, měsíce a roky trvá vypracování dezorganizace. V Harryho případě to bylo umělecké dílo. Ale teď už si představoval přihlouplé, podsadité muže, kteří vcházejí do jeho bytu, zničí ho a ukáže se, že úplně zbytečně, protože důkaz, který hledají, je už dávno pryč. Bude trvat roky, než si tu znovu udělá ten správný nepořádek.

	Těsně před osmou zavolal David Etanovi. Asi po pětiminutovém hovoru zavěsil. Nebyl žádný problém: Benabus je u sebe nechá, jak dlouho budou potřebovat.

	Po deseti minutách nesli zavazadla do auta, zkontrolovali, jestli je Sammy v bezpečí svého proutěného koše, a odjeli.

	
63

	Benabuovi žili v umělecké čtvrti Jemin Moše, západně od Starého města. David tam jel přímo po Jafo. Jeruzalém byl jako jiné město, upjatý, bílý a tichý, budovy pod příkrovem sněhu vypadaly velmi uspořádaně a uklizeně. Vlevo od nich se tyčilo Staré město, jeho zubaté stěny bílé a zářící; hned za nimi hora Sión ozdobená ledovou věžičkou.

	Ve dveřích bytu Benabuových je uvítala Etanova manželka Beth. Byla to malá žena plných a ušlechtilých tvarů, vyzařovala z ní duševní vyrovnanost. Zamyšlenýma zelenýma očima se na svět dívala zpříma. Dokonce i v tak časnou hodinu, ještě se nestačila pořádně upravit, působila vyrovnaně a vnímavě, což mnohé ženy dokáží přinejlepším až pozdě večer. Dlouho se tiše dívala na Davida, úsměv na rtech jí trošinku ztuhl, jak se před ní znenadání objevil.

	„Jak je to dlouho, Davide?“ zeptala se nakonec.

	„Tři roky.“

	„Tak dlouho?“ Povzdechla si. S některými přáteli je to tak, že jejich nepřítomnost je delší než krátká doba mezitím. Znovu se usmála.

	„Davide, nepředstavíš mi své přátele?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Tohle je Leyla Rašidová, Harry Blandford. A tohle je Sammy.“

	„Těší mě.“ Beth si s nimi potřásla rukou. Sammy se na ni díval zlověstně. „Já jsem Beth. Pojďte dál, Etan čeká uvnitř.“

	Etanu Benabuovi bylo čtyřicet, vypadal na třicet a choval se, jako by se pořád snažil prodrat nepozorovaně do kina na film nevhodný pro diváky do osmnácti let. Byl to seriózní akademik a otec tří dětí, který raději zůstal dítětem. Damien Wise byl jeho starší já, romantik s velkýma očima, kterým si tajně přál být, ale překážela mu v tom jeho akademická hodnost a vědecká asketičnost, výjimkou byly ty prapodivně podvržené knížky. „Dávné záhady vyřešeny!“ křičela jeho zaprášená saka. Ale za každou záhadu, kterou Damien „vyřešil“, přišel Etan s deseti dalšími. Vymykal se normě i v jiných směrech. Byl ze třetí generace Izraelců a měl světlé vlasy, modré oči a růžovou pokožku. Takový vzhled mu na celý život přisoudil status turisty. Říkal, že si pamatuje na svůj minulý život, kdy byl dalajlámův společník; jeho rodiče se s ním na toto téma neustále dohadují. Řekl jim, že jeho tibetští rodiče měli podobné potíže.

	Když se všichni představili, uvedla je Beth do kuchyně, kde už měla prostřeno ke snídani; podávala se zakysaná smetana, vařená vejce, čerstvý chléb s džemem a horká káva. Pro Sammyho připravila dokonce rybu do misky, ale on ji odmítl: Harry věděl, že několik následujících dní bude to zvíře trucovat.

	Známá atmosféra v bytě na Davida fyzicky působila. Bylo to tak příjemně přátelské a vládla tak dobrá nálada, že si to nedokázal srovnat s důvody, které ho sem přivedly. Tmavé ulice nebo větrem bičované pouště byla místa pro zrůdnosti, s nimiž se setkali, ne příjemné domovy přátel. Začal pochybovat o tom, že udělal dobře, když je sem přivezl.

	Děti Benabuových byly ve škole, takže mohli mluvit zcela otevřeně. Po společenském tlachání, při kterém se lidé trošku poznávají, se konverzace stočila na Davidovu stručnou a záhadnou žádost o úkryt. David popisoval pomalu, jednu smrt po druhé, události několika posledních měsíců. Když hovořil, měl dojem, jako by jeho hlas musel urazit velikou vzdálenost tunelem, kde foukal vítr. Ale i tak se zdálo, že mluvení pomáhá. Tunel se zkrátil a zmizel. Zůstal sám v pusté krajině, všechno to sám sobě znovu vysvětloval. Když skončil, dlouho nikdo neřekl ani jediné slovo.

	Nakonec ticho prolomila Beth. „Asi bych vám měla ukázat pokoje. Děti dnes na noc odvedu ke své matce. Je tu spousta místa.“

	Vstala a šla ke dveřím. Když byla u nich, otočila se a podívala se na Davida. V očích měla slzy.

	„Je mi to líto, Davide. S tvými rodiči. Se všemi. Neboj se, tady můžete zůstat, jak dlouho budete chtít.“

	Leyla měla uživatelské heslo registrované v centrálním počítači Hebrejské univerzity. Bude sice riskantní ho použít, ale riziko bylo malé a dozajista to stálo za pokus. Harry zůstal u Benabuových, dělal si v papírech přijatelnější nepořádek a provedl Sammyho po jeho novém domově. David doprovodil Leylu na univerzitu.

	Po chvilce se terminál a tiskárna uvolnily a oni se pustili do práce. Leyla uvedla své heslo a odlehlo jí, když zjistila, že zadaný kód je stále zaregistrován jako platný. David zasunul pásku do nejbližšího drivu a Leyla dala počítači pokyn, aby vytiskl vše z pásky.

	Tak jako lékaři dohlížejí na špatně probíhající porod, sledovali tiskárnu, z níž vycházela jména a životopisy mužů ze souboru Valkýra. Trvalo to přes hodinu. Jméno za jménem, nekončící katalog pekla. Dvacet až dvacet pět procent z nich bylo mrtvých, někteří zahynuli v táborech, další různými způsoby. Několika z nich se nepodařilo dosáhnout v životě ničeho významného, a tudíž pro Davida a Leylu nebyli nijak zajímaví. Ale když viděli jména a totožnost těch zbývajících, všechno, co se událo předtím, se zdálo naprosto triviální. Jak kolečko přebíhalo sem tam po papíře, šířka a hloubka děsivé konspirace se poprvé ukázala v plné nahotě.

	Většina jmen patřila lidem, kteří žijí v Izraeli. Neusner nebyl jediným vysoce postaveným důstojníkem. Abrams nebyl jediným politikem. Deset mužů ze seznamu pracovalo na zodpovědných místech v izraelské výzvědné službě – šest v Mosadu, čtyři v Sin Bet. Tři byli vlivní akademici, jejichž názory měly velikou váhu při formování národní politiky. Pět z nich zaujímalo důležitá místa v policejním sboru, dva v celních službách. Více než deset z nich pracovalo v oblasti průmyslu a obchodu, osm v bankovnictví, patnáct bylo státních úředníků – všichni na vlivných pozicích.

	Mnozí z nich vyvinuli značné úsilí, aby měli jistý nejen příchod do Palestiny, ale aby tam měli také zajištěnou budoucnost. Několik pracovalo ve výkonných výborech še’erit ha-Peletah, ústřední organizace židovských uprchlíků v americké zóně v Německu po roce 1946. Další byli prominentními postavami v tajném imigračním hnutí, které napomáhalo jiným uprchlíkům a nakonec i svým lidem odjet z Evropy do okupované Palestiny. Několik z nich se dokonce zapojilo do boje za nezávislost. Nikdo od nich nevyžadoval žádné doklady a nikdo ani v nejmenším nezpochybňoval jejich místo v izraelské společnosti.

	Ale tam ta jména nekončila. Když v roce 1948 americká vláda po dlouhých diskusích přijala zákon o vysídlencích, který dovoloval uprchlíkům z válkou zničené Evropy vstup do Ameriky, téměř padesát členů oddílu Valkýra se k nim připojilo. David poznal jen hrstku amerických jmen, která počítač uvedl, ale ta hrstka stačila, aby se mu udělalo zle, když pochopil. Ať muži z oddílu Valkýry odešli kamkoli, odešli tam pouze s jediným cílem, jejich úkolem bylo infiltrovat se do hostitelské společnosti na těch nejhlubších a nejcitlivějších úrovních.

	Když počítač vytiskl všechna jména, udělali si tři kopie na xeroxu, potom teprve odešli z pracovny. Zkopírovali i všechny materiály, které Leyla a Scholem našli ve ztroskotaném letadle. Přidali je k ostatním. I když papíry samy o sobě nebyly nijak zvlášť těžké, když je nesli v taškách, měli dojem, že jsou z olova. Dokonce ani když Davida vezli do Iramu, neuvědomoval si skutečné rozměry pasti, do které se chytil. Klinická strohost počítačové laboratoře, hrobka lidského rozumu, ho dokonale postavila tváří v tvář skutečným parametrům moderní iracionality. Promrhat tolik talentu a investovat tolik zdrojů do něčeho, co nakonec nedokazuje nic než ztřeštěné schéma zničení všeho, co bylo vybudováno z popela nesmyslného konfliktu, mu připadalo jako největší šílenost ze všeho, s čím se doposud setkal.

	Na zpáteční cestě do Jemin Moše si udělali dvakrát přestávku. První v advokátní kanceláři Van Leer a Wasserman na třídě Krále Jiřího, druhou v pobočce Bank Leumi na ulici Jaffo. Uložili zapečetěnou kopii seznamu s dalším materiálem na obou místech a nechali u advokáta pokyny. Pokud se David, Leyla ani Harry nedostaví osobně do kanceláře každý třetí den, bude obsah obálek rozeslán současně představitelům šin Bet a Mosadu. Než tohle všechno zvládli, bylo skoro poledne. Jeli oklikou zpátky k Benabuovým, dávali pozor, jestli je někdo nesleduje.

	Když Leyla vystoupila z auta, David se naklonil přes přední sedadlo a podal jí tašku s originálním výtiskem a materiály z letadla.

	„Prosím tě, dávej na tohle pozor, než se vrátím, ano, Leylo?“ požádal ji.

	„Nerozumím tomu. Kam chceš jít?“

	„Chci ty papíry odnést někomu, kdo by s nimi mohl něco udělat. Musíme jednat rychle. Ta mírová konference začíná za dva dny. Musíme varovat lidi, kterých se to týká, aby si dávali pozor, pro případ, že něco plánují.“

	„Za kým máš v úmyslu jít? Kdo ti bude naslouchat?“

	„Budou mi naslouchat – až uvidí tohle.“ Poplácal tašku, v níž měl třetí kopii všech materiálů.

	„Ráda bych šla s tebou, Davide. Neměl bys tam chodit sám. Mohu potvrdit tvůj příběh, podpořit tě.“

	Zavrtěl hlavou. „To bohužel nepůjde, lásko moje.“ Poprvé ji takhle oslovil. „Chci navštívit někoho v Mosadu, jednoho z Chaimových kolegů. Zná mě a myslím, že mi uvěří. Stačí, když se jenom na ty věci podívá. Tvoje přítomnost by mohla zkomplikovat situaci. Moc bych si přál, aby to takhle nebylo, ale sama víš, že tě mají na seznamu. A poslední záznam tam nejspíš bude z vašeho posledního setkání, tu noc před tím, než Chaim zmizel.“

	Podíval se na ni. Zaplavila ho neodbytná potřeba dotknout se jí.

	„Prosím tě, nech mě to udělat samotného. Nebude to trvat dlouho. Brzy se vrátím, slibuju.“

	Neřekla nic. Vzpomněla si na to, jak jednou už s ní takhle mluvil – tehdy ji vysadil na al-Ariš a odjel do Jeruzaléma. Připadalo jí to vzdálené jako dětství. Auto se odlepilo od chodníku a zařadilo se mezi ostatní vozy směřující k nádraží. Zvedla tašku a šla.

	David jel pomalu, jako by teď, když už konečně začal jednat, cítil, že už nebude schopen dál pokračovat. Chtěl se vymanit z pozice, ve které se ocitl, ale připadal si jako na pohyblivém chodníku, kde nemá prostor, aby se otočil, a ten chodník ho veze neúprosně stále blíž k temnému vrcholu na konci. Teď věděl s jistotou, že tam bude rozuzlení, že ten konec přijde, ať ho bude hledat, nebo ne. Nesmírně se chtěl od toho všeho osvobodit, znovu kráčet po vlastních nohou směrem, který si zvolí sám, ne aby byl takhle unášen bez ohledu na to, jestli si to přeje, nebo ne.

	Zaparkoval nedaleko kanceláří Mosadu, kde pracoval Scholem. Člověk, za kterým přijel, byl Arieh Kahan v sekci „D“, Scholemův starý zástupce velitele, muž, kterého David znal a kterému věřil. Ve vstupní hale malého kancelářského bloku přistoupil ke službu konajícímu úředníkovi usazenému za širokým stolem. Zdálo se, že o bezpečnost se tu starají poměrně vlažně, ale David věděl, že je to klamné zdání, ve skutečnosti nikdo neprojde kolem stolu bez řádného a důkladného prověření. Kdokoli by se pokusil tudy projít rychle – terorista z Organizace pro osvobození Palestiny například –, dostal by se nejdál na úpatí schodiště. Hlavně zbraní a velmi ostražité oči číhaly ve skrytu.

	David se zeptal na Arieha Kahana, ale bylo mu řečeno, že je služebně mimo. Chtěl by snad hovořit s někým jiným?

	Zaváhal. Počítal napevno s tím, že tu Arieh bude; zná ho, přijal by jeho příběh bez námitek a pochybností. Nikoho jiného tady David neznal tak dobře, aby tohle riskoval.

	„Nemůžete sehnat pana Kahana doma?“ požádal. „Je to velmi důležité. Řekněte mu laskavě, že s ním chce mluvit David Rosen a že pro něj mám zprávy o plukovníkovi Scholemovi. On přijde.“

	„Bohužel, pane,“ odpověděl úředník za stolem. „Kapitán Kahan má dovolenou. Odjel někam do Galileje. Myslím, že spojení s ním nelze navázat. Má se vrátit až o víkendu.“

	Někdo za Davidem promluvil.

	„Promiňte,“ ozval se asi padesátiletý muž, který mu připadal trochu povědomý. David se domníval, že ho jednou spatřil, když tu byl na návštěvě.

	„Nemohl jsem to neslyšet,“ řekl ten člověk. „Zmínil jste se o plukovníkovi Scholemovi. Měl jste na mysli pana Scholema ze sekce ‚D‘?“

	David přikývl.

	„Máte o něm nějaké zprávy?“

	„Ano. Bohužel ale ne dobré.“

	Obličej toho muže se zachmuřil. Měl velké oči a pod nimi provislé kruhy.

	„Aha. Mohl byste mi říci, co víte? Jmenuji se Rabin, major Rabin. Byl jsem zařazen do sekce ‚D‘, pracuji tam od doby, kdy Scholem zmizel. Děláme si o něj veliké starosti. Okamžik! Říkal jste, že se jmenujete Rosen?“

	„Ano. David Rosen.“

	„Nejste vy ten americký profesor, co měl problém v Sýrii?“

	David přikývl.

	„V tom případě si musíme pohovořit. Pracoval jsem na vašem případu a myslím, že jsem na něco přišel. Pokud bude v mých možnostech nějak vám pomoci v tom, o čem jste chtěl hovořit s Kahanem, moc rád to pro vás udělám. Co kdybychom zašli do mé kanceláře?“

	David se vzdal. Co mohl dělat? Teď, když na to myslel, byl si jistý, že v minulosti už nejednou slyšel Rabinovo jméno. Jestli tenhle člověk už ví něco z toho, co se přihodilo, pokud se mu podaří přesvědčit ho o základní pravdě Scholemova osudu, možná mu uvěří – alespoň natolik, aby věnoval vážnou pozornost papírům, které s sebou David přinesl.

	Pracovník recepce Davida bedlivě prohledal a zaznamenal čas jeho příchodu. Potom ho Rabin vedl po schodišti nahoru, hned do následujícího poschodí, a potom zatuchlou chodbou laděnou do odporně olivové barvy. Jeho kancelář byla ukrytá ve slepém konci, vhodná tak pouze pro pracovníka na přechodnou dobu. David si vzpomněl na Scholemovu kancelář někde hodně blízko. Odkudsi se linul rybí zápach, což Davidovi nedávalo vůbec smysl.

	Kancelář byla maličká, vešel se tam jen stůl a dvě židle. Z okna byl výhled na holou stěnu; jedna skleněná tabulka byla prasklá a celé okno pokrývala souvislá vrstva špíny, takže se zdálo, že je neustále zataženo a dny jsou nesnesitelně bezútěšné. Rabin rozsvítil starou kovovou lampu v jednom kruhovém boxu vedle dveří. Slabé žluté světlo matně dopadalo na stůl.

	„Posaďte se, profesore,“ vybídl ho Rabin, teď už anglicky.

	David si sedl. Cítil se unavený. Teď chtěl jenom někoho, kdo by celou tu věc vzal do svých rukou a řekl mu, aby si odpočinul, že se už o všechno postará.

	„Tak mi povězte, co víte. Máme informace, že Scholema sledoval nějaký arabský terorista, žena jménem Leyla Rašidová. Zavolal svému asistentovi Kahanoví, muži, se kterým jste chtěl hovořit, potom se dostavil sem do ústředí, aby se informoval na podezřelého jménem Hasan Bej. Před půlnocí odešel. Od té doby ho už nikdo neviděl.“

	David se zhluboka nadechl a pustil se do vysvětlování, co se stalo potom. Mluvil opatrně, svoji řeč prokládal detaily, které mu popsala Leyla. Rabin mu naslouchal se vzrůstajícím zájmem, občas ho přerušil otázkou, aby si všechno objasnil.

	„Ale vy tvrdíte, že Iram je zničený,“ řekl Rabin, když David dovyprávěl první část svého příběhu.

	„Ano. Myslím, že nikdo a nic nepřežilo. To není možné. Kromě těch několika lidí, kteří byli mimo město. A Leyla a já.“

	„Díkybohu za to,“ řekl Rabin, ale Davidovi připadalo, že je z něčeho nervózní. „Aspoň už je s těmi lidmi z Nafúdu konec. Rmoutí mě to, co slyším o Chaimovi. Ale jeho smrt… posloužila svému účelu, nemyslíte?“

	David přikývl. Pokud smrt může nějakému účelu posloužit, pak ano, ta Scholemova vskutku posloužila. Ale kdyby žil, mohl sloužit stále stejným účelům, napadlo ho.

	„Ano,“ řekl. „Ale to bohužel ještě není všechno. Lidé v Nafúdu jsou vyřízeni, ale mají spojence na jiných místech. Jejich spojenci představují mnohem větší nebezpečí, než jaké kdy v sobě skrývala skupina v Iramu.“

	David vzal svazek papírů, které s sebou přinesl, a položil je před sebe na stůl. Rabin se narovnal. David si všiml, že má zelené oči. V jeho obličeji s hladkou pletí bylo jen málo poznat pocity. Ale v jednom koutku, těsně pod levým okem, uviděl tik, který prozrazoval úzkost.

	„Věříte tomu, co jsem vám řekl?“ zeptal se David. Teď si uvědomil, že vyprávěl svůj příběh jen v hlavních rysech, takže se mohl zdát poněkud přitažený za vlasy. Možná si Rabin pomyslí, že si to všechno vymýšlí nebo že ztratil smysl pro realitu.

	Rabín přikývl. „Ano, věřím vám. Pracuji pro Mosad většinu svého dospělého života. Už jsem vyslechl příběhy skoro stejně podivné jako ten váš, to mi věřte. A nejednou. Nacisté, bývalí nacisté, neonacisté. Pro většinu lidí jsou jenom vzpomínkou nebo postavou z literárního díla. Ale pro nás ne, v tom vás mohu ubezpečit. Jsou to skuteční lidé, z masa a kostí – a často velmi nebezpeční. Mnozí z nás si myslí: prohráli válku, ohavnosti, kterých se dopouštěli, už jsou vymýceny. Každý rozumně uvažující člověk by porážku přiznal. Přiznal by, že se mýlil, že udělal chybu, a možná by se dokonce i pokusil o nápravu – takhle uvažujeme my. Ale lidskou přirozeností není takhle mluvit ani jednat. Když lidé něčemu věnovali své životy, vím, nejhlubší naděje, je pro ně nesmíme těžké připustit, že se mýlili, že všechny oběti, které přinesli, jsou k ničemu. Hledají vysvětlení, ospravedlnění. Svého času jsem je všechny slyšel, profesore, věřte mi.

	Dovolte, abych se teď podíval na to, co jste přinesl.“

	David stručně vysvětlil, co je seznam Valkýra a jak k němu přišel. Ukázal Rabínovi kopii z xeroxu, potom se naklonil a listoval, až došel ke jménům lidí z Mosadu. V tichosti ukazoval Rabínovi jedno jméno po druhém.

	Major neřekl nic. Nemusel. Z očí se mu dalo vyčíst ohromení, hrůzu. Tik pod okem se rozkmital. Prohlížel si soubor stránku po stránce, potom ještě další papíry, které David přinesl. Uběhla půlhodina. Nakonec se podíval na Davida. Tvářil se ponuře a vážně.

	„Můžu si je nechat, profesore?“

	David zaváhal.

	„Ujišťuji vás,“ naléhal na něj Rabin, „že u mě budou v naprostém bezpečí. Nikomu jinému je v tomto stadiu neukážu. Ale potřebuji si je podrobněji prostudovat. Kde máte originály?“

	„Jsou… v bezpečí,“ řekl David. Dokonce i v tuhle chvíli chtěl být opatrný. Originály byly jedinou pojistkou, kterou měli. Věřil Rabinovi, ale věděl, že pracuje pro Mosad. Výzvědnou službu. Neštítili by se ukrást originály, pokud by dospěli k závěru, že jsou pro ně užitečné.

	„Nechci na vás naléhat, profesore, ale nemáte pocit, že u nás by byly ve větším bezpečí?“

	David zavrtěl hlavou. „Teď je nemůžu dostat,“ lhal. „Ale až se čas naplní, dostanete je.“

	„Doufám, že ano.“ Rabin byl zjevně znepokojen tím, že David odmítl spolupracovat. „Pokud máme ten případ připravit, budeme je potřebovat. Ale nejdříve budeme potřebovat víc než to, konkrétnější důkazy. To, co jste doposud získal, je spíš věcí náhody. Nic z toho by u právního soudu neobstálo.“

	„A co seznam Valkýra?“

	Robin zavrtěl hlavou. „Podvrh. Ten program jste vypracoval vy sám.“

	„Ale originální soubor je v počítači Ústavu.“

	„Myslím, že teď zjistíte, že v tom počítači žádný takový soubor uložen není. Ani nebude žádný důkaz o tom, že by tam snad někdy byl.“

	„Ale proč bych to dělal? Proč bych si vymýšlel takovýhle příběh?“

	„Fantazie, které vás pronásledují od smrti vašich rodičů. Iram možná skutečně existoval. To jen podnítilo vaše fantazie, měl jste se na co upnout.“

	„Tohle si myslíte?“ zeptal se David.

	Rabin znovu zavrtěl hlavou. „Ne. Já vám věřím. Ale domnívám se, že šikovný právní zástupce by dokázal váš příběh tak, jak je, zpochybnit. Nemáme žádný přímý důkaz kromě těch papírů z letadla. Ale ty nás dovedou jenom do Iramu, ne ke skutečným lidem na důležitých místech v této zemi nebo ve Spojených státech. Stojíme proti velmi mocným lidem, profesore Rosene. Nevím, jestli chápete, co to znamená. Akademici vedou život v ústraní. Nechci, aby to znělo frázovité. Ale jsou… jisté skutečnosti, které jen zřídka zasáhnou život na akademii, určité politické pravdy, které lidé s jiným stylem života chápou jen stěží. Zaručuji vám, že když přijdete před soud s důkazem, který jste mi tu dnes předložil, jen s tím a ničím jiným, nakonec odsoudí vás a vy půjdete do vězení. Za pomluvu, za urážku na cti… přimáčknou vás ke zdi. Tedy pokud se vůbec k soudu dostanete. Chcete znát můj názor na věc? Pokud s tím vším nebudete zacházet správně, vaše informace nikdy nespatří světlo světa.“

	„A co tisk?“ zeptal se David. „Nemohl bych jim to předat? Novináře by to určitě zajímalo.“

	„Samozřejmé že by je to zajímalo. Ale jakmile uvidí, jak chabé máte v ruce důkazy, odmítnou otisknout jediné slovo. Snad jeden reportér se vydá do terénu za tímhle příběhem. Dokonce i jeho šéfredaktor: potom se určitě noviny prodají lépe. Ale noviny mají své majitele. A ti majitelé mají přátele, přátele na vysokých místech. Žádný šéf novin neotiskne obvinění svých partnerů nebo lidí, kteří jim zaručují místo ve společnosti. A nejen to, noviny jsou do jisté míry závislé na reklamě a velcí inzerenti třeba budou mít přátele na tom vašem seznamu. Kdybyste na seznamu měl třeba své bývalé učitele ze školy nebo nějaké nižší úředníky, pak by o nich noviny otiskly všechno, co jim řeknete. Jenomže takhle byste mohl úplně zlikvidovat noviny, které by se toho příběhu chopily.“

	Rabin se odmlčel a zavřel desky. Doufal, že se mu podařilo dosáhnout svého. „Buďte ke mně laskavě upřímný,“ řekl po chvíli. „Máte ještě něco, co z nějakého důvodu skrýváte? Pokud ano, měl byste mi to říct. Za tohle vyšetřování budu zodpovědný já. Už teď vám mohu říci, že půjde o velmi choulostivou záležitost. Choulostivou a také nebezpečnou. Budu potřebovat každý sebemenší důkaz. Dokonce i záležitosti, které vám mohou připadat zcela bezvýznamné.“

	David rozhodně zavrtěl hlavou. „Už nic dalšího není, to vás ujišťuji.“

	„Tak to tedy budeme muset najít,“ usmál se Rabin.

	„Jenomže…“ začal David.

	Rabin se překlonil. „Ano?“

	„Nechtěl jsem o tom mluvit. Ještě ne. Nemám na to všechno pořádný důkaz. A připadá mi to ještě bláznivější než všechno to ostatní…“

	„Pokračujte.“

	„Ten… nový prezident Sýrie, Masúd al-Hašimi, je Arab jen napůl. Jeho otec byl Němec.“ Zhluboka se nadechl. „Jeho otec se jmenuje Ulrich von Meier.“

	Rabin nic neřekl. Nad obočím se mu objevily drobné kapičky potu. „Pokračujte,“ vybídl ho napjatým a pevným hlasem.

	David mu řekl, co ví. Litoval, že neví nic podrobnějšího o Harryho zdroji.

	„Kde jste se tohle všechno dověděl, profesore?“ zeptal se Rabin, když David domluvil.

	„Od Harryho, Harryho Blandforda. Neřekl mi, z jakých zdrojů jeho informace pocházejí, jen že se na ně může plně spolehnout. Já mu věřím.“

	„Ano, to jistě. Je pro mě dost těžké po tom všem strávit ještě takovouhle věc.“

	„Starosti mi dělá podpis mírové smlouvy za dva dny. Myslím, že se tam má něco přihodit. Al-Šami prohlásil, že jsou na něco připraveni, tady v Jeruzalémě. Nemůžete udělat něco, abyste to zastavili? Odložit to, dokud nebudeme mít podrobnější informace?“

	„Máte pravdu,“ řekl Rabin, ale stále se potil. „Udělám, co bude v mých silách. Ale neočekávejte příliš. Konference je významná událost Sotva ji zruší jen proto, že jim řeknu, aby to udělali, bez naprosto nezpochybnitelného důkazu – a ten nemáme. A když jim řeknu, co vím, všechno prozradím. Zkrátka si budu muset vymyslet příběh o tom, jak moc je konference ohrožená, takový, který by ospravedlnil uplatnění zvláštních bezpečnostních opatření. To nebude tak složité. Ale vy mi, profesore, musíte slíbit, že se nepokusíte o žádnou bláznivinu. Nemůžeme si dovolit v tomto stadiu ohrozit celou operaci. Rozumíte mi?“

	David přikývl.

	„Tak dobrá. A teď mi řekněte, kde bydlíte, abych se s vámi mohl spojit.“

	„Bydlím…“ David zaváhal. Skoro už řekl Rabínovi o Benabuových. Ale to by pochopili, že je tam i Leyla a Harry. Leyla pořád ještě byla na seznamu jimi hledaných osob. A možná dospěli k závěru, že jejich vzpurné aktivity někoho nebo něco nějak ohrožuje. Neznal Rabína dost na to, aby mu věřil, že je nechce dostat do vazby. Tak pracují agenti výzvědných služeb.

	„Bydlím na univerzitě. Tam mě můžete sehnat. Na koleji Rabbiho Aqivy.“

	„Fajn. Spojím se s vámi, jakmile budu mít možnost prohlédnout si vaše papíry podrobněji. Nebojte se, dám na ně pozor. Ale až nadejde ta pravá chvíle, budu od vás chtít originály z letadla, abych je mohl postoupit soudním znalcům.“

	David přikývl. Pěkně jedno po druhém, pomyslel si.

	Rabin ho doprovodil ke stolu v přízemí a dohlédl, aby byl odepsán jako odcházející návštěva. Když David opustil budovu, obrátil se Rabin na službu konajícího úředníka a řekl:

	„Byl bych rád, kdyby profesora Rosena někdo sledoval, prosím. Co nejdříve mi dejte vědět, kde bydlí.“

	Otočil se a šel znovu do schodů. Na jeho chodbě byla stále ještě cítit rybina.
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	David čekal dost dlouho, než odjel, aby se ujistil, že ho sledují. Byl by překvapený, kdyby na něj Rabin nikoho nenavěsil. Žil v ústraní na univerzitě, to jistě, ale několik uplynulých měsíců vymazalo alespoň částečně jeho naivitu. Naštěstí je Jeruzalém jedno z nejhorších měst na světě, když chcete někoho sledovat, horší jsou jenom Fez, Káhira, Istanbul a Bombaj. David věděl minimálně o deseti místech, kde lze stín bez větších potíží setřást. Nechal auto u Damašské brány a vrhl se do Starého města klikatými uličkami Arabské čtvrti. Po hodině a půl měl jistotu, že ho jeho pronásledovatel ztratil z dohledu. Odešel Jáfskou bránou a pokračoval do kanceláře Inter-Rent na Šlomzion Ha-Malka, kde si půjčil další auto, volkswagen.

	Jel na západ po veřejné silnici k Tel Avivu asi pět mil. Nebylo pochyb: setřásl svůj stín. Vrátil se zpátky do města a jel přímo k Benabuovým. Leyla na něj čekala. Harry si šel lehnout, už nevydržel vzhůru. Beth odešla pro děti do školy, aby je odvedla ke své matce do Petah Tikvy, Etan seděl ve své pracovně a pročítal si papíry, které u něj David nechal. Velký byt byl tichý, jako by v něm zůstalo ranní ticho. Bez jediného slova, instinkt jim napověděl, že nadešel čas, se David s Leylou vydali do Leyliny ložnice.

	Chvíli seděli na kraji postele, napjatí, obávali se dotknout jeden druhého. Někde venku vyhrávalo rádio. Ne příliš nahlas ani ne příliš jemně. Zvuk se vznášel a zase klesal v nepravidelných intervalech, jako by nějaká vzdálená bouřka rušila rádiové vlny. David poznal tu píseň, vzpomněl si i na text. Hrála ji anglická skupina Joy Division. Zpěvák měl fádní hlas, jako by to byla oběť jeho vlastní hudbě, hledal v sebevraždě autenticitu, jíž nedokázal dosáhnout v písni. David myslel na mladé muže v Iramu, mladé muže, které posílali do táborů, dnes jsou staří, stále prožívají své celoživotní peklo.

	Natáhl se po Leylině mce. Lištové žaluzie byly stažené, ale jemný vzor pozdního odpoledního světla se vplížil do místnosti a vytvářel na posteli proužky a třpytivé vločky. Proužek světla dopadal Leyle na obličej. Podívala se na Davida a to světlo mělo na jejím těle tvar kužele. Drobné částečky prachu se chvěly a tančily ve světle. Leyla se odtáhla od Davidových rukou a sundala si svetr. Světlo měkce dopadalo na její náhlou nahotu. Jedno ňadro zůstalo ukryté ve stínu, druhé se koupalo ve světle. Položila svetr na podlahu a podívala se na Davida.

	Měla strach ze své nahoty, po takové době. I když toužila po tom, aby se jí dotýkal, bála se náhlého výbuchu vášně. Najednou cítila, že jsou si s Davidem cizí na to, aby se jejich nahá těla dotýkala, a i když se mu odevzdávala, jako by část její bytosti zůstala stranou. Seděl vedle ní, díval se na ni, jako by to úplně stačilo, jako by pohled na světlo, které laská její ňadro, postačil. Vstala a sundala si zbytek oblečení, paprsky vířícího světla proměnily její tělo v planoucí pochodeň, když ji David sledoval.

	„Moc jsem si to přál,“ řekl, „ale když to teď přišlo, bojím se toho.“

	Přikývla, natáhla se po jeho rukou.

	„Já se taky bojím,“ zašeptala a položila si jeho paže kolem sebe. Přivinul ji k sobě a položil si tvář na její bříško. Měla teplou a voňavou pleť, jemnou na dotek, něžnou.

	Hudba přestala hrát. Místnost naplnilo ticho, když David stáhl Leylu na postel a něžně a zlehka se jí dotýkal. Jejich rty se spojily a pokoj se rozplynul do částeček světla a temnoty. Pomohla mu se svléknout, potom ho držela na svých ňadrech a cítila, jak do ní beze slova vniká. Ve chvíli, kdy se jeho tělo spojilo s jejím, jako by všechno ostatní úplně zmizelo. Ale někde hluboko v mysli se mu pořád dokola ozývala slova písně jako rekviem.

	David se vzbudil a zjistil, že je úplná tma. Světlo zmizelo někam mezi spánek a snění, opustilo pokoj, odešlo do říše stínů. Sluneční paprsky, které na Leylině těle vypadaly jako stužky bez nitek, se ztratily, jakoby navždycky. David se zachvěl a natáhl k Leyle ruku. Postel byla prázdná, zbyla jen prchavá vůně v místě, kde ležela. Jemně zavolal:

	„Leylo, jsi tu?“

	Její hlas mu ze tmy odpověděl. „V pohodě, Davide. Jsem tady. U okna.“ Seděla tam, přes ramena přehozené prostěradlo, a dívala se pootevřenými žaluziemi na Staré město. Tiše k ní přišel a posadil se vedle ní. Přehodila mu část prostěradla přes ramena a zabalila je oba jako děti, které právě vyšly z vany.

	„Nikdy jsem takhle to město ještě neviděla,“ zašeptala. Obloha venku byla bez mráčku. Úplněk se vznášel nad Skalním dómem jako světelná koule obklopená pentlí tiše pulzujících hvězd. Měsíční světlo, pochmurné a zamlžené, dopadalo na pustá pole sněhu a mrazu, z nichž se tyčily do chvějivého vzduchu věže a dómy, špičaté věžičky a minarety jako stalagmity. Jako by jediný ledový dech změnil samotnou podstatu města, jako když se Lotova žena proměnila v solný sloup.

	David pevně držel Leylu, znovu se přitulil a dělalo mu moc dobře, když mohl přilnout k její nahotě. Pozoroval ji, jak se upřeně dívá na město, poprvé pochopil, co pro ni Jeruzalém znamená. Vždycky cítil, že tohle město patří výlučně jemu a jeho lidu, ale té noci bylo nesmírně těžké pocítit tu výlučnost jako něco víc než pouhou iluzi. Kdybychom tak dokázali tam venku sdílet to kamení se stejnou lehkostí a radostí, jako se oddáváme svým tělům, pomyslel si.

	„Měli bychom se vrátit k ostatním,“ řekl.

	Zívla a přikývla.

	„Už jsi vzhůru dlouho?“

	„Ne, ani ne. Chvilku jsem se dívala, jak spíš; připadalo mi, že jsi strašně unavený.“

	„Zdálo se mi o tobě.“

	„Ty jsi prolhaný,“ protestovala, ale nesmírně jí to polichotilo.

	„To není pravda.“

	Ale neřekl jí, co se mu zdálo. Nepamatoval si to přesně, ale nebyl to hezký sen. Probudil se z něj zpocený a hodně napjatý.

	Beth přijela téměř před hodinou a připravila vydatné jídlo. Po večeři se vrátili do obývacího pokoje, aby probrali, co udělají dál. Harry si vzal kopii, kterou David a Leyla udělali v knihovně.

	„To je jediná kopie?“ zeptal se.

	David zavrtěl hlavou a vysvětlil mu, jak to s kopiemi je. Potom mu vyprávěl, jak byl na návštěvě v Mosadu, o rozhovoru s Rabinem.

	Harry chvíli neříkal nic, potom jen přikývl.

	„Udělal jsi dobře,“ řekl nakonec. „Bylo příliš riskantní nechat si všechno jen u sebe. Ale obávám se, že Rabin má pravdu. Ty papíry samy o sobě stačit nebudou. Teď už určitě zahladili veškeré stopy souboru Valkýra v počítači. Vsadil bych se, že především nikdo v Ústavu nevěděl, že takové údaje vůbec mají ve své databance.“

	„Tak proč to tam vůbec bylo?“ zeptala se Leyla.

	„Taky jsem o tom uvažoval,“ přiznal Harry. „Myslím, že odpověď je nasnadě. Ta čísla musela být uvedena v souboru někde v záznamech Ústavu, protože ty záznamy byly kompilovány z oficiálních seznamů, které patřily spojencům a utečeneckým organizacím. O těch se vám právě zmiňovala Katje. Vyjmout z nich jenom čísla by mohlo upoutat pozornost. Snazší bylo včlenit je s kódem V do samotného souboru a nechat je uložené v seznamu, ke kterému se jen tak někdo nedostane. Věděli, že pravděpodobnost, že se někdo bude chtít podívat na všechna čísla s kódem V jako skupinu, je jedna ku tisíci. Byla tu však i možnost, že i při nahodilém hledání se může vynořit spousta souvislostí. A protože teď soubor byl přístupný pouze jim samým, používali jej pro uchovávání informací o sobě navzájem.“

	„A vy si myslíte, že Rabin má pravdu – že seznam nebude stačit k tomu, aby kohokoli přesvědčil o tom, co se děje?“ skočil mu David do řeči.

	Harry přikývl. „Přesně tak. Mohl jste celou tu věc podvrhnout. Máme papíry z letadla, to jistě. S těmi by se nám asi podařilo přesvědčit někoho výš, než je Rabin, pokud bychom měli čas. Jenomže my s časem nemůžeme hazardovat. I za předpokladu, že se Rabin dostane k jednomu dvěma lidem na správném místě, budou muset přesvědčit ostatní, má-li se v celé té záležitosti něco doopravdy udělat. Máme co do činění s mocnými lidmi: neobelhávejte sám sebe tím, že budete myslet jinak. Přišli jsme o prvek překvapení – protože od včerejší noci už vědí, že po nich někdo jde. Teď už určitě učinili důležité kroky. A pro tenhle druh mimořádné situace budou mít vypracovanou celou řadu řešení a variant ústupu. Ve chvíli, kdy pojmou podezření, že někdo má informaci o Valkýře, se všechno spustí. Nemusím vám vysvětlovat, jak nemilosrdní dokáží být. V tomto stadiu si mohou ještě dovolit téměř ledabylé chování při likvidaci osob. Pokud nedojde ke správnému spojení, mohou zabít kohokoli jen proto, aby udrželi všechno pod pokličkou. I kdybychom došli s těmito papíry až k samým špičkám, nemáme zámku, že to vůbec někam povede.“

	„Proč ne?“ skočil mu do řeči Etan. Během dne pochopil v celé šíři, co se děje. Nejprve žasl a potom dostal vztek. „Mám přátele, kteří mohou pomoci, lidi ve vládních kruzích, v řadách policie. Můj bratranec Ben je jedním z předních právníků v zemi. Má styky se všemi nejvyššími soudci, státními prokurátory, s lidmi tohoto typu.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Na to není čas, Etane. Pokud tihle lidé budou mít nějaký plán, uskuteční ho. David, Leyla a já jsme jediní svědci, kteří mohou dokončit pár maličkostí: než se případ dostane před soud, můžeme být mrtví. Kohokoli, kdo by ohrozil tyto záležitosti, by čekal stejný osud.“

	„Ale vždyť máte ty papíry,“ protestoval Etan.

	„To nestačí. Já pronásleduji nacisty, jsem nekonvenční individualista. Kdybych přišel se souborem, který obviňuje kohokoli z vysoce postavených lidí této země, požádal bych lidi, jako je váš bratranec, aby se zaměřili na své přátele: lidi, které znali v táborech nebo z války za nezávislost. Dobré lidi, dobré Židy, dobré manžely a dobré otce.

	Poslouchejte mě, Etane. Projekt Valkýra byla nejchytřejší věc, jakou kdy nacisté vymysleli, protože jejich oběti se staly jejich pomocníky a obhájci. Ale když ukážu zítra prstem na muže z tohoto seznamu, za každého, koho označím, se postaví, vystoupí tucet, dva tucty skutečných, čestných Izraelců a dosvědčí, že jsem starý blázen, kterého zcela pohltila jeho posedlost. Jsem Brit a vy moc dobře víte, co to tady znamená. Provedli jsme Židům hodně ošklivé věci a oni na to nezapomněli. Někteří lidé z tohoto seznamu se dostali do Izraele přes britské blokády. S největší pravděpodobností pomáhali skutečným uprchlíkům, aby se dostali do své země, když se je Británie neustále pokoušela dostat do internačních táborů. A já je teď začnu obviňovat, že jsou nacisté.“

	Odmlčel se. Tentokrát se ozvala Beth.

	„Ale kdybyste mohl získat skutečný důkaz, takový, který by dokázal přesvědčit i největšího skeptika, šel byste s tím za Benem?“

	Harry se na ni chvíli díval, potom teprve přikývl.

	„Kdyby ten důkaz byl nezvratný, pak ano. Ale kde si myslíte, že můžeme takový důkaz získat? V čase, který nám možná zbývá?“

	„Předtím jste říkal, že vás budou hledat ve vašem bytě. Počkejte tam na ně. Sledujte je. Ať vás sami dovedou k důkazu.“
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	Muži váhali, než vyšli z činžovního domu, potom najednou odbočili vlevo a kráčeli pomalu ulicí. David je sledoval až k černému volvu, které bylo zaparkované asi o sto yardů dál. On sám seděl ve volkswagenu na druhé straně silnice kousek pod hlavními dveřmi. Když muži nasedli do volva a otočili se k němu zády, nastartoval motor. Nechal je vyjet do klidného provozu časného rána, potom se také rozjel, mezi nimi bylo asi šest vozů.

	Předtím jel rovnou k Harrymu do bytu zkontrolovat, jestli tam někdo nebyl. Celou noc čekal v autě a sledoval vchod do činžovního domu. Ti muži přijeli těsně po páté ráno. Byli dva, jeden vysoký a jeden středního vzrůstu, ale ve tmě jim David neviděl pořádně do obličeje. Uvnitř byli skoro tři hodiny. Teď bylo pár minut před osmou.

	Neměli naspěch a David si musel dávat dobrý pozor, aby je příliš nedojížděl moc blízko. Chvíli jeli na sever, potom odbočili vlevo na Nordau dolů směrem na Herzl a dál na jih k Jefe Nof. Doprava byla ještě poměrně klidná a pověsit se na volvo bylo stále těžší. David se musel držet hodně daleko, až se několikrát obával, že je ztratil, ale vždycky se znovu objevili na silnici někde před ním. Slunce svítilo hodně prudce, ale sníh roztál jen trochu. Zdálo se, že pneumatiky na dehtovém makadamu hoří. Postupně se po obou stranách vytrácelo město. Blížil se Jad Vašem – že by jeli sem? David se podíval vpravo. Mráz poprášil horu Herzl jako nějakou vzácnou věc, která byla pohozena v trávě. Na křižovatce volvo odbočilo vlevo a jelo dál po silnici do Kirjat Ha-Jovel. Sledoval ho.

	Muži zastavili před velkým domem na Zangwill, kousek od Jeruzalémského sportovního klubu. David jel dál, aniž se ohlédl, a zabočil ke vchodu do klubu. Pokud ho viděli, že je sleduje, mohl veškerá jejich podezření právě tímhle manévrem rozptýlit. Ve zpětném zrcátku zahlédl, jak muži vcházejí do domu. Když už byli uvnitř, vyjel od vchodu do klubu, odbočil a zaparkoval kousek dál na ulici. Byla to tichá čtvrť – moderní, úctyhodná. V tom domě žil někdo hodně důležitý. David si říkal, který z těch na seznamu to asi bude.

	Prošel kolem domu jen jednou, prohlédl si ho. Byl postaven kousek od silnice, měl malou přední zahrádku. Úzká příjezdová cesta vedla ke hlavním dveřím a pokračovala dál kolem domu dozadu. Přístup zepředu bude těžký – je tam příliš mnoho oken a není se kde ukrýt. Došel zpátky na Tora wa-Avoda. Silnice vedla dolů k velké škole a dál potom byl volný prostor, který se táhl mezi školou a zadními stranami řady domů, mezi nimiž byl i ten, který ho zajímal.

	Ulice zela prázdnotou. Děti už byly ve škole, jejich rodiče je tam odvezli a vydali se do práce nebo se vrátili domů. David se protáhl otevřeným pletivovým plotem a pomalu kráčel ke zdi. Věděl, kterou stěnu hledá – ten „jeho“ dům měl jediný zelenou střechu a dvojitou televizní anténu. Nikde neviděl žádné zjevné známky jakéhokoli bezpečnostního zařízení. Riskne to.

	Dostat se přes zeď bylo jednoduché. Za ní byla velká zahrada plná keřů. David dopadl zlehka na zem, hned se schoulil do klubíčka, aby mohl utéct při sebemenším náznaku poplachu. Nedaleko zaštěkal pes, potom ztichl. Na všech oknech v zadní stěně domu byly zatažené závěsy. David postupoval od keře ke keři, až došel k domu. I teď si kladl otázku, co bude dělat dál. Nejlepší asi bude odložit vstup do domu na večer, přemýšlel. Ale takhle měl aspoň možnost si to za denního světla prohlédnout.

	Chvíli pozoroval zadní stranu domu, ale ani v jednom okně nebyl zřetelný pohyb, nikdo nevešel ani neodešel zadními dveřmi, které měl hned po levé ruce. Nikde nebylo ani památky po alarmu proti zlodějům ani po žádných drátech a už si říkal, že dostat se dovnitř bude velmi snadné. Potom si všiml světla, které předtím přehlédl, hned nad zemí, vypadalo to, že vychází ze sklepního okénka. Přepadla ho zvědavost a připlížil se k tomu oknu. Bylo asi tři stopy dlouhé a tři vysoké a bylo zjevně vysoko u stropu sklepa. Lehl si na zem a nahlédl dovnitř.

	Obnažená žárovka osvětlovala chladný ponurý prostor. Sklepení bylo veliké, skoro přes polovinu celého domu. Byly tam obyčejné bílé stěny a betonová podlaha; místy čistotu stěn narušovaly plesnivé vlhké skvrny, připomínalo to nečistou pleť. Světlo žárovky nedosáhlo do koutů, v nichž číhala spousta stínů. Na jedné straně byl veliký kotel a potom ještě věc, která Davidovi připadala jako motor klimatizace.

	Po světlem stálo pět mužů – ti dva, které sledoval, a ještě další tři. Třetí muž byl hubený a vypadal, jako by ho někdo zahnal do úzkých, chomáčkovité, špinavě šedé vlasy měl vyčesané dozadu, aby ukryl plešatějící hlavu, napjatý žilnatý krk, tmavé, vystrašené oči a pod nimi hluboké vrásky, které poklesaly do vpadlých tváří. Vedle něj stál generál Geršon Neusner. David ho poznal podle fotografií, které vídal několik let v listu Jeruzalem Post. Pátý stál zády k Davidovi, ale bylo na něm něco velmi nepříjemně povědomého.

	Mluvili spolu vážně. I když se na pohled zdáli klidní, hubený muž jako by byl stále nervóznější – patrně kvůli zprávě o tom, že jeho přátelé jeli k Harrymu jenom proto, aby zjistili, že ptáček uletěl. David slyšel hlasy těch mužů dole, zvyšovaly se a klesaly, jak se hádali o tom, co udělat, ale nerozuměl přesně, o čem hovoří. Zdálo se, že Neusner mluví nejméně, ale když promluvil, všichni mu věnovali pozornost. David věděl, že rozmlouvají o svém dalším kroku, a moc si přál, aby slyšel, jak se rozhodli, ale z místa, kde stál, to nešlo. Měl by se přece jen pokusit vejít do domu, zkusit, jestli by třeba slyšel něco ode dveří do sklepení, aniž by ho ti muži viděli? Tu myšlenku zamítl jako zbytečně nebezpečnou a dál pozoroval scénu pod sebou.

	Najednou se postavy rozdělily, jako by se na něčem dohodly. Dva muži, které David sledoval, se vydali směrem ke schodům do vlastního domu. Těsně za místem, kde stáli, se mu teď naskytl pohled na cosi, co připomínalo bílé nemocniční lůžko s nabarveným litinovým rámem a zářivě bílým povlečením. Zářivě bílé bylo všude, jen ne uprostřed; tam na něm leželo něco červeného a beztvarého. David nejdříve nepoznal, co to je, ale viděl jasně, že to, co tam leželo, docela určitě nebyl člověk. Podíval se lépe a vzápětí litoval, že to udělal. Ta věc na lůžku, teď si to uvědomil a chtělo se mu zvracet, kdysi byla Katje Horowiczová. Pocítil vlnu tupé bolesti; zvratky mu stoupaly do hrdla, husté a neovladatelné, otočil se od okna a vyzvracel se. Klečel na sněhu u okna, žaludek se mu zvedal, třásl se od hlavy k patě. Jen nejasně se mohl dohadovat, co s ní udělali, ale modlil se, aby po většinu doby byla v bezvědomí. Ani po tom všem, co viděl u Svatého Nila a v Iramu, se mu nechtělo uvěřit, že by jeden člověk druhému člověku dokázal něco takového udělat, že by toho vůbec byl schopen.

	Po chvíli se zatvrdil a znovu se podíval tím oknem. Chtěl vidět do obličeje toho posledního muže, který k němu stál celou dobu zády. Snažil se nepodívat na lůžko. Proč ji nezakryli? Potom koutkem oka uviděl, že ta hromada na lůžku se pohnula, a uvědomil si, že ta žena je ještě živá, i když věděl, že ať v tom… těle žilo cokoli, už to určitě nebyla Katje Horowiczová.

	Muž, který stál k Davidovi zády, vyndal něco z kapsy a přistoupil k lůžku. Byla to pistole. Zvedl ji tam, kde dřív měla Katje hlavu, a stiskl spoušť. David slyšel slabou explozi, viděl, jak ta věc na lůžku sebou jednou cukla a potom zůstala ležet bez hnutí. Muž dal pistoli zpátky do kapsy a otočil se, aby se podíval do tváří svých spolupachatelů. Ten obličej už David viděl. Viděl ho předchozího dne. Byl to Rabin, major z Mosadu, kterému předal výtisk souboru Valkýra a další papíry.

	Seznam jmen v souboru Valkýra nebyl kompletní. Existovaly ještě další. Iramský rod s městem nezemřel.
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	David si nevzpomínal, jak utekl od domu ke zdi, jak ji přelezl a vrátil se k autu. Všechno bylo rozmazané, když šlápl na plyn a prudce vjel do silnice, těsně minul dítě na kole. Řítil se vozem nejvyšší rychlostí jako posedlý. Ale nikdo ho nesledoval. Silnice za ním byla klidná, skoro prázdná. Až na Givat Oren se trochu zklidnil. Za pět minut přijel před dům Benabuových a vypnul motor. Rozhodl se, co udělá.

	Otevřel mu Etan. Hned jak se podíval na Davida, pochopil, že je zle, a pozval ho dál. Šli rovnou do obývacího pokoje. Beth a Harry seděli u nízkého stolku a pili čaj. Harry vstal, když David vešel.

	„Davide. Už jsme si o vás dělali starosti.“

	„To vidím,“ odsekl David.

	„Prosím tě, Davide, to není fér,“ řekla rozzlobeně Beth. „Harry si skutečně dělal starosti. A já také. Ale nemohli jsme dělat vůbec nic.“

	„Omlouvám se. Jsem strašně nervózní. Mohl bych se něčeho napít? Něčeho silného.“

	Beth se na něj podívala. Ruce se mu třásly.

	„Ano, jistě.“ Podívala se na Harryho a Etana, potom přešla k malému stolku v rohu pokoje a nalila whisky do broušené sklenice.

	„Kde je Leyla?“ zeptal se David.

	„Je v pořádku, Davide,“ odpověděl Harry. „Nic se neděje. Hned vám to vysvětlím. Ale nejdřív nám povězte, co se stalo. Proč jste tak znepokojený? A posaďte se, prokristapána, než nás všechny znervózníte.“

	David si sedl. Beth mu přinesla pití. Uchopil sklenku do nejisté ruky, byl rád, že do whisky nedala led. Řekl jim v hlavních rysech, co zjistil, ušetřil Harryho pravdy o tom, co se stalo Katje – i když ani on sám si nedokázal představit, jaké zrůdnosti jí udělali. Když domluvil, Harry neřekl nic. Chtěl se ho zeptat, co se stalo, ale něco v Davidově chování ho od toho odradilo.

	„A co Leyla?“ zeptal se David.

	„Když jste odešel,“ rozpovídal se Harry, „dostala nápad. Mluvili jsme o zítřku, o tom, že bude podepsaná smlouva. V dnešním ranním vydání Jerusalem Post o tom vyšel článek. S největší pravděpodobností al-Hašimi dnes v noci bude v Jeruzalémě. Dostal k dispozici soukromou rezidenci někde ve městě – úřady samozřejmě neprozradily kde. Ráno v jedenáct pojede do Skalního dómu, bude se modlit a setká se s egyptskou delegací a místními arabskými zástupci. Po stručném vystoupení ho odvezou do Knesetu, tam pronese projev k izraelskému parkmentu a pozvaným hostům, většinou diplomatům. Potom se očekává podpis smlouvy, podání rukou a cesta zpátky do Damašku. Vypadá to docela jednoduše. Dokonce se nekoná ani banket. Všechno proběhne přímočaře, bez okolků.“

	„Takže?“

	„Takže Leyla se domnívala, že by se dnes večer měl někdo pokusit dostat do jeho blízkosti, pro případ, že by se dalo něco zaslechnout. Pracovala pro Vládní překladatelskou agenturu jako tlumočnice arabštiny a hebrejštiny. Domnívá se, že by mohla zjistit, kdo bude tl umočit al-Hašimimu, a pokud by to byl někdo z jejích starých přátel, mohla by se pokusit domluvit výměnu.“

	„Co to má za smysl? Nedostane se nikam do blízkosti jeho rezidence.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Ona si myslí, že ano. Tvrdí, že v takovýchhle případech je to naprosto standardní procedura. Už takovouhle práci dělala. On bude mluvit arabsky, ale v Knesetu budou hebrejští mluvčí. Bude si chtít předem projít svoji řeč s tlumočnicí, aby se vyloučilo jakékoli nedorozumění. Protože přijede až dnes večer, patrně se bude chtít sejít s tlumočníkem po večeři.“

	Davida přepadla nervozita. Leyla bude hodně riskovat. „Co když ji poznají?“ zeptal se.

	„Na to také myslela. Koupila si paruku a brýle. Pravděpodobnost, že tam bude někdo, kdo ji zná, je stejně minimální.“

	„Byl bych raději, kdyby na mě počkala.“ David měl předtuchu, jako by už Leylu neměl nikdy vidět.

	„Jestli se vrátí,“ řekl a vstal, „poproste ji, ať tu na mě počká. Moc vás prosím. Chtěl bych ji vidět.“

	„Kam jdeš?“ zeptala se Beth.

	„K Neusnerovi. Když jsem odjížděl od toho druhého domu, uvědomil jsem si, že pokud je Neusner tam, mohl bych se bez většího rizika pokusit dostat do jeho domu. Pokud by se mi podařilo získat jeden důkaz, který by ho spojil s projektem Valkýra, možná bych mohl udělat něco ještě dnes večer před setkáním.“ Obrátil se na Harryho.

	„Máte výtisk souboru Valkýra? Chci Neusnerovu adresu.“

	Etan vstal. „Já to přinesu,“ řekl a odešel do pracovny.

	David byl strašně nervózní, nedokázal se posadit ani uklidnit. Leylina nepřítomnost ho vykolejila, taková nečekaná věc po tom všem, co viděl ráno.

	„Omlouvám se, že jsem byl tak hrubý, když jsem přišel, Harry. Ale Katjina smrt mě hodně zasáhla. Nemusela se do toho vůbec zapojovat. Tolik lidí, kteří s tím nemají co do činění, už zabili.“

	Harry jemně zavrtěl hlavou. „To není pravda, Davide. Žádní nevinní přihlížející nejsou. Nikdo nemůže stát stranou takovéhle věci. Už pouhé vyjádření ‚Nechci se do toho plést‘ vyjadřuje jistou vinu.“

	„Má pravdu, Davide,“ vstoupila do hovoru Beth. „Raději bych se do toho všeho nemíchala. Mám děti, rodiče. Bojím se o Etana. Ale zároveň nevím, jak bych mohla zůstat stát stranou.“

	Etan se vrátil s deskami. David si je vzal a našel jméno Neusner. Adresa Ha-Poretzim byla uvedena jasně. Zapsal si ji i s telefonním číslem a zavřel desky.

	„Harry, až budu pryč, můžete zjistit, komu patří dům na Zangwill? Číslo sedmdesát tři.“

	Harry přikývl a potom si vzal desky.

	„Dávejte na sebe pozor, Davide,“ řekl. Ale v myšlenkách byl v tu chvíli s Katje Horowiczovou.

	Beth doprovodila Davida ke dveřím. „Buď opatrný, Davide. Zbytečně neriskuj.“

	Šel k autu, potom se ohlédl na Beth, stála ve dveřích. „Žádní nevinní přihlížející nejsou,“ řekl předtím Harry. Ale co jiného by byla, kdyby sem přišli a zabili ji jako ty ostatní? Otevřel dveře od vozu a sedl si za volant.
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	Neusnerův dům byl tichý. David ho chvilku pozoroval, ale neviděl žádný pohyb. Ranní noviny už někdo přinesl, ale nikdo je nesebral. Jel dál ulicí a zaparkoval auto. Nedaleko byl obchod s potravinami, na rohu s Kovše Qatamon. Vešel, zvedl telefon a vytočil číslo. Aparát na druhém konci vyzváněl, ale nikdo telefon nezvedl. Pro jistotu vytočil Neusnerovo číslo ještě jednou. Pořád to nikdo nebral. Zavěsil sluchátko a vyšel ven. Sníh sice tál, ale pořád ještě byla zima a chodník pod nohama zrádný.

	Buď Neusner odešel k Harrymu, napadlo ho, nebo požádal ty dva, které David viděl, aby se vrátili a přivezli mu ty desky. Pokud zůstali na Zangwill, bude v domě docela v bezpečí.

	Dostat se dovnitř bylo snazší, než očekával. Možná izraelští generálové počítali s úctou veřejnosti, která je ochrání před zloději. Zadní okno ve vyšším patře bylo otevřené, a bez větších těžkostí se tudy David dostal dovnitř. Ocitl se ve velké ložnici nákladně, ale vkusně zařízené, se širokou, lákavě měkkou postelí. Očekával něco sportovnějšího, co by si uchovalo étos zocelené elity SS. Vysoký koberec tlumil jeho kroky, takže se pohyboval v naprosté tichosti. O to víc si připadal jako vetřelec.

	Přešel ke dveřím, otevřel je a nahlédl do neosvětlené chodby. Dům byl tichý. Na stěně u dveří byl vypínač. Otočil jím a chodbu naplnilo měkké růžové světlo. Hned proti němu visel na stěně impresionistický obraz, odhadoval, že je na něm zachycen pařížský park za horkého letního odpoledne. Přistoupil k němu blíž, podle signatury usoudil, že je to originál, musí mít cenu celého jmění. Neusner zjevně neztratil smysl pro krásu života. Jaké další zdroje příjmu má kromě přísně vymezeného platu izraelského generála?

	David prošel všechny místnosti v horním poschodí. Bylo tam pět ložnic, dvě koupelny, malá televizní místnost a velký přístěnek na prádlo. Neusner má děti, dvě děvčata a chlapce, usoudil podle situace David. Dvě už podle všeho opustily rodný dům, ale David si myslel, že to třetí, asi desetileté děvčátko, soudě podle vzhledu pokoje, tady ještě stále žije.

	Stál v dětském pokoji plném panenek Sindy, plyšových hraček, hezkých šatů a plakátů popových hvězd, myslel na tu věc na lůžku v tom druhém domě, na tu věc, která bývala Katje Horowiczová. A myslel na Neusnerovy ruce, které určitě Katje mučily a hladily malou holčičku po vlasech, a na jeho rty, kterými líbal holčičku na tváře na dobrou noc. Spalující ruce, mrazivé rty. A potom myslel na to, že je hodně dětí, které mají takového otce: dětí esesáků, dětí mučitelů v Jižní Americe, dětí popravčích, dětí tajných policistů, dětí mafiánských gangsterů. Jemnou pleť jim laskají, hladí je po zlatých vlasech, oči jim zavírají polibky a v parku v neděli se procházejí, drobnou ručku s důvěrou vloženou do otcovy velké něžné dlaně, kterou si v sobotu večer pečlivě umyl od krve a potu.

	Zachvěl se a šel dolů ze schodů. Druhý pokoj, do kterého vešel, byla pracovna, tichá místnost, jejíž stěny lemovaly knihy, s nábytkem z leštěné kůže a do lesku vycíděné mosazi. David rozsvítil lampu nad stolem a přešel ke vzdálené stěně. Všechny knihy se týkaly vojenské historie a byly tam zařazeny svazky v hebrejštině, angličtině, němčině a francouzštině. Byly vázané v jemné kůži se hřbety potištěnými matným zlatým písmem, uspořádané v decentních řadách, každá z nich představovala protiklad formy a obsahu, byla němým hlasem krvavé lázně.

	David se pečlivě probíral dokumenty na stole, potom ještě v registratuře, která stála hned vedle. Čím déle to všechno prohlížel, tím více se ubezpečoval v tom, že je to beznadějné. Proč by si Neusner nechával doma cokoli kompromitujícího? pomyslel si. Ale kde jinde si uchovává věci, které by mohl potřebovat? Čas ubíhal a David byl stále nervóznější, nicméně všechno, co četl, se zdálo naprosto nevinné.

	Nakonec dospěl k závěru, že někde tam musí být ukrytý sejf, ale na žádné stěně po něm nebyla ani stopa. Díval se za obrazy a fotografie, které visely na stěně proti stolu, ale pod žádným obrazem ani fotografií se nic takového neukrývalo. Už skoro propadal zoufalství, věděl, že nemá čas prohledávat dům ve snaze najít něco velmi dobře ukrytého nebo něco, co tam možná ani není. A potom si vzpomněl na základní samozřejmou pravdu archeologie – poklady se obvykle ukrývají v podlaze, ne ve stěnách, protože stěny se zřítí, ale podlahy zůstávají více méně nedotčené. Začal rolovat jemný perský koberec.

	Sejf byl u stolu. Kus prkna v podlaze se dal zdvihnout a pod ním bylo víko sejfu v tajné prohlubni, uprostřed prstence s čísly a písmeny. Vrátil se zpátky ke stolu a začal hledat diář nebo zápisník, ve kterém by mohla být zaznamenána kombinace. Nic. Věděl, že je jen málo pravděpodobné, že by se mu podařilo uhodnout čísla, a už vůbec na ně nemůže přijít žádnou logickou úvahou. Na zloděje byl hodně špatně vybavený. Počítal snad s tím, že důkaz, který hledá, tu bude pěkně položený a čekat na něj nebo že sem někdo přijde a otevře mu sejf? Zlobně praštil pěstí do stolu, až zvrhl Neusnerovu fotografii v rámečku.

	Je to beznadějné. Měl bych odejít, opatřit si vrtačku nebo výbušninu a co možná nejdříve se zase vrátit. To by znamenalo, že nebudu moci udělat nic kolem zítřejšího setkání, ale to riziko bych měl podstoupit. Třeba se nakonec nestane vůbec nic, třeba je smyslem návštěvy jen uvést něco do pohybu. Přál si, aby se nemýlil.

	Nejrychleji jak mohl, začal poklízet pracovnu, uklidil desky a papíry, rozprostřel svinutý koberec, křesla dal zpátky na své místo. Konal otupěle, jako muž, který byl poražen, ale dál se udržuje v pohybu, protože mu nic jiného nezbývá. Uklidil stůl a postavil Neusnerovu fotografii. Chladné oči se na něj upřeně dívaly, jako by se vysmívaly jeho neúspěchu. Generál měl na sobě khaki košili, ruce zkřížené před sebou, sebevědomý úsměv ve tváři. David se snažil představit si ho jako mladého muže, který skládá slib věrnosti SS:

	„Ich schwöre Dir, Adolf Hitler, ais Führer und Kanzler des Deutschen Reiches, Treue und Tapferkeit. Ich gelobe Dir und den von Dir bestimmten Vorgesetzten Gehorsam bis in den Tod, so wahr mir Gott helfe.“

	„Přísahám tobě, Adolfe Hitlere, jako Führerovi a kancléři Německé říše, svoji loajalitu a statečnost. Přísahám tobě a nadřízeným, které jmenuješ, svoji poslušnost až do smrti, k tomu mi dopomáhej Bůh.“

	A potom v Dachau, mistr v roli otroka, šedé oči předstírající pokoru, kterou nikdy necítil v srdci. Řada čísel na předloktí byla jen napodobenina, jako levné obtisky tetování z pouti, které slibuje věčnou lásku. Zhasl lampu a obličej zmizel.

	Došel až ke dveřím, když vtom si to uvědomil. Za chvilku se otočil a vrátil se ke stolu. Znovu rozsvítil lampu a podíval se na fotografii, čísla byla velmi malá a špatně čitelná. Vzpomněl si, žé v jedné zásuvce byla lupa. Rychle je otvíral a zavíral. Lupa byla ve čtvrté. Přiložil ji k fotografii.

	D7932-V, četl.

	Sklonil se, znovu svinul koberec a zvedl uvolněnou desku v podlaze. Zatajil dech a navolil písmeno a čtyři cifry, potom „V“. Vzal za kličku. Dvířka nepovolila. David se posadil, byl hodně zklamaný. Připadalo mu to tak jasné, naprosto logické, přijatelné. Potom si vzpomněl, jak byly cifry řazeny na stránkách originálního seznamu Valkýry. Samozřejmě si nemohl přesně vzpomenout na Neusnerovo číslo, ale věděl, že do Dachau odešel v prosinci roku 1944. Teď už mu zbývalo jenom vyzkoušet různé kombinace data. Začal s 12144-D7932-V.

	Geršon Neusner přijel do Dachau 12. prosince. Při dvanáctém Davidově pokusu se dvířka otevřela, jako by jim zašeptal „Sezame, otevři se“. Zevnitř vyndal svazek papírů, potom další a ještě další. Přenesl je na stůl. Roztřesenýma rukama rozvázal provázek prvního svazku.

	Písemná velitelská pochvala od Heinricha Himmlera, mčně psaná. Dopisy od Ulricha von Meiera z Iramu. Fotografie dvaceti esesmanů, poznal mezi nimi mladého Neusnera. Groteskní a svým způsobem obscénní fotografie mladého Neusnera, jak mu esesácký chirurg dělá obřízku, úsměv na tváři, pod zástavou s antisemitským obrázkem a nápisem. Dopisy od ostatních členů oddílu Valkýra, nejspíš posílané přes nějaké středisko třídění a distribuce informací, sdělovali Neusnerovi, kde jsou, jak se jim daří postupovat v plnění plánů, nebo se ho ptali, co dělá on. Seznam tajných agentů Valkýry, kteří žijí v Izraeli. Insignie SS, některé staré, některé zjevně novějšího data, dubové listy a hvězda Oberstgruppenführera – hodnost totožná s hodností generála Izraelské armády. Medaile, opět staré i nové, v pevných krabičkách z hovězí kůže.

	Neusner si sám podepsal rozkaz k vykonání popravy. Z jakési příčiny – snad to byla pýcha, nostalgie, čiré chvástání, smysl pro historii – nesmírně riskoval, když takové materiály vůbec do Izraele přivezl. Kdyby se Davidovi podařilo předat jen několik těchto papírů do správných rukou, Neusnera a všechny jeho kamarády by to zničilo. Jen stěží by se někdy někdo dověděl, co se stalo: odhalit tuhle konspiraci v celé šíři by jenom silně podkopalo důvěru veřejnosti. V této chvíli Izraelci potřebovali morální injekci, ne aby v nich někdo živil pocit nejistoty.

	Otevřel druhý svazek, v něm byly další dopisy, psané rukou, arabským písmem, u každého byl připnutý překlad do němčiny. David je rychle prolistoval. Byly několik let staré a všechny byly podepsané stejnou rukou: ’Abd al-Jabbar al-Šami. Vyndal ten nejnovější, napsaný asi před dvěma měsíci.

	Milý Walthře,

	když jsme se naposledy setkali, domluvili jsme se, že zkontroluji situaci v Damašku. Teď jsem tu dva týdny a jsem spokojen, že všechno je, jak má být. Al-Hašimi je populární, o jeho vedoucí postavení sice usiluje pár jedinců, ale není mezi nimi nikdo, s kým by si neporadil. Mírový plán pokračuje bez přerušení. Samozřejmě několik elementů vystupuje tvrdě proti, ale když jsem mluvil s al-Hašimim, ujistil mě, že není problém je potlačit.

	Mluvil jsem s generálem Subkim a Ibtisamem al-Bakrim. Subki byl jmenován generálem zodpovědným za Golanský sektor, jak bylo v plánu, v současné době velí třem divizím. Vyřiď, prosím tě, Heinrichu Schultzovi, že musí zabezpečit, aby izraelská výzvědná služba věděla, že to má být pátá, devátá a čtrnáctá divize, které jsou teď nasazeny na linii z Kunejtry do Butmiya. Do 1. března Subki tyhle divize vymění za tři nové, jejímiž příslušníky jsou muži z elitních oddílů stažených z irácké hranice, včetně oddílů Intisar, Anaza a Sayyaf z Baalbeku a Aleppa.

	V 11 hodin dopoledne 3. března dá generál Subki rozkaz k pohybu oddílů zpět na pozice dohodnuté ve smluvním dokumentu, hned jak al-Hašimi začne hovořit ve Skalním dómu. Na místě budou mezinárodní pozorovatelé, kteří přinesou informace o tom, že syrské síly se přesunuly a chystají se na úpravu hranic podle dohody podepsané téhož dne odpoledne.

	V 11.30, jakmile al-Hašimi dohovoří, ale ještě než se Schultz pohne, vaše velitelské ústředí v Golanském sektoru obdrží zprávu tajných služeb vysílanou z Aleppa, že syrské jednotky směřují k území pod kontrolou Izraele. Měl bys dát pokyn, aby předem byly připravené dva prapory pro případ možného útoku. Myslím, že bys měl dát svému personálu vědět, že budeš okamžitě informovat Jeruzalém o tom, co se děje, ale naši lidé tvůj vzkaz zachytí. V 11.45 bude na vaše stanoviště poslána zpráva, že syrské síly zahájily útok na izraelské předsunuté pozice jižně od vás. Navrhuji ti, abyste v tomto bodě nasadili totální komunikační výpadek. Mausbach mi říkal, že by bez potíží mohl zařídit, aby se něco na tom spojení přihodilo. V 11.50 dáš svým mužům rozkaz k útoku. Jakmile obě strany zahájí palbu, Mausbach může obnovit komunikační spojení.

	Od této chvíle se dál bude všechno vyvíjet podle plánu, který jsme vypracovali v prosinci. Prosím tě, dohlédni na to, aby Hacker, Wüstenfeld a Thiess přesně věděli, jaké jsou jejich povinnosti. Jde mi hlavně o to, aby Wüstenfeld měl stoprocentní jistotu, že veškeré izraelské jaderné zbraně jsou k tomu datu neúčinné – pokud tohle nemůže do 1. března zaručit, mohli bychom přejít na plán B, ale sám víš, že bych se raději vyhnul odkladu, který to patrně způsobí. Al-Hašimi je možná populární, ale jeho autorita je stále ještě příliš nejistá, nemůžeme si dovolit hazardovat s časem. Pokud se nám to nepodaří rozhýbat 3. března, dost možná už nebudeme mít další šanci.

	Prosím tě, dohlédni na to, aby časový rozvrh na ten den byl úzkostlivě dodržen. Jakmile Schultz začne konat, není cesta zpátky. Izraelci se musí od začátku ukázat jako agresoři. Al-Bakri zajistí úplnou kontrolu v Damašku do 11.30, ale je nesmírně důležité, aby syrské vojenské oddíly kontrolovaly co možná největší část izraelského teritoria, ještě než do války vstoupí arabské síly. Invaze bude morálně legitimní, ale bez skutečného vlastnictví území to v následných jednáních nebude hrát žádnou roli. Musíme mít dostatečné množství půdy, abychom mohli nabídnout ústupky Jordáncům a Organizaci pro osvobození Palestiny na východě, a všechna ostatní území si ponecháme výlučně pro vlastní potřebu. Ideálně bychom potřebovali mít celkovou kontrolu nad všemi regiony, které v současné době obývají Židé, protože pro nás budou životně důležití jako pracovní síla v první fázi okupace a syrianizace.

	Možná víš, že Ulrich von Meier podrobněji sleduje otázku legitimity. Má pocit, že náš nejlepší argument bude změnit sionistický územní požadavek na základě samotných biblických textů. Chápe, že některé materiály nalezené na syrském archeologickém nalezišti v Eble dokazují mnohem ranější okupaci Palestiny Sýrií. Když jsme se naposledy spojili, sdělil mi, že se nedávno dověděl o odborníkovi na eblajské texty, který je v současné době v Izraeli. Podle jeho názoru by se možná nechal přesvědčit, aby shrnul zmínky v textech o syrské hegemonii na palestinském území. Chce, abych ho přivedl do Iramu.

	Jak už jsem se zmiňoval v minulém dopise, největší problémy budeme mít s oprávněností a kontrolou. Před několika dny se mi ozval Schneider z Washingtonu. On a jeho spolupracovníci jsou optimisticky naladěni z tamější současné situace arabské lobby. Podle jeho názoru sionisté přibližně v posledním roce dost ochabli. Samozřejmě to nebude nic jednoduchého, ale domnívá se, že pokud se nám první převrat podaří uskutečnit bez velkého krveprolití, pak je velká šance Američany přesvědčit, aby celou tu záležitost přijali fait accompli. Židovská lobby bude šílet, to je jasné, ale v poslední době tady spoustu lidí znervózněli, zejména po okupaci části Libanonu, a budou to chápat jako kritickou situaci. O co američtí politici přijdou mezi židovskými voliči, to zase získají zpět v arabském světě. Pro nás bude hlavní setrvat od začátku na prozápadním, antikomunistickém postoji. Tak bude naše vítězství vnímáno spíše jako klad než zápor. Zanedlouho budeme vlastně považováni za ty, kdo odstranili dlouho zabodnutý tm do masa všech. Pokud se syrská kontrola zaslouží o ukončení napětí v oblasti, není důvod, proč by nám celý svět – a na mysli mám i Sověty – nemohl být vděčný za to, co jsme udělali.

	Ale kontrola bude obtížnější. Znáš Izraelce lépe než já a myslím, že máš pravdu, když říkáš, že celou situaci budou brát z jasného hlediska: raději bojovat do posledního muže než padnout do rukou nepřítele. Buď, prosím tě, hodně opatrný při zakládání internačních táborů. Nemůžeme si dovolit udělat špatný dojem, jinak ztratíme důvěru všech lidí, které se snažíme přimět, aby pohlíželi na naši akci v příznivém světle. Žádné narážky na koncentrační tábory. Internovaní by měli být omezeni na známé teroristy a musí být učiněna opatření pro rychlé soudní projednání případů. Pracovní tábory by měly být hlídány diskrétně a měly by pokud možno vypadat jako další kibucy.

	Samozřejmě budeme muset přesídlit určité procento obyvatel. Mohli bychom to podrobněji prodiskutovat, až bude kontroly dosaženo? Rád bych vypracoval schéma navrácení palestinských uprchlíků přímo z táborů nebo z míst, jako je pásmo Gázy, a vystěhování židovských osadníků, kteří zabrali půdu, jež v roce 1948 byla zcela jasně arabská. To bude dobrý začátek. Byl bych ale rád, aby židovští uprchlíci pokud možno zůstali pod arabskou jurisdikcí, protože by mohli působit problémy, pokud jim bude umožněno odejít do Evropy nebo do Ameriky a spojit se tam s dalšími Židy.

	Hlavní věc v tomto stadiu je zajistit, aby všechno bylo připraveno na 3. březen. Nesmí se objevit žádné nečekané překážky. Vaši lidé u vzdušných sil musí zajistit hladký průběh sabotážních akcí, jinak bychom mohli mít potíže. Pokud tě ještě napadne, že by někde mohlo být slabé místo, zamysli se, jestli bys to nemohl nějak vyspravit, už v tomto stadiu. Vím, že jsi nešťastný z těch mladíků, které ti nedávno poslali z Iramu, ale já sám pracuji s dalšími lidmi z toho města několik let a ujišťuji tě, že mají dobrou průpravu a jsou naprosto spolehliví. Potřebují jenom čas, aby se přizpůsobili prostředí, to je všechno.

	Uvidíme se, ještě než pojedu do Iramu. Kdyby tak byl Hádž Amin naživu, kdyby se toho dožil! Takže v jeho jménu: letos v Jeruzalémě.

	’Abd al-Jabbar al-Šami

	Několik minut David seděl jako zkamenělý, když se chmurná pravda, o níž se právě dočetl, usadila jako olovo v jeho žaludku. Nechtěl tomu věřit, ani slovu, jediné slabice… ale viselo to před ním jako Banquoův obličej, když ho zavraždili – temný a krvavý, od kterého není úniku. Skoro cítil krev; byla palčivá a hmatatelná, čekala, až bude prolita. A on věděl, co se stane, pokud al-Šamiho a Neusnerův plán vyjde. Když nebude Izrael, nebude už nikam úniku. Starý antisemitismus znovu vzplane ve Francii, v Německu, v Británii, ve Spojených státech. Politika už uhnula hodně doprava: postačí tu trochu pošťouchnout, tam maličko postrčit, aby se pohnula tím směrem ještě dál. Nikdo tomu nepomůže, o tom byl přesvědčen jako ještě o ničem ve svém životě. Když nebude Izrael, zbaví se západní mocnosti břemene. Budou se moci bez jakýchkoli omezení ucházet jako málokdy předtím o přízeň Arabů bohatých na ropu. Jen hrstka lidí měla odvahu mluvit před druhou světovou válkou, zatímco vlády a církve zůstávaly slepé vůči událostem v Německu. To by se stalo znovu. Byly by informovány o existenci táborů a zase by předstíraly, že nic takového neexistuje. Ti z nich, kteří to budou mít z první ruky, budou obviněni z úmyslného zveličování, stejně jako jejich předchůdci. Budou úpěnlivě žádáni, aby přijali uprchlíky, a zareagují zavedením přísných kvót pro vstup do země, nebo nepovolí vstup vůbec nikomu. S vysokou mírou nezaměstnanosti ve všech vyspělých zemích by příliv vzdělaných a často vysoce kvalifikovaných uprchlíků byl velmi nepopulární úplně všude.

	Nakonec bude organizace Valkýra za podpory státní moci sílit. Bude se neustále vlichocovat, dokud jí nepopřejí sluchu mocní muži ve všech zemích. David se zachvěl. Na začátku třicátých let by nikdo nevěřil, že je možný scénář let čtyřicátých, ale stejně se to stalo. Teď lidé tvrdí, že už se to nikdy nebude opakovat. Nebude? Moc dobře věděl, že se to opakovat může, a pokud se o to nikdo nezasadí, pak se to stane. Nebudou to žádné černé vlajky, žádné svastiky, žádné vojenské boty – to by bylo příliš hlučné. Nový styl a nová móda vyformuje oblečení a mysl příští generace fašistů. Poučili se ze svých chyb v minulosti. David věděl, že čekají, pořád čekají – esesák v každém z nás. Byli jako příliv do krve lidstva, pokud nebude neustále sledován a omezován, nejdříve se stáhne a nakonec se s velkým halasem prodere do všech koutů, které kdysi opustil.

	Někde za dveřmi se něco ozvalo, nějaký hluk. David byl tolik zaujat studiem dokumentů a tak pohroužen do vlastních myšlenek, že nezaslechl nikoho vcházet do domu. Slyšel hlasy, mužské hlasy. Zoufale se rozhlížel, kudy by mohl uniknout. Studovna byla bez oken, ven se mohl dostat jedině dveřmi. Podíval se na papíry na stole. Za každou cenu se musí postarat, aby se dostaly do správných mkou. Téměř bezmyšlenkovitě je shrnul a hodil zpátky do sejfu v podlaze, zavřel dvířka a pootočil číselník. Desku podlahy, která zakrývala sejf, položil na místo a koberec přehmul zpět. Vrátil se ke stolu, zvedl telefon a vytočil číslo.
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	Dveře se otevřely. V nich stál Geršon Neusner a vedle něj Rabin, major z Mosadu. Za nimi ještě hubený muž, který s nimi byl v domě na Zangwill. David přemýšlel, kdo to asi je.

	„Kdo prokristapána jste a co tu vůbec pohledáváte?“ vyštěkl na něj Neusner. Rabin se trošku předklonil a šeptal mu něco do ucha. Neusner změnil výraz v obličeji. Náhlá zloba zcela vyprchala a on se zklidnil.

	„Prosím,“ řekl jemným hlasem, „položte telefon, profesore Rosene. Pokud potřebujete něco sdělit, byl bych moc rád, abyste to sdělil nám. Rád bych od vás slyšel názor na to, čím se s mými přáteli zabýváme.“

	David položil telefon, ale neřekl nic.

	Neusner si nahlas povzdechl. „Proč se dá vaše chování tak snadno předvídat, profesore? Chci jen, abyste mi vysvětlil, co tady děláte. Je na tom snad něco strašného?“

	David si připadal zničený a poražený. Všechno mu zhatili, jako by nad nimi bdělo padlé božstvo a vedlo je k vítězství.

	„Bohužel,“ řekl Neusner, „jste sem přišel v nevhodnou dobu. Čekám návštěvu. Tady nemůžete zůstat.“ Vrátil se k Rabinovi. „Můžeš se o něj postarat?“ Neusner se otočil na Davida. „Myslím, že majora Rabina znáte. Prý jste si včera moc zajímavě popovídali. Ale gentlemana, který stojí za ním, patrně ještě neznáte. Dovolte, abych vám představil plukovníka Isserlese, je nadřízeným majora Rabina v oddělení.“

	Neusner a Rabin odstoupili, aby Isserles mohl vejít do místnosti. Krátce se na Davida podíval, potom se otočil na Neusnera.

	„Co s ním chceš udělat?“ zeptal se.

	„Chci vědět, s kým kromě Blandforda ještě pracuje. Chci vědět, kde je Blandford a všichni ostatní, kteří s ním mají co do činění. Chci vědět, kdo další ještě má kopie toho souboru, a veškeré podrobnosti o tom, co podnikli, aby uchránili sebe a své informace. Soustřeďte se na všechno, co by mohlo ohrozit zítřejší průběh událostí.“

	„Nemůžu ho odvézt zpátky k sobě do domu,“ řekl Isserrles. „Posledních pár dní tam bylo příliš živo.“

	„Dobře, co kdybys použil některou z místností, které máš v Mosadu k dispozici pro výslechy? Máš tam veškeré potřebné vybavení.“

	Isserles přikývl. „Jedna místnost je v bloku kousek od mé kanceláře. Používáme ji v případě nouze, pokud jsou všechna běžná místa plná. Mám klíče.“

	Rabin přistoupil k Davidovi. Sáhl pod kabát a vyndal těžkou pistoli.

	„Vstaňte, prosím, profesore. Vydáme se na krátkou cestu.“

	David vstal. Podíval se na Neusnerovu fotografii na stole, na čísla vytetovaná na předloktí, potom na muže samého, který stál mezi dveřmi. Stačilo málo a byl by Neusnera dostal. David to věděl stejně jistě jako to, že už mu k tomu nedají ani nejmenší šanci.

	Přistoupil k Rabinovi a přemýšlel, jestli to má, nebo nemá alespoň zkusit. Rabin viděl pohled jeho očí i napjaté tělo, i když bylo skoro nepostřehnutelné. Napřáhl ruku a udeřil Davida do obličeje pistolí, až upadl dozadu na stůl. David kašlal krev a s ní i zub. Rabin k němu přistoupil, zvedl ruku ke druhé ráně.

	„Nech ho,“ řekl Isserles. „Na to budeš mít čas později. Chci, aby do místnosti 19 přišel celý.“

	Držel Rabina za paži a krotil ho. Isserles měl veliký dar potlačit v někom násilí, aby v něm vyvolal ještě větší. Stejně jako Neusner, který naprosto lhostejně stál vedle něj a jako vždy se dokonale ovládal. Za okamžik pomůže Rabinovi přijít na to, jak Davidu Rosenovi způsobit bolest, najít to a potom ji v něm živit, napomoci, aby v něm zapustila kořeny a hodně se rozšířila.

	Rabin pomohl Davidovi na nohy, nabídl mu kapesník. David si ho přiložil k dásni a zasténal bolestí. Měl zlomený zub. Kus ho pořád ještě měl v dásni, bylo to ohnisko utrpení, ostrého, rudého mučení.

	Isserles a Rabin ho doprovodili ven. Neusner je sledoval, jak odcházejí, stále netečný. U obrubníku bylo zaparkované černé volvo, strohé a účelné, zkonstruované pro výkon. Přinutili ho sednout si dozadu s Rabinem, který na něj neustále mířil pistolí přes kapsu kabátu. Isserles se posadil za volant.

	Z Givat Oren to bylo do města kousek. Zastavili na rohu Haneviim a Šivte Jisrael.

	„Pomalu vystupte,“ řekl Rabin a chytil Davida za paži. David otevřel dveře a posunul se na sedadle. Nemotorně se postavil. Rabin ho stále držel. Když se Rabin sklonil, aby se dostal ze dveří, věděl David, že se to musí stát právě v tu chvíli. Až dojdou do místnosti k výslechu, už nebude mít šanci.

	V pravý okamžik se David zhoupl dozadu, takže Rabina strčil proti autu a on ztěžka dopadl na chodník. David se rozběhl, utíkal od auta ke starému rabínovi, který vedl skupinu žáků do školy.

	„Reb Katzir,“ vykřikl a vrhl se k vyděšenému starci. Protlačil se mezi chlapci v černých kabátech rovnou k rabínovi. Za sebou uslyšel výkřik, jak k němu běžel Isserles, za ním Rabin. David popadl rabína, objal ho, jako by se potkal s přítelem, kterého už hodně dlouho postrádal.

	„Rebbe,“ naléhavě šeptal starci do ucha, „proboha, pomozte mi. Ti chlapi se mě snaží zabít. Předstírejte, že mě znáte.“

	Na okamžik nad vším visel otazník. David se domníval, že ho starý pán neslyšel, potom se ozval šepot.

	„Jak se jmenujete? Měl bych znát vaše jméno.“

	Isserles tam byl, skoro u něj, klestil si cestu mezi vyděšenými chlapci.

	„Davide!“ vykřikl rabín. „Starý příteli!“ A také Davida objal. Isserles zaváhal, na chvilku přestal být ostražitý. Rabin byl za ním, vytáhl zbraň. Ztratil hlavu. Teď už byl schopen naprosto všeho.

	Starý muž viděl, jak Rabin míří pistolí. „Schovejte se za mě,“ zašeptal Davidovi. Nahlas zavolal na Rabina: „Jsou tady děti. Odložte zbraň!“

	Rabin vystřelil, zasáhl starce do hrudníku.

	Chlapci se rozkřičeli, lidé se otáčeli. Někdo se k nim rozběhl. Stařec padl Davidovi do náruče. Na kaftanu měl krev. David vzhlédl a uviděl Rabina, jak tam stojí, jako by po zvuku střely na ulici zkameněl. Isserles mu vytrhl zbraň z ruky a namířil na Davida. I on už byl schopen všeho. Věděl, co je v sázce.

	„Utíkejte,“ řekl rabín Davidovi slábnoucím hlasem. David zaváhal a Isserles vystřelil, zasáhl ho do levého ramene. Ozval se další křik. Rabín zasténal a vykašlával krev, karmínový proud mu stékal po vousech. David se rozběhl. Další střela proletěla kolem něj, zavrtala se do zdi a kus jí odlomila. Našel průchod a utíkal.

	Slyšel, jak za ním Isserles běží. U dalšího průchodu zabočil, potom ještě jednou. Dostal se do Mea Šearim mezi kaftany a klobouky se širokými krempami, plnovousy a poletující pejzy. Každý muž, kterého míjel, mu připomněl starého rabína, krvácejícího mu v náruči. Připadal si bezmocný, štvaný jako králík, kterého pronásleduje šílený pes. Rameno ho hodně bolelo a ani se zubem to nebylo o nic lepší. Jako by měl ústa v plamenech, nesnesitelně nateklá a propíchaná doruda rozpálenými jehlami.

	Setřásl Isserlese. Lidé se po něm zvědavě dívali, ale on mezi nimi zůstal, v davu bylo bezpečí. Po malých, nefrekventovaných uličkách se dostal na ulici, kde krátce bydlel, když se vrátil do Jeruzaléma ze Sinaje. Stál před vchodem do činžovního domu, kde byl kdysi ubytován, a sledoval ulici. Uplynula půlhodina a Isserles se neobjevil. Ze ztráty krve byl David zesláblý. Kulka mu proletěla ramenem, ale zbyla mu po ní ošklivá díra. Bude se muset nechat ošetřit.

	Nejistě vystoupal do nejvyššího poschodí a zaklepal na dveře starého rabína, který bydlel nad ním. S hrůzou si uvědomil, že vlastně ani neví, jak se ten člověk jmenuje. Ozvalo se šoupání nohou, potom se dveře otevřely. Starý muž chvíli stál ve dveřích, díval se na Davida, viděl krev i to, jak je bledý v obličeji pokřiveném bolestí.

	„Riboyne Shel O’lem,“ vykřikl. Natáhl k Davidovi ruku a pomohl mu vejít. David se pokusil něco říct, ale ústa měl příliš rozbolavělá.

	„Nemluvte,“ zamumlal stařík, když vedl Davida ke gauči ve vzdáleném rohu místnosti. „Nechte to na později.“ Pomohl Davidovi posadit se a potom narovnat nohy, až se docela položil.

	„Pan Lévi, viďte? Co se vám stalo?“

	David se urputně snažil promluvit, ale rabín mu zakryl ústa dlaní.

	„Ne, neměl byste mluvit. Já bych se také neměl na nic ptát. Dojdu pro lékaře. Budete v pořádku? Nemluvte. Pokud mi chcete odpovědět, jenom přikývněte.“

	David přikývl. Stařík se usmál, potom se zamračil a šel ke dveřím. David se díval, jak odchází, dotýká se mezuzy, mumlá modlitby. Potom odspěchal. Najednou se mu zvedl žaludek, potom znovu. Podařilo se mu alespoň trochu se posadit, než začal zvracet. Hrudníkem se mu prodrala horká kyselá vlna pěnivé žluči. Na čele mu vyvstal pot. Točila se mu hlava, měl pocit, že každým okamžikem omdlí. Byla by úleva upadnout do bezbolestného bezvědomí, ale zapomnění si nemohl dovolit, teď ne. Musel se s tím poprat. Ležel tam, potil se, odolával bolesti, v ústech měl pachuť zvratků.

	A celou tu dobu mu v mozku pulzovaly věty z al-Šamiho dopisu Neusnerovi, jako by se mu v hlavě opakovala nahrávka na smyčce: „Invaze bude morálně legitimní… musíme mít dostatečné množství půdy… mít celkovou kontrolu nad všemi regiony, které v současné době obývají Židé… kontrola bude obtížnější… buď hodně opatrný při zakládání internačních táborů… pracovní tábory by měly být hlídány diskrétně… letos v Jeruzalémě.“

	Rabín se vrátil během deseti minut s lékařem, mladým Hassidem se svěžím obličejem, jehož lékařská brašna a stetoskop vypadaly podivně nevhodně vedle pe’otu a kaftanu.

	„Kdo vám to udělal?“ zeptal se doktor, když pomáhal rabínovi umýt zvratky a krev. „Kdy se to stalo?“

	„Nemůže mluvit, doktore,“ upozornil ho rabín. „Nenuťte ho k tomu. Dejte mu něco proti bolesti. Něco, aby spal.“

	David se podíval divoce na lékaře. Vehementně zavrtěl hlavou. Bolest mu projela tělem jako ohňostroj tmou.

	„Ne,“ mumlal, „spát ne. Já… musím být… vzhůru… Věřte mi… Je to důležité… Život a smrt… Prosím.“

	Lékař zavrtěl hlavou.

	„Jste raněný. Ztratil jste spoustu krve. Potřebujete spát, alespoň několik hodin. Dám vám něco, co Vám pomůže od bolesti a po čem si odpočinete. Vzbudíte se za dvě tři hodiny a bude vám mnohem lépe, uvidíte. Ať potřebujete dělat cokoli, v tomhle stavu vám to nemůžu dovolit.“

	„Ale na to není čas,“ protestoval David. Pokusil se posadit, ale propadl se do temnoty, lékař ho rukou přitlačil zpátky na gauč.

	„Prosím vás, nepokoušejte se posadit. Uvolněte se.“ Sáhl do své brašny a vyndal podkožní injekci. David se na něj úpěnlivě zahleděl. Veškerá síla ho opustila; nemohl dělat vůbec nic. Prohrál. Lékař mu vysoukal rukáv a vbodl jehlu do paže. Znovu ho pohltila temnota a on cítil, jak se po něm natahují silné paže, teplé a dusivé.
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	Když se David vzbudil, byl v posteli. Na chvíli vůbec nevěděl, kde je, a musel se ovládat, aby nepropadl panice. Vzpomněl si, že byl s Neusnerem v pracovně, že tam byli ještě ti další, na hrozbu vyslýchání, na krátkou cestu do Jeruzaléma. A potom ho zaplavily vzpomínky na všechny události toho dne. Hlava ho strašně bolela a v ústech cítil syrovou bolest. Otočil se a zachytil pohled člověka, který seděl na židli u postele a díval se na něj. Byl to starý rabín. David si vzpomněl na jeho jméno – Gerševič.

	Stařec se na něj podíval, ale neusmál se. Vstal a šel ke dveřím, otevřel je a zavolal. Po chvíli vešel do pokoje mladý lékař.

	„Je vzhůru,“ řekl rabín Gerševič tichým hlasem.

	„Ano, to vidím.“ Lékař přišel k lůžku a beze slova začal Davida prohlížet.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se nakonec.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl David. Hlas měl drsný a uvědomil si, že má v krku bolestivě vyschlo. „Bolí mě hlava… a zub, ten zlomený.“

	„Dám vám proti tomu ještě jednu injekci,“ řekl lékař.

	„Já už nechci spát.“

	„Nebojte se. Zatím jste spal dost dlouho. Chci, abyste se pořádně vyspal v noci.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se David. Zaplavil ho pocit naléhavosti, tolik toho musí udělat.

	„Těsně po sedmé,“ odpověděl lékař. Stejně jako rabín, ani on se neusmál. David měl dojem, že si pamatuje, že se předtím usmál.

	„Co se děje?“ zeptal se David. Měl pocit, že mu vítr úplně vyfoukal srdce a teď je prázdné. „Něco není v pořádku?“

	Lékař přikývl. „Přesně tak.“

	Už se něco přihodilo? ptal se David v duchu. Posunul Neusner konečný termín? Přišly snad další instrukce z Damašku?

	Lékař se sehnul a sebral něco z podlahy. Byl to výtisk jeruzalémského večerníku Ma’arev.

	„Když jsem odtud odešel,“ řekl doktor, „musel jsem navštívit ještě několik pacientů. Ale asi před půlhodinou jsem se rozhodl přijít se podívat zpátky na vás, zkontrolovat, jak se vám daří. Cestou jsem v novinovém stánku uviděl tohle.“

	Podal noviny Davidovi, složil je tak, aby viděl horní část titulní strany. David se trochu posadil. Lékař se nepokusil mu v tom zabránit. Nejdřív uviděl pět fotografií. Z první se na něj díval jeho vlastní obličej z… jak je to dlouho? Ten snímek byl starý tři roky, tehdy si v Mosadu dělali nové portréty pro zařazení do kartotéky.

	Poznal oblek, kravatu, které tehdy nosil. Vedle byla fotografie Harryho Blandforda, její stáří odhadl tak na deset dvanáct let. Ale pořád si byl podobný. Třetí snímek byl hned pod jeho podobiznou. Nejdřív toho muže nepoznal, po chvíli ano a pochopil. Byl to starý rabín, kterého Rabin odpoledne zastřelil. Pod fotografií byl titulek: „Rabín Avram Wise.“ Dole na stránce byly portréty Isserlese a Rabina.

	Nad tím vším titulek velkými písmeny hlásal:

	HONBA ZA ZABIJÁKEM RABÍNA V JERUZALÉMĚ

	David měl závrať. Vnitřnosti se mu sevřely a povolily, chtělo se mu strašně na velkou, potom ten pocit jako by stoupal vzhůru a chtělo se mu zvracet. Naklonil hlavu dopředu a dýchal zhluboka. Pocit na zvracení pominul a zase se vrátil. Noviny držel blízko obličeje a četl.

	Podrobnosti o dnešní střelbě s tragickými následky na Haneviim teprve vyplouvají na povrch. Dnes krátce po třetí hodině odpoledne byl podezřelý terorista David Rosen eskortován na ulici dvěma důstojníky Mosadu, plukovníkem Efraimem Isserlesem a majorem Mošem Rabinem. Rosen využil chvilky nepozornosti, a protože neměl na rukou pouta, ukradl Rabinovi pistoli, srazil ho a dal se na útěk. Pronásledoval ho plukovník Isserles, ale obával se použít střelnou zbraň, aby neohrozil kolemjdoucí. Jak Rosen prchal, narazil na skupinu školáků z nedaleké ješivy, a když se mu do cesty postavil jejich učitel rabín Avram Wise, zastřelil ho a utekl. Plukovník Isserles chvíli Rosena pronásledoval, ale potom se mu ztratil v davu v Mea Šearim.

	Rosen, 34 let, je americký univerzitní profesor známý svými těsnými vazbami s palestinskými organizacemi, včetně Lidové fronty pro osvobození Palestiny. Když jsme dnes odpoledne hovořili s plukovníkem Isserlesem, řekl nám, že Rosen je podezřelý z účasti na spiknutí Organizace pro osvobození Palestiny, které mělo zmařit zítřejší podpis mírové smlouvy syrským prezidentem al-Hašimim. Druhý podezřelý, Harold Blandford, je Angličan, který se usadil v Jeruzalémě; je stále na svobodě a policie po něm pátrá.

	Je známo, že oba muži jsou nebezpeční a oba jsou ozbrojeni. Žádáme všechny, pokud byste některého z nich viděli, nesnažte se je zlikvidovat přímo, ale okamžitě informujte příslušné orgány. Žádáme všechny, kdo vědí, kde se Blandford pohybuje, aby bezodkladně kontaktovali místní policejní stanici.

	Zavražděný muž, rabín Wise, byl proslulou postavou v Mea šearim. Byl…

	David nemohl číst dál. Položil noviny vedle sebe na postel. Když vzhlédl, viděl, že rabín Gerševič přišel blíž k jeho lůžku.

	„Je to pravda?“ zeptal se.

	David na něj upřeně hleděl, jako by se pokoušel vidět sebe sama očima toho starce jako zabijáka, teroristu. Zavrtěl hlavou. Bolest zubu hned o sobě dala velmi ostře vědět.

	„Vy jste toho muže nezabil? Avrama Wiseho?“

	David znovu zavrtěl hlavou. Znovu ho přepadla urputná bolest.

	„Víte, kdo ho zabil?“

	„Ano!“

	„Byl to ten Blandford?“

	David zavrtěl hlavou, tentokrát jemně. „Zabil ho Rabin, major z Mosadu.“ Gerševič se podíval na lékaře. „Proč by to dělal?“ zeptal se Davida.

	„Mířil na mě. Stál jsem vedle rabína. Kulka šla mimo; zasáhla rabína Wiseho.“

	„Proč na vás střílel? Utíkal jste mu? Snažil jste se uprchnout, jak tady píší?“

	„Ano,“ přiznal se David. Bylo nesmírně těžké to vysvětlit, nesmírně těžké vyslovit pravdu.

	„Takže připouštíte, že jste terorista?“ Tentokrát se ptal doktor, velmi tvrdým a neosobním hlasem.

	David zavrtěl hlavou navzdory bolesti. „Ne,“ povzdechl si. „Pracoval jsem pro Mosad, ne pro Organizaci pro osvobození Palestiny. Isserles a Rabin, ti dva, o kterých se píše v těch novinách, pracují také pro Mosad, ale ve skutečnosti patří k jiné skupině. Strašně těžko se to vysvětluje.“

	„Očekáváte, že vám uvěříme? Jestli mluvíte pravdu, určitě o tom bude vědět policie. Víte, že je musím informovat.“

	David zavřel oči. Musí existovat nějaký způsob. Znovu oči otevřel a podíval se na doktora. Jestli mu tenhle člověk neuvěří, vypukne válka.

	„A co ty děti?“ zeptal se David. „Viděly to, řeknou vám, co se stalo. Proč se jich nikdo nezeptal?“

	Doktor se podíval na Gerševiče. „To by pomohlo vysvětlení celé situace.“ Gerševič přikývl. Lékař se obrátil k Davidovi.

	„Jediný důvod, proč jsem ještě nešel na policii, je, že se v těch novinách nezmínili ani náznakem o vašem zranění, ani o poranění úst. Píše se tam, že Isserles by na ulici nestřílel. A rabín Gerševič říká, že když jste sem přišel, neměl jste zbraň.“ Odmlčel se. „Pokusím se vyhledat některého z těch chlapců, kteří byli to odpoledne s rabínem Wisem.“

	Gerševič zavrtěl hlavou. „Bude lépe, když zůstanete tady. Mě v ješivě znají. Znám rodiny několika žáků. Věří mi. Dohlédněte zatím na našeho přítele. Zanedlouho jsem zpátky.“

	Doktor zůstal s Davidem. Žádný z nich nemluvil. Pro takovou situaci se ani žádná slova nehodí. David zavřel oči a snažil se odpočívat, ale bolesti hlavy a myšlenky, které mu hlavou vířily, v něm jen živily nervozitu.

	„Mohl byste mi dát něco proti bolesti?“ požádal nakonec.

	Lékař vstal. „Samozřejmě. Promiňte, zapomněl jsem.“ Otevřel brašnu a vyndal nějaké tablety.

	„Vezměte si dvě. Účinkují rychle a působí hodinu dvě.“ Podíval se na Davida, jak zapíjí tablety malými doušky vody. Musí si být jistý, že dělá dobrou věc. Nějaký instinkt mu napovídal, aby uvěřil Davidově verzi. Ale musí si být jistý. Jde o vážnou věc.

	Gerševič se vrátil za půl hodiny a přivedl s sebou zjevně vyděšeného asi desetiletého chlapce. Schovával se za Gerševiče a pevně ho držel za ruku. Událostí toho odpoledne ho velmi rozrušily. Teď od něj rabín Gerševič chtěl, aby identifikoval toho muže. Důvěřoval rabínovi, ale byl ze všeho nesmírně zmatený; zmatený a vyděšený.

	Vešel do pokoje za Gerševičem. David si všiml, že má zarudlé oči od pláče. Doktor vstal a přešel k chlapci, pokusil se ho uklidnit.

	„Tohle je Nachum,“ řekl Gerševič. „Jeho rodiče souhlasili, aby šel se mnou sem.“ Otočil se na chlapce. „Tak, Nachume, nemusíš se ničeho bát. Se mnou jsi tady v bezpečí. Chci jen, abys mi řekl, jestli poznáváš toho muže v posteli, jestli jsi ho už někde viděl.“

	Chlapec chvíli stál celý ztuhlý, upřeně se díval na Davida, potom odvrátil oči a přikývl.

	„Viděl jsi ho?“ zeptal se lékař.

	Chlapec znovu přikývl.

	„Můžeš mi říci, kde jsi ho viděl?“

	„Na Haneviim,“ zašeptal, skoro ho nebylo slyšet. Gerševič se k němu sklonil.

	„Kdy to bylo?“

	„Dneska. Odpoledne, když zastřelili rabína Wiseho.“

	„Aha,“ řekl Gerševič. Chvilku bylo ticho. Potom pokračoval dál. „Zabil ho tenhle muž?“ zeptal se nakonec.

	Chlapec zavrtěl hlavou. Gerševič zdvihl oči a podíval se na lékaře.

	„Viděl jsi, kdo zastřelil rabína Wiseho? Omlouvám se ti, ale je to důležité. Kdyby to nebylo důležité, neptal bych se tě.“

	Chlapec přikývl. „Ano.“

	„Poznal bys ho?“ Gerševič cítil, jak chlapec ztuhl. „Neboj se, on tady není. Ale mám nějaké fotografie a byl bych rád, kdyby ses na ně mohl podívat.“

	Lékař vzal noviny a ukázal je chlapci.

	„Byl to některý z těchto mužů?“ zeptal se a držel noviny tak, aby dobře viděl na všechny fotografie. Bez váhání ukázal prstem přímo na snímek Rabina.

	„Tenhle,“ řekl.

	„Mohl bys nám říct, co se stalo?“ zeptal se ho doktor.

	„Ano,“ chlapci trochu stoupla sebedůvěra. „Šli jsme s rabínem Wisem, když tenhle pán“ – ukázal na Davida – „přiběhl k nám. Mluvil s rabínem. Neslyšel jsem, co říkal, ale rabín Wise mu řekl ‚šalom‘ a držel ho, jako by ho znal. Potom ten druhý muž, ten z novin, přiběhl. Držel pistoli. Namířil a vystřelil. Kulka zasáhla rabína Wise. Rabín Wise upadl. Ten pán, co tu leží v posteli, potom utekl.

	A potom přišel ještě jeden pán, vzal pistoli tomu prvnímu a utíkal za tímhle pánem, co je v posteli.“

	Doktor ukázal na Davida. „Měl tenhle pán pistoli? Střílel na někoho?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ne, žádnou pistoli jsem u něj neviděl. Měl ji jenom ten druhý pán. Tenhle pán utíkal.“

	„Aha,“ řekl doktor. Podíval se na Geiševiče.

	„Bude z toho nepříjemnost?“ zeptal se chlapec.
„Proč by z toho měla být nepříjemnost?“ zeptal se Gerševič.

	„Protože jsem přišel sem. Neměl jsem říkat vůbec nic. Ten pán nám řekl, abychom nikomu nic neříkali.“

	Gerševič s doktorem se na sebe podívali.

	„Co to bylo za muže?“ zeptal se lékař.

	„Já nevím, kdo to byl. Přišel dneska pozdě odpoledne do ješivy. Všechny nás svolal, chlapce, co byli s rabínem Wisem, a vysvětlil nám, že dostal pokyny, aby nám vyřídil, že s nikým nemáme mluvit o tom, co se dneska odpoledne stalo. Myslím, že byl od policie, ale nevím to jistě. Byl hodně veliký. Báli jsme se ho.“

	„Nic se neděje,“ ujišťoval ho Gerševič. „Všechno bude v pořádku. Žádné nepříjemnosti tě určitě nečekají. Pojď. Myslím, že už je čas, aby ses vrátil domů. Odvedu tě k rodičům.“

	Chlapec přikývl, potom se obrátil k Davidovi.

	„Něco se vám stalo?“ zeptal se. „Vás taky střelili?“

	David se pokusil o úsměv. „Ano. Mě taky střelili. Ale už je to lepší. Tady pan doktor o mě pečuje.“

	„To jsem rád. Doufám, že se brzy uzdravíte.“

	Když Gerševič s chlapcem odešli, posadil se doktor k Davidovi. „Za chvíli budu muset odejít. Mám na starosti ještě několik vážných případů, lidi, kteří mě potřebují. Vy budete v pořádku, až si necháte ošetřit ten zub.“ Odmlčel se a povzdechl si. „Ale to asi nebude jen tak, viďte?“

	David zavrtěl hlavou. Bolest už teď cítil jen jako tupou.

	„Uvidím, co bych v tom mohl udělat. Chce to někoho, komu můžu věřit. Máte v úmyslu tady zůstat? Alespoň prozatím byste, tu byl v bezpečí.“

	„Ne. Nemohu tu zůstat. Musím něco udělat. Nemohu vám to vysvětlovat. Prostě mi musíte věřit.“

	„Ano, věřím vám.“ Po chvilce mlčení se zeptal: „Váš přítel je v bezpečí? Ten Angličan.“

	„Ano. Myslím, že teď je v bezpečí. Po zítřku už to bude jedno. Jestli se mi nepodaří to, co musím udělat, nikdo z nás nebude v bezpečí. Ani vy, ani Gerševič… ani ten chlapec, co tu právě byl.“

	Doktor neřekl nic. Podle tónu Davidova hlasu pochopil, že mluví naprosto vážně.

	„Mohl bych vám nějak pomoci?“ zeptal se.

	„Ne. Musel byste vysvětlovat, jak jste získal jisté informace. To by trvalo moc dlouho.“

	„Aspoň vám mohu pomoci zvládnout bolest.“ Vyndal z brašny skleničku tablet proti bolestem, byly to tytéž prášky, které mu dal předtím.

	„Vezměte si dvě, kdykoli je budete potřebovat. Zkuste to nepřehánět, ale když budete potřebovat postavit na nohy, vezměte si je.“

	Položil lahvičku na stolek vedle postele. Za několik minut se Gerševič vrátil.
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	Až když lékař odešel, uvědomil si David, že neví, jak se jmenuje.

	„Jaakov Gaster,“ řekl mu Gerševič. „Je mladý, ale chápe naše zvyklosti. Můžete mu důvěřovat.“

	„A proč vy jste nešel hned na policii, když jste si přečetl ten článek v novinách?“ Gerševič si odfrkl. „Policie! Noviny! Tohle jsou první noviny, jaké jsem kdy četl. A to, co se stalo, jenom potvrzuje moje přesvědčení, že slouží jenom tomu, aby rozšiřovaly lži. A co se týče policie, patří k sionistům, ne k nám.“

	David ho chápal. Pro ultraortodoxní byl stát Izrael, jeho zákony a jejich vykonavatelé pouhým rouháním. Nemůže být Izrael, dokud nepřijde Mesiáš. Modlitba pro ně znamená mnohem víc než vřískot policejní sirény.

	„Takže byste mi poskytl útočiště, kdybyste uvěřil, že jsem zabil člověka, rabína?“ Gerševič si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Ne. Zločin zasluhuje trest. Ale šel bych se poradit s ostatními. Teď jsem moc rád, že jsem to neudělal.“

	„Já také. Moc rád.“

	Rabín Gerševič se usmál. „Teď byste si měl odpočinout. Máte za sebou rušný den.“

	David unaveně zavrtěl hlavou. „Možná později, ale teď ne. Prosím vás, nepokoušejte se mě do ničeho nutit. Chci vstát. Musím si nutně vyřídit několik telefonátů. Mohl byste mi říct, kde najdu telefon?“

	Starý rabín si povzdechl. „Můj zeť má telefon. Mají děti a on tvrdí, že ho potřebují, kdyby došlo k nějaké mimořádné situaci. Můžete zavolat od něj. Ale nejdřív vám budeme muset najít nějaké oblečení. Když jsem vás viděl poprvé, měl jste na sobě slušné šaty. Měl jste pe’ot a bradku. A na hlavě jarmulku. Možná to byl jenom vrtoch, ale přece jste ji měl. Teď… teď vypadáte jako gój.“ Povzdechl si. „Můj zeť má přibližně stejnou postavu jako vy. Budete se muset obléci jako Žid. Žid s rukou na pásce. Bude vám to vyhovovat?“

	David se usmál. „Ano. Moc.“

	Zdálo se mu vhodné obléci se znovu jako Žid.

	Když byli u zetě, David se převlékl a zavolal Benabuovým. Telefon zvedl Etan. „Davide! Kde jsi? Co se děje? Viděli jsme noviny a dost nás to vyděsilo. Víš, co o tobě píšou?“

	„Ano. Četl jsem to. Ale jsem v pohodě. Všechno je fajn. Jsem v bezpečí.“

	„Je pravda, co psali? Že jsi…“

	„Ne. Rabína zabil Rabin. Ale chtěl zabít mě.“

	„Věděli jsme, že to nemůže být pravda. Harry říká, že Isserles je na vašem seznamu. Jeho pravé jméno je Schultz. Byl s Neusnerem v Dachau. Davide, Harry říká, že teď je to strašně nebezpečné, že se musíš stáhnout.“

	„Dej mi ho k telefonu, Etane. Nebo Leylu.“

	Chvilku bylo ticho, potom se Etan znovu ozval. „Harry tady je, Davide, hned ti ho dám.“

	Harry mluvil napjatě a rozechvěle. „Díkybohu že jsi v pořádku, Davide. Co se děje?“

	„Poslouchej, Harry. Tohle je moc důležité. Dneska odpoledne jsem byl u Neusnera. Našel jsem dokumenty, plný sejf – všechny důkazy, jaké si jen lze přát. Ale Neusner a jeho dva chlápkové mě tam načapali. Isserles a Rabin, ti dva z novin. Rabina jsem viděl už včera. Hned věděli, kdo jsem. Ale podařilo se mi papíry vrátit, než mě našli, takže nevědí, že jsem je viděl.

	Harry, musíš poslat někoho, komu maximálně důvěřuješ, aby se na to podíval. Je to svazek dopisů od al-Hašimiho ze Sýrie. Jsou v nich podrobnosti o spiknutí, které vyústí v invazi na Izrael. Dojde k tomu zítra, Harry. Bezprostředně poté, co al-Hašimi podepíše smlouvu.“

	Na druhém konci bylo dlouho ticho. Potom se znovu ozval Blandfordův hlas, napjatý a bezbarvý.

	„Prokristapána!“ zašeptal, probudil se v něm stoprocentní křesťan. „Jak? Kde?“ „V těch dopisech, Harry. Všechny podrobnosti. Přečti si poslední dopis, je starý dva měsíce.“

	„Jsi si jistý?“

	„Četl jsem to. Není pochyby.“

	Harry se zhluboka nadechl a přerývaně vydechl. „Kde jsou ty papíry, Davide?“ „V Neusnerově studovně. Nalevo od stolu, pod kobercem. Je tam uvolněná deska v podlaze a potom sejf. Kombinace je Neusnerovo číslo z Valkýry, najdeš ho na originálním souboru nebo na výtisku. Je to celé číslo, datum, písmena, všechno.“

	„Rozumím. Najdu to.“

	„Dobře. Ale pomocníka si vybírej velmi opatrně. Kdyby tě uvěznili, bude trvat několik dní, než se všechno objasní. Jestli tě dřív nedostane Isserles a jeho kumpáni. Tolik času nemáme. Myslím, že Leyla by mohla jako první navázat kontakt. Mohl bych s ní mluvit?“

	Následovala napjatá pauza.

	„Bohužel ne, Davide. Není tady.“

	„Kde je?“

	„Ona… volala asi před dvěma hodinami. Obstarala si na zítra tlumočení. Ale to znamená, že dnes bude muset dostat instrukce. Je v al-Hašimiho rezidenci. Ví jen tolik, že je někde v Jeruzalémě. Bezpečnostní hlídky ji nenechají odejít. Pojede ráno z rezidence s al-Hašimim. To je naprosto standardní postup.“

	David ucítil vnitřní chlad, jako by v sobě měl kus ledu. Bude to muset udělat sám.

	„Harry, kdyby se ozvala, požádej ji, aby odtamtud odešla. Ať třeba předstírá, že jí je špatně – cokoli. Ale řekni jí, ať se z toho místa dostane pryč. Vrátím se brzy. Čekejte na mě.“

	David zavěsil. Ruka se mu třásla, ale jinak seděl nehnuté jako egyptská socha, kamenný bůh, který hledí upřeně do podivné místnosti, jako by na tom místě byl vždycky. Připozdívalo se. I čas se postavil proti němu. Povzdechl si a vstal.

	Ve vedlejším pokoji na něj čekal rabín Gerševič se zetěm, byli zabráni do hovoru. Když vešel, podívali se na něj.

	„Rabíne, musím odejít.“

	Gerševič vstal a přešel k Davidovi. „Jste nemocný, měl byste si odpočinout. Udělal jste, co jste mohl – nechte někoho jiného, ať to za vás dokončí.“

	David zavrtěl hlavou. „To bych rád, ale nejde to. Nemám na vybranou. Když tady zůstanu a budu čekat, stane se něco strašného. Budou umírat nevinní lidé. Bojím se, rabíne. Bojím se o sebe, bojím se o vás, o nás všechny.“

	„Bude se ještě zabíjet?“

	„Mnohem víc. Celý holocaust znovu. Všechna ta hrůza. A tentokrát to bude horší. Viděl jsem příšerné věci, rebbe. Takové, jako moji rodiče, takové, jako vy. Papíry se svastikou, odznaky s blesky…“

	Stařec se zachvěl. „Nemluvte o takových věcech!“ Řekl to ostře, jako když dospělý kárá dítě, které ledabyle tlachá o smrti v den pohřbu. Rozhlédl se, podíval se na svého zetě, na sbírku fotografií na nízkém stolku – jeho dcera a vnoučata. Dlouho se na ně díval.

	„Co potřebujete?“ zeptal se nakonec.

	„Auto. Někoho, kdo by mě odvezl do domu mého přítele. Nemohu jet taxíkem, někdo by mě mohl poznat.“

	Zeť vstal. „Já mám auto. Odvezu vás. Kam chcete jet?“
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	David dostal nápad, když ležel v posteli a čekal, až Gerševič přivede toho chlapce. Pořád mu to připadalo šílené. A všechno záviselo na něčem, co se nakonec může ukázat jako další z podvodů Damiena Wiseho. Aniž by čekal, až mu vysvětlí, co se mu přihodilo, požádal Etana, aby si s ním pohovořil v pracovně. Když za sebou zavřeli dveře a usadili se na židle u stolu, David šel přímo k jádru věci.

	„Etane, když jsem tu byl posledně, říkal jsi mi, že víš, jak se dostat do Skalního dómu cestou, kterou ještě nikdo neobjevil. Bylo to jenom přehánění Damiena Wiseho, nebo jsi pro jednou mluvil pravdu?“

	Etan se zatvářil bolestně. „Davide, copak bych lhal? Damien vždycky říká pravdu. Právě z toho potom vznikají problémy.“ Po krátké odmlce pokračoval: „Ano, vede tam jedna cesta. Schovával jsem si ji do své další knížky Tajemství křižáckých rytířů. Mělo to být velké odhalení. Ty to ale nezkazíš, že ne?“

	„Asi ano, Etane. Ví o tom ještě někdo další?“

	„Pochybuji. Já sám jsem to objevil těsně před tvou poslední návštěvou. Znáš ty staré jeskyně u Herodotovy brány, říká se jim ‚Šalomounovy lomy‘ nebo ‚Sidki-jášova jeskyně‘?“

	David přikývl. Kdysi tam byl.

	„Říká se, že na tom místě Šalomoun položil základní kámen svého Chrámu. Podle zednářů právě tam je počátek řádu. Dokonalé místo, aby se v tom Damien Wise šťoural. Lom zasahuje asi sedm set stop do Starého města, ale proslýchá se cosi o dalších chodbách, ještě hlubších. Četl jsem, že křižáci, nebo přesněji řečeno templáři, prováděli vykopávky pod Chrámovou horou. Věděl jsi to, Davide?“ David se usmál. „Ano. Dokonce vím i o ‚Měděném svitku‘.“

	„Měděný svitek“ byl jeden ze svitků z Mrtvého moře, které byly objeveny v Kumránu. Zmiňoval se o existenci zlatých prutů, posvátných plavidel a dalším pokladu a popisoval dvacet čtyři pokladů pohřbených pod Chrámem v Jeruzalémě – tedy pod místem, na němž dnes stojí Skalní dóm.

	„To je škoda,“ řekl Etan. „To jsem si schovával na později.“

	„Promiň, Etane. Už se stalo. Ale povídej dál o templářích.“

	„Templáři. No, napadlo mě, že se možná pokusili kopat také v lomech, zvlášť když se domnívali, že to má nějakou souvislost se Šalomounem. Dostal jsem povolení to maličko prozkoumat. Žádný oficiální výkop, jenom drobné práce s lopatkou a svítilnou. A našel jsem, co jsem chtěl. Bylo to velmi pečlivě zazděné, ale já se tam dostal. Potom jsem to zakryl, samozřejmě. Byl to dlouhý tunel a vedl přímo pod chrám. Pod horou.“

	„Myslíš, že to prokopali templáři?“

	„Ale ne, to je mnohem starší. Ale na stěnách byly emblémy křižáků. Myslím, že právě oni to zazdili.“

	„Kam to vede?“

	„Do Dómu. Davide, ale ty nemáš v úmyslu tudy zítra jít, že ne?“

	David přikývl.

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Musím zabít al-Hašimiho. Na nic jiného už není čas. Pokud to chceme zastavit.“ Etan se několikrát zhluboka nadechl.

	„Aha,“ řekl nakonec. „Tak fajn. Nebudu se na nic ptát. Jak ti můžu být nápomocný?“

	„Trojím způsobem, Etane. Chci, abys mi zítra pomohl najít tunel do Dómu. Potom chci, abys pomohl Harrymu získat papíry z Neusnerova domu. A chci, abys mi půjčil pušku.“

	Etan byl, jako většina zdravých mužů jeho věku v Izraeli, vojákem v záloze. Každý rok strávil asi čtyřicet pět dní u armády. A měl doma po ruce pušku pro případ, že by byla vyhlášena výjimečná situace.

	Vstal a přešel k oknu. Venku byla tma; neviděl nic.

	„Tak dobře, Davide. Dám ti tu pušku. Vezmu tě do tunelu. Ten vede pod skálou a ústí v malé jeskyni, jmenuje se ‚Studnice duší‘. Pomůže ti to? Dokážeš to, Davide?“ David uvažoval. Skála byla vlastně veliký, téměř obdélníkový výchoz přímo uprostřed budovy, která kolem něj tvořila osmiúhelník. Údajně je to skála, na níž Abrahám připravoval svého syna Izáka k oběti, z níž Mohamed vzlétl k nebesům na okřídleném tvoru jménem Burák. Jeskyně pod ní byla mnohými považována za Svatyni svatých původního chrámu – místo, kde byla uchovávána Archa, „Nevím,“ řekl David. „Potřebuju plán Dómu. Máš nějaký náčrtek?“

	„Ano, jistěže. Okamžik, myslím, že jeden je tamhle.“

	Trvalo mu chvilku, než našel knihu, kterou potřeboval, byla to masivní kniha fóliového formátu zelené barvy, první díl Cresswellovy Rané islámské architektury. Udělal místo na stole a položil na něj knihu. V první kapitole věnované této budově byl jasný plánek.

	„Podívej,“ řekl Etan a ukazoval na obrysy schodiště na jižní straně skály. „Tady vyjdeš z jeskyně. Co dál?“

	David přemýšlel.

	„To záleží na tom, kde bude al-Hašimi. Proslov může říkat v podstatě odkudkoli: panebože, vždyť je to kruhová stavba.“

	„Ale bylo by logické orientovat se jedním směrem. Já bych šel na západ. Tam obvykle bývá vchod. Míří ke Zdi nářků a dává lidem možnost obrátit se k východu, což by se dalo pochopit jako symbol, dokonce i v Jeruzalémě.“

	„Dobře. Dejme tomu, že je to na západě. Al-Hašimi bude patrně stát čelem ke dveřím, zády k centrálnímu sloupu v hrazení kolem skály. Tam pro něj bude připravený stupínek nebo nějaký podstavec. Kdybych se mohl dostat nahoru na skálu, mohl bych přelézt přes balustrádu. Myslím, že si dobře pamatuju, že skála je nahoře plochá. Není moc vysoko nad podlahou. Mohl bych se přes ni dostat, kdybych si na ni mohl lehnout Mezi sloupy jsou kovové zástěny, je to tak?“

	Etan přikývl.

	„Tak vystřelím přes zástěnu. To by mělo vyjít.“

	Etan se zatvářil nejistě, ale neřekl nic.

	„Kdy se tam můžeme vydat?“ zeptal se David.

	„Pro turisty se otevírá v půl deváté. Samozřejmě tak brzy tam nikdo nebude, určitě ne v březnu, ale raději bych tu stěnu neotevíral v době, kdy by nás mohl někdo vidět. Navrhuji, abychom vyšli brzy ráno, tak v šest. Tak budeme mít dost času dostat se dovnitř, najít si cestu a znovu tu zeď zevnitř zastavět.“

	Etan vstal.

	„Myslím, že teď by sis měl jít lehnout. Potřebuješ se vyspat. O tom, co se stalo, nám můžeš vyprávět zítra, až bude po všem.“

	David se podíval na svého přítele. Bude někdy po všem?

	„Etane, přinesl bys mi tu černou tašku z ložnice?“

	Etan zmateně vyšel z pokoje. Za okamžik byl zpátky a podal tašku Davidovi. David z ní vyndal malý plátěný sáček s něčím těžkým: byly to dvě kamenné tabulky se zákony. Cestou zpátky do Jeruzaléma se mu podařilo dešifrovat starý nápis. V trochu pozměněném jazyce na nich byla základní pravidla desatera. Desatero přikázání, která Mojžíš přinesl ze Sinaje.

	David vyndal tabulky ze sáčku a chvilku je držel v dlani, potom je podal Etanovi.

	„Na, tohle je pro tebe. Ne pro Damiena Wiseho, ale pro Etana Benabua. Jsou pravé. Jsou přesně tím, čím se zdají být. Chci, abys je měl.“

	Etan začal pomalu číst jemně vyryté nápisy. Trvalo mu to dlouho, ale starou hebrejštinu ovládal lépe než David. Když dočetl, položil opatrně tabulky na stůl a podíval se na Davida.

	„Kde jsi je našel?“

	Ale David byl tak vyčerpaný, že v křesle usnul.
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	Davidovi se zdálo o poušti. Probudil se zpocený, paže a rameno zlobné soupeřily o jeho pozornost. Byl to studený sen, pochmurný a plný zimy. Poušť něco symbolizovala: společnost samu, odvážný nový svět moderního člověka. Všechny cesty, všechny ukazatele směru byly vymazány, zbyl jenom rozlehlý prostor nekonečných písečných přesypů. Jako nomádi v pravé poušti lidé bloudili a hledali cestu, křížem krážem prohledávali pustý písek, pátrali po příznacích života. Chtěli spasitele, někoho, kdo je vyvede z divočiny do Země zaslíbené. Jakákoli zaslíbená země by byla dobrá, pokud by to byla země dostatku; a jakýkoli spasitel by byl dobrý, pokud by jim dal to, co žádají.

	Bylo pět hodin. David si připadal těžkopádný a cítil se unavený. Krátký a neklidný spánek ho neosvěžil. Vstal z postele a po špičkách přešel místnost. Domluvili se s Etanem, že se sejdou dole v kuchyni v půl šesté. V ruce držel Eta-novu pušku, kterou měl celou noc u sebe v pokoji. Rozsvítil a posadil se, nabíjel pušku a znovu vyjímal nábojnici, zkoušel, jak funguje. Později si bude muset párkrát zkusmo vystřelit, aby si nacvičil zrak. Věděl, že s největší patrností bude mít jen jednu šanci, nanejvýš dvě. Dvě kulky mají zastavit návrat temnoty.

	Největší starost mu dělala levá paže. Pravá ho bolela, ale spoušť dokáže stisknout bez problémů. Levou potřeboval, aby si opřel pažbu, ale hrozilo, že ho rameno zradí. Bude pro něj nesmírně důležité najít takovou polohu, aby si mohl paži podepřít. Měl sice výcvik Mosadu, ale jen do omezené míry a navíc do dobrého střelce měl hodně daleko.

	Beth otevřela dveře, David si jí ani nevšiml. Stála na prahu a pozorovala ho svýma zelenýma očima, smutnýma a zamyšlenýma. David se na ni podíval a jejich oči se setkaly. Beth znal už celé roky. Ve škole s ní nějakou dobu chodil, než se na scéně objevil člověk z jiné planety. Už tehdy mu říkali Etan, to jméno mu vymysleli. David se pokusil o úsměv, ale ústa měl neohebná, jakoby strnulá. Neřekla nic, ale přešla k němu a posadila se vedle něj na židli.

	„Zvládneš to, Davide?“

	Přikývl.

	„Etan mi to včera večer řekl v posteli. Tedy vlastně dneska ráno. Moc bych si přála, abys to nemusel udělat.“

	„To já taky,“ řekl David tiše.

	„A žádný jiný způsob neexistuje?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Vždycky jsem nenáviděla zbraně, Davide, už od dětství. Děsily mě.“

	„Mě taky děsí. Nepamatuješ, jak jsme spolu byli na protiválečných demonstracích? Nenáviděl jsem válku… pořád ji nenávidím. Tak idiotský způsob řešení sporů. Pořád bych protestoval, kdyby se konaly demonstrace. Ale tohle není válka, Beth. Svým způsobem je to horší. Vystavuje tě to nátlaku až do bodu, kdy už nemáš na výběr. Jestli toho chlapa dneska nezabiju, zemře spousta lidí, možná miliony. To není jako shodit bombu na Hirošimu, porazit nepřítele, který už je poražen. Tito lidé jsou čilí a smrtelní.“

	„A ty myslíš, že je můžeš úplně sám zastavit?“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Ne. Musíme to udělat všichni. Být ostražití, mít všech pět pohromadě, uvědomovat si jejich metody, jejich ideologie.“

	„Mluvíš jako McCarthy, Davide. Najdeš je všude, kam se jen trochu lépe podíváš.“

	David se usmál. „Promiň, Beth. Nechtěl jsem, aby to znělo… fanaticky. McCarthy to dělal špatně. Každý liberál byl rudý, každý radikál představoval hrozbu společnosti. Být ostražitý znamená dávat si pozor i na všechny typy McCarthyho, protože vytvářejí atmosféru, v níž se lidé prodávají. To se děje dnes, Beth: Darwin byl ve školách zakázaný, knížky homosexuálních autorů byly staženy z veřejných knihoven, odpůrci potratů pokládají bomby na veřejná místa. Jaké lepší podmínky pro obrodu pravice si ještě dokážeš představit?“

	„Myslíš, že bude obrození?“

	„Samozřejmě. Nemysli si, že to skončí tady v Izraeli, na Středním východě. Mají své lidi ve Státech a nejspíš i v Evropě. Nebude příliš problém postrčit záležitosti i tím směrem. V minulém desetiletí se situace u nás doma zhoršila. Ty to nevíš, protože tam tak dlouho nežiješ. Ale tohle je generace Rambů, Beth, generace, která jedná tvrdě a nebere příliš ohled na to, komu ublíží, pokud má příležitost dokázat si svoji mužnost.“

	„To je kvůli Vietnamu, Davide, protože jsme prohráli. Lidé nemají jistotu. Mysleli jsme si, že jsme nejsilnější národ na zemi… a porazil nás národ rolníků. Lidé se potřebují znovu cítit silní. Tohle je jediný způsob, který znají.“

	„Jako Němci po Versailles. Když lidé propadnou takové náladě, chce to jenom pravého člověka, který jim nabídne, co chtějí. Vyzbrojte se, bojujte drobné války v zahraničí, nahánějte lidem strach, veďte je k patrotismu.“

	„Myslíš, že jsme takhle hloupí, Davide? Že bychom se nechali takhle obalamutit?“

	„Beth, Němci byli inteligentní lidé. Neměli Kainovo znamení nebo tak něco. Oni teď nebudou používat svastiku, ani se neobují do vojenských bot. Budou mít hvězdy a pruhy a budou mluvit jako staří dobří hoši z Texasu. Nebudou žádné koncentrační tábory, zpočátku ne – jen drobné úpravy v legislativě a tvrdší režim ve vězeních, která už dnes stojí. Možná tvrdá linie vůči emigrantům, lodi plné Mexičanů zpátky přes hranici. Tvrdé zákony o potratech, pornografii, marihuaně, potom možná prudká reakce na homosexuální komunitu. Moralizující většina s radostí zdivočí. V každém státě se znovu zavede elektrické křeslo, znovu vzniknou komanda. Potom nějaké významné noviny odhalí, že Židé se dali do spolku s komouši, že výtržnosti černochů se vysloveně vymkly z rukou, takže už si žádný běloch nemůže být jistý svou bezpečností, že hispánci ničí naše děti drogami.

	Malý nezvládnutý výbuch ve Washingtonu, pár zlynčovaných v Alabamě, a pak jednoho dne homosexuální Žid podpálí Bílý dům.“

	Poslouchala ho tiše a vzpomněla si. Vzpomněla si na Kennedyovy, Martina Luthera Kinga a na konec války a kladla si otázku, kam se to všechno podělo – všechny ty sny, ty krásné sny. Viděla Jacka Kennedyho, jak jede po Dealy Plaza, a Bobbyho Kennedyho, jak kráčí v hotelu Ambassador, a Martina Luthera Kinga, jak vychází z motelu Lorraine, ti Všichni se skáceli jako kuželky, bílé i černé. A pochopila, že by to mohli udělat, že už to začalo před lety. Stejně jako všichni ostatní, i ona měla oči zavřené a upínala se k něčemu jinému.

	U dveří se něco ozvalo. Vešel Etan a posadil se. Beth se pustila do přípravy lehké snídaně, spíš proto, že to považovala za vhodné, než že by někdo měl hlad.

	O pár minut později přišel Harry se Sammym pod paží.

	Ve tři čtvrtě na šest byl čas jít. Rychle se rozloučili. Všichni byli hodně napjatí.

	„Vezmi si tohle, Davide,“ řekl Harry a sundal si něco z krku. „Talisman pro štěstí. Měl jsem ho spoustu let.“ Byla to Davidova hvězda, stará a matná. David si vzpomněl na hvězdu, kterou koupil svému otci před tolika lety, na tu, kterou si nechal, a neřekl mu to. Beze slova si ji pověsil na krk.

	Těsně po šesté dorazili na ulici Sultána Sulejmana. Byla tam malá zahrádka a vzadu branka se železnou mříží. Zámek se dal snadno vypáčit – nikoho ani nenapadlo, že by se tam chtěl někdo vloupat. Nedalo se tam ukrást nic než kamení. Zavřeli za sebou a vydali se první chodbou, světla baterek dopadala na tmavé, zerodované stěny. David měl pocit, jako by se zase vrátil do Iramu, a znovu ho přepadla strašlivá klaustrofobie, na kterou si pamatoval z posledních okamžiků před útěkem. Procházeli ochozy, jejich kroky se tajuplně ozývaly v temnotě. Etan šel vepředu, světlo jeho baterky přejíždělo po stěnách, po stropě, dlouhý bílý kužel jako ledová tyč.

	Část stěny, kterou Etan hledal, byla vzadu, napravo od jedné z nejhlubších chodeb, kam turisté zavítali jen zřídka. Tunel byl šikovně zakrytý kameny zvenku otesanými tak, aby se podobaly vylámané skále. Etan si svým zkušeným zrakem všiml, že jeden kámen je tam zasazený špatně, ve velmi podivném úhlu. Společnými silami kameny odházeli a za nimi na ně zívla tma. Byl tam cítit hřebíček nebo koriandr, velmi jemně, ale nezaměnitelně. Prošli nepravidelným otvorem, který si vytvořili, ze tmy do něčeho, co jim připadalo ještě temnější, těžké a vydatné. Když prošli, dali kameny zase zpátky na své místo, aby si toho nikdo ani náhodou nevšiml.

	Šli dál tunelem. Byl nízký a úzký, na výšku měl asi čtyři stopy, takže museli jít v předklonu, napůl se plazili. Na Davida velmi silně dolehla noční můra Iramu, ta chvíle hrůzy na chodbě kláštera a děs, když procházel kostnicí. Připomínalo to síť navzájem propojených tunelů, nízkých a temných, plných monstrózních a nepopsatelných věcí, která ho nakonec dovedla na tohle místo, k téhle skále uprostřed světa, k tomuto omfalu. Jednou v Mišně četl, že Chrám stojí přímo nad tehomem, vodami chaosu pod zemí, a když se plazil tmou, jako by je slyšel zurčet, i když dobře věděl, že je to jenom krev, která mu tepe v hlavě. Přestal brát léky proti bolestem, protože potřeboval být bdělý, a teď ho v křečích přepadávala bolest paže, ramene a zubu. Bolela ho celá ústa, cítil, že mu tvář až k oku znecitlivěla. Nutně potřeboval tablety, po kterých by se mu ulevilo, a přitom by dokázal normálně jednat, neutlumit si vědomí. Vezme si je půl hodiny před akcí, kdyby si je vzal dřív, mohly by zpomalit jeho reakce.

	Tunel náhle končil u holé stěny. Etan ukázal nahoru. Na stropě byl vidět obrys kamenné desky. Etan se nějak otočil a stál čelem proti Davidovi.

	„To vede přímo do grotty,“ řekl. „Z druhé strany dokonale zapadá do vzoru dlaždic na mramorové podlaze. Pokud vím, nikoho nikdy nenapadlo, že tohle tady dole je.“

	„Dá se s tím bez potíží pohnout?“

	„Ano, já jsem to zvládl sám. Musel jsem přijít, když nebyl pracovní den, když v jeskyni nikdo nebyl.“

	„Dělá to hluk?“

	„Ne když to uděláme spolu. Chceš se jít nahoru podívat, co se děje?“

	David zaváhal, potom přikývl. „Ano. Je teprve těsně po sedmé. Měl by tam pořád ještě být relativní klid.“

	Společně nadzdvihli desku a posunuli ji ke straně. Shora dovnitř neproniklo žádné světlo. S Etanovou pomocí se David vyhoupl do grotty. Malou chvíli si svítil baterkou, jen aby se zorientoval. Bílé stěny na okamžik zazářily, když zhasl baterku, znovu všechno pohltila tma. Přešel k úpatí schodiště a vyhlédl do prostoru za ním. Vysoko nahoře svítilo v kupoli jedno světlo. Vyšel o kousek výš. Slyšel hlasy, hluk přemísťovaného nábytku, pokyny. Po chvíli znovu sešel dolů, když slyšel, jak se k němu blíží čísi kroky po vnitřní arkádě. Když kroky přešly, znovu vystoupil po několika schodech. Celkem jich tam bylo jedenáct, poslední tři nad okrajem balustrády, která obklopovala skálu.

	Šel ještě výš, přitiskl se k okraji balustrády, v tomto místě byla pro něj dost široká, plížil se podél ní až k místu, kde mohl proklouznout na skálu hned dole. Jako pouhý stín v kalném světle se plížil přes plochý povrch skály, až se dostal ke dlouhé prohlubni mezi hlavní částí skály a západní stranou balustrády. Z místa, kde se krčil, viděl muže, jak na té straně pracují, rozestavovali židle do půlkruhu po vnější straně arkády. Jasnější světla bylo vidět za jemně tepanou kovovou zástěnou. Byl spokojen a vrátil se zpátky na horní část skály a sešel po schodech. Za půl minuty už byl zpátky u Etana v tunelu. Nechali kámen na místě, aby je varoval pro případ, že by se někdo pokusil vejít do grotty.

	„Je to na západě, jak jsi předpokládal,“ řekl David. „Můžeme se tam dostat bez potíží, ale problém bude, až rozsvítí všechna světla. Šel bych tam už teď a počkal bych tam, kdybych si myslel, že tam klidně můžu zůstat, že mě tam nikdo nenajde, ale to by bylo hodně riskantní. Než se všechno rozjede, určitě provedou systematický průzkum. Nejpříhodnější chvíle bude, až si všichni sednou.“

	„Nevychází to dokonale?“

	David přikývl.

	„Tak co uděláme teď?“ zeptal se Etan.

	„Nic. Budeme prostě čekat. A já si chci vyzkoušet hledí na pušce. Vrátím se do tunelu a připravím si tam několik terčů.“

	David vzal pušku a několik nábojů, odplížil se padesát yardů zpátky do tunelu a postavil si kartónovou krabici, kterou si nesl složenou s sebou. Vrátil se asi třicet stop zpátky, to byla maximální vzdálenost, na niž bude nejspíš střílet, a pomalu si začal zvykat na hledí; Podmínky nebyly zdaleka ideální. Po každém výstřelu se musel odplazit k terči, aby zkontroloval zásah. Ve světle baterky viděl terč dost jasně, ale mířit v její záři bylo pro jeho zrak hodně namáhavé. Nakonec se mu to všechno podařilo, a dokonce se několikrát trefil téměř do středu. Ale levá paže mu dělala stále víc starostí. Vrátil se zpátky a posadil se k Etanovi. Začala dlouhá doba bdění. Do místa, kde seděli, doléhaly tlumené zvuky, ale nezdálo se, že by někdo viděl, co se děje ve Studnici duší. David se modlil, aby Žádný návštěvník nebyl tak zbožný nebo takový exhibicionista, aby zašel do grotty. Aspoň byla pořád v temnotě – nejspíš nikdo další s podobnou eventualitou nepočítal.

	Davidovi připadalo, že ještě nikdy mu čas neubíhal tak pomalu. Minuty se vlekly nekonečně dlouho, vteřiny se hromadily, jako když malý kluk skládá oblázky, vyndává jeden za druhým ze sáčku, ukládá je do barevných řádek a potom je rozháže a začne znovu. Bylo devět hodin, potom deset David měl ze sezení v malém tunelu křeče a obával se, že se mu zablokuje ruka. Čas od času s ní pohnul, nevšímal si bolesti v naději, že ji tak udrží pohyblivou.

	Ve tři čtvrtě na jedenáct David s maximální opatrností vylezl do grotty.

	„Hodně štěstí,“ zašeptal Etan. Hlas ve tmě.

	Daleko od místa, kde byl, slyšel další hlasy. Hodné hlasů. Jeskyně byla chladná a tmavá. Poslouchal svůj vlastní dech, jak tam stál a dodával si odvahy. V duchu si kladl otázku, jestli je to skutečně Svatyně svatých, jestli se nesmírně nerouhá, když je tady. Žádný ortodoxní Žid by na toto místo nevstoupil.

	Opatrně kráčel ke schodům. Světla v celé budově byla rozsvícena, nízko zavěšené lustry se pohupovaly v úzkých uličkách na vnitřní a vnější arkádě. Zdálo se, že hlasy přicházejí z dálky, ze západní strany budovy. Vyšel po schodech, na každém se vždycky zastavil a naslouchal blížícím se hlasům nebo krokům. Nic. Skoro u vrcholku vklouzl na balustrádu, protáhl se na skálu. Puška v rukou mu připadala těžká, jako přítěž, již byl odsouzen nést. Pomalu, krok za krokem, šel přes drsnou skálu, potom zpomalil u dlouhé prolákliny na její západní straně. Poklekl u balustrády a velmi opatrně vyhlížel přes ni.

	Přes zdobenou kovovou zástěnu mezi třemi štíhlými sloupy viděl muže usazené v řadách na židlích otočených směrem ke skále. Další postávali kolem, někteří naprosto v klidu, jiní gestikulovali nebo tiše hovořili do vysílaček. David také spatřil nízké pódium s pulpitem přímo před středním sloupem, přesně v místě, kde předpokládal, že bude. Napravo od pulpitu byl na stojanu druhý mikrofon.

	Všude byla světla. Kromě staromódních lustrů zavěšených na řetězech od stropu byly po obou stranách rozestaveny vysoké elektrické lampy, které osvětlovaly prostor mezi zábradlím a balustrádou, za níž se krčil David, jako by to byla hranice prostoru kolem přísně střeženého vězení. David se tam neodvážil vstoupit. Sebemenší pohyb by bylo vidět. Všude kolem stáli muži s vycvičeným zrakem. Muži se střelnými zbraněmi byli rozestaveni v pravidelných vzdálenostech, muži naučení nikdy se neuvolnit, nikdy se nenechat ukolébat falešným pocitem bezpečí, které by v nich mohl vyvolat klid všude kolem.

	Najednou zpozoroval hemžení na zadních sedadlech. Bylo jedenáct hodin. Syřané přijížděli z mešity Al Aksá, kde se modlili společně se členy egyptské delegace a představiteli arabské komunity v Izraeli. Lidé na sedadlech byli zahraniční diplomaté a novináři. Vstali a potleskem přivítali al-Hašimiho, který vešel společně s izraelským prezidentem. David si uvědomil, jak obrovský ústupek musel být učiněn, aby se prezident mohl účastnit této schůzky společně se členy izraelské vlády: vzpomněl si na vlnu protestů v roce 1986, kdy izraelští členové parlamentu navštívili mešitu Al Aksá.

	Nově příchozí dovedl doprovod na místa, al-Hašimi šel rovnou k pulpitu. David se zarazil, když uviděl, že kousek dopředu vystoupila nějaká žena a postavila se ke druhému mikrofonu. Byla to Leyla. Mumlání auditoria utichlo. Všichni shromáždění mlčeli v očekávání. Tady se měla tvořit historie.

	Horší to být nemohlo. Leyla stála přesně v dráze střely a žádný další úhel, z něhož by mohl al-Hašimiho trefit, prostě nebyl. Když se pohnul doprava, měl v cestě sloup, když se pohnul doleva, levé křídlo dveří by kulku odchýlilo z dráhy. Pokud bude střílet, pak uzounkou štěrbinou, nebo vůbec ne.

	Samozřejmě existovalo jedno velmi jednoduché řešení jeho dilematu, ale na to nechtěl ani pomyslet. Totiž zastřelit Leylu. Byli s al-Hašimim tak blízko vedle sebe, že by kulka velikou rychlostí projela jejím tělem a zasáhla by i jeho. I kdyby první střela al-Hašimiho nezabila, měl by dobrou šanci ještě na jednu ránu, možná dokonce i na třetí, kdyby al-Hašimi strnul. Hlavní bylo vyřadit al-Hašimiho z akce. Ale aby toho dosáhl, musel by riskovat, že zabije Leylu. Taková představa se mu zdála úděsná.

	Mikrofon krátce zapraskal, potom se ozval al-Hašimiův hlas, mluvil arabsky. Po několika větách se vždy odmlčel, aby dal Leyle možnost předumočit svůj projev do hebrejštiny a do angličtiny. Důvěrně známý hlas Davida plnil bolestí. Vzpomněl si na to, jak mluvila před dvěma dny, kdy se konečně milovali, jak se k němu tulila a několikrát opakovala, jak moc ho miluje. Zaťal zuby, aby tu vzpomínku zapudil.

	„Pánové,“ řekl al-Hašimi, „dnešek vstoupí do dějin. Sešli jsme se tady, na nejsvětějším ze svatých míst, abychom hovořili o míru. Za mnou je skála, na níž stanul Abrahám, když přišel obětovat svého syna. Právě z tohoto místa prorok Mohamed vystoupal do nebes, když ho Bůh přivedl z Mekky do Jeruzaléma za jedinou noc. Nad touto skálou se tyčí chrám, který postavil Šalomoun, a pod ním je místo, kde je uložena Archa boží úmluvy. Ve druhém chrámu, postaveném na ruinách toho prvního, se Ježíši Kristu jako malému chlapci dostalo požehnání od Simeona a jako muž se tu naučil a konal zázraky.“

	David si opřel paži o balustrádu a připravil pušku k výstřelu. Leyla se určitě pohne. Rameno ho bolelo, ale utišující tablety už začaly zabírat. Opřel si pažbu o pravé rameno a pravou rukou vyrovnal hlaveň.

	„Ale Jeruzalém se stal místem sváru, symbolem sporu,“ pokračoval al-Hašimi. „Židé jej nazývají Jerušalayim a prohlašují ho za svůj. Arabové mu říkají al-Quds a snaží se jej získat zpátky.“

	David se podíval teleskopickým hledím. Nebylo zaostřené, viděl rozmazané. Pomalu si je seřídil. Objevila se v něm Leyla, blízko, jako by stála vedle něj, stačilo, aby jen natáhl ruku a mohl se jí dotknout.

	„Celé roky lidé hovoří o míru, píší o míru, modlí se za mír. A zdá se, že je vzdálenější než kdy jindy. Protože člověk nedokáže přinést mír sám. Člověk potřebuje válku, člověk potřebuje boj, člověk potřebuje konflikt. Jen Bůh přináší mír.“

	David cítil pušku, její leštěné dřevo, chladný kov. Leylin obraz zůstával v hledí jako ikona vyrytá na skle. Snížil mušku, namířil jí na krk. Hlava al-Hašimiho byla hned za ní. Přiložil prsty pevně na spoušť. Jiná možnost nebude. „Odpusť mi,“ pomyslel si. Ale prsty nemohl už víc stisknout. Bylo to fyzicky nemožné. Nedokázal se přimět to udělat. Sklonil hlaveň.

	„Já nejsem boží člověk,“ pokračoval al-Hašimi. „Zdaleka ne. Jsem politik a mnohokrát jsem se musel spokojit s kompromisem, co se týče morálních hodnot Někteří z vás, kdo mi naslouchají, vědí, co mám na mysli. Dostal jsem se k moci po coup ďétat. Nejsem na tento fakt příliš pyšný a při nástupu do své funkce jsem přísahal, že budu vládnout pro dobro svého lidu, nebo nebudu vládnout vůbec. Přísahal jsem, že buď budu muž míru, nebo nic. Dnes jsem přišel právě do těchto míst, abych dodržel své slavnostní prohlášení.

	Z matčiny strany jsem Arab. Ale můj otec byl Žid – německý Žid, který se obával, aby ho nepoznali, a tak si změnil jméno a vytvořil si novou identitu. To jsem se dověděl teprve před několika lety, ale tahle informace zcela změnila můj život. V mém vlastním těle koluje krev dvou národů, které spolu vedou tvrdý boj. Chtěl jsem prozradit dědictví po svých obou rodičích, ale mohl jsem to udělat?

	Avšak dnes se zde veřejně hlásím k dědictví po obou svých rodičích. Přišel jsem dosáhnout míru ve jménu jednoho Boha a jednoho jeho proroka, Abraháma. Nechť je tento mír věčný. Nechť je nahlas a jasně řečeno, že ti, kdož se tomuto míru protiví, protiví se vůli Boží a zesměšňují památku otce Abraháma. V míru není hanba, ostudné není ani usmíření.“

	David odložil pušku. Nerozuměl tomu. Že by někde udělal chybu? Skutečně nakonec al-Hašimi přijel, aby dosáhl míru? Skutečně byl von Meier Žid? Odtud tedy jeho posedlost objevem Archy, nalezením Iramu. Ale jestli byl al-Hašimi upřímný, byl vůbec nějaký komplot? A David si s hrůzou uvědomil, že neexistuje jediný důkaz o tom, že al-Hašimi je skutečně do konspirace zapleten. Byl to komplot al-Šamiho a Neusnerův. Využili al-Hašimiho. Chtěli zničit mírovou smlouvu rozpoutáním války. A něco se musí stát, co tu válku rozpoutá.

	Al-Hašimi skončil svou řeč a sestoupil z pódia. David se díval, myšlenky mu vířily hlavou. Schultz – alias Isserles – se chystá něco udělat. Ale co? Podíval se úzkou štěrbinou mezi dveřmi a sledoval Leylu, jak kráčí za al-Hašimim z pódia.

	A potom uviděl, jak si sáhla do kapsy a něco vyndala. Malou pistoli. Nevěřila al-Hašimimu, myslela si, že je to jen další lež. Ona se ho chystala zastřelit!

	David vyskočil a vykřikl: „Leylo! Prokristapána, Leylo, on mluví pravdu. To ne on, to Neusner!“

	Leyla se otočila a celá vyděšená pátrala, odkud se ozývá Davidův hlas. V ruce se jí zaleskl kov. Al-Hašimi se k ní obrátil.

	Někdo z davu přiskočil. Nějaký muž v izraelské uniformě. Namířil zbraň na Leylu. Bez váhání vystřelil, dvakrát rychle za sebou. Kulky jí proletěly hlavou. Její tělo sebou škublo, potom se skácelo a při tom jí z ruky vypadla čtvercová kovová pudřenka – ne pistole – a s ohlušujícím řinčením narazila na zábradlí.

	Al-Hašimi se vrhl k Leyle. Nikdo jiný se nepohnul. A potom to David všechno viděl jako ve zpomaleném filmu. Muž v uniformě, který pořád ještě stál s namířenou pistolí v ruce, byl Isserles: Schultz. Al-Šamiho slova na Davida ječela ze tmy: „Hned poté, co al-Hašimi domluví, ale těsně před tím, než se Schultz pohne… jakmile Schulz vykoná.“ Podíval se na Schultze. Znovu zvedl pistoli, ale nemířil na Davida. Pistole byla obrácena na al-Hašimiho.

	To byla ta legitimita. Izraelský plukovník zastřelí syrského prezidenta, Izraelská armáda zaútočí na ustupující syrské vojenské oddíly. A až válka skončí, Syřané – pod vedením nového člověka, jehož už al-Šami vybral –, se dočkají slávy a budou z nich pokrytci.

	David zvedl pušku k rameni. Strašně ho bolelo, ale nevšímal si toho. Schultz byl v hledí. Všichni sledovali, jak se al-Hašimi sklání nad Leyliným tělem. David vystřelil. Kulka zasáhla Schultze do čela. Pistole v jeho ruce sebou škubla a vystřelila, kulka se odrazila od sloupu a někam se vytratila. Zhroutil se do davu.

	David sklopil pušku k zemi. Skončil to. Bylo mu úplně jedno, co s ním teď udělají. Ve dveřích se objevil nějaký muž, voják se zbraní v ruce. David zvedl ruce nad hlavu. Objevil se další muž.

	„Vylezte!“ zařval hebrejsky. „Vylezte, nebo vám tu vaši podělanou hlavu ustřelím!“

	David přistoupil k balustrádě. Muži na něj mířili. Přehoupl se přes balustrádu a seskočil na zem. S rukama za hlavou šel ke dveřím. Muži ho popadli, další zajišťovali dveře. Jen pro případ, že by tam byl ještě někdo další. Jen pro případ, že by tam David měl komplice.

	Vyvedli Davida do vřavy a postrkovali ho mezi sloupy k západním dveřím. Uviděl al-Hašimiho, jak na něj upřeně hledí, když kolem procházel, obklopený muži od bezpečnostní stráže. Potom uviděl Leylu, bledou, krvácející panenku, navždycky uvězněnou v jeho paměti právě v téhle podobě, z hlavy jí stále tekla krev – jako úlitbou obětované víno. Paruka se jí svezla a její pravé vlasy do sebe vsakovaly kaluž krve. Někdo přispěchal a přikryl ji kabátem.

	Vyvedli ho ven na slunce. Mraky se rozestoupily a nad Jeruzalémem se klenula bleděmodrá obloha. Chrámový zvon vyzváněl Anděla Páně na svazích Olivové hory. Než ho rychle posadili na zadní sedadlo automobilu s kouřovými skly, ohlédl se David na Skalní dóm. Modrobílé dlaždice se leskly ve slunci, Dóm se zlatě vypínal k obloze. Ale David neviděl nic než temnou krev, která po něm stéká, rudá a horká jako čerstvě vylisované víno. Čísi ruka ho popadla za paži, prsty ho pevně a neústupně tlačily do čekajícího vozu. Podíval se na muže, který ho držel. Nepoznával ho, ale všiml si, že má těsně nad zápěstím vytetované číslo. Úplně obyčejné číslo, až na písmeno „V“ na jeho konci. Oči toho muže byly chladné, pochmurné a mrtvé. David se pokoušel vzdorovat, ale obestoupili ho další muži a táhli ho dál. Horká krev tekla po všem. Po kupolích a po svazích a po domech a po ulicích starého Jeruzaléma, všechno se koupalo v její sladké křestní tekutině. David otevřel ústa a pil ji, ale nebylo tam nic, jen prázdnota. Jednou nahlas vykřikl a znovu bylo ticho. Z každé strany ho držely ruce, tlačily na něj a sunuly ho dolů. Nasoukaly ho do auta, které odjelo ze slunečního svitu, od krve a od modré oblohy.

	 

	 


 

	DOSLOV

	Co si přinášejí z Izraele, z Palestiny, ze Svaté země všichni ti cestovatelé, generace poutníků? Moudří muži šli do svých domovů, když viděli zrození a smrt, jak říká Eliot, už nebyli tak klidní ve svém konání. Římané si s sebou odnášeli semínka záhuby své Říše: kladiva a hřebíky a biče, všechno ve službě brutální síly. Mohamed se vrátil do Mekky v noci na Burákovi, když viděl Boha a proroky v sedmkrát klenutých nebesích posetých hvězdami a stíněných stromem lote. Křižáci se vrátili se zlatem a sny a vzpomínkami na ztracené království za mořem.

	Dnes se turisté vracejí domů opálení a s nevkusnými suvenýry: dřevěnými velbloudy a svícny a miskami. Křesťanští poutníci si odnášejí vodu z Galilejského moře a zvuky a vůně Via Dolorosy, ulice, jejíž kočičí hlavy nikdy nepoznaly nohu Kristovu. Židé, ti mistři exilu, si odvážejí kus sebe sama a další část sebe sama nechávají za sebou. Baháisté se sušenými lístky květin, které ležely na prahu jejich svatyní. Muslimové, všichni se srdcem stali Palestinci, tak jako my jsme se stali Židy, odcházejí se slzami: dnes právě oni pláčí pro Jeruzalém a modlí se za jeho návrat.

	A my, my ostatní, nevěřící? Je tam pro nás vůbec něco? Jen jediná věc. Pohled na černé dlaždice na podlaze Jad Vašem, zvuk jmen zabijáckých center, která zvoní a křičí v našich uších: Belsen, Osvětim, Chelmno, Majdanek, Bergen-Bel-sen, Dachau. Tak to bude navždy. Tak to bude navždy…

	 

	 

	 

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	Rád bych poděkoval mnoha jednodivcům a orgánům, kteří mi pomáhali při psaní této knihy nejrůznějšími způsoby. Nikdy bych ji nedokončil bez své manželky Beth: její láska, dlouho zkoušená trpělivost, skvělé nápady a vytříbený smysl pro styl a proporce mi byly stimulem ve chvílích, kdy to bylo nejtěžší. Několik lidí četlo a připomínkovalo tuto knihu v různých stadiích rozpracovanosti: Adrien Zackheim, Patrick Filley, John Boothe a Patricia Parkinová, ti všichni mi pomohli změnit ji k nepoznání; John Doře mi pomáhal s archeologií; Graham Harvey a profesor John Sawyer mi pomohli vyvarovat se hrubých chyb vztahujících se k Izraeli. Jeffrey Simmons udělal všechno, co by agent měl dělat – a ještě mnohem víc: děkuji za všechno.

	Daniel Easterman
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